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AESCHINES, orator and statesman of 
Athens, 390 or 389-314 B.C., was born of 
‘middle class’ working parents. After sec- 
retarial activities he became active in poli- 
tics about 350. In 348 he was member of 
a mission sent to the Peloponnese to stir 
up feeling against the growing power of 
King Philip of Macedon; but in 347, as a 
member of a peace-making embassy to 
Philip, was won over to sympathy with 
the king, and became a supporter of the 
peace-policy of Eubulus the Athenian 
statesman. On a second embassy in 346 to 
ratify a peace Aeschines’s delaying tactics 
caused the famous orator Demosthenes 
and Timarchus to accuse him of treason, 
a charge which he successfully rebutted in 
the strong extant speech Against Timarchus. 
In 344-343, when Demosthenes accused 
him again in a speech, Aeschines replied 
in the fine extant speech having the same 
title On the False Embassy and was again 
acquitted. In 339 a speech he made in 
the Amphictionic Council helped to cause 
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INTRODUCTION 


Tue Lire or AgscHINEs 


Our knowledge of the family and life of Aeschines 
comes from his own speeches and those of Demos- 
thenes. The brief biographies which have come 
down to us are late and untrustworthy. At the time 
of the speech On the Embassy we hear of Aeschines’ 
father as an old man of ninety-four years. He was 
in the court-room, and Demosthenes, speaking to a 
jury some of whom, at least, were likely to know 
something of the family, and speaking subject to 
contradiction by Aeschines, whose plea was to follow 
his, makes no serious charge against Aeschines’ family. 
He speaks contemptuously of the poverty of the 
schoolmaster-father (xix. 249) and sarcastically of the 
mother’s “harvest” from the property of the people 
who resorted to her “ initiations and purifications”’ 
(xix. 199, 249, 281). Butinthe speech On the Crown, 
delivered thirteen years later, when the father was 
no longer alive and few of the hearers would 
remember the family, and when, moreover, Demos- 
thenes, as the last speaker in the case, was not subject 


to contradiction by Aeschines, he gives free rein to a 
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malignant imagination, and paints a picture of a slave- 
schoolmaster and a shameless harlot mother, which 
deserves no serious attention. From the uncontra- 
dicted statements of both orators in their speeches 
On the Embassy we gather the following facts. 

Aeschines was born about 390 s.c. His father, 
Atrometus, had already lost his property in the 
Peloponnesian war, had been exiled with the rest of 
the democrats by the Thirty Tyrants, and had shared 
in the glorious enterprise of the democratic “ return.” 
The mother, Glaucothea, was sister of a successful 
general, Cleobulus. The children of such parents had 
a right to be proud both of the purity of their blood 
and the patriotic achievements of father and uncle. 
But the losses by war and exile forced the father to 
take up the little honoured profession of schoolmaster, 
while the mother, we may perhaps believe, contributed 
something to the support of the family by service as 
a priestess in some one of the secret religious cults. 

We hear of three sons in the schoolmaster’s family, 
all reaching positions of some honour in the public 
service. The eldest, Philochares, served under the 
famous Iphicrates, and was himself in 343 serving his 
third successive term as general. The third son, 
Aphobetus, had in the same year already made a 
record for himself as an ambassador to Persia, and 
had received the high honour of election as a special 
Commissioner of Finance. 

Aeschines, the second son, was performing the 
regular services of an Athenian young man as cadet 
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when the battle of Leuctra plunged Greece into the 
nine years’ Theban wars. He won the praise of 
his commander in an expedition for the relief of 
Phlius in 366, and served in other Athenian expedi- 
tions, at last taking part in the battle of Mantinea. 
All this was in his early manhood. In subsequent 
years we find him serving in the successful expedi- 
tion for the relief of Eretria in Euboea, hastily or- 
ganized under the enthusiasm aroused by Timotheus 
(357 B.c.), and in the Euboean expedition of 348. 
In the latter, Aeschines’ bravery at the battle of 
Tamynae was so distinguished that he received a 
wreath of honour from his commanding officers, and 
was appointed one of the two messengers to carry 
the news of the victory to Athens, where he was 
again crowned as the bringer of good news (Ae- 
schines On the Embassy, §§ 167 ff.). 

In the earlier years of his citizenship Aeschines 
was employed with his younger brother as a clerk 
in the civil service. But military service and clerical 
employment were only incidental or temporary 
occupations for the gifted young man. His early 
profession became that of tragic actor. The organ- 
ization of the Athenian stage was such that a 
group of three men naturally formed a “company.” 
Aeschines became the third member of a company 
of which the two most famous actors of the time, 
Theodorus and Aristodemus, were the chiefs. We 
conclude. that as an actor he fell just short of 
the highest attainments. The sneers with which 
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Demosthenes in his speech On the Crown refers to 
his efforts on the stage are in flat contradiction to 
Demosthenes’ own testimony in the earlier speech 
that he was associated with actors of such rank. 
It appears from Demosthenes xix. 337 that by the 
year 343 Aeschines had left the stage. 

We cannot trace the steps by which Aeschines 
made his way to political influence. We hear only 
of his holding an elective clerkship, probably that of 
reader of documents to senate and assembly, a position 
for which he was well fitted by his stage training in 
elocution. But when in 348 Philip of Macedon had 
destroyed Olynthus and seized the whole Chalcidic 
peninsula, Aeschines took an active part in arousing 
Athens to meet the danger which was threatening 
her interests. And when, on motion of Eubulus, it 
was voted to send ambassadors to the Greek states 
to invite them to a congress for concerted action 
toward Macedon—whether for war or peace— 
Aeschines was sent on’ one of the most important 
missions, that to Arcadia. Two facts are evident 
here: that Aeschines was now, at the age forty-two, 
already a man of influence in political affairs, and 
that he was a supporter of Eubulus, the great leader 
of the conservatives. When, shortly after this, 
Aeschines’ former associate on the stage, Aristo- 
demus, had unofficially opened the way for peace 
negotiations with Philip, it was natural that Ae- 
schines, both as his personal friend and a man 
already active in anti-Macedonian preparations, should 
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be made one of the ten ambassadors to treat with 
Philip. Here he came into intimate relations with 
Demosthenes, who had already come to the front, 
during Philip’s movement against Olynthus, as the 
ablest of the radical leaders. The part which Ae- 
schines and Demosthenes each played in this embassy 
to Macedonia, in the deliberations at Athens with the 
ambassadors whom Philip sent in his turn, in the 
negotiations of the second embassy (for the ratification 
of the peace of Philocrates, which Philip’s ambassadors 
had negotiated at Athens), and in the final report at 
Athens, is discussed by both orators in great detail 
and with irreconcilable contradictions in the speeches 
On the Embassy and On the Crown. It seems to the 
writer probable that Aeschines worked honourably 
on the first embassy, though with less effect than his 
vanity led him to think ; that he agreed with Demos- 
thenes in at first opposing the terms proposed by 
Philocrates, but joined Demosthenes the next day in 
accepting them as the best to which Philip’s 
ambassadors would consent; that he went on the 
second embassy believing that he could persuade 
Philip to interpret the peace in a way more favour- 
able to Athens than the literal terms of the treaty 
demanded, and that he returned to Athens convinced 
that he had succeeded and that Philip was about to 
humble Thebes. In all this he had been completely 
deceived by the astute Macedonian, and by his report 
to the people he prevented any attempt on the part 
_ of Athens to interfere before Philip could come down 
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and take possession of Phocis. Of course in all this 
Demosthenes saw sheer bribery. He was probably 
honest in his conviction that Aeschines had, after 
the first embassy, gone over to the paid service of 
Philip. Of this there is no proof whatever ; the con- 
duct of Aeschines is entirely explicable as that of a 
man of only mediocre political ability, flattered by his 
success as a public speaker and his rapid advance as 
a diplomat, and shrewdly used by Philip, the master 
of diplomacy. 

On receipt of the news of the surrender of the 
Phocians, ambassadors were appointed to go to 
Philip for the protection of Athenian interests. 
They found Philip and his Thessalian and Theban 
allies deliberating with the Amphictyonic Council 
(in a special session, to which Athens had refused to 
send delegates) as to the fate of the Phocians. 
Aeschines, though properly having no voice in the 
Council, appeared before them and pleaded success- 
fully for a mitigation of.the severe penalty that some 
of the delegates were urging. 

After the decision of the Amphictyonice Council 
as to the fate of the Phocians, and the reorganiza- 
tion of the Council, Philip held a thanksgiving feast, 
in which Aeschines and the other Athenian ambas- 
sadors took part. 

On his return to Athens Aeschines found himself 
under grave suspicion. The peace was now detested 
by the whole people, and all who had urged it were 
suspected of having acted as agents of Macedon. 
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Meanwhile Demosthenes, whether from an honest 
conviction that Aeschines had been playing the 
traitor, or in order to turn the anger of the people 
from himself as one of the authors of the peace, 
made haste to bring indictment against Aeschines on 
the charge of treason in the second embassy. In 
this proceeding Demosthenes was joined by Ti- 
marchus, a prominent politician of the anti-Mace- 
donian group, and an associate of Demosthenes in 
the senate the year before. Aeschines was in ex- 
treme peril. His first move was to secure delay 
until popular excitement should have time to abate, 
and to discredit the prosecution, by bringing a 
counter indictment against Timarchus. It was 
notorious that Timarchus had in his earlier life been 
a spendthrift and a libertine. Aeschines now at- 
tacked him in the courts under a law which excluded 
from the platform of the Athenian assembly any 
man found to have prostituted his person or squan- 
dered his patrimony. Aeschines won his case, thus 
ridding himself of one of his prosecutors, and pre- 
judicing Demosthenes’ suit. 

Demosthenes nevertheless persisted in the pros- 
ecution, and in 343 the case against Aeschines 
came to trial. The speeches of both prosecutor and 
defendant are preserved. Both show how deadly 
the hatred between the two men had become. 
Demosthenes failed to secure conviction in the 
court, but the effect of the attack must have been 
to shake the confidence of the people in Aeschines’ 
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loyalty, while it made Demosthenes still more 
prominent as the head of the anti-Macedonian 
movement. 

In the following years it is evident that both men 
were constantly on the watch for opportunities for 
personal attack, but Aeschines seems to have taken 
no prominent part in public affairs. Demosthenes 
was steadily growing in influence, arousing the anti- 
Macedonian feeling in Athens, and building up an 
alliance with other states against Philip. He had 
finally succeeded in bringing Athens to an open 
break with Philip, and in checking his advance to 
the Euxine by the rescue of Perinthus and Byzan- 
tium, when in 339 his enemy Aeschines quite un- 
expectedly found himself in a position which seemed 
to promise the recovery of his own prestige and 
his return to influence in international affairs. The 
occasion was a meeting of the Amphictyonic Council 
at Delphi. Aeschines was one of the Athenian 
delegation, though not one of the two voting 
members. A sharp dispute having arisen between the 
representatives of the little state Amphissa and the 
Athenian representatives, Aeschines took the lead 
in proposing the proclamation of a holy war against 
the Amphissians, on the ground that they had 
transgressed ancient decrees setting aside certain 
territory close to Delphi as consecrated to Apollo. 
Returning to Athens, elated at the prominence that 
he had attained in the Amphictyonic proceedings, 


Aeschines tried to persuade the people to endorse 
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~ his holy war. In this he met the determined op- 
_- position of Demosthenes, who succeeded in con- 

vincing the people that a war of this sort would, 

like the late Phocian war, give to Philip precisely 

the opportunity he was waiting for—to come down 
- into central Greece as champion of one section 
against another, and so to gain control of both. 
The other Amphictyonic states voted for the war, 
but Athens and Thebes held aloof, and together 
stood against Philip when, under the opportunity 
offered by the war, he came down with his allies. 
(A full account of the whole affair is given in the 
speech of Aeschines Agaimst Ctesiphon, §§ 106 F., 
and that of Demosthenes On the Cronn, §§ 145 ff.) 
In all this Amphictyonic proceeding Aeschines had 
shown himself zealous and eloquent, nor is there 
any reason for believing Demosthenes’ charge that 
he had been hired by Philip to stir up an Am- 
phictyonic war. The only criticism that can be 
made as to his motives is that perhaps he was 
actuated in part by ambition to secure personal and 
party advantage over Demosthenes. But he was 
fatally short-sighted. The one disaster against 
which any public man in Athens should have been 
on his guard at just that time was any disturbance 
among the Greek states that could give Philip a 
pretext for intervention. 

After the defeat of Athens and her allies at 
Chaeronea in 338, Aeschines was one of the am- 
bassadors sent by Athens to open negotiations for 
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peace, a service to which he was naturally called 
both because of his cordial relations with Philip 
on the two earlier embassies, and because of his 
opposition to the war party of Demosthenes. 

We have no further mention of definite political 
activity of Aeschines until the year 336, when Ctesi- 
phon made his motion that the city should confer a 
golden crown on Demosthenes in recognition of his 
lifelong patriotic service. Aeschines now saw his 
opportunity for revenge for the savage attack that 
Demosthenes had made on him seven years before. 
He instituted suit against Ctesiphon as having made 
an illegal motion. For reasons that are wholly un- 
known to us the trial of the case was delayed for 
six years. When at last the trial came, Aeschines 
was overwhelmingly defeated. His humiliation was 
such that he left the city. He is said to have gone 
to Ephesus, thence to Rhodes, where he became a 
teacher of rhetoric, and finally to have removed 
to Samos, where he died at the age of seventy- 
five. 

A review of Aeschines’ political career shows that 
he was not, like Demosthenes, a great party leader, 
nor does he seem to have been constantly active 
in public affairs (cp. Demosthenes On the Cronn, 
§§ 307 ff.). Only on special occasions did he come 
into prominence. He was a steady supporter of 
Eubulus and Phocion, the great conservatives, who 
after the establishment of Philip’s power in the 
north believed in a policy of peace with him. There 
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- is no doubt that Aeschines was a friend of both 
Philip and Alexander, but there is no proof that he 
was ever in their pay; there was no need of bribery 
with a man whose limited understanding and un- 
limited vanity made him so easy a tool. 

In the two speeches of Aeschines in which we 
should expect a review of the whole field of inter- 
national relations during the critical period of the 
rise of the Macedonian power, we find nowhere any 
large grasp of the situation, no broad view of either 
Athenian or Hellenic interests, nothing statesman- 
like in the discussion of policies. This is the funda- 
mental defect that places him on a plane entirely 
below that of Demosthenes. Both men indulge in 
all possible accusations and slanders, both carry 
personal attack beyond the bounds of decency ; 
but in Demosthenes these personal features are sub- 
ordinate; the final impression, in the case of 
Demosthenes’ speech On the Crown, at least, is one 
of broad statesmanship. To this height Aeschines 
cannot rise. 

We know nothing of Aeschines’ training for 
public speaking. The brief biographies which have 
come down to us connect him with some of the 
rhetorical teachers of the time, but these accounts 
are late and untrustworthy. His training for the 
stage and his experience there gave him a refined 
literary taste, and a wide and excellent vocabulary, 
together with thorough discipline in elocution and 


gesture. Moreover the current rhetorical devices, 
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the “figures”’ of speech and rhetoric, all the super- 
ficial tricks of the trade, were so generally “in the 
air” in the time of Aeschines’ youth, that he re- 
quired no special training of the schools to give him 
the mastery of them which his speeches show. He 
never, however, attained full command of the con- 
densed, rounded rhetorical period, which is the 
consummate product of the art of rhetoric. He is 
at his best in clear narrative and vivid description. 
Perhaps it was his early service in clerical offices 
which gave him his facility in expounding legal 
documents. In the higher forms of reasoning he 
is less successful. Personal feeling and prejudice 
are so constantly evident, and so often lead to ex- 
aggerated assertion and unfair inference, that he 
fails to carry conviction. His style passes readily 
from exposition and argument to the emotional, 
where he knows how to inspire the real tragic 
feeling of his earlier profession. Aeschines has the 
art of putting himself readily upon the most familiar 
terms with his audience; he likes to talk the matter 
over with them rather than to declaim to them; 
his only fault here is a tendency to assume some- 
thing of the didactic tone of the schoolmaster. 
He has the pride in exhibiting his knowledge of 
history and in quotation of poetry that is apt to 
mark the self-made man, and his vanity in his in- 
fluence as statesman and orator is unconcealed. He 
often assumes the high moral and patriotic tone, but 
somehow his moral indignation seldom rings true. 
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This is perhaps in part due to the difficulty of his 
situation. Assuming that he was honourably con- 
vinced that the best interests of Athens demanded 
that she keep the friendship of Philip and Alexander, 
we can see how impossible it was for him to speak 
out candidly in defence of this conviction. Even 
after Philip’s unexpectedly mild treatment of Athens 
when the battle of Chaeronea had left her helpless 
in his hands, the mass of the people looked upon 
the Macedonian as a deadly foe, and hated the 
position of dependence into which he had brought 
their city. Many modern students can and do 
argue persuasively for the benefits that came to 
Greece through the extension of the power of 
Macedon and her world conquest ; perhaps Aeschines 
believed in them, but he could not say so in the 
Athenian assembly or before an Athenian jury. 
This fact made it impossible for him to reach the 
heights of impassioned eloquence that were open 
to Demosthenes, whose words expressed the deepest 
convictions of his soul. 


BistioGRaPHy 


The Editio Princeps of the speeches of Aeschines 
was the Aldus of 1513. Successive stages in the 
establishment of the text are marked by the edi- 
tions of Reiske, 1771; Bremi, 1823; Bekker, 1824 ; 
Dindorf, 1824; Baiter and Sauppe, 1840; Franke, 
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1851, 1860; Schultz, 1865; Weidner, 1872; Blass, 
1896, 1908. 

The speech Against Ctesiphon has been edited with 
explanatory notes by Sommer, Paris, 1842; Bremi, 
Gotha, 1845; Champlin, London, 1851; G. A. and 
W. H. Simcox (The Orations of Demosthenes and 
Aeschines On the Cronn), Oxford, 1872; Weidner, 
Berlin, 1878; Richardson (on the basis of Weidner’s 
edition), Boston, 1889 ; Gwatkin and Shuckburgh, 
London, 1890. 

The speech On the Embassy has been edited with 
explanatory notes by Julien and Péréra, Paris, 1902. 

We have a complete Indeaw Aeschineus by Preuss, 
Leipzig, 1896 (bound also with the editio major of 
Blass’ Teubner text). 

Translations of the speeches are :— 


Demosthenes und Aeschines Reden verdeutscht, Reiske, 
1764-68. 

Aeschines der Redner ubersetzt, Bremi, 1828. 

Aeschines Reden, Griechisch und Deutsch, tibersetzt und 
erklirt, Benseler, 1855--60. 

The Two Orations On the Crown, Biddle, Philadelphia, 
1881. 

Chefs d’oeuvre de Démosthéne et d’ Eschine, Stiévenart, 
1842, 1889. 

Aeschines Rede gegen Ktesiphon, iibersetzt, eingel. u 
erldut., Reeb, 1894. 


A translation of Aeschines Against Ctesiphon is 
included in Westermann’s translation of Demosthenes 
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» Ausgewihlte Reden, 1856-73, 1905, and in Leland’s 
translation of selected speeches of Demosthenes 
(1819). 

The most critical and complete account of events 
involved in the speeches of Aeschines is to be found 
in Schaefer, Demosthenes und seine Zeit. The life 


and works of Aeschines are discussed in detail by 


Blass, Die attische Beredsamkeit, 111. ii. 
The events in the contest with Philip are accurately 
treated in Pickard-Cambridge’s Demosthenes (1914). 
A full account of recent (1886-1912) literature 
for Aeschines is given by Kurt Emminger in Bursian’s 
Jahresbericht uber die Fortschritte der klassischen Alter- 
tumsnissenschaft, Bd. CLXI. (1913), 214-240. 


We. now have :— 


Discours 1. Contre Timarque. Sur l’embassade in- 
fidéle. Ed. and French translation by V. Martin 
and G. de Budé. Paris. Budé, 1927. 


Discours II. Contre Ctesiphon. Lettres. Ed. and 
French translation by V. Martin and G, de Budé. 
Paris. Budé, 1928. 


Tue Text 


The three speeches of Aeschines have come down 
to us in manuscripts which date from the tenth to 
the sixteenth century. Twenty-six manuscripts 
have been collated by successive editors. No one 
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manuscript has commanding superiority. All go 
back to a common archetype. Editors divide them 
into three (some into four) groups, and differ in 
opinion as to the superior value of one or another 
group. 

Twelve letters have come down under the name 
of Aeschines, but scholars are agreed in denying 
their genuineness. Certain affidavits and citations of 
laws contained in the MSS. of the speech Against 
Timarchus are also generally rejected as spurious. 

Editors of Aeschines’ speeches agree that our 
manuscripts have been seriously contaminated by 
numerous marginal notes of ancient editors, which 
have crept into the text. We constantly find words 
and phrases which are needless in the context, or 
inappropriate to it, but which serve to explain some 
expression or allusion of the orator. Not infre- 
quently these words and phrases bear the external 
marks of the gloss: variation in position, or inclusion 
in only a part of the. manuscripts. Cobet pointed 
out many of these glosses; Weidner went to the 
extreme in rejecting suspicious words and phrases ; 
Blass in his Teubner text rejected some of the same 
expressions, and bracketed many. 

In considering the evidence for or against an 
expression which is not absolutely necessary to the 
meaning, and which has something of the appear- 
ance of an editor’s note, it is to be remembered 
that in an oral argument before a jury, people of 
only ordinary intelligence, the speaker himself feels 
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“the need of more detailed explanation and more 
_ repetition of words than would be required in an 
argument composed primarily to be read. Moreover, 
Aeschines is in general by no means as terse and 
vigorous as Demosthenes; the modern critic is in 
some danger of making the orator’s style better than 
it really was. The force of the external signs of the 
gloss may also be overrated, for variation in position 
in the case of necessary words is not uncommon in 
our manuscripts of Aeschines. 

In this edition the critical notes record all read- 
ings accepted by the editor without manuscript 
authority. In matters of orthography Blass’ Teubner 
text has been followed without note. 


BIBLIOGRAPHICAL ADDENDUM (1988) 
Editions: 
Eschine, Discours (Budé edition by G. de Bude 
and V. Martin), Paris 1927 and 1928 
Translations: 
Demosthenes and Aeschines, trans. by Arnold N. 
W. Saunders (Penguin Classics), Harmonds- 
worth 1970 
General: 
G. Kennedy: The Art of Persuasion in Greece, 
Princeton 1963 
L. Pearson: The Art of Demosthenes, Meisenheim 
1976 (repr. Chico 1981) 
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I.—AGAINST TIMARCHUS 
345 B.c. 


INTRODUCTION 


Aescuines and Demosthenes had served together 
on the embassy which had been sent to Macedon! to 
receive from Philip and his allies their ratification of 
the Peace of Philocrates. Soon after their return 
‘Demosthenes, supported by Timarchus, a prominent 
politician, who had served with Demosthenes in the 
senate the previous year, brought formal charge of 
treason against Aeschines. As a counter attack, in- 
tended to delay the impending trial, to prejudice the 
case of the prosecution, and to rid himself of one of 
his prosecutors, Aeschines brought indictment against 
Timarchus, declaring that in his earlier life he had 
been addicted to personal vices which by law should 
for ever exclude him from the platform of the 
Athenian assembly. We learn the contents of this 
law from §§ 28 ff. A conviction under this law 
would not technically exclude Timarchus from pro- 
secuting a case in the courts, but it would so dis- 
credit him in popular opinion that it would be fatal 
to any case to have him as an advocate. More- 


1 In 346 3.0. 
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~ over, Aeschines introduces in his plea another law, 
which would exclude a man of the lewd life with 
which he charges Timarchus, not only from the 
courts, but from all public and religious functions 
(§§ 19 ff.). In the case of Timarchus, conviction 
under the first law would be a virtual, though not a 
technical, conviction under the second. 

It was understood that Demosthenes would speak 
in defence of Timarchus, but we have no knowledge 
of his speech. Possibly no attempt at defence was 
made. Aeschines won his case, and Demosthenes 
was left without help in the prosecution of his case 
against Aeschines in the matter of the embassy. 


IL—KATA TIMAPXOT 


a a 2 ” 9 
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1 The Athenian Constitution provided for rigid auditing of 
the accounts of all officials at the close of their year of office, 
and gave full opportunity to any citizen to bring charges 
against any act of their administration. Such opportunity 
might easily be used for malicious or blackmailing attack, 
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I.—AGAINST TIMARCHUS 


I nave never, fellow citizens, brought indictment 
against any Athenian, nor vexed any man when he 
was rendering account of his office!; but in all such 
matters I have, as I believe, shown myself a quiet 
and modest man.?_ But when I saw that the city 
was being seriously injured by the defendant, Ti- 
marchus, who, though disqualified by law, was 
speaking in your assemblies,? and when I myself 
was made a victim of his blackmailing attack— 
the nature of the attack I will show in the course 
of my speech—I decided that it would be a most 
shameful thing if I failed to come to the defence 
of the whole city and its laws, and to your defence 
and my own; and knowing that he was liable to 
the accusations that you heard read a moment ago 
by the clerk of the court, I instituted this suit, 
challenging him to official scrutiny. Thus it appears, 
fellow citizens, that what is so frequently said of 
public suits is no mistake, namely, that very often 
private enmities correct public abuses. 

You will see, then, that Timarchus cannot blame 
the city for any part of this prosecution, nor can he 


2 A quiet citizen, as distinguished from the professional 
political blackmailer, cvxopdvyrns. 

3 As the speech proceeds we shall see that Aeschines de- 
clares that Timarchus was guilty of immoral practices that 
disqualified him from speaking before the people. 
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1 dAryapxirGv Taylor: odryapxiav MSS. 
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~ blame the laws, nor you, nor me, but only himself. 
For because of his shameful private life the laws 
forbade him to speak before the people, laying on 
him an injunction not difficult, in my opinion, to 
obey—nay, most easy; and had he been wise, he 
need not have made his slanderous attack upon me. 
I hope, therefore, that in this introduction I have 
spoken as a quiet and modest citizen ought to speak. 

I am aware, fellow citizens, that the statement 
which I am about to make first is something that 
you will undoubtedly have heard from other men 
on other occasions; but I think the same thought 
is especially timely on this occasion, and from me. 
It is acknowledged, namely, that there are in the 
world three forms of government, autocracy, olig- 
archy, and democracy: avutocracies and oligarchies 
are administered according to the tempers of their 
lords, but democratic states according to established 
laws. And be assured, fellow citizens, that in a 
democracy it is the laws that guard the person of 
the citizen and the constitution of the state, whereas 
the despot and the oligarch find their protection in 
suspicion and in armed guards. Men, therefore, who 
administer an oligarchy, or any government based 
upon inequality, must be on their guard against those 
who attempt revolution by the law of force; but 
you, who have a government based upon equality 
and law, must guard against those whose words 
violate the laws or whose lives have defied them; 
for then only will you be strong, when you cherish 
the laws, and when the revolutionary attempts of 
lawless men shall have ceased. And it behooves 
us, I think, not only when we are enacting laws, to 
consider always how the laws that we make may be 
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Hey yap Tepl THS cop poovyns TOV TaldwY TOV 
HpeeTepov évopobernaar, Kal S:appyonv am éderfav, 
& ypn Tov waida Tov éXevd «pov emurndevew, Kal 
as dee avrov Tpaphvas, é érerta devrepov mepl TOV 
petpaxiwv, tpitov & épeEfs mept TOV adv 
HALKLOV, OV pLovoy Tept TOY idiwT@Y, GAA Kal 
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TOUS vomous ov xelvTas meph THS evKoo pias TOY 
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1 of THS xédrews H. Wolf: mep) THs méAews MSS. 
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~ good and advantageous to the democracy, but when 
- once we have enacted them, it equally behooves us, 
if all is to be well with the state, to obey the laws 
that we have enacted, and to punish those who do 
not obey them. 

Consider, fellow citizens, how much attention that 
ancient lawgiver, Solon, gave to morality, as did 
Draco and the other lawgivers of those days. First, 
you recall, they laid down laws to protect the 
morals of our children, and they expressly pre- 
scribed what were to be the habits of the free- 
born boy, and how he was to be brought up; then 
they legislated for the lads, and next for the other 
age-groups in succession, including in their provi- 
sion, not only private citizens, but also the public 
men. And when they had inscribed these laws, 
they gave them to you in trust, and made you their 
guardians. 

Now it is my desire, in addressing you on this 
occasion, to follow in my speech the same order 
which the lawgiver followed in his laws. For you 
shall hear first a review of the laws that have been 
laid down to govern the orderly conduct of your 
children, then the laws concerning the lads, and 
next those concerning the other ages in succession, 
including not only private citizens, but the public 
men as well. For so, 1 think, my argument will 
most easily be followed. And at the same time I 
wish, fellow citizens, first to describe to you in de- 
tail the laws of the state, and then in contrast with 
the laws to examine the character and habits of 
Timarchus. For you will find that the life he has 
lived has been contrary to all the laws. 
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1 kuxAtoy Franke: éyxuvx«Alwy MSS. 
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~ In the first place, consider the case of the teachers. 
c. Although the very livelihood of these men, to whom 
we necessarily entrust our own children, depends on 
their good character, while the opposite conduct on 
their part would mean poverty, yet it is plain that 
the lawgiver distrusts them; for he expressly pre- 
~. scribes, first, at what time of day the free-born boy 
is to go to the school-room; next, how many other 
boys may go there with him, and when he is to go 
home. He forbids the teacher to open the school- 
room, or the gymnastic trainer the wrestling school, 
before sunrise, and he commands them to close the 
doors before sunset ; for he is exceeding suspicious of 
their being alone with a boy, or in the dark with him. 
He prescribes what children are to be admitted 
as pupils, and their age at admission. He provides 
— for a public official who shall superintend them, and 
for the oversight of slave-attendants of school-boys. 
He regulates the festivals of the Muses in the 
scheol-rooms, and of Hermes in the wrestling- 
schools. Finally, he regulates the companionships 
that the boys may form at school, and their cyclic 
dances.1 He prescribes, namely, that the choregus, a 
man who is going to spend his own money for 
your entertainment, shall be a man of more than 
forty years of age when he performs this service, 
in order that he may have reached the most tem- 
perate time of life before he comes into contact 
with your children. 
These laws, then, shall be read to you, to prove 
that the lawgiver believed that it is the boy who has 
1 Dances by specially trained groups of boys, often competi- 
tive between tribes, were popular features of many of the 
Greek festivals. Those dances which were arranged for a 


circular dancing-ground were called ‘‘ cyclic.” 
II 
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ovTos, KNEL“eTWoaY 5é Tpd HALoV SUvoVTOS. Kal 
un €Eéotw Tols vmép THY TOV TaldwY HALKLaAY 
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1 The documents which Aeschines placed in the hands of 
the Clerk of the Court, to be read to the jury as the speech 
proceeded, seem not to have been published by the author 
with the text of his speeches. The “‘ laws,” etc., which are 
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AGAINST TIMARCHUS, 11-13 


been well brought up that will be a useful citizen 
when he becomes a man. But when a boy’s natural 
disposition is subjected at the very outset to vicious 
training, the product of such wrong nurture will be, 
as he believed, a citizen like this man Timarchus. 
( To tie Clerk of the Court.) Read these laws to the 
jury. 
LAWS 


[The teachers of the boys shall open the 
school-rooms not earlier than sunrise, and they 
shall close them before sunset. No person who 
is older than the boys shall be permitted to 
enter the room while they are there, unless 
he be a son of the teacher, a brother, or a 
daughter’s husband. If any one enter in viola- 
tion of this prohibition, he shall be punished 
with death. The superintendents of the gym- 
nasia shall under no conditions allow any one 
who has reached the age of manhood to enter 
the contests of Hermes together with the boys. 
A gymnasiarch who does permit this and fails 
to keep such a person out of the gymnasium, 
shall be liable to the penalties prescribed for the 
seduction of free-born youth. Every choregus 
who is appointed by the people shall be more 
than forty years of age. } 


Now after this, fellow citizens, he lays down laws 
regarding crimes which, great as they undoubtedly 
are, do actually occur, I believe, in the city. For the 
very fact that certain unbecoming things were being 


found in our MSS. were probably composed by an ancient 
editor. 
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@ Svappydnv yéyparras, éav tis UBpiEn eis maida 


1 The son, as one whose person had been prostitut:d, was 
debarred from addressing the assembly of the people. cp. § 3. 
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done was the reason for the enactment of these 
laws by the men of old. At any rate the law says 
explicitly: if any boy is let out for hire as a 
prostitute, whether it be by father or brother or 
uncle or guardian, or by any one else who has 
control of him, prosecution is not to lie against 
the boy himself, but against the man who let him 
out for hire and the man who hired him; against 
the one because he let him out for hire, and against 
the other, it says, because he hired him. And the 
law has made the penalties for both offenders the 
same. Moreover the law frees a son, when he 
has become a man, from all obligation to support 
or to furnish a home to a father by whom he has 
been hired out for prostitution ; but when the father 
is dead, the son is to bury him and perform the 
other customary rites. See, gentlemen, how admir- 
ably this legislation fits the case: so long as the 
father is alive he is deprived of all the benefits 
of fatherhood, precisely as he deprived his son 
of a citizen’s right to speak ;! but when he is dead, 
and unconscious of the service that is being ren- 
dered him, and when it is the law and religion 
that receive the honour, then at last the lawgiver 
commands the son to bury him and perform the 
other customary rites. 

But what other law has been laid down for the 
protection of your children? The law against 
panders. For the lawgiver imposes the heaviest 
penalties if any person act as pander in the case 
of a free-born child or a free-born woman. 

And what other law? The law against outrage, 
which includes all such conduct in one summary 
statement, wherein it stands expressly written: if 


1) 
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1 65 8 & Dobree: ¢ &» (or of &v) MSS. 
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any one outrage a child (and surely he who hires, 
outrages) or a man or woman, or any one, free or 
slave, or if he commit any unlawful act against 
any one of these. Here the law provides prosecu- 
tion for outrage, and it prescribes what bodily 
penalty he shall-suffer, or what fine he shall pay. 
(To the Clerk.) Read the law. 


LAW 


[If any Athenian shall outrage a free-born 
child, the parent or guardian of the child shall 
prosecute him before the Thesmothetae, and 
shall demand a specific penalty. If the court 
condemn the accused to death, he shall be 
delivered to the constables and be put to death 
the same day. If he be condemned to pay a 
fine, and be unable to pay the fine immediately, 
he must pay within eleven days after the trial, 
and he shall remain in prison until payment is 
made. The same action shall hold against those 
who abuse the persons of slaves. ] 


Now perhaps some one, on first hearing this law, 
may wonder for what possible reason this word 
“slaves’’ was added in the law against outrage. 
But if you reflect on the matter, fellow citizens, 
you will find this to be the best provision of all. 
For it was not for the slaves that the lawgiver was 
concerned, but he wished to accustom you to keep 
a long distance away from the crime of outraging 
free men, and so he added the prohibition against 
the outraging even of slaves. In a word, he was 
convinced that in a democracy that man is unfit for 
citizenship who outrages any person whatsoever. 
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1 pabapevovr: Franke: xaOap@ diaréyera: MSS, 
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AGAINST TIMARCHUS, 17-20 
~ And I beg you, fellow citizens, to remember this 
_ also, that here the lawgiver is not yet addressing 
the person of the boy himself, but those who are 
near him, father, brother, guardian, teachers, and 
in general those who have control of him. But 
as soon as the young man has been registered in 
“the list of citizens, and knows the laws of the state, 
and is now able to distinguish between right and 
wrong, the lawgiver no longer addresses another, 
Timarchus, but now the man himself. And what 
does he say? “If any Athenian,” he says, “shall 
have prostituted his person, he shall not be per- 
mitted to become one of the nine archons,” be- 
cause, no doubt, that official wears the wreath ;1 
“nor to discharge the office of priest,” as being 
not even clean of body; “nor shall he act as an 
advocate for the state,’ he says, “nor shall he 
ever hold any office whatsoever, at home or abroad, 
whether filled by lot or by election; nor shall he 
be a herald or an ambassador”’—nor shall he pro- 
secute men who have served as ambassadors, nor 
shall he be a hired slanderer—“nor ever address 
senate or assembly,” not even though he be the 
most eloquent orator in Athens. And if any one 
act contrary to these prohibitions, the lawgiver has 
provided for criminal process on the charge of pros- 
titution, and has prescribed the heaviest penalties 
therefor. (To the Clerk.) Read to the jury this law 
also, that you may know, gentlemen, in the face of 
what established laws of yours, so good and so moral, 
Timarchus has had the effrontery to speak before the 
people—a man whose character is so notorious. 


1 The myrtle wreath was worn as sign of the sacred char. 
acter of the office, and it protected the person from assault. 
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ouvns mpatov npEato,? ws, Sov mAEloTn ev- 
Koopla éoTl, TAUTNY ApioTa THY TOALW oiKNTOME- 
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1 rapa added by Reiske. 
2 Sakorraphos considers the words amd... #ptaro an 
unquestionable interpolation. 
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THE LAW 


[If any Athenian shall have prostituted his 
person, he shall not be permitted to become 
one of the nine archons, nor to discharge the 
office of priest, nor to act as an advocate for 
the state, nor shall he hold any office what- 
soever, at home or abroad, whether filled by 
lot or by election; he shall not be sent as a 
herald; he shall not take part in debate, nor 
be present at the public sacrifices; when the 
citizens are wearing garlands, he shall wear 
none; and he shall not enter within the limits 
of the place that has been purified for the 
assembling of the people. If any man who has 
been convicted of prostitution act contrary to 
these prohibitions, he shall be put to death. ] 


This law was enacted concerning youths who 
recklessly sin against their own bodies. The laws 
relating to boys are those read to you a moment 
ago; but I am going to cite now laws that have 
to do with the citizens at large. For when the 
lawgiver had finished with these laws, he next 
turned tothe question of the proper manner of 
conducting our deliberations concerning the most 
important matters, when we are met in public 
assembly. How does he begin? ‘Laws,’ he says, 
“concerning orderly conduct.” He began with 
morality, thinking that that state will be best 
administered in which orderly conduct is most 
common. And how does he command the pre- 
siding officers to proceed? After the purifying 
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oxépacbe én Os KaA@S, @ a6pes *AOnvaior. 
OvK ryyvoee olwar o vomobérns STL ob m peo Burepor 
TO pev ev ppoveiv axpavovoy, a) dé TOApa, 780 
avTovs dpxerar emredeltrey Ova THY eprrevpiay TOV 
T pPAayLaTov. Bovdopevos 67) ouvebioa TOUS dpuora 
ppovotvtas, TovTous é emdvayKes mepl TOY mpaypa- 
TOV réyew, ered dvopactl t aura &va Exactov 
aATopel MpocELTrEly, TH emovupig” THs ONS Mrixias 
TmepthaBav * mapaxanel éml TO Bijpea Kal Tpo- 
Tpémes Onunyopeiy. apa 6é Kab TOUS vewTépous 
dibdoKet aicxwwerbat TOUS mpeo Butépous, Kal 
mavO vaotépovs TpdtTEw, Kal TLWav TO Yhpas, els 
0 mavtes adiEoueOa, €av dpa SiayevOpcOa. Kat 
oUTwS oav cHppoves of Apxatot éxetvor pyTopes, 
1 évouacr) Reiske: évduars MSS. 


2 ri emwvuula Blass: thy (or thy Kowhv) érwvuulay MSS. 
3 meptsaBov Blass (Emperius): droAaBdv (or &mo-) MSS. 


1 “Tt was the custom at Athens to purify the ecclesia, the 
theatres, and the gatherings of the people in general by the 
sacrifice of very small pigs, which they named ka@dpo.a.” — 
Harpocration. 

2 The above interpretation is confirmed by Aristotle, Con- 
stitution of Athens, xliii, 1, 29 f., where we find the same 
phraseology, evidently that of the law itself. Heralds, 
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sacrifice has been carried round! and the herald has 
offered the traditional prayers, the presiding officers 
are commanded to declare to be next in order 
the discussion of matters pertaining to the national 
religion, the reception of heralds and ambassadors, 
and the discussion of secular matters.2. The herald 
then asks, “ Who of those above fifty years of age 
wishes to address the assembly?”’ When all these 
have spoken, he then invites any other Athenian 
to speak who wishes (provided such _ privilege 
belongs to him).? Consider, fellow citizens, the 
wisdom of this regulation. The lawgiver does not 
forget, I think, that the older men are at their 
best in the matter of judgment, but that courage 
is now beginning to fail them as a result of their 
experience of the vicissitudes of life. So, wishing 
to accustom those who are the wisest to speak 
on public affairs, and to make this obligatory upon 
them, since he cannot call on each one of them 
by name, he comprehends them all under the desig- 
nation of the age-group as a whole, invites them to 
the platform, and urges them to address the people. 
At the same time he teaches the younger men to 
respect their elders, to yield precedence to them 
in every act, and to honour that old age to which 
we shall all come if our lives are spared. And so 
decorous were those public men of old, Pericles, 


whose person was inviolate even in time of war, were often 
sent to carry messages from one state to another. They 
frequently prepared the way for negotiations to be conducted 
by ambassadors, appointed for the special occasion. 

3 That is, any citizen who is not disqualified by some loss 
of civic privilege inflicted as a penalty. Aeschines has in 
mind the fact that a man like Timarchus would not have the 
privilege. 
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1 The MSS. have 6 dfkatos émixadovmevos (who was called The 
Just) before écre. Blass brackets, after Scheibe. The phrase 
6 thy... Tovrml may also be an interpolation, both phrases 


being perhaps adapted on the model of iii. 181. 
2 rovro 8 Blass, after an ancient quotation: todro MSS. 
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Themistocles, and Aristeides (who was salle by 
a name most unlike that by which Timarchus here is 
called), that to speak with the arm outside the cloak, 
as we all do nowadays as a matter of course, was 
regarded then as an ill-mannered thing, and they 
carefully refrained from doing it. And I can point 
to a piece of evidence which seems to me very 
weighty and tangible. I am sure you have all sailed 
over to Salamis, and have seen the statue of Solon 
there. You can therefore yourselves bear witness 
that in the statue that is set up in the Salaminian 
market-place Solon stands with his arm inside his 
cloak. Now this is a reminiscence, fellow citizens, 
and an imitation of the posture of Solon, showing 
his customary bearing as he used to address the 
people of Athens.! 

See now, fellow citizens, how unlike to Timarchus 
were Solon and those men of old whom I mentioned 
a moment ago. They were too modest to speak 
with the arm outside the cloak, but this man not 
long ago, yes, only the other day, in an assembly 
of the people threw off his cloak and leaped about 
like a gymnast, half naked, his body so reduced and 
befouled through drunkenness and lewdness that 
right-minded men, at least, covered their eyes, 
being ashamed for the city, that we should let 
such men as he be our advisers. It was with such 
conduct as this in view that the lawgiver expressly 
prescribed who were to address the assembly, and 


1 Aristotle (Constitution of Athens, xxviii. 3) says of Cleon: 
‘«He was the first to use unseemly shouting and coarse abuse 
on the Bema, and to harangue the people with his cloak girt 
up short about him, whereas all his predecessors had spoken 
decently and in order.” (Kenyon’s trans.) 
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1 gorpatnynkérwy Baiter: éorpatnynkdtwv vids MSS. 


1 The Athenian pj7wp was both public speaker and political 
leader. The profession was definite and well recognised. 
No one English word covers both the political and the 
oratorical activity of the profession. 

All public officials were required to submit to a formal 
scrutiny (8oximacla) before taking office. The examining 
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~ who were not to be permitted to speak before 


- 


the people. He does not exclude from the platform 
the man whose ancestors have not held a general’s 
office, nor even the man who earns his daily bread by 
working at a trade; nay, these men he most heartily 
welcomes, and for this reason he repeats again and 
again the invitation, “Who wishes to address the 
assembly ?”’ 

Who then are they who in the lawgiver’s opinion 
are not to be permitted to speak? Those who have 
lived a shameful life; these men he forbids to address 
the people. Where does he show this? Under the 
heading “ Scrutiny of public men”’! he says, “If any 
one attempts to speak before the people who beats 
his father or mother, or fails to support them or to 
provide a home for them.”” Such a man, then, he for- 
bids to speak. And right he is, by Zeus,say 1! Why? 
Because if a man is mean toward those whom he 
ought to honour as the gods, how, pray, he asks, 
will such a man treat the members of another house- 
hold, and how will he treat the whole city? Whom 
did he, in the second place, forbid to speak? “Or 
the man who has failed to perform all the military 
service demanded of him, or who has thrown away 
his shield.” And he is right. Why? Man, if 
you fail to take up arms in behalf of the state, 
or if you are such a coward that you are unable 
to defend her, you must not claim the right to 


body was usually a law-court ; in the case of the archons it 
was a court, after a preliminary hearing by the senate ; 
senators elect appeared before the outgoing senate. From 
our passage it appears that a sort of “scrutiny” might 
be applied to the men who made politics their profes- 
sion, without regard to any office for which they might be 
candidates. 
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1 Scty Baiter: detv 6 vouodérns MSS. 
2 5n@7 Bekker: 6767 6 Adyos MSS. 
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advise her, either. Whom does he specify in the 
third place? “Or the man,” he says, “who has 
debauched or prostituted himself.” For the man 
who has made traffic of the shame of his own body, 
he thought would be ready to sell the common in- 
terests of the city also. But whom does he specify 
in the fourth place? “Or the man,” he says, 
“who has squandered his patrimony or other 
inheritance.”’ For he believed that the man who 
has mismanaged his own household will handle 
the affairs of the city in like manner; and to the 
lawgiver it did not seem possible that the same 
man could be a rascal in private life, and in public 
life a good and useful citizen; and he believed that 
the public man who comes to the platform ought to 
come prepared, not merely in words, but, before all 
else, in life. And he was of the opinion that the 
advice of a good and upright man, however simple 
and even awkward the words in which it is given, is 
profitable to the hearers; but the words of a shame- 
less man, who has treated his own body with scorn, 
and disgracefully squandered his patrimony—the 
words of such a man the lawgiver believed could 
never benefit the hearers, however eloquently they 
might be spoken. These men, therefore, he debars 
from the speaker’s platform, these he forbids to 
address the people. But if any one, in violation of 
these prohibitions, not only speaks, but is guilty of 
blackmail and wanton scurrility, and if the city is 
no longer able to put up with such a man, “ Let any 
citizen who chooses,” he says, “and is competent 
thereto,! challenge him to a suit of scrutiny ;”’ and 


1 That is, any man who is not debarred, by crimes of his 
own, from the ordinary privileges of the courts. 
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vouov; KaOncOar Kerever TOvS uréras Bon- 
Jodvtas Tots vopows Kal TH Snuwoxpatia, ws et fun) 
BoyOecav mobev petareprouela éml tors otTw 
BeBiwxotas, ov5é Bovrever Oar Svvnaopévous Huds 
Tepl TOV aTOVdaLoTaT@Y Tpayudtov. éot & 
ovdev dderos, @ avdpes “AOnvaior, Enteiv tovs 
To.ovTous avOpwtrovs aredavverv amd Tod Bn- 
patos Tals Kpavyais: ov yap aicytvovta adda 
Tiwpiats TovToUs ameOifey ypry moves yap av 
OUTS avEKTOL yévOLYTO. 

"Avayvecetat ody tiv Tovs vowous ToOvs TeEpt 
THS EvVKOTMLAS KELevoUS TOV pPNTOPaY. TOV yap 
Tept THS Mpoecpias Tov Puvrwv vopov Tipapyos 
ovToal Kal Etepou ToLovToL pytTopes cuvedOovtes 


1 You, the people as jurymen. 2 See § 26. 

3 We can only conjecture that the members of this tribe 
were given the block of seats immediately in front of the 
platform, and were expected to enforce the commands of 
the presiding officers, the nine mpdedpor. 

4 By ‘‘ orderly conduct” Aeschines means orderly conduct 
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' then he commands you! to render decision on the 
_ case in a court of justice. This is the law under 
authority of which I now appear before you. 

Now these regulations of the law have long been 
in force; but you went further and added a new 
law, after that charming gymnastic exhibition which 
Timarchus gave in an assembly of the people?; for 
you were exceedingly ashamed of the affair. By 
the new law, for every meeting of the assembly 
one tribe is to be chosen by lot to have charge 
of the speaker’s platform, and to preside.2 And 
what did the proposer of the law prescribe? That 
the members of the tribe should sit as defenders 
of the laws and of the democracy; for he believed 
that unless we should summon help from some 
quarter against men who have lived such a life, 
we should not be able even to deliberate on matters 
of supreme importance. For there is no use in 
attempting, fellow citizens, to drive such men from 
the platform by shouting at them, for they have 
no sense of shame. We must try, rather, to break 
them of their habits by pains and penalties; for 
so only can they be made endurable. 

The clerk shall therefore read to you the laws 
that are in force to secure orderly conduct‘ on 
the part of our public men, For the law that 
introduced the presidency of a tribe® has been 
attacked in the courts by Timarchus here, in con- 
spiracy with other men like himself, as being 


in private life. ‘The editor who composed (or compiled) the 
law given in § 35 understood him to be speaking of conduct 
on the platform. The law that Aeschines caused to be read 
would contain the prohibitions that he has been discussing 
in §§ 28-32, 5 The new law described in § 33. 
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> 


7? a 
rYer/pappEevor elol pon errurnevov elvat, iv é&7 
avtois kal Civ Kal Néyerv ws avTol BovrovTar. 


NOMOI 


[Tov pntopev édv tis evn ev tH BovrAn 
év TO Sum pay? mepr Tob elo pepopevou, 
Mo) Xepls % mept éxdoTou, i dls mept tod 
avTov o avr os THS avris, n Aowophras, a] 
KAK@S ayopevn Twa, a7 Umroxpoun, n Xpnyare- 
Sovtoy _peraed dverTnKas Aéyn tTrepi Tov iT) 
emt Tob Bnpatos, 7 mapaxedevnrar, n Erxn 
Tov émucTaTny, aderperns Tis éxxdnolas a) 
THs Boudts KUpLevéT@o ay of T poedpot pexpe 
TevTyCOvTa Spax may Kad ExagTov adixnua 
éyypadev ® trois mpaxtopow. édv Sé wréovos 
aEvos 7 Enpulas, émiBadovtes pEXpL TEVTN- 
KovTa Spaxpay elapepérwoay eis Thy Bovrnv 
H els THY TE@TNV éxxdqotav. Stay é éEiwmou 
ai? KNIT ELS, Kpiwatwoayv Kal éav Kara- 
yvacbi avtod KpuBonv bnpilopévor, € eyypa- 
atwoar oi mpoedpor Tois 7padKTopatv. | 


By Ss 


Tov pev oby vowav aKnKoare, @ dvdpes *AOn- 
vaior, Kal ev old Ore Soxodow bply Karas Exel. 
TovTOUS MEéVTOL Tovs vowous elvat xpnolpwous % 
axprjorous ep’ opi éorw: éav pev yap cohdtnre 
TOvs adikodVTas, ExovTar Uuiv of voor Karo Kal 
Kvpto., €ay 8 aduhre, Karol pév, KUpot dé ovKéTL. 

1 +7 added by Bake. 2 uh added by Schoemann. 

3 éyypagew Taylor: émvypddew MSS, 


4 éxxrAnolay Baiter and Sauppe: éxxAnolay év +§ Bovrev- 
tnptw MSS. 5 ai added by Matthiae. 
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~ inexpedient, their object being to have license to 
_» speak, as well as to behave, as they choose. 


LAWS 


[If any public man, speaking in the senate 
or in the assembly of the people, shall not 
speak on the subject which is before the 
house, or shall fail to speak on each proposition 
separately, or shall speak twice on the same 
subject in one day, or if he shall speak abusively 
or slanderously, or shall interrupt the proceed- 
ings, or in the midst of the deliberations shall 
get up and speak on anything that is not in 
order, or shall shout approval, or shall lay hands 
on the presiding officer, on adjournment of the 
assembly or the senate the board of presidents 
are authorized to report his name to the col- 
lectors, with a fine of not more than 50 drachmas 
for each offence. But if he be deserving of 
heavier penalty, they shall impose a fine of 
not more than 50 drachmas, and refer the case 
to the senate or to the next meeting of the 
assembly. After due summons that body shall 
pass judgment; the vote shall be secret, and 
if he be condemned, the presiding officers shall 
certify the result to the collectors. | 


You have heard the laws, fellow citizens, and I 
am sure that you approve of them. But whether 
these laws are to be of use or not, rests with you. 
For if you punish the wrong-doers, your laws will 
be good and valid; but if you let them go, the laws 
will still be good, indeed, but valid no longer. 
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Bovropar dé, @ BOT Ep vmebéunv,> ered) Tepr TOV 
VOMO@V elpnxa, may TO peTa Toro avrefera- 
oat TOUS TpoTous TOUS Tepdpxou, fi iv’ eidnte Soov 
Siadépovar TOV vomov TOV UpeTepov. Séopar & 
DOV, @ aS pes "AOnvaior, cuyyvepuny éxeuv, éav 
dvayKatopevos éyew mepr emuTndevpaTov pucet 
pep To) Karan, TOUT 5é mem parywevorv, éEaxO@ Te 
pha etmeiy 6 éotuv Opovov Tots Epryous Tots 
Tepdpxov. ovde yap dv diKxaiws enol emer pun) 
oaite, el TL capes el ToL pe diddoxerv t bpas Bovuno- 
HEVOS, andra TOAV paNXov _TOUT@, €L aiaxpas 
oUT@ Tuyxdver BeBiwxes, ote Tov Ta TOUT@ 
metpaypeva dieEcovta advvatov elvat citeivy ws 
avtos BovreTar, édv pn TL Kal TOY ToOLOUTwY 
POéyEnTar pnudtav. evrNaBnoopat © avTo trotelv 
as ay Sivepat pddiora. 

Képao Ge bé, @ civdpes "AOnvaior, @S Het plos 
perro Tpoapéperbar Tipdpxe TOUTe@l. eyo yap, 
dca pev Tais ov els TO copa, 76 éauToo Typed p- 
THKED, apinps, Kal ear Tavita domep Ta éml TOV 
TplakovTa, n Ta mp0 Evkreldou, 7 ef m6 GX 
meToTe ToLavTn éyéveto mpolecpias & dé dn 
ppovar Kal petpaxvov @v Kal tovs vomous éme- 
oTdpevos Tovs wi TOAEWS Svamémpaxrat, meph 
TOUTE eyo te® Tas KaTnyoplas Toimaouat, Kar 
bmas én avrois aE omovddtew. 

Odros yap TAVT@OV pev 7 p@Tor, erred) amnn- 
dyn €k maidwv, éxdOnto év Tecpavet éml Tov 
EvOvdixov iatpeiov, mpopdoe pév ths téxvns 


} SweOéunv Weidner: the MSS. have édpxduevos tod Adyou 
before or after breBeuny. 
2 éyé re Emperius: yw ye MSS. 
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Now that I have finished with the laws, I wish 
a next, as I proposed at the outset, to inquire into 
the character of Timarchus, that you may know 
how completely at variance it is with your laws. 
And I beg you to pardon me, fellow citizens, if, 
compelied to speak about habits which by nature 
are, indeed, unclean, but are nevertheless his, I 
be led to use some expression that is as bad as 
Timarchus’ deeds. For it would not be right for 
you to blame me, if now and again I use plain 
language in my desire to inform you; the blame 
should rather be his, if it is a fact that his life has 
been so shameful that a man who is describing his 
behaviour is unable to say what he wishes without 
sometimes using expressions that are likewise shame- 
ful. But I will try my best to avoid doing this. 

See, fellow citizens, with what moderation I am 
going to deal with Timarchus here. For I remit 
all the sins that as a boy he committed against 
his own body ; let all this be treated as were the acts 
committed in the days of the Thirty, or before the 
year of Eucleides,! or whenever else a similar statute 
of limitations has been passed. But what he is guilty 
of having done after he had reached years of dis- 
cretion, when he was already a youth, and knew 
the laws of the state, that I will make the object 
of my accusation, and to that I call upon you to give 
serious attention. 

First of all, as soon as he was past boyhood he 
settled down in the Peiraeus at the establishment 
of Euthydicus the physician, pretending to be a 

1 That is, ‘“‘ forgiven and forgotten,” as were the crimes of 


the supporters of the Thirty Tyrants after the restoration of 
the democracy, in the archonship of Kucleides, 403/2. 
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pants, TH & adn beta Tw dElV abrov mponpy- 
PEVOS, os aro Tobpyov éerEev. door pev ov 
TOV eum opov q Tov addov Eévev % Tov TORT OV 
TOV TpeTépov Kat éxeivous TOUS Xpovous expr 
cavTo TO coOpaTs TO? Tepdpxov, € EK@Y Kat TOU- 
TOUS bmepBijcouar, iva pn Ts ely @s apa Mav 
axpiBoroyodpat amayra av & €v Tats olxiaus 
yeyove KATALTX VOY TO oO Ma TO éavtob Kal Thy 
TOMY, pic Bapvav én avT@ TOVT@ O amaryopever é 
VO[LOS ay Tparrey i) pds Snunyopeir, mepl Tov- 
TOV Toincomar ToUs NoOyous. 

Muoyoras éots tes Navxpatous, & avdpes "AAn- 
vaiot, Koddutevs, avnp Ta ev GANA KANOS KaYya- 
Gos, kai ovdapHn dv Tis adTov péuryatto, trepl dé 
TO Tpaypa To’TO Satpoviws éomrovdaxes, Kal det 
tivas exe ebwOas tepl abrov KiOapwdovs 4 Ki0- 
apiotds. tauTl dé Néyw ov TOD hopTiKod é&vexa, 
adr iva yoplanre avTov dats éativ. odTos, 
aicBopevos & ov évera Tas dia ptBas emrouetTo Tip- 
apxos ovtool ent ToD latpetou, apy bpeov Th 
Tpoavaracas aveoTnoe | avTov cal gave Tap 
EaUTO, eVoapKov dvTa Kal véov Kab Boerupov kat 
eur devo ™pos TO T parypa ) Tm ponpetro éxeivos 
yey Tpar Tew, ovTos dé Tao XeLY. Kal Tadra ovK 
GKUNTEV, Gd omréoTN Tipap os ovToot, ovdevos 
av TOV peTpiov evens" TONY yap mdvu Katé- 
Autrey 6 TAT HP avT®@ ovoiar, iv obt0s catedndoxen, 
@s eyo mpoiovTos éribelEw ToD NOyou: GAN’ 
érpage Tadta dovrevov Tats aicxiorars Sovais, 
opopayia Kal monuTenela Selrvev Kal avhntpiot 
Kal ératpats Kab KUBous Kal TOls aAAoLs, vp’ ov 

1 +g added by Blass. 
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© student of medicine, but in fact deliberately offer- 


ing himself for sale, as the event proved. The 
names of the merchants or other foreigners, or of 
our own citizens, who enjoyed the person of 
Timarchus in those days I will pass over willingly, 
that no one may say that I am over particular to 
state every petty detail. But in whose houses he 
has lived to the shame of his own body and of the 
city, earning wages by precisely that thing which 
the law forbids, under penalty of losing the privilege 
of public speech, of this I will speak. 

Fellow citizens, there is one Misgolas, son ot 
Naucrates, of the deme Collytus, a man otherwise 
honourable, and beyond reproach save in this, that 
he is bent on that sort of thing like one possessed, 
and is accustomed always to have about him singers 
or cithara-players. I say this, not from any liking for 
indecent talk, but that you may know what sort of 
man Misgolas is. Now this Misgolas, perceiving 
Timarchus’ motive in staying at the house of the 
physician, paid him a sum of money in advance 
and caused him to change his lodgings, and got 
him into his own home; for Timarchus was well 
developed, young, and lewd, just the person for 
the thing that Misgolas wanted to do, and Timar- 
chus wanted to have done. Timarchus did not 
hesitate, but submitted to it all, though he had 
income enough to satisfy all reasonable desires. For 
his father had left him a very large property, which 
he has squandered, as I will show in the course 
of my speech. But he behaved as he did because 
he was a slave to the most shameful lusts, to 
gluttony and extravagance at table, to flute-girls 
and harlots, to dice, and to all those other things 


37 


43 


44 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ovoEVvos xpr Kpatetab au TOV yevvatov Kal é€ANEU- 
Gepor. Kal ovK noxeven 0 juapos ovTOS éxdumroy 
joey HV maT pw@av oixiay, SiarT@prevos dé 7 ape 
Muayong, | ouTE TATPLK® | évtTe dito ovl? AMKLOT |S 
adra map aXroT pi Kal TpeaBurépy € éavTov, Kab 
Tap aKohaar@ smept TAaUTA wWpatos wr. 

TloAAa per ovv Kat ddra KaTayéhac Ta TET pa.- 
KT AL _Timapxe KaT éxelvous Tovs ypovous, Ev dé 
3 xa dunynoacbas tb ee Bovropar. iy pev Atovu- 
olwv Tov év aoter 1)? OMT, émopumevov 6 ev 
TtavT@® 6 Te Muoydras 0 ToUTOY aveidndas Kal 
Paidpos Karrtov Upyttios. cuvOewévov & avrots 
oupTrouTevery Tudpyov tovtovi, ot pev trepl 
THv adAnv TapacKeunv StétprBov, ovTos S€ ovK 
érravnke. mTrapwkuppévos 5é mpos TO TmpayLa oO 
Muicyoras Sntnow avtovd érrovetro era Tov Dai- 
dpov, eEaryryeOevr0s 8 avtois ebvpioxovor TOUTOV 
év cuvo.Kia pera Eévev TLVOV cuvaplaTavTa., 
Scarevdnoapevou dé Tov Mioyora Kal tov Pai- 
Spou tots Eévous, Kal KedevdvTwV dn aKoNovOeEtv 
eis TO Seo pornptov, OTe pwerpadxvov éXeVOepov Sué- 
plerpay, poBndérres ol Eevor @yovTo® KataX- 
TOVTES TA Taper Kevac Eva. 

Kal raid’ ote ad7O réyo, Tavtes, dc00 KaT 
€xeLVOUS TOUS xpovous eyiryvaog Kov Meoyorav Kal 
Tipapxor, t ioaow. 7 On Kat navy Xalpo, ote poe 
yeyoven 7) Sten T™ pos dv peorov OUK HYVONLéVvOV ig’ 
tov, O88" am’ dddov yuyvwaKdmevov ovdeves,t) amr 


1 Weidner deletes ote wap’ émirpdap which the MSS. have 
after ALKioTp. 


2 7 added by Sauppe. 


3 Weidner deletes pevyovres which the MSS. have before 
or after @xovTo, 
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"no one of which ought to have the mastery over 


. aman who is well-born and free. And this wretch 


was not ashamed to abandon his father’s house 
and live with Misgolas, a man who was not a friend 
of his father’s, nor a person of his own age, but a 
stranger, and older than himself, a man who knew 
no restraint in such matters, while Timarchus him- 
self was in the bloom of youth. 

Among the many ridiculous things which Timar- 
chus did in those days was one which I wish to 
relate to you. The occasion was the procession at 
the City Dionysia. Misgolas, who had taken pos- 
session of him, and Phaedrus, son of Callias, of the 
deme Sphettus, were to march in the procession 
together. Now Timarchus here had agreed to join 
them in the procession, but they were busy with 
their general preparations, and he failed to come 
back. Misgolas, provoked at the thing, proceeded 
to make search for him in company with Phaedrus. 
They got word of him and found him at lunch with 
some foreigners in a lodging-house. Misgolas and 
Phaedrus threatened the foreigners and ordered 
them to follow straight to the lock-up for having 
corrupted a free youth. The foreigners were so 
seared that they dropped everything and ran away 
as fast as they could go. 

The truth of this story is known to everybody 
who knew Misgolas and Timarchus in those days. 
Indeed, [ am very glad that the suit that I am 
prosecuting is against a man not unknown to you, 
and known for no other thing than precisely that 
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A aA \ \ \ a 
avtov Tod émitndevpaTtos Tepl 08 Kal THY Whdhov 
5 \ nr > / 
pérrxeTe héperv. Tepl pev yap TOV ayvooupévwn 
lal te lal 
cadeis icws mpoojker Tas atrocelEes Toveto Oar 
lal / , 
TOV KATHYOPOY, TrEpl Oé TAY OmoAoyoupEevwY Ov Lav 
éywye méya epyov elvat voit TO KaTnyopeiy: 
a / \ 4 
avapvnocat yap povoy mpoojKet TOvs akovovTas. 
éya@ Toivuy KalTrep OMoAoyoupévov TOD Tpayp"aTos, 
Ie 
érreton) ev Stxactnpi@ éopév, yéypaha paptupiav 
A , > an M4 > >? 7 / ef ? 
T® Micyora ary wév, odx arraidevtor bé, ds y"} 
éuavTov TrelOw. avTo mev yap Tov’voya Tod Epyou 
Qos \ n > > if >Q> BUA 
d émpatte mpos ToUTOV, OK éeyypadpw, ovd ado 
yéypada ovdev 6 émifnptov eotuy éx TOV Voporv TO 
TarnOH waptupnoavte & Sé eotw Kpiv Te dxkodcat 
yvopia, axivdvva te? Te pwaptupodvte Kal pn 
a , 
aloypa, Tavbta yeypada. 
id lal 
"Edy pév obv €ernon 0 Muoydras Sedpo 
\ b) a tas N , / 
mapeNOav tarnOH paptupetv, ta Sixata ToLn- 
2\ \ fol > lel A 
cer éav S€ tpoarpntar éxxdAnTEvOfvar padXov 
4 TadnOn paptupeiv, vpeis TO SArAOv Tpaypa 
¢ cal 
auvidete. eb yap 0 pev mpdtas aloxyvvettar Kal 
MpoarpnoeTar YiAlas madrov Spaxpuas atrotetoa 
a , \ lal 
T@ Onpocio, Wate pi SetEar TO Tpocwmoy TO 
a lal € 
éavTov vuiv, 0 de werovdas Snunyopyce, codos 
€ / ¢ \ A \ 2 / 
0 vomobétTns 0 Tod’s ovtw Bdedvpods éFcipywv 
an \ 
amo tov Biyatos. éavy 8 apa vraxovcn pér, 
/ be > % \ > é ’ \ \ > , 
tpanntat 6€ él To advaidéctatov, emt To é€d- 
l @s y Sakorraphos: ws éye MSS. 
2 axlvduva te Blass: axlvduva 5¢ MSS, 
40 


AGAINST TIMARCHUS, 44-47 


_practice as to which you are going to render your 
verdict. For in the case of facts which are not 
‘generally known, the accuser is bound, I suppose, 
to make his proofs explicit ; but where the facts are 
notorious, I think it is no very difficult matter to 
conduct the prosecution, for one has only to appeal 
to the recollection of his hearers. However, al- 
though the fact in this case is acknowledged, I re- 
member that we are in court, and so I have drafted 
an affidavit for Misgolas, true and not indelicate in 
its phrasing, as I flatter myself. For I do not set 
down the actual name of the thing that Misgolas 
used to do to him, nor have I written anything 
else that would legally incriminate a man who has 
testified to the truth.! But I have set down what 
will be no news for you to hear, and will involve the 
witness in no danger nor disgrace. 

If therefore Misgolas is willing to come forward 
here and testify to the truth, he will be doing what 
is right; but if he prefers to refuse the summons 
rather than testify to the truth, the whole business 
will be made clear to you. For if the man who 
did the thing is going to be ashamed of it and 
choose to pay a thousand drachmas into the treasury 
rather than show his face before you,? while the man 
to whom it has been done is to be a speaker in your 
assembly, then wise indeed was the lawgiver who 
excluded such disgusting creatures from the platform. 
But if Misgolas does indeed answer the summons, 
but resorts to the most shameless course, denial ot 

1 That is, Misgolas can testify to the truth of the aff- 
davit without thereby testifying to any criminal act of 


his own. } 
2 It is evident from this that when a formal summons to 


testify in court was refused, a definite fine was inflicted. 
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pevva Oar Tas arnGetas, @S Tipapxe pev Xapuras 
amob.dous, Erépors o éniderEw TOLOUpLEVOS os ed 
éniotatat Ta TOLAUTA TUYKPUTTEL, mparop yey els 
éauTov eEapaprycerat, érevta ovder é éorat! mréov. 
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oluat Xander ov eEepydcacbar € emuxerpOv" ote yap 
pe Set Tovs €mavTov pidous paptupas Tapacyé- 
oat, ouTe TOUS TOUT@Y exOpous, ovTe Tovs poe- 
Tépous HOV ylyveoKovTas, GANA Tovs TOUTWY 
pirovs. av 8 dpa Kal rovrous melowor pa) 
paptupel, @S OUK olopar ef 5€ pn, GA ody 
amavtTdas ye® éxeivd ye ov payrore Suvijcovrar,* 
aperéa Par THV arn Bevav, ovde THY év TH TT ONEL 
mepl Tepdpxou pnpny, iy ovK eyo TOUT@ mape- 
oKevaca, aX avTos ovToOS EaUTO. oUTw yap 
xpr xabapov eivar tov Biov Tod op povos avdpos, 
MOTE 1d émidéxer Bau dofav aitias Trovnpas. 
Bovdopar 8é Kaxeivo ™ poevretv, éav apa oma- 
xovon 0 Mucyoras tots vowow cal byiv. eicl 
puoess dvOparoy TONY Siahépoveas opOfvar Tov 
GAXwv TA Tepl THY Hruciay: évioe pev yap véot 
bytes m po pepets Kab mpeo Butepot patvovtat, 
érepor dé, moNUY apvO mov Xpovou yeyovores, TavT- 
admact véot. TOUT@V e earl TOV avdpav ) 
Mecyoras. Tuyydver péev yap HrALKL@TNS wv éuos 


1 fora: Weidner : 07" adr@ or arg Zora MSS. 


2 dmavrds ye Blass, transposing ye, which some MSS. have 
after olopat. 


3 ob unmore Suvhoovra Emperius : : obdé whmore Sbvwyrat (or 
duvhaovrat) or ovdémote Suvyngovra: MSS. 
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- the truth under oath, as a grateful return to Timar- 
_ chus, and a demonstration to the rest of them that 
he well knows how to help cover up such conduct, 
in the first place he will damage himself, and in the 
second place he will gain nothing by it. For I have 
prepared another affidavit for those who know that 
this man Timarchus left his father’s house and lived 
with Misgolas, though it is a difficult thing, no doubt, 
that I am undertaking. For I have to present as my 
witnesses, not friends of mine nor enemies of theirs, 
nor those who are strangers to both of us, but their 
friends. But even if they do persuade these men 
also not to testify—I do not expect they will, at 
any rate not all of them—one thing at least they 
will never succeed in accomplishing : they will never 
hush up the truth, nor blot out Timarchus’ reputation 
among his fellow citizens—a reputation which he 
owes to no act of mine, but to his own conduct. 
For the life of a virtuous man ought to be so clean 
that it will not admit even of a suspicion of wrong- 
doing. 

But I wish to say another thing in anticipation, in 
case Misgolas shall answer before the laws and 
before you. There are men who by nature differ 
widely from the rest of us as to their apparent age. 
For some men, young in years, seem mature and 
older than they are; others, old by count of years, 
seem to be mere youths. Misgolas is such a man. 
He happens, indeed, to be of my own age, and was 
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Kal cuvédn fos, Kal éorw jpiv Tout 1é LTT OV ral 
TETTAPAKOG TOV eros Kat éy@ pev Tocavtacl 
Todas eX doas bpeis opare, arn OvK exetvos. 
81a ti odv TadTa Tporeyo iva a) efaidyns avTov 
idovtes Pavpaonte Kal ToLodTOY Te Th dtavoig 
UTohaBnte: ac) “Hpdehevs, « arn’ obTos ye TovTov 
ov TONU Stadéper.” apa pev yap % puous éorl 
TOLAUTN Tov avopos, dua Sé Hon petpaxio dvTt 
auT@ emrnatater. 

"Iva dé py SvatpiBo, 7 pa@rov bev KadEL pou 
rods eiddTas Tipapxov Tourovt Sart@pevov év Th 
Mioyora oikia, émeta tv Paidpov paprupiay 
avaylyvocke, Tedevtaiav dé Reo rae Ty avTov 
Mioyora paptuplav, €av dpa * cal TOUS Geovs 
dedtas Kal TOUS cuverdoras aloxuvonevos Kar Tovs 
GdXous ToNTas Kal Luads Tors dixacTas COeAjon 
TaANOH wapTupelv. 


MAPTYPIAI 


[Meoyodas Nexiov Hevpareds paptupel. éwol 
éyéveto év ouvnbeia Tipapyos 6 én Tob Eo- 
Budixou é barpetov more Kav eb OnevOs, Kal Kata 
THY yvaotv wou* tiv Tpdtepov® avToY ToAVH- 
pov es tHy vov ov SédXL TOV. | 


Ki Hev TolvuD, a avdpes ‘AOnvaior, Tipapxos 
ovTool Suéperve mapa TO Muoyorg Kab pqKere @S 
GANov Ke, peTplatep av Sverémpaxto, et 87 


1 éay &pa Dahms: ta MSS. 2 uov Bernardi: po: MSS. 
3 xpérepov Emperius: pds MSS. 


1 All Athenian young men were required to undergo mili- 
tary training during the two years following their eighteenth 
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in the cadet corps with me;! we are now in our 
forty-fifth year. I am quite gray, as you see, but not 
he. Why do I speak of this? Because I fear that, 
seeing him for the first time, you may be surprised, 
and some such thought as this may occur to you: 
“Heracles! This man is not much older than 
Timarchus.” For not only is this youthful appear- 
ance characteristic of the man, but moreover Ti- 
marchus was already past boyhood when he used 
to be in his company. 

But, not to delay, (to the Clerk of the Court) call 
first, if you please, those who know that Timarchus 
here lived in the house of Misgolas, then read 
the testimony of Phaedrus, and, finally, please take 
the affidavit of Misgolas himself, in case fear of the 
gods, and respect for those who know the facts as 
well as he does, and for the citizens at large and for 
you the jurors, shall persuade him to testify to the 
truth. 

TESTIMONY 


[Misgolas, son of Nicias, of Piraeus, testifies. 
Timarchus, who once used to stay at the house 
of Euthydicus the physician, became intimate 
with me, and I hold him to-day in the same 
esteem as in all my past acquaintance with him.] 


Now, fellow citizens, if Timarchus here had _ re- 
mained with Misgolas and never gone to another 
man’s house, his conduct would have been more 


birthday. The first year they were in garrison at the Piraeus. 
At the close of the year, after a public exhibition of their 
military attainments, they received a shield and spear from 
the state, and then were sent out for another year to garrison 
the forts and patrol the borders. 
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Te TOV TOLOVTOY éorl pétplov, Kab eyore ovK 
av éroAunaa * avrov ovdev aitidcBar adn * 4H 
omep r) vopobérns mappnordterat, Hracpneevar 
povov" 0 yap Tpos éva TOTO TpaTTwv, él pioO@ 
6é THY mpagw TOLOUPLEVOS, avT@ pot doxel TOUT@ 
évoxos elvat. éav 8 Upas avapynoas eridelEw, 
imepBaivwv tovcs. tovs ayptous, Kydovidny 
Kal Abrowdeldny Kal Gc<pravdpor, avrous dé 
Neyo ov év Tais oikiats averAnupévos yéyove, 
pay povov Tapa TO Mucyore Henig Sapynora 
avTov él TO oo@puatt, adres Kar map Erepy Kal 
marw Tap CAA, Kal Tapa TovToV ws ETEpov 
ernrvOdTa, ovxéte Syntrov havettat® pwovov nraipn- 
KOS, AAA (ua TOV Avovucoy ovK 010” bmrws duvn- 
copa TepeTrhéKeLy oAnV Thy Tipépav) kal TET Op- 
veupévos” 6 yap elk TOTO Kat mpos Tornovs 
mpat Tov Kat ptcOodv, ait@ pot Soxet TovT@ 
EVOXOS elvat. 

*Errevd) tolvuy 0 Muoyoras TH Te Samavy 
ameiTe Kal TOUTOV eFerrenyre Tap éavTod, peta 
ToUuTo® dvarap Saver. avrov "Avtixhas Kad Xlov 
Evevupers. OUTOS bev ouv dmeatw év Dawe 
pera TOV KANPOUX ev" andra TQ peTA TAdTA pa. 
ws yap amrndrayn mapa Tod "Avtixdéous Kal Tob 
Micyora Tipapyos ovtoci, ov évovbétnaev éav- 
Tov, ovde Bertiovwv SiatpiBOv Mryato, adda 
éréAunoa Reiske: &éxvnoa MSS. 

&aAr’ added by Sakorraphos. 
avrovs d¢ added by Sakorraphos: rat émideltw abtobs MSS. 
uh Blass, following an ancient quotation: xa uy MSs. 


pavetrar Cobet: galvera: MSS. 


herd todro Blass, first ed. (Blass brackets in second ed ): 
mera TOUTOV MSS. 
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decent—if really any such conduct is “decent ”— 
and I should not have ventured to bring any other 
charge against him than that which the lawgiver 
describes in plain words, simply that he was a 
kept man. For the man who practises this thing 
with one person, and practises it for pay, seems to 
me to be liable to precisely this charge. But if, say- 
ing nothing about these bestial fellows, Cedonides, 
Autocleides, and Thersandrus, and simply telling 
the names of those in whose houses he has been 
an inmate, I refresh your memories and show that he 
is guilty of selling his person not only in Misgolas’ 
house, but in the house of another man also, and 
again of another, and that from this last he went 
to still another, surely you will no longer look upon 
him as one who has merely been a kept man, but— 
by Dionysus, I don’t know how I can keep glossing 
the thing over all day long—as a common prostitute. 
For the man who follows these practices recklessly 
and with many men and for pay seems to me te 
be chargeable with precisely this. 

Well, when now Misgolas found him too expen- 
sive and dismissed him, next Anticles, son of Callias, 
of the deme Euonymon, took him up. Anticles, 
however, is absent in Samos as a member. of the 
new colony, so I will pass on to the next incident. 
For after this man Timarchus had left Anticles and 
Misgolas, he did not repent or reform his way of 
life, but spent his days in the gambling-place, where 
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Sunpépevev € év T@ KuBel@, ov 7) Tia TiOeTas Kal 
TOUS Grextpudvas cupBarrovow kal xuBevovow: 

non yap oipat TLVAS Upav Ewpanévat, et 5é€ pn, 
aX’ akneoevar ye. tav S& é« THs Svar peBijs 
TavTNS éoti Tus Tlurradaxos, av0 pwrros Snpoatos 
OiKETNS Ths TONEWS. ovTOS eV Tropa apyupiov Kal 
iSov ToOUTOV ev 7H Stat piBh, aveda Bev auTov Kal 
eoxe Tap éauT@. Kab Tair ovK eduaxepaver | 
0 pLa.pos ovToci, peAXwV éavTov KaTalox ive 
7 pos avOpwrov dn woovov olKETHY TAS TOAEWS* 
arn’ et Mynperat Nopnryov TH Boderupia TH EavTod, 
TobTO pLovov éaxeyaro, TOV é Kahav Uy) TOV 
aicxiotwr ovdeulay TwTOTE TpovOLaVY eTTOLnTATO. 

Kal tovadta apaptipata Kal Toravtas UBpeus 
éy@ aKnkoa yeyovévat UO TOU avOpwTou ToUTOU 
els TO T@pa TO Trudpyou, oias éyo pa tov Aia 
Tov _Ordvprtoy ovK av TONS Ope 7 pos Das 
el mel" a yap ovuTool épy@ Tparrov ovK NaXUvETO, 
TAaAUT eyo OYo capes év vpiy | elroy OuK av 
SeEatuny” Civ. UT O€ TOvs avUTovs Xpovous Tov- 
Tous €y ols OUTOS iV Tapa TO Tirrarang, Kata- 
met Sebpo é& ‘EAAnorévrou “Hypjoavdpos, Tept 
ov mada ev oid bt Javpatere StoTe ov péepynuar: 
olTaS évapyes éoTiy 0 épa. 

Odtos o ‘Hyrjoavdpos adicveirat, ov tpeis lore 
KAXXLOV 7) eyo. eruxe dé TOTe ounTAEVTAS els 
‘EXAnjomovtov Taplas Tepopaye TO “Axapvel TO 
oTpATHYHS AvTL, Kal KE depo | drodehaveds, Ss 
AéyeTal, THS éxeivou eunGetas, € EXOD ovK édarrous 
dySonkovTa mvas apyupiou: Kal tTpdrov Twa ovx 


1 ucxépavey Blass: édvcxépavev MSS, 
2 Setatuny Cobet: édetauny MSS. 
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the gaming-table is set, and cock-fighting and dice- 
throwing are the regular occupations. I imagine 
some of you have seen the place; at any rate you 
have heard of it. Among the men who spend their 
time there is one Pittalacus, a public slave who is 
the property of the city. He had plenty of money, 
and seeing Timarchus spending his time thus he 
took him and kept him in his own house. This 
foul wretch here was not disturbed by the fact that 
he was going to defile himself with a public slave, 
but thought of one thing only, of getting him to 
be paymaster for his own disgusting lusts; to the 
question of virtue or of shame he never gave a 
thought. 

Now the sins of this Pittalacus against the person 
of Timarchus, and his abuse of him, as they have come 
to my ears, are such that, by the Olympian Zeus, 
I should not dare to repeat them to you. For the 
things that he was not ashamed to do in deed, I had 
rather die than describe to you in words. But about 
the same time, while, as I have said, he was staying 
with Pittalacus, here comes Hegesandrus, back again 
from the Hellespont. I know you are surprised that 
I have not mentioned him long before this, so 
notorious is what I am going to relate. 

This Hegesandrus, whom you know better than I, 
arrives. It happened that he had at that time 
sailed to the Hellespont as treasurer to the general 
Timomachus, of the deme Acharnae; and he re- 
turned, having made the most, it is said, of the 
simple-mindedness of the general, for he had in his 
possession no less than eighty minas of silver. In- 
deed, he proved to be, in a way, largely responsible 
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Kora, aitLos eyévero Tipomaxe THS cupdopas. 

v & év tovavTn apbovia Kal elo pour ay @s TOV 
Tera kOS cuyeuBeuTiy ovTa, Kal ToUTOY excel 
mpa@rov idar, non te Kab ereDvpnoe Kal €Boudn- 
On os avrov avaraeiv, Kat Tos} Nynoato avrov 
éyyds elvat THS avTOD pucews. TP@TOv pev ovv 
TO Tirrardne duedéx On Sedpevos mapacovvat 
TOUTOV" WS 8 ovK eretOev, AVT@ TOVTM m poo Bar- 
Net, kal ov TmoNUy avijore Aébyor, arn evdus 
emerel Kel’ kal yap eis aro 70 mparypa dew? a) 
aKkaxia Kal evmeroTia,” mate Kal €€ avTa@v ToUTaV 
ELKOTOS av pc otto. 

‘Os & arndXaktTo pév Tapa Tod Ilittaddxov, 
aveiknmto 6€ UmTd Tod ‘Hyncdvdpov, wduvato, 
oipat, o Luttddaxos, waTHV, Ws y WeTo, TOTOUTOV 
apyvplov avnrwKas, Kad e&mrotvrres TA yiyvopmeva. 
Kal époita én) tHv oixiavy. dte® dé avtois vo- 
XrEt, aKévracbe pweyadnv pony ‘Hynadvdpou Kal 
Teed pov: peOva Gévtes yap TOTE Kal avtTol Kai 
Gdnrot TWés, OV ov Bovrouar Ta ovopara Ayer, 
elom@nonoavTes VUKTOP els THY olKiay ov @Kel o 
Tlorraraxos, 7 p@TOv pev over piBov Ta oKevdpia 
kal Sveppimtouv els, THY OddD, aatparydhous Té 
Twas Sacetorous cal pipovs Kal xuBevtixa é Erepa 
dpyava, Kal Tovs dptuyas Kal Tols adEKTpVOVaS, 


1 rws Cobet: mws tows MSS. 
2 evreiotia Reiske: evmiorta or amiatia MSS, 
3 Ore Taylor: 37: MSS. 


1 Between 363 and 359 one Athenian general after another 
was condemned to death or heavily fined for lack of success 
in the North. Timomachus was sent into banishment, 
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for the fate of Timomachus.!_ Hegesandrus, being so 
well supplied with money, resorted to the house of 
Pittalacus, who gambled with him; there he first saw 
this man Timarchus ; he was pleased with him, lusted 
after him, and wanted to take him to his own house, 
thinking, doubtless, that here was a man of his own 
kidney. So he first had a talk with Pittalacus, 
asking him to turn Timarchus over to him. Failing 
to persuade him, he appealed to the man himself. 
He did not spend many words; the man was 
instantly persuaded. [For when it is a question 
of the business itself, Timarchus shows an open- 
mindedness and a spirit of accommodation that 
are truly wonderful ; indeed, that is one of the very 
reasons why he ought to be an object of loathing. 
When now he had left Pittalacus’ house and been 
taken up by Hegesandrus, Pittalacus was enraged, 
I fancy, at having wasted, as he considered it, so 
much money, and, jealous at what was going on, 
he kept visiting the house. When he was getting 
to be a nuisance, behold, a mighty stroke on the 
part of Hegesandrus and Timarchus! One night 
when they were drunk they, with certain others, 
whose names I do not care to mention, burst into 
the house where Pittalacus was living. First they 
smashed the implements of his trade and tossed 
them into the street—sundry dice? and dice-boxes, 
and his gaming utensils in general; they killed the 


2 Probably the scholiast is right in explaining aorpaydadous 
diagelorovs ‘shaken astragali,” as the gamester’s name for a 
sort of dice. Perhaps the hearers would understand that 
they were loaded dice. Benseler, however, approves Dor- 
ville’s explanation, that these dice had been many a time 
before now ‘‘shaken” between Pittalacus and the rascals 
who are now tossing them into the street. 
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& Lee, € , ” > + 
ods HyaTa 0 TploKkakodaipwv avOpwros, amé- 
a \ 
KTEWaV, TO dé TEXEUTALOV SHoaVTES TPOS TOV Kiova 
> ‘ \ 4 ’ fg \ > BI , 
avtov tov IlittdXaxov euactiyouy Tas €& avOpo- 
TeV TANYAS OUTW TOALY XpovoY, WaTE Kal TOUS 
yeltovas aiabécbar Tis Kpavyfs. 
a ee: la € / lol vd 
TH 6 vorepaig Vrepayavaxtioas TO mpayware 
/ » BJ / 
6 IlittadXakos Epyetas yupvos eis THY ayopay, Kal 
Kabifer ért tov Bapov Tov Ths puntpos TeV Bedv. 
” x 6c 5 / 1 ” fa] iu 
dyAov S€ auvvdpapovTos, olov eiwbe yiyverbar, 
, ort MOY, € 2 Bm he Vv \ 
poBnbévtes 6 te “Hyjoavdpos Kat o Tivapyos my 
avaxnpvxOn adtav % Bdedupia eis macav THY 
/ ia) eee / r \ \ 
modu (émner d€ éxxrAnaia), Oéovot Tpds Tov Bo- 
pov Kal avtol Kal T@Y auvyKUBevToY TLVES, Kal 
meptatavTes edéovto Tov IlittaddKov avactivat, 
4 a 
AéyouTes OTL TO ONOV TPAypya TapoLvia yéyover, 
\ > a 
Kal avTos odTos, ovTw pa Alia @oTep viv apya- 
, A \ y 5) > + , e A 
éos Oy THY OLY, GAN ETL XpHnoimos, UToyevera- 
\ yr \ 
Sov tov avOpwrrov Kai mdvta padcKkev mpakew & 
, a / fol 
dv éxetvp avvdoxh. trépas meiOovow davaotivar 
\ na an 4 la lal 
ano ToD Bwpod,! as TevEdmevov Tivos TOV Stxalov. 
e » 9 a > a > A ~ 
ws 8 amndOev &x Ths ayopas, obKéte tpocetyov 
fal r [2 
avT@® Tov vodv. Bapéws 5é gdépwv tHv bBpw 
[al § Yu , ‘ a 
avTtav 0 dvOpwros, Sikny éxatépw aiTdv day- 
YaveL. 
/ > tA 
"Ore 8 eduxabero, ddAdnv? cKépacbe peyddyv 
es ‘H Ms 8 A ” Q Ys ’ \ ’ 
pounv Hynoavdpou: avOpwrov ovdév avrov 7StKn- 
Ul \ iN / 
KOTO, ANNA TO EVAVTLOV NOLKNUEVOV, OVSE TPOTHKOVTA 


1 Blass brackets tov &vO8pwmov which the MSS. have before 
or after amd Tod Bwpod. 2 &AAnv added by the editor. 
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quails and cocks, so well beloved by the miserable 
man ; and finally they tied Pittalacus himself to the 
pillar and gave him an inhuman whipping, which 
lasted until even the neighbours heard the uproar. 

The next day Pittalacus, exceeding angry over 
the affair, comes_without his cloak to the market- 
place and seats himself at the altar of the Mother 
of the Gods. And when, as always happens, a 
crowd of people had come running up, Hegesandrus 
and Timarchus, afraid that their disgusting vices 
were going to be published to the whole town— 
a meeting of the assembly was about to be held 
—hurried up to the altar themselves, and some ot 
their gaming-companions with them, and surround- 
ing Pittalacus begged him to get up, saying that 
the whole thing was only a drunken frolic ; and this 
man himself, not yet, by Zeus, repulsive to the sight 
as he is now, but still usable, begged, touching the 
fellow’s chin, and saying he would do anything 
Pittalacus pleased. At last they persuaded him 
to get up from the altar, believing that he was 
going to receive some measure of justice. But as 
soon as he had left the market-place, they paid 
no more attention to him. The fellow, angry at 
their insolent treatment, brings a suit against each 
of them.! 

When now the case was coming to trial, behold, 
another mighty stroke on the part of Hegesandrus ! 
Here was a man who had done him no wrong, but, 
quite the opposite, had been wronged by him, a man 


1 Proceedings in court in behalf of an ordinary slave would 
be conducted by his master in his own name; but Pittalacus 
was a state slave (§54). Probably he would have to bring suit 
under the name of some citizen as his protector (xpoora7ns). 
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n a , 
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€ / 4 \ / > fal 
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6 ‘Hyrjcavdpos axoviti, eiye map’ éavtd Tiwapyov 
1 efva: Sakorraphos: efva: 300A0v MSS. 


2 kaxod Blomfield: kaxé MSS. 
3 érayyedciv Blass: the MSS. omit or have érayyéAnet. 


1 Suits between Glaucon and Hegesandrus, who claimed 
that Pittalacus was a slave of his. 
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on whom he had no claim, in fact, a slave belonging 
to the city; this man he attempted to enslave to 
himself, alleging that he was his owner. Now 
Pittalacus, reduced to desperate straits, falls in 
with a man—a very good man he is—one Glaucon 
of the deme Cholargus; he attempts to rescue 
Pittalacus and secure his freedom. Law-suits were 
next begun.! As time went on they submitted 
the matter to the arbitration of Diopeithes of 
Sunium, a man of Hegesandrus’ own deme and 
one with whom he had had dealings in his younger 
years. Diopeithes undertook the case, but put it 
off again and again in order to favour these parties. 
But when now Hegesandrus was coming before 
you as a public speaker, being at the same time 
engaged in his attack on Aristophon of Azenia, 
an attack which he kept up until Aristophon 
threatened to institute against him before the 
people the same process that I have instituted 
against Timarchus, and when Hegesandrus’ brother 
Crobylus? was coming forward as a public man, 
when, in short, these men had the effrontery to 
advise you as to international questions, then at 
last Pittalacus, losing confidence in himself and 
asking himself who he was that he should attempt 
to fight against such men as these, came to a wise 
decision—for I must speak the truth: he gave up, 
and considered himself lucky if his ill-treatment 
should stop there. 

So now when Hegesandrus had won this glorious 
victory—without a fight !—he kept possession of the 

2 Crobylus, ‘‘ Top-knot,” was the nickname of Hegesippus, 


as associate of Demosthenes in the anti-Macedonian agitation. 
He owed his name to his old-fashioned way of wearing his 
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MAPTYPIAI 


[Maprupet Pravnov Tepatou Xorapryevs. 
éy@ ayopmevoy Els dovietav bo ‘Hynoavdpou 
Turrddaxov aerhouny els érevOepiar. Xpovep 
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Tipapxe,” kal tv “Hynoavdpos tis dovnNelas 
avT@ Kal duedvOnoar. 

‘Qeatras "Apdiabévns © paptupel. éyw 
Gry0 pevov eis SovAElav v vo “Hynoavdpou Ter- 
Taddaxov aderounv eis édevPepiav, Kai Ta 


e&jjs. | 


Ovxcobdv Kat adtov vpiv Kare TOV ‘Hyjoavdpov. 
yéypaga 8 avt@ _Haptupiay Koo pier épap pev 7 
KAT €KEeLVvOV, pueKp@ dé cadpeotépay 7) n TO Micyora. 

1 The MSS. have ts od or ovtos ds ob or ov before rénore: 
Blass deletes. 2 udxais Hamaker : po:xelars MSS. 


3 mpooreuyas Reiske: mpoméwas or mpomeuya: MSS. 


4 @ore &pacba: tas dSikas Blass: &pacGai or kpacOa rijs 
dinns MSS. 
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_ defendant, Timarchus. That this is true you all 
know. For who of you that has ever gone to the 
stalls where dainty foods are sold has not observed 
the lavish expenditures of these men? Or who that 
has happened to encounter their revels and brawls 
has not been indignant in behalf of the city? How- 
ever, since we are in court, call, if you please, 
Glaucon of Cholargus, who restored Pittalacus to 
freedom,! and read his affidavit and the others. 


AFFIDAVITS 


[Glaucon, son of Timaeus, of Cholargus, testi- 
fies. I rescued Pittalacus and secured his free- 
dom, when Hegesandrus was attempting to make 
him his slave. Some time after this, Pittalacus 
came to me and said that he wished to send to 
Hegesandrus and come to such settlement with 
him that the suits should be dropped, both his 
own suit against Hegesandrus and Timarchus, 
and the suit of Hegesandrus for his enslavement. 
And they came to a settlement. 

Amphisthenes testifies to the same effect. “I 
rescued Pittalacus and secured his freedom, when 
Hegesandrus was attempting to make him his 
slave,” and so forth. ] 


Now I will summon Hegesandrus himself for you. 
I have written out for him an affidavit that is too re- 
spectable for a man of his character, but a little more 
explicit than the one [ wrote for Misgolas. I am 


1 The comparative freedom of a state-slave in place of the 
slavery that Hegesandrus had attempted to impose on him. 


a 


> ‘Hynodvopw ... Tiudpxw Franke: MSS. have the accus. 
@ Weidner deletes MAPTYPIA before ’AugiaOevys. 
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> > fal > of > a Sd , 8 \ 
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TOUTO, @s KaTappovodyTas pév TOV OEewy, VirEpo- 
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€ 
adnacav aicyvvnv. Kadir poe Tov “Hynoavdpov. 


MAPTYPIA 
[“Hynoavdpos Ardirov Lretpieds paptupel. 
éte xatémdevoa é& “EXAnoTOrTov, KatéXaBov 
A\ le a a , 
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xpnoe® 7» Kal TO mpdTepov NewSdpuarte. | 


‘ 


Otx yvoouv éTe vmepowetar Tov dpKov, @ 
avdpes "A@nvaiosr, dhNa Kal Tpocimov byiv. Ka- 
Ln 2 4 / > iva > \ a > i. / 
Kelvo ye Tpddnrov éotiv, StL érrerdy vov ovK eOé- 
na , n 
er papTupely, avTiKa WdpEeowy ev TH aTONOYLa. 
\ 50 SENVAGG / > , Ne 
kal ovdev pa Ala Cavyactov: dvaBjoetar yap 
olwat Sevpo mic Tevwv TH éEavTodD Biw avinp Kadds 
Kayabos Kal peootrovnpos, Kal tov AewSduavta 

. ° ’ , 9 79_ 0@ooe TA es / 
Sotis Hv ov yryvookwr, ép & tyels COopvByicate 

THS wapTuplas avayiyvoocKkopmerns. 
7A 4 2 6 / ie / > a a 
pa ye eEaxOnoopat te capéotepov eimety 4 
\ a n 
KaTa THY éwavTodD dvaw; elrraté pow Tpds TOD 
lal »” a a 

Atos Kal Tov addwv Dedv, @ dvdpes ’AOnvaior, 


1 Weidner deletes aitdy which the MSS. have before or 
after Kad@ 


2 xphoe Wolf: &poe: MSS. 
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~ perfectly aware that he will refuse to swear to it, and 
_ presently will perjure himself. Why then do I call 
him to testify? That I may demonstrate to you what 
sort of man this kind of life produces—how regardless 
of the gods, how contemptuous of the laws, how in- 
different to all disgrace. Please call Hegesandrus.} 


AFFIDAVIT 


[Hegesandrus, son of Diphilus, of Steiria testi- 
fies. When I returned from my voyage to the 
Hellespont, I found Timarchus, son of Arizelus, 
staying at the house of Pittalacus, the gambler. 
As a result of this acquaintance 1 enjoyed the 
same intimacy with Timarchus as with Leodamas 
previously. } 


I was sure, fellow citizens, that Hegesandrus would 
disdain the oath, and I told you so in advance. This 
too is plain at once, that since he is not willing to 
testify now, he will presently appear for the defence. 
And no wonder, by Zeus! For he will come up here 
to the witness stand, I suppose, trusting in his re- 
cord, honourable and upright man that he is, an 
enemy of all evil-doing, a man who does not know 
who Leodamas was—Leodamas, at whose name you 
yourselves raised a shout as the affidavit was being 
read. 

Shall I yield to the temptation to use language 
somewhat more explicit than my own self-respect 
allows? Tell me, fellow citizens, in the name of 
Zeus and the other gods, when a man has defiled 


1 The Clerk of the Court now reads the affidavit, and calls 
on Hegesandrus to swear to it. He refuses. 
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4 € \ i \ € / 2 
Sots avtoy KaTnoxXvvE mpos Hyjoavdpov, ov 
Soxet Diy 7 pos TOV Topvov memopvevaba; 1 
tTivas avTovs ovK olopel? vmepBoras mroveta Oat 
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"ARN Spos derde ore Kal para ema Tpepars 
Kal pnTopLK@s avTos Kal 0 dberAgpos adTod Kpw- 
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Neyo, aEv@aovar OE pe pdptupas mapacxérbar 
Siappy ony paptupobytas, Omou empatter, dT ws 
émotet, Tis eldev, 7) Tis ay 0 TpOoTos, mpaypa 
oimat avardes AéyovTeEs. ov yap. eryeorye UTONAU- 
Bave oT HS byas emidi}o povas elvat, OorTe auvy- 
povely Ov ory mporepov jeovoare dvayvyvocKo- 
péveov vonov,” év ols yeypamrar, édy Tis picba- 
onal TLVa "AOnvatcov éml tavTny ty mpatw, 
éav TUS éavrov jucOoon, evoxov elvau Tots peri- 
oTols Kal Tols ioots émeTiptots. Tis ovv otTw 
Taraitwpos éorw av6pwros, doTis ap eJerAnoeve 
capas TOLAUT HY paptupiay paptuphaar, €E ais 
vmapxet avT@, éav TarnOh baptupian, émideu- 
Kvuvat evoxov évTa éavTov TOIS éoxarous ETT LAL- 
ols; ovKOvY UmodoLTOY éoTt TOV TeToVvOOTA 
Oporoyelv. ANAA Sia TOTO Kpiverat, StL TADTA 
mpdéas Tapa Ttovs vouous Snunyopel.2 Botvr\xeabe 

1 GroAvdpuevoy Sakorraphos : &rodAoyovpevov MSS, 


2 yéuwv Cobet : trav vduwy MSS 


6 5 Snunyopet Cobet : ednunyédper MSS. 
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~ himself with Hegesandrus, does not that man seem 
. to you to have prostituted himself to a prostitute ? 
In what excesses of bestiality are we not to imagine 
them to have indulged when they were drunken and 
alone! Don’t you suppose that Hegesandrus, in his 
desire to wipe out his own notorious practices with 
Leodamas, which are known to all of you, made 
extravagant demands on the defendant, hoping to 
make Timarchus’ conduct so exceedingly bad that 
his own earlier behaviour would seem to have been 
modest indeed ? 

And yet you will presently see Hegesandrus and 
his brother Crobylus leaping to the platform here 
and most vehemently and eloquently declaring that 
what I say is all nonsense. They will demand that 
I present witnesses to testify explicitly where he did 
. it, how he did it, or who saw him do it, or what sort 
of an act it was—a shameless demand, | think. For 
I do not believe your memory is so short that you 
have forgotten the laws that you heard read a few 
moments ago, in which it stands written that if any 
one hires any Athenian for this act, or if any one 
lets himself out for hire, he is liable to the most 
severe penalties, and the same penalties for both 
offences. Now what man is so reckless that he would 
be willing to give in plain words testimony which, if 
the testimony be true, would inevitably amount to in- 
formation against himself, as liable to extreme punish- 
ment? Only one alternative then remains: that the 
man who submitted to the act shall acknowledge it. 
But he is on trial on precisely this charge, that after 
such conduct as this, he breaks the laws by speaking 
before the assembly. Shall we, then, drop the whole 
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obv TO Ohov mpayya apapev Kal un Entapev; vi 
TOV Tooedé Kanrds dpa Ty TONAL oixnooper, el 
& avtot épy@ topev yuyvopera, Tatra, éay BH Tes 
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eldotes? tov eloernrAvOoTa bats HY, aNAA THY 
mpoaiperw Ths épyacias Tob avOpwrouv cuvedo- 
Tes, Kal TO m piiry wa. yuepivere. ovody TOV av- 
TOV TpOTroV Tpoonner vpds Kal Tepl Tipdpyov 
eferalew, Kat pn oKorretv el Tes eidev, arn’ et 
TET PAKT AL TOUT@ 1. mpakes. érrel m™ pos edy Th 
xpr révyery, Timapye; Th av elmrous avTos rept 
érépou dvOpamov emt TH aitia TavTy KpLoHEvou; 
un TL YPN evel, Otay peupaKcov véov, KaTahem ov 
THY TATPWaV oixiav, év adXoTPpiats oixiaus VUKTE- 
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1 § &vOpwros Weidner: obtos 6 &vOpwmos or 6 &vOpwros obTos 


MSS. 


2 obS’ eidéres Herwerden: the MSS. have obx dpavres roy 
or ovx eiddtes Toy. 
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affair, and make no further inquiry? By Poseidon, 
a fine home this city will be for us, if when we our- 
' selves know that a thing has been done in fact, we 
are to ignore it unless some man come forward here 
and testify to the act in words as explicit as they 
must be shameless. 

But pray consider the case with the help of illus- 
trations ; and naturally the illustrations will have to 
be like the pursuits of Timarchus. You see the men 
over yonder who sit in the bawdy-houses, men who 
confessedly pursue the profession. Yet these per- 
sons, brought to such straits as that, do nevertheless 
make some attempt to cover their shame: they shut 
their doors. Now if, as you are passing along the 
street, any one should ask you, “ Pray, what is the 
. fellow doing at this moment?” you would instantly 
name the act, though you do not see it done, and do 
not know who it was that entered the house; know- 
ing the profession of the man, you know his act also. 
In the same way, therefore, you ought to judge the 
case of Timarchus, and not to ask whether anyone 
saw, but whether he has done the deed. For by 
heaven, Timarchus, what shall a man say? What 
would you say yourself about another man on trial on 
this charge? What shall we say when a young man 
leaves his father’s house and spends his nights in 
other people’s houses, a conspicuously handsome 
young man? When he enjoys costly suppers with- 
out paying for them, and keeps the most expensive 
flute-girls and harlots? When he gambles and pays 
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pndev éxtivyn avdtos, GX’ Erepos Urrép exelvou; ETL 
radta pavtelas tpoodeitar; ovK evdnrov Ste 
mica avayen Tov Ta THALKADTA émiTadypaTa 
Tow emiTadTTovTa Kal avToY avTl TovTeY HSovds 
Twas TapacKevatery Tois TO apyvptov mpoavani- 
oKovalw; ov yap éxo, wa Tov Aia tov ‘Orvpror, 
tiva TpoTov evpynpdoTepov pyncd@ TeV col KaTa- 
yeAdoTws Tempaypéevov Epyov. 

Ocwpiaate dé, ei BovrEoOe, TO TpAypwa Kal éx 
TONTLUKOY TIWOV TrapacerypaToV, Kal uddLoTa eK 
TOUT@Y & vuvi peTa Xeipas exeTE. yeyovace dia- 
wndices ev tots Snmors, Kal Exaatos Hudv Wihpov 
dé5mxe Tepl TOD cepaTos, doTis ’AOnvaios dvTws 
éotl Kal daTis pn. Kal éywye, érrevdavy TpoccTta 
Tpos TO OtKagTHpLOY Kal akpodTwpat TOV ayov.- 
Couévav, op@ Stu del TO advTd map wbpiv ioxdver. 
émerdav yap ely 0 Katnyopos: “”Avdpes Suxactat, 
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Dépe 59 mpds tod Ards, ei, Oowep Tmept Tod 
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_ nothing himself, but another man always pays for 
him? Does it take a wizard to explain all that? Is 
~ it not perfectly plain that the man who makes such 
demands must himself necessarily be furnishing in 
return certain pleasures to the men who are spending 
their money on him? I say “furnishing pleasures,” 
because, by the Olympian Zeus, I don’t know how 
I can use more euphemistic language than that in 
referring to your contemptible conduct. 

But also look at the case, if you please, with the 
help of certain illustrations taken from the field 
of politics, especiaily matters which you have in 
hand just now. We have been having revisions 
of the citizen-lists in the demes, and each one ot 
us has submitted to a vote regarding himself, to 
determine whether he is a genuine citizen or not. 
Now whenever I am in the court-room listening to 
the pleas,! I see that the same argument always 
prevails with you: when the prosecutor says “Gen- 
tlemen of the jury, the men of the deme have under 
oath excluded this man on their own personal know- 
ledge, although nobody brought accusation or gave 
testimony against him,” you immediately applaud, 
assuming that the man who is before the court has 
no claim to citizenship. For I suppose you are of the 
opinion that when one knows a thing perfectly of his 
own knowledge, he does not need argument or testi- 
mony in addition. 

Come now, in God’s name! it, as on the question 
of birth, so on the question of these personal habits, 
Timarchus had to submit to a vote as to whether he 
is guilty of the charge or not, and the case were 


1 A person whose name was thrown out by the decision of 
the members of the deme had an appeal to the courts. 
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1 nemappnotacde Blass : érappnotacde MSS. 

2 otros Blass: ottoct MSS. 

3 Weidner deletes év rg Siu given by the MSS. before or 
after ém) 7d Bra. 

4 éBotAeve Emperius: éBovAevoe MSS. 

5 ei yap uvnodeln Blass: bray wyno6f or dtav éuvhoen or 
éav wvnc6p MSS. § wot Reiske: mov MSS. 


1 Kach juror was provided with two small disks, one with 
a solid stem Maas the middle, the other with a hollow 
stem. The juror who wished to vote for conviction cast the 
disk with the hollow stem, and vice versa. The unused 
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~ being tried in court and were being brought before 
_ you as now, except that it were not permitted by 
constitution or statute either for me to accuse or for 
him to defend himself, and if this crier who is now 
standing at my side were putting the question to 
you in the formula prescribed by law, “The hollow 
ballot for the juror who believes that Timarchus has 
been a prostitute, the solid ballot for the juror who 
does not,” 1 what would be your vote? I am abso- 
lutely sure that you would decide against him. Now 
if one of you should ask me, ‘‘ How do you know 
that we would vote against him?” I should answer, 
“ Because you have spoken out and told me.” And 
I will remind you when and where each man of you 
speaks and tells me: it is every time that Timarchus 
mounts the platform in the assembly ; and the senate 
spoke out, when last year he was a member of the 
senate. For every time he used such words as 
“walls” or “tower” that needed repairing, or told 
how so-and-so had been “ taken off’’ somewhere, you 
immediately laughed and shouted, and yourselves 
spoke the words that belong to those exploits of 
which he, to your knowledge, is guilty.2 I will 
pass over most of these incidents and those which 
happened long ago, but I do wish to remind you of 


ballot was dropped into another urn. As the juror came 
forward with the two disks, one in each hand, the ends of 
the stem pressed between thumb and forefinger, even the 
nearest bystander could not see which disk he cast to be 
counted, and which he discarded. 

2 Fortunately the modern reader is spared a knowledge of 
the double entente that made the vulgar listeners laugh when 
a man like Timarchus used the words re?xos, mipyos, and 
amdyew. Probably ripyos suggested the women’s apartments, 
and amdyew may have suggested seduction. 
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1 The first step in the process was for Aeschines, at a 
meeting of the assembly, formally to summon Timarchus to 
legal scrutiny (Sox:uacla) of his right to speak before the 
people. 

2 Evidently the region was a disreputable one, and the 
houses known as cheap places of ill repute. 
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‘what took place at the very assembly in which I 


instituted this process against Timarchus.! 

The Senate of the Areopagus appeared before the 
people in accordance with the resolution that Timar- 
chus had introduced in the matter of the dwelling- 
houses on the Pnyx. The member of the Areopagus 
who spoke was Autolycus, a man whose life has 
been good and pious, by Zeus and Apollo, and 
worthy of that body. Now when in the course 
of his speech he declared that the Areopagus dis- 
approved the proposition of Timarchus, and said, 
“You must not be surprised, fellow citizens, it 
Timarchus is better acquainted than the. Senate 
of the Areopagus with this lonely spot and the region 
of the Pnyx,” then you applauded and said Auto- 
lycus was right, for Timarchus was indeed acquainted 
with it.2 Autolycus, however, did not catch the 
point of your uproar; he frowned and stopped a 
moment; then he went on: “But, fellow citizens, 
we members of the Areopagus neither accuse nor 
defend, for such is not our tradition, but we do 
make some such allowance as this for Timarchus: 
he perhaps,” said he, “ thought that where everything 
is so quiet, there will be but little expense for each ot 
you.” Again, at the words “quiet” and “little ex- 
pense,’ he encountered still greater laughter and 
shouting from you. And when he spoke of the 
“house sites” and the “tanks” you simply couldn’t 


2 Apparently the speaker meant that Timarchus thought 
that in this time of peace, with its small demands on the 
treasury, only a light burden would fall on each citizen, if 
the state should carry out the local improvements proposed, 
perbaps the clearing away of the disreputable houses from 
the slope of the hill. 
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a i \ \ 
avaraBelv abtovs édvvacbe. evOa 5 Kal map- 
a \ A 
épxetat Tvppavdpos éritipjnowv byiv, Kai npeto 
n n Sf; 
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/ n 
pévns pev Kploews Tepl TOU TpdypaTos éddw ay, 
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x > \ 4 a 
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/ 5 / \ > le x 2 
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1 $y Franke: vy MSS. 

} s 

A yeysvacw Weidner: mada: yeydvaciw or eyévovto mdéAat 
MSS. 

3 ai be everTaow ér: Weidner: MSS. have af 8 vewor) viv 
é7 eici or ai S¢ viv évearacw ert. 
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_ restrain yourselves.1. Thereupon Pyrrandrus came 
forward to censure you, and he asked the people if 
- they were not ashamed of themselves for laughing 
in the presence of the Senate of the Areopagus. 
But you drove him off the platform, replying, “ We 
know, Pyrrandrus, that we ought not to laugh in 
their presence, but so strong is the. truth that it 
prevails—over all the calculations of men.” This, 
then, I understand to be the testimony that has 
been offered you by the people of Athens, and 
it would not ‘be proper that they should be con- 
victed of giving false testimony. When I, fellow 
citizens, say not a word, you of yourselves shout the 
name of the acts of which you know he is guilty ; 
strange, then, it would be if, when I name them, 
you cannot remember them; even had there been 
_no trial of this case, he would have been convicted ; 
strange indeed then if, when the charge has been 
proved, he is to be acquitted ! 

But since I have mentioned the revision of the 
lists and the measures proposed by Demophilus,? I 
wish to cite a certain other illustration in this con- 
nection. For this Demophilus had previously brought 
in a measure of the following sort: he declared that 
there were certain men who were attempting to 
bribe the members of the popular assembly and the 
courts as well—the same assertion that Nicostratus 
also has made very recently. Some cases under this 
charge have been in the courts, others are still 
pending. Come now, in the name of Zeus and 

1 It is not unlikely that the vulgar crowd made merry 
over the word oixoréSwy as sounding like épxiédwy (testicles), 


and Ad«rwy like Aacxomwédwy (scrota). he ) 
2 Demophilus was the author of the proposition to revise 


the citizen lists. 
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> 2 oDN \ > \ b] / 2 / A 
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EK pep Tolvuy Hv oO ayov outool €v TOAEL ex 
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Oat, Tvs dpiara eldoTas OTe adm Oi) AEyo el 0 
O pev aryeov ear "AOnunow, a Oo avrol Sika rat 
pou Kab paptupés éoTe TOV NOYOV, épol pe avape- 
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1 Q» is inserted by the editor, Some MSS. omit the &y of 
the first clause. 
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the gods, if they had resorted to the same defence 
that Timarchus and his advocates now offer, and 
demanded that someone should testify explicitly 
to the crime, or else that the jurors should refuse 
to believe the charge, surely according to that 
demand it would have been absolutely necessary 
_ for the one man to testify that he gave a bribe, 
the other, that he took a bribe, though the law 
threatens each of them with death, precisely as 
in this case if anyone hires an Athenian for a dis- 
graceful purpose, and again if any Athenian volun- 
tarily hires himself out to the shame of his body. 
Is there any man who would have testified, or 
any prosecutor who would have undertaken to 
present such proof of the act? Surely not. What 
then? Were the accused acquitted? No, by 
_Heracles! They were punished with death, though 
* their crime was far less, by Zeus and Apollo, than 
that of this defendant; those poor wretches met 
such a fate because they were unable to defend 
themselves against old age and poverty together, 
the greatest of human misfortunes; the defendant 
should suffer it because he is unwilling to restrain 
his own lewdness. 

Now if this trial were taking place in another 
city, and that city were the referee, I should have 
demanded that you should be my witnesses, you who 
best know that I am speaking the truth. But since 
the trial is at Athens, and you are at the same 
time judges and witnesses of the truth of what 
I say, it is my place to refresh your memory, and 
yours not to disbelieve me. For I think Timarchus’ 
anxiety is not for himself alone, fellow citizens, 
but for all the others also whose practices have 
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“been the same as his. For if in the future, as 


_ always in the past, this practice is going to be carried 


on in secret, and in lonely places and in private 
houses, and if the man who best knows the facts, 
but has defiled one of his fellow citizens, is to 
be liable to the severest punishment if he testifies 
to the truth, while the man on trial, who has 
been denounced by the testimony of his own life 
and of the truth, is to demand that he be judged, 
not by the facts that are notorious, but by the 
testimony of witnesses, then the law is done away 
with, and so is the truth, while a plain path is marked 
out by which the worst wrongdoers may escape. 
For what foot-pad or adulterer or assassin, or what 
man who has committed the greatest crimes, but 
has done it secretly, will be brought to justice? 
For whereas such of these criminals as are caught 
in the act are instantly punished with death, if 
they acknowledge the crime, those who have done 
the act secretly and deny their guilt, are tried 
in the courts, and the truth can be determined 
by circumstantial evidence only. 

Take the example of the Senate of the Areopagus, 
the most scrupulous tribunal in the city. I myself 
have before now seen many men convicted before 
this tribunal, though they spoke most eloquently, 
and presented witnesses; and I know that before 
now certain men have won their case, although 
they spoke most feebly, and although no witnesses 
testified for them. For it is not on the strength 
of the pleading alone, nor of the testimony alone, 
that the members of the court give their verdict, 
but on the strength of their own knowledge and 
their own investigations. And this is the reason 
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Touyapror Svatehet TobTo TO ouvedpiov evdonipoby 
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1 rovrovt Bake: trodtov MSS 
2 air@ Sauppe: aitots MSS. 
3 Soxeiv Cobet: Soxet MSS. 
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why that tribunal maintains its high repute in 
the city. Therefore, my fellow citizens, I call 
upon you to make your decision in this case in 
the same manner. In the first place, let nothing 
be more credible in your eyes than your own 
knowledge and -conviction regarding this man 
Timarchus. In the second place, look at the case 
in the light, not of the present moment, but of 
the time that is past. For the words spoken be- 
fore to-day about Timarchus and his practices were 
spoken because they were true; but what will 
be said to-day will be spoken because of the trial, 
and with intent to deceive you. Give, therefore, 
the verdict that is demanded by the longer time, 
and the truth, and your own knowledge. 

And yet a certain speech-writer who is concoct- 
ing his defence} says that I contradict myself; 
since it seems to him impossible, he says, for the 
same man to have been a prostitute and to have 
consumed his patrimony. For, he says, to have 
sinned against one’s own body is the act of a boy, 
but to have consumed one’s patrimony is that of 
aman, And furthermore he says that those who de- 
file themselves exact pay for it. He therefore goes 
up and down the market-place expressing his wonder 
and amazement that one and the same man should 
have prostituted himself and also have consumed his 
patrimony. 

Now if anyone does not understand the facts of 
the case, I will try to explain them more clearly. 
Hegesandrus, who kept Timarchus, had married an 
heiress.. So long as her inheritance held out, and 
the money that Hegesandrus had brought back with 


1 Aeschines names this speech-writer in § 119. 
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dnplas, % noav én TOXNAS acedyelas Kal apdovias- 
ered dé tadta peév am oonet Kal KateKexUBevto 
Kal Katoopaynto, ovToal oe efwpos éyéveTo, 
edidou & elk OTS ovdeis ete ovdén, nH 5é Boerupa 
pvous Kal avdctos ael) Tav avTav ereD bet, Kal 
Kad omepBohny daxpacias Ere pov eg’ érép@ émri- 
Taypa éwéTatte, Kal amepepeTo els TO Kal” npuépav 
&Oos, evrava non er pamero éml TO catapayetv 
THY TaTp@av ovciav, al ov povov KaTepayer, 
GXn’ el olov T early eirety, Kal KaTémeev. Kal 
yap ovde THs afias Exagrov Tov KTNMAT OV arré- 
doro, ovd’ édvvar avapevery TO TA€OY OvOE TO 
AvouTehooy, GANA TOD On ebploxovTos amredisorto: 
ovTWS HyrrelyeTo opddpa T™pos Tas 7Sovds. 

TovtTo 4p RaTeNUT ev 6 TAaTnp ovciav, ad’ 7s 
érepos pev Kap” edyToupyet, obTos d€ ove? avr 
duapuhatar edvvy On: oixiay pev Omioev Tis TT O- 
Aews, éoxatiay é Lpytroi, “Momechor & étepov 
xwpior, xepls é olKéeras Snpcoupyous THS OKUTO- 
TOMLKNS TexXvNS évvéa 4) Séxa, OV Exao Tos TOUT® 
bv dBorovs amopopay Epepe THS Hmepas, r) 3 
Tyyewoov TOU épyaotnptou TpebBorov: éte 5€ mpos 
TOUTOLS yuvaixa apoprywva ema Tapevny epyabea Bar 
Kal épya RXerTa ets THY dryopav expépovear, 
Kal avdpa TOLKUNT HY, kal opeltdovtds Tivas avT@ 
apyvptov, Kab érumTAa. 


1 ge) Weidner: de rodrov or 7 TovTou de) MSS. 
2 «hv Cobet: &y xa) or ty MSS. 


1 Such a fortune would have been enough to enable the 
ordinary man to perform the special honourable services 
demanded of rich citizens, to be trierarch, choregus, etc. 
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* him from his voyage with Timomachus, they lived 
in all luxury and lewdness, But when these re- 
sources had been wasted and gambled away and 
eaten up, and this defendant had lost his youthful 
charm, and, as you would expect, no one would 
any longer give him anything, while his lewd and 
depraved nature constantly craved the same indul- 
gences, and with excessive incontinence kept making 
demand after demand upon him, then, at last, in- 
cessantly drawn back to his old habits, he resorted 
to the devouring of his patrimony. And not only 
did he eat it up, but, if one may so say, he also 
drank it up! He sold one piece of property after 
another, not for what it was worth—he couldn’t 
wait for a higher offer nor even for the bare value, 
but let it go for what it would fetch on the instant, 
so urgently did he hasten to gratify his lusts. 

His father left him a fortune which another man 
would have found sufficient for the service of the state 
also.1 But Timarchus was not able even to preserve 
it for himself. There was a house south of the Acro- 
polis, a suburban estate at Sphettus, another piece ot 
land at Alopeke, and besides there were nine or ten 
slaves who were skilled shoemakers, each of whom 
paid him a fee of two obols a day, and the super- 
intendent of the shop three obols.2 Besides these 
there was a woman skilled in flax-working, who 
produced fine goods for the market, and there was a 
man skilled in embroidery. Certain men also owed 
him money, and there were house furnishings. 

2 Masters sometimes allowed their slaves to buy their 
time at so much per day ; this fee was called 4mopopa. Such 
slaves could do business for themselves, or hire themselves 
out to manufacturers, contractors, etc. Much of the skilled 
labour of the city was performed by slaves. 
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Kal dre tadr’ adnO7 réyo, évTav0a pévTor v1) 
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/ / ¢e n \ / a 2 / 
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1 .” added by Reiske. 


2 uvas Franke: pras Tiudpx MSS. 
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Here, at any rate, by Zeus, I will present my 
witnesses to prove the truth of what I say, and 
they will testify most clearly and explicitly; for 
there is no danger, as there was the other time, 
to the man who testifies to the truth, nor any 
disgrace either. The city residence he sold to 
Nausicrates, the comic poet;! afterward Cleae- 
netus, the chorus-master, bought it of Nausicrates 
for twenty minas. The suburban estate Mnesitheus 
of Myrrinoussa bought of him, a large tract, but 
wretchedly run down by his neglect. The place 
at Alopeke, distant eleven or twelve furlongs from 
the city-wall, his mother begged and _ besought 
him, as I have heard, to spare and not to sell, 
or, if he would do nothing more, at least to leave 
her there a place to be buried in. But even 
from this spot he did not withhold his hand; 
this too he sold, for 2,000 drachmas. Of the 
slaves, men and women, he left not one; he has 
sold them all. To prove that I am not lying, I 
will produce witness that his father left the slaves; 
but if he denies that he has sold them, let him pro- 
duce their persons in court. But to prove, further, 
that his father had lent money to certain men, and 
that Timarchus collected and has spent it, I will 
call as witnesses for you Metagenes of Sphettus, 
who owed more than thirty minas, and paid to the 
defendant what was still due at his father’s death, 
seven minas. Please call Metagenes of Sphettus. 


1 The MSS. vary between the readings month poet and 
imoxpith actor. Suidas attests the name Nausicrates as that 
of a comic poet, and mentions two of his comedies. The 
name occurs in an Attic inscription (J.G. ii. 977) in a list of 
comic poets, but the same inscription gives the name in a list 
of comic actors also, 
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Navowxparous paptuplay Tod THY olKlay Tpla- 
pévou" Kal Tas addas amdacas AaBe Tepl ov 
éuvncOnv év TO avT@.” 


MAPTYPIAI 
xe) i, b dead © N 2 ares) , 

s Toivuy éxéeTnTo 0 TaTnp avTod apyvpLov 
ovUK OrLyor, ) obras npavixe, Tov)” bpiv embeiEoo. 
poBnbets yap TAS AyToupyias anéSoro & & Hv auT@ 
KTHaTa advev Tov apTiws elpn Hever, xwplov 
Kygrovaow, Erepov ° “Apgurpom jor, epyaorn pia 
dv0 év Tots apyupetous, év pev ev AdrOuvL, ETEpov 
& émi OpacvaArge. 

? \ Polk epee ey FLY 2A 5 
Odev S€ tavt’ nitopyncey, eyo €pO. Hoav 
e lal > la > / / ig VA 
ovTou Tpeis aderdot, EdroAeuos Te 0 TadoTpiBns 
ai °Apitndos 6 TovTov tatnp Kal “Apiryvwros, 
Os Ere Kal vov Ears mpea Burns duebOappévos tods 
dpGarpous. TOUTOD 7 p@TOs éredevTnoev. Kv- 
TONELOS, aveuntov THS ovatas ovens, SevTepos 8 
"Apifnros o Tiudpxou mari" éte O° &€n, Tacav 
THY ovalav Srexetprte bua THv acbéverav Kal TH 
ouppopay THY Tepl TA oupara TOU “A puyverou 
cal bua TO TeTeNEUTHKEVAL TOV Evrrod enor, Kab Te 
Kab eis Tpopny ouvrakdpevos édidou TO “Apuyyary. 
€TTEL 6¢ Kal oO "Apién dos érehedTnoev 0 Tyudpyou 
TOUTOUL mar ip, TOUS wey Tpwrous xpovous, Ews 
mais iv ovTOS, ATavTa Ta péTpLA éyiryveTO Tapa 
1 Sonrriov Blass: tov Sojrtiov MSS. 
2 +G av’t@ Sakorraphos: 7@ aitd Adyw MSS. 
3 érepov Cobet: erepov aypbvy MSS. 


1 The special demands made by the state on the rich 
citizens, like the trierarchy, choregia, etc. 
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- But first of all read the testimony of Nausicrates, 
who bought the house, and take all the other 
depositions that I mentioned in the same con- 
nection. 


DEPOSITIONS 


I will now show you that his father had not 
a little ready money, which the defendant has 
squandered. For the father, afraid of the special 
services to which he would be liable,! sold the 
property that he owned (with the exception of 
the items I have mentioned)—a piece of land in 
Cephisia, another in Amphitrope, and two work- 
shops at the silver mines, one of them in Aulon, 
the other near the tomb of Thrasyllus. 

How it was that the father became so well-to-do 
I will tell you. There were three brothers in this 
family, Eupolemus, the gymnastic trainer, Arizelus, 
the father of the defendant, and Arignotus, who is 
still living, an old man now, and blind. Of these, 
Eupolemus was the first to die, before the estate had 
been divided; next, Arizelus, the father of Timar- 
chus. So long as Arizelus lived, he managed the 
whole estate, because of the ill-health of Arignotus 
and the trouble with his eyes, and because Kupo- 
lemus was dead. By agreement with Arignotus he 
regularly gave him a sum of money for his support. 
Then Arizelus, the father of the defendant Timar- 
chus, died also. In the first years thereafter, 
so long as the defendant was a child, Arignotus 
received from the guardians? all that one could 


2 The same men would act as administrators of the 
undivided estate and as guardians of the boy during his 
minority. . 
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TOV emt poTov TO "A puyvore: érreton © éveypagn 
Tipapxos eis TO An Evapxexov ypapparetov Kab 
KUPLOS eryevero THs ovatas, TA Pwo djLevos avdpa 
mpeo BuTnY Kal TUXNKOTA, Octov éavtTod, THY TE 
ovctav jpavice, Kal TOV érrerndetov oudev édidou 
TO "A piyvore, adda Teptetdev ex TooavTns ovaias 
év tols advvatows prcOopopobvta. Kal TO TeE- 
reuTaiov, 6 Kal Seworatov, atrorerpOévtos TOD 
mpeaBvtou THs yuyvouevns tols advvdtous SoxKe- 
pacias, Kal! ixernpiay Oévtos els tHhv BovrAnv 
Umép Tob pucbod, Bovrevtns av cal _Tpoedpeveoy 
éxeiynv THY Huepav, ovK HELwoev aUTH ouverTrelD, 
ara mepueioey atrorecavTa TOV THS Tputavelas 
pucdov. dtr 8 arn Oh A€yo, anet jou A piyvwtov 
LdynTTLov, Kal THY papTUpiay avaylyvwcke. 


MAPTYPIA 


"AXN lows dv Tis elmo, @> AToddmEVvos TL 
t / a 
TaTp@ay oixiay érépay adroit mou Tob dorews 
eKTNTATO, avtl &é TIS éoxareds Kal Tod xeoplou 
TOU ‘Adwmenhoe Kal TOV Snpuoupyav Kab TOV 
dddov els Tapyuperd TL Kater Kevdoao, Oomep 
nt 

Kal 0 TmAaTnp avTov 7 poTepov. aXn ovK éore 
TOUT@ AoLTrOY OvdéV, OVK OiKLa, OV cUVOLKIa, Ov 
7 > bia Nye > 8d tL} LY ’ 2»QO\ 
YWOPLOV, OVK OLKETAL, OV OdvELTpA, OVK AAN ovdeY 

> 4? i ” A) A a n > 
ap ov avOpwrot pi Kakovpyo. Giow. adda 

1 «al added by Franke. 


1 «<The Senate also examines the infirm paupers. For 
there is a law that provides that persons who have property 
of less than three minas and are so infirm of body as to be 
unable to do any work, are to be examined by the Senate, 
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' ask. But after Timarchus was enrolled in the 
citizens’ list, and had come into control of the 
estate, he thrust aside this old and unfortunate man, 
his own uncle, and made way with the estate. He 
gave nothing to Arignotus for his support, but was 
content to see him, fallen from such wealth, now 
receiving the alms that the city gives to disabled 
paupers.! Finally—and most shameful of all—when 
the old man’s name had been omitted at a revision 
of the list of pauper-pensioners, and he had laid a 
petition before the senate to have his dole restored, 
the defendant, who was a member of the senate, 
and one of the presiding officers that day, did not 
deign to speak for him, but let him lose his monthly 
pension.?, To prove the truth of what I say, call, 
if you please, Arignotus of Sphettus, and read his 
affidavit. 


AFFIDAVIT 


But perhaps someone may say that after selling 
his father’s house he bought another one somewhere 
else in the city, and that in place of the suburban 
estate and the land at Alopeke, and the slaves 
and the rest, he made investments in connection 
with the silver mines, as his father had done before 
him. No, he has nothing left, not a house, not 
an apartment, not a piece of ground, no slaves, no 
money at interest, nor anything else from which 
honest men get a living. On the contrary, in place 


and to receive from the state two obols each per day for 
their support.”—Aristotle, Constitution of Athens, xlix. (Ken- 
yon’s trans. ). 

2 Aeschines calls it the ‘‘prytany payment.” Probably 
the payment was made prytany by prytany, the prytany 
being one of the ten regular subdivisions of the civil year. 
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TOUT® avTl TOV TaTpwwV TeplerTL BSerupia, 
cvxopavria, Opdcos, Ttpvdy, deudia, dvaidera, 
TO Bn éemiotac Gar épud pray éml Tots aiaxpois 
4 av av 0 KaKLOTOS Kal GAVGLTENETTATOS TONTNS 
ryévolTo. 

Ov Totvuy povov Ta Tatp@a Katednooxer, anda 
Kal Ta Kowa Ta bpérepa, dowy TOTOTE KUpLos 
yéyovev. ovTOS yap TavTnY THY HrALKiay ExwV HY 
Upels opate, ovK éotiv HvTia ovK jpSev apxny, 
ovdeuiav Aaxov ovde Xéetporovnbets, ada Tacas 
mapa TOUS vomous Tm ped pevos. @v Tas bev TAELOTAS 
mapnow, Svoiv & 7) tpr@v wovoy pyncOncomat. 

Aoyotns yap yevomevos WAELaTA Mev THY TONY 
éBrave SHpa AapBavwv Tapa TdV pn? SiKaiws 
apEdvTov, paruaota 8 écuxopavrnce tov brrev- 
Ovvev Tous pndev 7idiKnKoras. np&e oF év "Avdpe@ 
™ pid mevos TpLaKovTa pvav THv apxny, daverca- 
frevos em évvéa oBorois THY pra, evTopiay TH 
Bderupia TH éavTov Tovs TUmpaxous TOUS Upe- 
TEPOUS TOLOUMLEVOS® Kal TooavTny do Myevay é7r€- 
del(EaTo els éAevdépa. avO parrov yuvaicas HrLKNU 
ovdels momod: ErEpos. Ov ovdéva eyo Tapaxare 
Sedpo THY avTOD cupuhopay, iy eireTo cuyar, els 
TONAOUS expapTupiaovta, GAN bpiv TobTo KaTa- 
AeiTw oKoTeEiV. Ti be mpoodonare; TOV “AOiyn- 
aw uBpioTny ovK eis ToOvs GAROUS pOvoV, AAA 


1 Hyrwa Cobet: #vtiwa mémor’ MSS. 
2 uh Sauppe: od MSS. 


1 The Athenian constitution provided for a rigorous 
system of accounting by all public officers at the close of 
their year of office. Not only their handling of public funds, 
but every official act, was passed upon by a board of state 
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- of his patrimony, the resources he has left are lewd- 
ness, calumny, impudence, wantonness, cowardice, 
effrontery, a face that knows not the blush of shame— 
all that would produce the lowest and most unprofit- 
able citizen. 

But it is not only his patrimony that he has 
wasted, but also the common possessions of the 
state, your possessions, so far as they have ever 
come under his control. You see for yourselves 
how young he is, and yet there is not a public 
office which he has not held, not one of them by 
lot or by election, but every one by purchase, in 
defiance of the’ laws. The most of them I will 
pass over, and mention two or three only. 

He held the office of auditor, and did the state 
serious injury by taking bribes from office holders 
who had been dishonest,! though his specialty was 
the blackmailing of innocent men who were to 
appear before the auditing board. He held a 
magistracy in Andros, which he bought for thirty 
minas, borrowing the money at nine obols on the 
mina,” and thus he made your allies a ready source 
of supply for his own lusts. And in his treatment 
of the wives of free men he showed such licentious- 
ness as no other man ever did. Of these men I 
call no one into court to testify publicly to his 
own misfortune, which he has chosen to cover in 
silence, but I leave it to you to investigate this 
matter. But what do you expect? If a man at 
Athens not only abuses other people, but even his 


auditors (Aoyioral). The findings of the auditors were sub- 
ject to review by a court. 

2 The 9 obols is the interest per month, 14 drachmas on 
the hundred drachmas, or 18 per cent. per year. Ordinary 
interest rates ran from 12 per cent. to 18 per cent. 
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Kat eis TO oma TO éavTov, voMoV dvTwY, Duav 
Op@VrTOV, exOp Ov epertnKoTor, TobTov Tov" 
avrov AaBovra adevav Kal éEovotay Kal apxXnys 
tis av édrlicevey aToAEAOLTEVaL TL TOV aceEd- 
yerTarov épyov; 76 vi) tov Ala Kat TOV "ATOM 
TOANAKLS eveBupnO ny THY evTUxiay Tip THS Dpe- 
Tépas TONES, KaTa TOANA pev Kab ara, OUx, 
qeora 6€ Kal Kata tobTo,” étt Kat éxelvous 
TOUS Ypovous ovdels eyéveto THS "Avdpiwy TOAEwS 
@vnT NS. 

"AN Ka” abrov ev dpxov patros iM, pera 
TrELovOY O€ emTLELKNS. modev ; ovTos, @ avdpes 
"AOnvaior, Bovrevtns éyéveto éml dpyovTos Nexo- 
pnwov. amavtTa pev ov dueEehOetv a év TOUT® 
TO €vLAavT@ exaxovpynce, mpos puKpov pépos 
mpepas ovK dEvoy emexerpety® as éorly eyyuTare 
THs aitias Kal” Hv y} mapodoa Kplows éott, Tavr 
€p@ bua Bpaxéwv. ert Totvup Tob avuTov apXovTos 
60° ovTos éBovnevev, Tapias Hv tav HS Oeod 
‘Hyjcavdpos 0 KpoSvrov aderdéds, éxremTov Sé 
THS TOAEWS kown Kal para prreraipws Xirtas 
Opaxpds. aicOopevos dé TO mpadypa avnp €7rl- 
ELK)S, Td ppuros ) ‘Axepdovatos, mpooKpovaas TL 
TOUT@ Kal mapokwv ets, ex Ana tas ovons elmev 
avaotds: ‘°O, dvdpes "A@nvator, erértovew tev 


1 ry added by Emperius. 
2 rovro Cobet : tadta MSS. 


1 The year 361/60 B.c. 


* Ten treasurers, of taulat tis AOnvas, appointed annually 
by lot, had the care of the treasures and revenues of the 
Parthenon (Aristotle, Constitution of Athens, xlvii.). It 
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» own body, here where there are laws, where you are 
looking on, where his personal enemies are on the 
watch, who would expect that same man, when he 
had received impunity and authority and office, to 
have placed any limit on his license? By Zeus and 
Apollo, many a time before now have I marvelled at 
the good fortune of your city, shown on many other 
occasions, but not least in this, that in those days he 
found nobody to whom he could sell the state of 
Andros! 

But, you say, although he was worthless when 
he held office alone, yet when he was associated 
with others he was all right! How so? This man, 
fellow citizens, became a member of the senate in 
the archonship of Nicophemus.!_ Now to recount 
all the rascalities of which he was guilty in that 
_- year would be too large an undertaking for the 
~ small fraction of a day; but those which are most 

germane to the charge that underlies the present 

trial, I will relate in a few words. In the same year 
in which Timarchus was a member of the senate, 
Hegesandrus, the brother of Crobylus, was a 
treasurer of the funds of the goddess,? and_ to- 
gether, in right friendly comradeship, they were 
in the act of stealing a thousand drachmas which 
belonged to the city. But a reputable man, Pam- 
philus of the deme Acherdous, who had had some 
trouble with the defendant and was angry with 
him, found out what was going on, and at a meeting 
of the assembly arose and said, “Fellow citizens, 
a man and a woman are conspiring to steal one 


appears that they also had custody of any state funds that 
were for the time being unappropriated, the Opisthodomos 
of the Parthenon serving as their treasury. 
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lll avnp Kal yuvn Kowh xirdias Spaxpds.” Oavpa- 


112 


cdvtav & ipav, was avynp Kal yuvn Kal tis oO 
NOyos, Ele puKpov Stadritr@v: “’Ayvoette,” epn, 
“6 Te réyo; 0 pev avnp éotw “Hyrjcavdpos 
éxeivos vuvi,” &dn, ‘ mpotepov 8 hv Kal avdros 
AewScdpavtos yuvy % Sé yuvn Tiwapyxos ovTtoat. 
dv 5é TpoTov KrETTETAL TO apyUpLoV, éy@ po.” 
peta tadra Hdn SueEner mepl ToD mpaypyatos Kal 
udra eidotws kal cadads. SiddEas S€ tadta, 
“Ti ody eat, édn, “ao avdpes “AOnvaior, & 
cupBovrevw buiv; éav pev 7 Bovdn KaTayvovca 
toutoui! Kal éxpurropopyncaca Sixactypio Ta- 
pao, dote THY Swpedv avtois, éav Sé un KOAdTwOL, 
bn S@Te, GAN els exeivnv avTols THY mépav 
aTrouvnmovevoate.  peTa TAaVTA ws éeTravHdAOev 
% Bovadrn es 7d Boureutyptov, éEepurAdoPopyae 
pev avtov, év dé TH Whdm KxatedéEato. Stu 8 ov 
Tmapédwxe Sixactnpio ovd éEyrAacev éx Tov Bov- 
AeuTypiov, ayGouar pev Aéywv, dvayen 8 éativ 
elrrety, Ste THS Swpeds amétuye.2 pr) Tolvur 
pavite, @ dvdpes "AOnvaior, TH pwév Bovrh yare- 
THVaVTES Kal TevTaKoTlovs avdpas TOV TOMLTOV 
aatehavotous Troijocavtes, OTL TOUTOV OUK ETLLW- 


1 rovrov) Franke: tovrov) adixety MSS. 
2 anéruxe Weidner : ov« éruxe or ametbyxave MSS. 


1 At the close of their year of office the senate had become 
accustomed to expect a vote of the popular assembly bestow- 
ing a crown (garland) as a testimonial for their services. 

2 The senators had been sitting with the other citizens as 
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_ thousand drachmas of yours.’’ When you in astonish- 
ment cried, “How ‘a man and a woman,’ what 
are you talking about?” after a little he went on: 
* Don’t you understand,” said he, “what I mean? 
The man is our friend Hegesandrus there, a man 
now, though he too used to be a woman, Laodamas’s 
woman ; as for the woman, she is Timarchus yonder. 
How the money is being stolen I will tell you.” 
He then proceeded to give a full account of the 
matter, and in a way that showed that there was 
no guesswork about it. After he had given you 
this information, “ What is it, fellow citizens,” said 
he, “that I advise? If the senate sustains the 
charge against this man and expels him, and then 
hands him over to the courts, give the senate the 
usual testimonial ;1 but if they fail to punish him, 
refuse to give it, and lay up this thing against 
them for that day.” After this, when the senate 
had returned to the senate chamber,? they ex- 
pelled him on the preliminary ballot, but took 
him back on the final vote.? I must tell you, how- 
ever unpleasant it is to mention it, that for their 
failure to hand him over to the courts, or even to 
expel him from the senate chamber, they failed 
to receive the usual testimonial. I beg you there- 
fore, fellow citizens, not to present the spectacle 
of showing resentment toward the senate, and 
depriving five hundred citizens of a crown because 
they failed to punish the defendant, and then 


members of the assembly. After the adjournment of the 
assembly, the senate resumed its session. 

3 1t appears that on the question of the expulsion of a 
member there was a preliminary vote with leaves as ballots, 
and a final one with the ordinary ballots. 
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pycato, avtol dé adie, Kat Tov Th BovrAn py 
cuveveyKovTa pytopa, TovTov TH Onpm Tept- 
TOLNONTE. 

"AAA Tepl pev Tas KANpwTas apyas éoTL 
TOLOUTOS, Tept dé TAS YeLpoTOVnTas BEeXTioV. Kab 
Tis Up@v ovK oldev ws TreptBonTws éEnréyyOn 
KrérTNs Ov; TeuPOels yap dh tuav éEeTacTHs 
tov év *Epetpia Eévav, povos tev é€eractav 
@ponroyer AaBeiv apytplov, Kal ov Trepl Tov mpd- 
yuaTos ATENOYELTO, GAN EvOds TEpl TOD TipNMaTOS 
ixérevev oOmoroyav adixeiv. vpeis b€ Tols pev 
éEdpvows étyunoate Taddvtov éExdot@, ToUT@ bé 
TpLaKovTa mva@V. ob S€ VOwoL KENEVOVGL THV KAE- 
TTO@V TOUS Mev OMorOyoOVTAas Oavatw Enutodacbat, 
tovs 5 adpvoupévous KpiverOar. 

Touydpto: oUTas tuov Kateppovncev, BaT Ev- 
Ovs éml tais! duayndpicecr Sioxyirdias Spaxpas 
éraBbe. dyoas yap Dirwtddnv tov Kvdabnvaca, 
éva TOV TOATOV, aTrEeEVOEpoy eElvat éEavTOD, Kal 
melcas atowndbicacbat tovs Snuotas, émictas 
Th Katnyopia ért tod Stxactnpiov, Kat AaBav 
els THY éavtod xYEelpa Ta lepa, Kal opocas pn 
AaBeiv Sopa pndé AM\recAat, Kal émouocas Tods 


1 rats Sauppe : tais év rots dhuois or tais Snuwoclars MSS. 


1 “All the magistrates that are concerned with the ordi- 
nary routine of administration are elected by lot, except the 
Military Treasurer, the Commissioners of the Theoric Fund, 
and the Superintendent of Springs. These are elected by 
vote, and the magistrates thus elected hold office from one 
Panathenaic festival to another. All military officers are 
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- letting him go free yourselves; and I beg you not 
- to preserve for the popular assembly a public man 
who has proved useless to the senate. 

But, you say, though such is his record in the 
offices filled by lot, he has been a better man in 
the elective offices.1 Why, who of you has not 
heard of his notorious conviction for stealing? You 
will recall that you sent him as an inspector of the 
mercenary troops in Eretria.2 He and he only of 
the board of inspectors acknowledged that he had 
taken money, and made no defence against the 
charge, but immediately admitted his guilt, making 
his plea only as to the penalty. You punished those 
who denied their guilt with a fine of a talent apiece, 
but him with half a talent. Whereas the laws com- 
mand that thieves who admit their guilt shall be 
punished with death; it is those who deny their 
guilt that are to be put on trial. 

In consequence of this experience so great became 
his contempt for you that immediately, on the occa- 
sion of the revision of the citizen lists, he gathered 
in two thousand drachmas. For he asserted that 
Philotades of Cydathenaeon, a citizen, was a former 
slave of his own, and he persuaded the members of 
the deme to disfranchise him. He took charge of 
the prosecution in court,’ and after he had taken 
the sacred offerings in his hand and sworn that 
he had not taken a bribe and would not, and 


also elected by vote.”—Aristotle, Constitution of Athens, 
xliii. (Kenyon’s trans. ). 

2 The handling of the funds for the payment of mercenary 
troops gave such opportunities for dishonesty, especially in 
the padding of the rolls, that inspectors were sent out to 
check the accounts on the spot. 

5 See on § 77. 
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dpxious Beods Kal eE@revav? émapacdpevos Eau, 
elAnpas nréy On mapa Aevovidov tod Dirwrtd- 
dou xndeo Tod 7) rds povos TOU dmoxpitob elKoot 
pas, as &y drip Xpove@ T pos Derokevny dunhoce 
THY évaipay, Kal mpovdaxe TOV ayava, Kab Tov 
dpKov eTL@pKNT ED. Ort & arOH ALY, KadEL [LOL 
Dirrjpova Tov dovta TO apyvprov” Kal Aevewvidny 
tov Dirwtddov KndeotHv, Kal TOV cvVOnKaV ava- 
yvobs Ta avtiypapa, Kal as thy Tpadow érown- 
ATO TOV, dyaVvos. 


MAPTYPIAI. SYNOHKAI 


Ilepi pev ovv Tous monrttas Kal Tovs oixetous 
olos “yeyernrar, Kal TH TaTpeay ovoiay os ai- 
ox pas auiroxe, Kal TiHv UBpw Rig els TO éavtod 
capa os UmEepe@pare, auvjote® ev Kal mpl ee 
eyew, ixavas 8 wpas Drropepynne * Kal o Tap 
émov AOyos: dvo bé poe THs KaTnyoplas ein Nel- 
METAL, € ols éwauTov T elmeiv eUXopar Tots Beots 
Tact Kal Tacas UTép THs Toews OS T ponpnpat, 
vas Te Bovdotuny dy ols éyo péAdk@ Réyery 
T poreXew by Kat mTapaxonrovbeiy evpabas. 

"Eote & 6 pev _Tporepos poe Adyos mpodinynars 
THs amohoyias HS akovw pédhewy yiyver Bau, i iva 
3) TOUTO éuov TApahtTovTos 6 Tas TOV NOYor 
Téyvas KaTeTTayyedNopmevos Tovs véous diddoKetv 

1 2tdérerav Baiter: thy é&drAeray MSS. 

2 Weidner deletes Tiudox» which the MSS. have before 
or after 7d adpyvpiov. 3 guvjate Cobet: civiore MSS. 

4 Smouéuvnne Cobet: tropiuvqone: MSS. 

5 apocéxew Weidner : mpocéxew roy vodv or mpocéxew thy 
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though he swore by the usual gods of oaths! and 


r 


called down destruction on his own head, yet it 
has been proved that he received twenty minas 
from Leuconides, the brother-in-law of Philotades, 
at the hands of Philemon the actor, which money 
he soon spent on his mistress Philoxene. And so 


_ he broke his oath and abandoned the case. To 
prove that I speak the truth please call Philemon, 


who paid over the money, and Leuconides, the 
brother-in-law of Philotades, and read the copy of 
the agreement by which he effected the sale ot 
the case. 


AFFIDAVITS. AGREEMENT 


Now what manner of man he has shown himself 
to be in his dealings with his fellow citizens and his 
own family, how shamefully he has wasted his patri- 
mony, how he has submitted to the abuse of his 
own body, all this you knew as well as I, before 
ever I spoke, but my account of it has sufficiently 
refreshed your memory. Two points of my plea 
remain, and I pray to all the gods and goddesses 
that I may be enabled to speak regarding them 
as I have planned to do, for the public good; and 
I should like you to give attention to what I am 
about to say, and to follow me with willing mind. 

The first of these points is an anticipation of the 
defence which IJ hear he is about to offer, for I fear 
that if I neglect this topic, that man who professes 
to teach the young the tricks of speech? may mis- 


1 The scholiast tells us that these gods were Apollo, 
Demeter, and Zeus. 

2 The reference is to Demosthenes, who, we must from 
this statement conclude, was in his earlier years a profes- 
sional teacher of rhetoric, as well as a lawyer and politician. 
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andy TUL mapanoryeadjevos Das adéhnrat TO 
Tis ToAews TUpPEpov. o 6é Sevrepos éoré pot 
Adyos mapaKrnats TOV TOMTOV TPOS APETHV. 0p 
5é modAods pev TOV VEwTEpov MpocerTnKoTas 
™ pos TO SicacTnpiy, ToNovs dé tev TpecBv- 
TEPWY, OUK édaxtorous 5é é ex THS adds “EAA ASos 
ouverderyHevous em THV aKxpoacw: ovs fun vouiver’ 
epe ewpnoovtas Tyce, anna TOAD paAXOV Las 
elo opevous, el wn povov ev vowoberety emiotacbe, 
ara Kat Kpivew Ta Kaka Kal Ta pun Kara 
dvvace, cal el Tiuav ériatacbe Tous ayabous 
avipas, Kal ef Oérete Koddley Tovs dvetdn Tov 
éavtav Biov Th TONEL katacKevatovras.! réEw 
dé T p@TOv ™pos buas Tepl TiS atronoyias. 

‘0 yap TEPLTTOS év Tots Adyous Anuoobevns 7 4 
Tovs vowous dnoly twas éEareipeay Seiv, i} Tols 
éwots AOyols OvK €Elvat TpogEKTéoV. amoOaupdler 
yap, eb pn mavtes péwyno? ste Kal’ éxactov 
éviavtov 7 BovdAn TwAEt TO TropyiKdY TédoOS: Kal 
TOUS T PLapLevous TO TEéNos OvUK eluate, aXn acpt- 
Bas evdévar TOLS TAUTH Kpwmevous TH épyacia. 
omore 67 ovv TETOA MN KGL avtiypayracbat TeTOp- 
vevpevep Tepdpxe 7) éFelvar Snunyopelv, ama 
Telv noe THY m paki avr iD ovK aitiav KaTHnYyOpoU, 
andra paptuplay TeA@VvOU tod mapa Tiwdpyou 
TOUTO exréEavros TO TENOS. 

"Eye | dé mpos tabra, @ dvdpes "AOnvaior, oxé- 
pac? av amhodv viv ral anevBeptor b0&w Aoyov 
éyeuv. aloxivouat yap w7ép TiS TOES, et 
Tipapxos, 0 6 Tov Snuou cUuBovros Kal Tas els THY 
‘EdXrdba torpav mperBelas mpecBevew, pi) TO 


1 katacKevaovras Blass : mapackeudCovras MSS, 
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‘lead you by some artifice, and so defraud the state. 
_My second point is an exhortation of the citizens 


Pa 


to virtue. And I see many young men present 
in court, and many of their elders, and not a few 
citizens of other states of Hellas, gathered here to 
listen. Do not imagine that they have come to 
look at me. Nay, rather have they come to find 
out about you, whether you not only know how 
to make good laws, but also are able to distinguish 
between good conduct and bad; whether you know 
how to honour good men; and whether you are 
willing to punish those who make their own life 
a reproach to the city. I will first speak to you 
about the defence. 

The eminent orator Demosthenes says that you 
must either wipe out your laws, or else no attention 
must be paid to my words. For he is amazed, he 
says, if you do not all remember that every single 

ear the senate farms out the tax on prostitutes, 

and that the men who buy this tax do not guess, 
but know precisely, who they are that follow this 
profession. When, therefore, I have dared to bring 
impeachment against Timarchus for having prosti- 
tuted himself, in order that I may deprive him of 
the right to address the people in assembly, Demos- 
thenes says that the very act complained of calls, 
not for an accuser’s arraignment, but for the testi- 
mony of the tax-gatherer who collected this tax 
from Timarchus. 

Now, fellow citizens, see whether the reply that 
I make seems to you frank and straightforward. 
For I am ashamed in the city’s behalf, if Timarchus, 
the counsellor of the people, the man who dares to 
go out into Hellas on their embassies, if this man, 
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Tm pary La. dXov arotpityac Bat eTUXELpnoet, Grra 
TOUS TOTOUS eTEp@THTEL otrov éxabelero, Kal TOUS 
TeAwvas, €b TOMOTE map avroo TO To pveKov Tédos 
eldjpacw. TAUTNS joev oby THS amonoyias bpav 
éveca Tmapaxwpno aro Erepov | & eye cot ovyov 
vmoBarw Kadov Kal dixatov, @ XPNONs él Endep 
aia x pov cavT@ owvorrba. TOMwNTOV yap eis ToUs 
Sixacras Brépas elrety & ™ poo nKel avdpl oa- 
gppove Ta mepl Ty jruciav™ a ‘Avdpes "AOnvaior, 
TéOpappar pev éx travdos Kal perpaxiov Tap’ bpiv, 
ovK adavels dé dtarpiBas Stat pio, arn’ év tais 
éxxdnaotars pel? bay opapat. olpar S ay, et 
™ pos addous Twas Hv 3 AOyos foe mept THS aitias 
hs Kplvopar, Tats Dyer epars paptupiais padias av 
dmohvoacbat TOUS TOD KAT HYOpOV Aéyous. [t) 
yap 5tt, et mémpaxtal por Te TOUTMY, AAW et SoKO 
byl Tapamdno tos BeBioxévar tais Reyouévacs 
ord TovTou aitiats, &Biwrov Tyyovpevos * épavtg 
TOV ovmrov Biov, mapadide me THY els éwauTov 
Tiwpiav évaToroynaac0ar TH moAEL TPOS TOUS 
“EAAnvas, ovd HKo TaparTna omevos pas, anrnra 
Kataxpynoacbe po, el d0K@ ToLovTos eivat. 

Abtn pév oti, ® Tipapxe, avopos aryabod Kal 
THppovos amrovoyia, «al TET Ld TEVKOTOS TO Bio 
Kal KatadpovovvTos ELKOTOS andons Pracgnpias: 
& &S€ meiGer oe Anpoobévns,” OUK av6pos éotw 
éhevOépou, anra sropvou mept TOV TOT MY Stag epo- 
pévov. érresd1) & eis tas érrwvupias TOV oiKnTEwY 


1 Weidner deletes efva:, which the MSS. have before or 
after nyovmevos. 


2 Weidner deletes Aéyew, which the MSS. have before or 
after Anuoodevns. 
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' instead of undertaking to clear his record of the 
_ whole matter, shall ask us to specify the localities 
where he plied his trade, and to say whether the 
tax collectors have ever collected the prostitutes’ 
licence from him. For your sakes pray let him 
give up such defence as that! But I myself will 
suggest to you, Timarchus, a different line of 
defence, which is honourable and fair, and you will 
adopt it, if you are conscious of having done nothing 
shameful. Come, dare to look the jury in the face 
and say that which a decent man ought to say of 
his youth: “Fellow citizens, I have been brought 
up as boy and youth among you; how IJ have spent 
my time is no secret to you, and you see me with 
you in your assemblies. Now if I were defending 
myself before any other set of men on the charge 
- on which I stand accused, I think your testimony 
would readily suffice to refute the words of my 
accuser. For if any such act has been committed 
by me, nay rather if my life has exhibited to you 
even any resemblance to that of which he accuses 
me, I feel that the rest of my life is not worth 
living ; I freely concede you my punishment, that the 
state may have therein a defence in the eyes of 
Hellas. I have not come here to beg for mercy 
from you; nay, do with me what you will, if you 
believe that I am such a man as that.” 

This, Timarchus, is the defence of a good and 
decent man, a man who has confidence in his past 
life, and who with good reason looks with contempt 
upon all efforts to slander him. But the defence 
which Demosthenes persuades you to make is not 
for a free man, but for a prostitute—quibbling about 
when and where! But since you do take refuge 
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Karapevyers, Kar’ olxnpa TO mpaypa eferdler bau 
ak.av Orrov exabeCou, a pedro évyew akovaas 
cia ab bus ov xPNoN TOLOUT® oye, éav cwppovis. 
ov yap Ta olKn para ove al olKno els Tas émovu- 
plas Tots vouKnoact mapéyovatv, GAN ob evorKn- 
cavtes Tas TOV ldiwv émuTnoeupaT ov erovupias 
Tols TOToLsS TapacKevatovolv. Sov pev yap 
modrAol pucOwodpevor piav olxnow dtedopmevor 
éyovalt, svvotkiay Kadovpev, rou & els évorxel, 
oiktav. éav © eis &v Onrov TovTw@Y TaV él Tats 
odots épyactnpiwv iatpos elcorxiontat, iaTpetov 
Kadelrar: éay & 6 pev eLouxionrar, els d€ TO avTo 
TOUTO épyaaTnpLov YarKers eloolKionTat, Xar- 
KeLov exer On, éav b€ Kvagpeus, Kvagpetov, éay 6é 
TEKTOV, TexTovetov" éav or mropvoBoc Kos Kal TOp- 
va, amo THS epyacias aurijs eKrAnOn mo pvetov. 
@OTE TV TONG Tmopveta TH THS mpakews evyepela 
meTroinkas. pn odv, Orrov more ETPATTES, EpwOTa, 
GX ws od TeTTOinKas, TODTO! aToXOYoDd. 

“H&ew © ws gorxe Kal Erepos AOYosS Tis UTS TOD 

pos déory 

avTov copiaTov TUYKELUEVOS. Eyer yap os ovoév 
éoTLy aSiK or pov pyuns, ayopata TEK LN pla Kab 
TAVTENOS axorovda TO avutov Bio T APEX OMEVOS. 
T™ p@Tov bev yap tiv év Kodovd ouvoKiay THY 
Arjpoves Karoupevny spevdn not THY emovumlay 
éxewv: ov yap eivat Anuwvos: émerta tov ‘“Epyny 

1 


ov memolnkas, TovTo Blass: todtTo ov memolnxas OF ov TodTO 
memolnkas OY TODTO memolnkas MSS. 


? Some of Aeschines’ anticipations of the arguments of his 
opponents would be possible in the preparation of his speech 
for the court-room; others were probably added to the 
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~ in the names of the lodgings, demanding that in our 
_. proof we specify every single house where you plied 
your trade, to such an argument as that you will 
never again resort, if you are wise, when you 
have heard what I am about to say. For it is not 
the loagings and the houses which give their names 
to the men who have lived in them, but it is the 
tenants who give to the places the names of their 
own pursuits. Where, for example, several men 
hire one house and occupy it, dividing it between 
them, we call it an “apartment house,” but where 
one man only dwells, a “house.” And if perchance 
a physician moves into one of these shops on the 
street, it is called a “surgery.” But if he moves 
out and a smith moves into this same shop, it is 
called a “smithy”; if a fuller, a “laundry”; if a 
carpenter, a “ carpenter’s shop”; and if a pimp and 
his harlots, from the trade itself it gets its name 
of “brothel.” So that you have made many a house 
a brothel by the facility with which you have plied 
your profession. Ask not, then, where it was that 
you practised it, but make this your defence, that 
you have never done the thing. 

But it seems that we are to have another argu- 
ment, too, concocted by the same sophist. For he 
says that nothing is more unjust than common 
report, and he goes to the market-place for his evi- 
dence, the sort of thing that is quite in harmony 
with his own life. He says first ! that the apartment 
house in Colonus which is called Demon’s is falsely 
named, for it does not belong to Demon. Again, 


speech as prepared for publication, after the speeches for the 
defence had been heard. Probably some of these replies 
were given extempore in court, 


Io! 
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tov ’Avdoxidou Kaovpevov ovx >Avdoxisdou, aX’ 
Airyfdos purijs elvat avdbnua. mapapéper o av- 
Tov év _TKOMLATOS Méper, ws nOvs av} avnp Kal 
mepl tas idias Siar prBas yehoios" “Ki pa) Kal éue 
de?” dyoiv, “ traKoveww Tots dxdous BN Anpo- 
aBévny Kahovpevor, Gra Batanov, 6 ore TavTNY é& 
UroKkopia waros tit Ons THY erovupiav éyo.”  €b 
be Tipapxos @patos éyeveTo kal TKOTTETAL TH 
Tob T Pay LaTos dra Bory Kat Ln Tots aUTOD Epyoss, 
ou OnTrov. dua todT avtov pyot deity cuppopa 
TEPLTTEG ELD. 

Eye O€, @ @ Anpoobeves, mept pev TOV dvanpd- 
TOV KAL TOV OLKLOY Kal TOV KT NAT OY Kal TaVvT@OV 
OAwS TOV adver TOANOVS Kal TaVTOSATOUS Kal 
ovderrore TOUS avrous aKovo Aoyous Aeyopévous® 
ov yap evo év avtots ovTE Karat ouTe aioxpa 
mpagers, XN’ 0 Tm pooarrapevos avTa@v. Kal mapa 
TuxX@Y, doTLs av 7, Kara TO péyebos THS AUTO 
d0Ens Aoyou mapexer" mept O€ TOV Trav _wOporarv 
Biov Kai Tas wpakes* arevdns tis amd TavToma- 
TOV TWAavaTaL PHun. Kara THY TOAW, Kal diary 
yedret Tots Toros Tas ldtas mpagers, TOAAG b¢ 
Kal pavreveTaL mepl TOV peddovTov ever Bar. Kal 
oTws evapyés €oTt Kal ov TeTAATHEVOV 0 Aéyo, 
ao evpnoete Kal THY TOALY uwY Kal TOUS TpoO- 
yovous dnuns ws Oeod peyiatns Bwpov idpupévous, 

1 Sy added by Dobree. 


2 nal tas modéers Scheibe: kal Adyov (or rdv Adyov) Kal Tas 
mpoaters MSS. 


1 On the nickname, see Speech II, § 99. 
2 The scholiast tells us that this altar was dedicated to 
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» that the herm called “the Herm of Andocides”’ is 
not that of Andocides, but a votive offering of the 
tribe Aegeis. And Demosthenes by way of a jest 
presents himself as an example, for he poses as a 
man who knows how to indulge in pleasantries and 
to joke about his own manner of life. “Unless,” he 
says, “I am to answer to the name when the crowd 
call me, not Demosthenes, but ‘ Batalus,’ just be- 
cause I got that nickname from my nurse, as my 
baby-name.”1 And he says that if Timarchus did 
develop into a handsome youth, and if he is jeered 
at through slanderous interpretation of that fact, 
and not because of his own actions, surely he ought 
not for that reason to fall into misfortune. 

But, Demosthenes, in the case of votive offerings, 
houses, estates, and all dumb objects in general, I do 
indeed hear many names applied, ever changing, 
never twice the same; for in them are no actions 
good or bad, but the man who happens to have 
become connected with them, whoever he may 
be, gives them a name according to the greatness 
of his own reputation. But in the case of the life 
and conduct of men, a common report which is un- 
erring does of itself spread abroad throughout the 
city ; it causes the private deed to become matter 
of public knowledge, and many a time it even 
prophesies what is about to be. So manifest and 
so far from being fabricated is this statement of 
mine, that you will find that both our city and 
our forefathers dedicated an altar to Common 
Report, as one of the greatest gods;? and you 


commemorate news of a victory of Cimon’s in Pamphylia, 
received at Athens the day the battle was fought. Pausanias 
(1. xvii. 1) attests the existence of the altar. 
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Kab TOV “Opmpov modrakis ev TH Idudde NéyovTa 
™po ToD TL TOY HeddovT@v yevéc Oar: “Onun 8 
els oTparov mprOe,” Kab mad Tov Evpemiény 
aropawopevov tHv Oeov tavTnv ov povov Tous 
Savas enpavitery Suvapévny, Omrotot Ties av 
TUyX avo Ly évTes, GANA Kal TOUS TETEAEUTNKOTAS, 
dTav NEYN; 


dyn tov écOrov Kav muy@ Setxvuor yjjs. 


6 8 ‘Halodos kat Siappyndnv Oeov adriv atrodet- 
Kvucl, Tavy aadas ppdtwv tots PBovdropévoss 
ovvievat’ eyes yap, 


dynun & odtis Taumrapv dm odduTat, Tria Aaol 
monrAol dnuiEwou Oeds vd tis ote Kal adTn. 


Kal TOUT@Y TOV TounaTav Tovs pev eva Xn LOVES 
BeBroxoras evpijrere émaweras évTas* TdvTes 
yap ot Snpocta Perorepior Tapa THS ayabAs py- 
ENS yobvrar THY dofay Kopueto Bar: ols 8 ai- 
oXpos éoTly 6 Bios, Ov TLULO@CL THY Oeov TaUTHy" 
KaTNYOpov yep. auThy aBdvarov éyey tyodvtar. 
dvapyno One ov, @ avdpes, TivL Kexpno Oe énen 
mepl Tepdpxov. ovx dua Tovvona Aéyerau Kal 
TO epOTnua éporare “Tlotos Tipapxos; O TOp- 
vos; émevta eb pev papTupas TapErXouny Tepl 
TWOS, emia TeveT” av pou" el 6€ 7 Oeov paptupa 
Mapex oat, ov TLoTEvTETE; % OvdE wpevdopap- 
TUpLov Céuis eotly emuoxyparbar. emrel Ka _mepl 
THs AnpocBévovs éravupias, od Kaxds bd Tis 


1 The quotation from Hesiod is from Works and Days, 
763 f.; that from Euripides is not found in any of the extant 
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+ will find that Homer again and again in the Jliad 


a“ 


says, of a thing that has not yet come to pass, 
“Common Report came to the host;” and again 
you will find Euripides declaring that this god is 
able not only to make known the living, revealing 
their true characters, but the dead as well, when 
he says, “Common Report shows forth the good 
man, even though he be in the bowels of the 
earth;’’ and Hesiod expressly represents her as 
a goddess, speaking in words that are very plain 
to those who are willing to understand, for he says, 
“ But Common Report dies never, the voice that 
tongues of many men do utter. She also is divine.” } 
You will find that all men whose lives have been 
decorous praise these verses of the poets. Forall who 
are ambitious for honour from their fellows believe 


that it is from good report that fame will come 


to them. But men whose lives are shameful pay 
no honour to this god, for they believe that in her 
they have a deathless accuser. Call to mind, there- 
fore, fellow citizens, what common report you have 
been accustomed to hear in the case of Timarchus. 
The instant the name is spoken you ask, do you not, 
« What Timarchus do you mean? The prostitute?” 
Furthermore, if I had presented witnesses concern- 
ing any matter, you would believe me; if then 
I present the god as my witness, will you refuse 
to believe? But she is a witness against whom 
it would be impiety even to bring complaint of 
false testimony. In the case of Demosthenes, too, 
it was common report, and not his nurse, that 
plays, nor do we find the Homeric phrase in the Iliad. 
Indeed, the word pfu does not occur in the Iliad, and it is 
found only three times in the Odyssey (ii. 35 ; xx. 100, 105), 


where it is used of words of ominous meaning. 
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~ , 
dyuns, AN ody bd Ths ti7Os, Batados Tpoca- 
ryopeverat, €& dvavdpias Kal Kurardias éveyKapevos 
tobvoua. e+ yap Tis cov Ta Koya tadta 
\ 

XAavioKlLa TeEpleNopevos Kal TOs MAahaKOUS XE- 
/ > i, 2 \ N la) /- / 
TWVLOKOUS, EV OLS TOUS KATA TOV pirwv Noyous 

M4 \ na a 
ypaders, mepievéyxas Soin els Tas yelpas ToV 
Suxact@v, olwar dv avTovs, el TiS fn TPOELTT@V 
TOUTO TrolnaeLev, ATTOpHaas elite avdpos ElTE yuvat- 

\ » / > an 
Kos eitngacw écOjta. 
’AvaBnoetat & év TH aToXNoyia Kal TOV oTpA 
va Br) i veg TpaT)- 
nr 3 vA ig 
yOV TIS, @S akovw, UTTLafwv Kal KaTacKOTOU- 
mevos EauTov, ws év Tadalatpats Kal dtatpiBais 
yeyovas: os émuxerpyjoe Siacvpew tiv Odnv év- 
gTaclW TOV ayavos, ov Kpiaww éEevpynKévar pe hd- 
2 Nad a > 5 / 2 , L 
oKoV, adda Sewhs ataidevaias apynv, wapadé- 
pov mpaTov pev ToS evepyéras TOS UpeTépous, 
“Appodtov kal Aptotoyettova, kal tiv mpos adXn- 
Rous Tiatw Kal TO TPAyywAa ws cuYHvEyKE TH TOAEL 
dueEc@v: ox adéEetar 5é, Bs hac, ode TaV 
‘Opnpou trompdtav ovdé TAY dvo“aTwY TOY pat- 


1 Writing speeches against his former frieuds is as brave 
an act as Demosthenes is capable of, and the only armour 
that he knows or needs is his soft shirt! Aeschines is 
smarting under the fact that Demosthenes, who, in the 
beginning of the negotiations with Philip for peace, had 
been on good terms with himself, has now caused his indict- 


ment for treason, and will shortly conduct the prosecution 
in court. 
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~ gave him his nickname; and well did common 
report name him Batalus, for his effeminacy and 
lewdness! For, Demosthenes, if anyone should 
strip off those exquisite, pretty mantles of yours, 
and the soft, pretty shirts that you wear while 
you are writing your speeches against your friends,! 
and should pass them around among the jurors, 
I think, unless they were informed beforehand, 
they would be quite at a loss to say whether they 
had in their hands the clothing of a man or of a 
woman ! 

But in the course of the defence one of the 
generals will, as I am told, mount the platform, 
with head held high and a self-conscious air, as 
one who should say, Behold the graduate of the 
wrestling schools, and the student of philosophy! 
And he will undertake to throw ridicule upon the 
whole idea of the prosecution, asserting that this 
is no legal process that I have devised, but the 
first step in a dangerous decline in the culture 
of our youth.? He will cite first those benefactors 
of yours, Harmodius and Aristogeiton, describing 
their fidelity to one another, and telling how in 
their case this relationship proved the salvation of 
the state.2 Indeed, they say he will not even spare 
the poems of Homer or the names of the heroes, 


2 Probably the hearers would be quick to catch the half- 
hidden thought suggested by the word dma:devola. The 
Athenian gentlemen did indeed ‘‘ cultivate” the handsome 
boys and young men, and for most immoral purposes. The 
culture that the boys received was too often not edmaidevala, 
but maidepaorta. 

3 The story was that the tyrant Hipparchus sought to 
become the lover of Harmodius, who was loved by Aristogei- 
ton, and that the jealousies of this maidepacria led to the 
liberation of the state. 
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lal vA / ’ 
KOV, GANA Kal THY Aeyouevnv yevécOar pidriav Su 

\ 

épwta Ilatpoxrov cal “AxyirAréws vuvyoer, Kal 
\ / we > / , Kx 

TO KaXXOS, WoTTEP OV TAAL paxapiComevoy, av 
rn 3 \ \ 

TUYN Twppocvyns, VOY eyKwpLdoETAL. eb Yap THY 
a \ / 

Tod gwpaTos e’TpéeTetay TavTHY TLVés SiaBar- 

. nn / > 

AovtTes cuupopay' Tois Eyovot KaTaTTHTOVW, Ov 

TavTa Kowh WydtetcOat dynow tpas Kal idia 

es a} ” It! A 


” ra) ” \ oi 5 Ce | 
EUKX ET al’ aTOTTOV yap ELVAL OOKELV 


avT@, el TOUS 
\ Ce) \ 66 , oe x 6 
bev vlels Tovs pndétrw yeyovotas adtavTes evxer Oe 
€ } P n \ 5) \ 
of pédXovtTes matdotroteicOar Kadovs Kayallods 
\ 2O7 A \ a , Ieee \ > 
Tas idéas hdvar kal Ths Toews aEtous, Tovs 6 
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1 Soxetv Baiter and Sauppe: Soxe? or ds Soxet or ws Soxery 


MSS. 2 émideiter Oar: Wolf: émideltacda: MSS. 
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but will celebrate the friendship between Patroclus 
and Achilles, which, we are told, had its source 
in passion. And he will pronounce an encomium 
on beauty now, as though it were not recognised 
long since as a blessing, if haply it be united 
with morality. For he says that if certain men 
by slandering this beauty of body shall cause beauty 
to be a misfortune to those who possess it, then 
in your public verdict you will contradict your 
personal prayers. For you seem to him, he says, 
in danger of being strangely inconsistent ; for when 
you are about to beget children, you pray one 
and all that your sons still unborn may be fair 
and beautiful in person, and worthy of the city; and 
yet when you have sons already born, of whom 
the city may well be proud, if by their surpassing 
beauty and youthful charm they infatuate one 
person or another, and become the subject of strife 
because of the passion they inspire, these sons, as 
it seems, you propose to deprive of civic rights— 
because Aeschines tells you to do it. 

And just here I understand he is going to carry 
the war into my territory, and ask me if I am not 
ashamed on my own part, after having made a 
nuisance of myself in the gymnasia and _ having 
been many times a lover, now to be bringing the 
practice into reproach and danger. And _finally— 
so I am told—in an attempt to raise a laugh and 
start silly talk among you, he says he is going 
to exhibit all the erotic poems 1 have ever ad- 
dressed to one person or another, and he promises 
to call witnesses to certain quarrels and pommel- 
lings in which I have been involved in consequence 
of this habit. 
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(Eye Sé ode Epwra Sixatov >éyw, ovTE TOUS 
Kadnet diadépovtas pnpe merropvedo bat, ovr’ 
avTos efapvodpmar pn ov yeyovevat 7 EPWTLKOS, 
Kal ere Kal vov elvat, Tas Te é€k TOU T pay Paros 
yeyvouevas pos, érépous prrovicias Kal paxas 
ovK apvodpat T7) ovxt oupBeBnxévar jot. mept 
bé TOV TOLNLATOV ov hac ovTot pe TETPOLNKEVAL, 
Ta ev oporoye, Ta be efapvotpar 7) TOUTOV 
éyety TOV Tporroy ov ovToL SvaPOeipovTes Tapé- 
fovrar. 

‘OpiSopar & elvat TO pev épav TOV Kana Kat 
Tappovev prravO pworrov mabos Kal evryvepovos 
uxfs, TO O€ acedyaivey apyupiov Twa pradov- 
pevov UBpictod Kal atratdevtou avdpos é, eyo" rc kal 
TO pev adiapOdpws épacbai pdyut Kadov elvau, TO 
o emapévra pio memopveba Bat ala xpov. doov 
o ex aT epov TOUT@Y aT aNd OV OveoTnKE Kal @sS 
Toru dvadhéper, ev Tois epeEHs buds Tetpdcopar 

\ 


138 Adyous SiddoKev. of yap TaTépes uav, 60° vrep 


Tov émiTndeupdtwov Kal Tov é« hvcews avay- 
katov évopoberour, & Tots erevd épous ayobvro 
elval TMpaKtéa, TAVTA Tots SovAous ametmov en) 
motetv. ‘ Aovdov,” onoly 0 YO Mos, “ un yupate- 
as poe Enparoudety év Tais TahaiaTpats.” 
DE PA Ws & 10 

Kal OUKETS Tpooeypawre ov édeu epov anei- 
pecbau Kal yunvaterOar.” OTrOTE yap ol vopo- 
Gerau TO KAXOV TO éK Tov yupvactov katibovtes 
am ettrov Tots dovnots pa perexeLy, TO avT@?® 
nyouvtTo, @ éKelvous éx@AvOV, TOS érevdépous 

1 + added by Blass. 

2 Zpyou Sauppe : epyov elvat jyodua: MSS. 

3 +@ abt@ Blass: 7G abr@ vduw or toltp abt Ady MSS. 
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Now as for me, I neither find fault with love 
that is honourable, nor do I say that those who 
surpass in beauty are prostitutes. I do not deny 
that I myself have been a lover and am a lover 
to this day, nor do I deny that the jealousies 
and quarrels that commonly arise from the practice 
have happened in my case. As to the poems which 
they say I have composed, some I acknowledge, but 
as to others I deny that they are of the character 
that these people will impute to them, for they will 
tamper with them. 

The distinction which I ewe is this: to be in love 
with those who are beautiful and chaste is the 
experience of a kind-hearted and generous soul; 
but to hire for money and to indulge in licen- 
tiousness is the act of a man who is wanton and ill- 
bred. And whereas it is an honour to be the object 
of a pure love, I declare that he who has played 
the prostitute by inducement of wages is disgraced. 
How wide indeed is the distinction between these 
two acts and how great the difference, I will try 
to show you in what I shall next say. Our fathers, 
when they were laying down laws to regulate the 
habits of men and those acts that inevitably flow 
from human nature, forbade slaves to do those 
things which they thought ought to be done by 
free men. “A slave,” says the law, “shall not 
take exercise or anoint himself in the wrestling- 
schools.” It did not go on to add, “ But the free 
man shall anoint himself and take exercise;’’ for 
when, seeing the good that comes from gymnastics, 
the lawgivers forbade slaves to take part, they 
thought that in prohibiting them they were by 
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mpotpéemew.! mdadduv oo avros el7re vowoberns: 
« AovXov édevOépou TALOOS pay épav pnt éma- 
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yynoaro cupBatvew. aK bpov & olpat Kal aduvd- 
Tou €TL 6VTOS xpivas TOV dvT@s evvouv Kal He}, TOV 
epavTa cwdpoviter, cal TOUS THS pidias dyous 
els THY ppovodaay Kal m peo Butépay HALKLaY ava- 
Barrerar TO 8 émaxohovdetv Kal epopav ppoupav 
Kab pudanny cappootyns Wynoaro elvat peylatny. 
ToLyapToL TOUS THS Toews bev evepyeras, tats & 
aperais Umepevnvoxoras, “A ppioduov Kat “Aptoto- 
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évTwva” Tpomov Xpn Tpocerre, ToLovTous émai- 
Sevaev, WATE TOUS emawobvTas Ta éxelvav épya 
Katadeeatépous Soxely elvar év Tois éyKwpiols 
TOV €xelVvoLs TET PAYLEVOV. 

"Errevdy) dé "AXA EWS Kat Tatpoxdov péwyno de 
Kal ‘Opnpou kal éTép@v TOUNT@DY, Os TOV per 
dixacr ay dynKooy maidetas OVTOV, bpets 6é ev- 
TXT HOvES tives ® cal Tepep povooytes ioropia TOV 
on Tipo, i eidnte OTe Kal pets Tb yo” jKovcaper 
Kal endl oper, A€Eomev Te Kal’ epi tovtTwr. 
émreton) Yap emexerpodor prroo oper avdpav peer 
cba Kal Katapevyew él Tovds elpnuévous év TO 
mits Aoyous, Oewpncate amoBreravtes, dv8pes 

! rporpémewv Cobet : mpotpéemew em) Ta yuuvdow MSS. 
2 gyvriva added by Baiter and Sauppe. 
3 sives Cobet: ties tpoomoetabe eivac MSS, 


4 xa) Hamaker: ral jue?s MSS 
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the same words inviting the free. Again, the same 
lawgiver said, “A slave shall not be the lover of 
a free boy nor follow after him, or else he shall 
receive fifty blows of the public lash.” But the 
free man was not forbidden to love a boy, and 
associate with him, and follow after him, nor did 
the lawgiver think that harm came to the boy 
thereby, but rather that such a thing was a testi- 
mony to his chastity. But, I think, so long as 
the boy is not his own master and is as yet unable 
to discern who is a genuine friend, and who is 
not, the law teaches the lover self-control, and 
makes him defer the words of friendship till the 
other is older and has reached years of discretion ; 
but to follow after the boy and to watch over 
him the lawgiver regarded as the best possible 
safeguard and protection for chastity. And so it 
was that those benefactors of the state, Harmodius 
and Aristogeiton, men pre-eminent for their virtues, 
were so nurtured by that chaste and lawful love— 
or call it by some other name than love if you like— 
and so disciplined, that when we hear men praising 
what they did, we feel that words are inadequate 
to the eulogy of their deeds. 

But since you make mention of Achilles and 
Patroclus, and of Homer and the other poets—as 
though the jury were men innocent of education, 
while you are people of a superior sort, who feel 
yourselves quite beyond common folks in learning— 
that you may know that we too have before now 
heard and learned a little something, we shall say 
a word about this also. For since they undertake 
to cite wise men, and to take refuge in sentiments 
expressed in poetic measures, look, fellow citizens, 
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’AOnvaiot, eis Tovs Oporoyoupévws ayabods Kal 
cy / 

xpnotovs Tountds, Scov Kexwplafar évoyicav 

an lal \ 

Tous c@ppovas Kal T@Y Opoiwy épavTas, Kal Tous 

> a La > \ \ \ & / VA be 

axpateis @Y ov xpn Kal Tovs UBptaTtas. RéEW Se 

TpOTov pev Tepl ‘Opnpou, ov év Tots mpecRuTatols 

Kal copwtdtos TaY TomnTay elvar TdTTOpED. 

éxelvos yap TodAayoD peuvnuévos Tept Ilatpo- 

Nake) 7 \ \ y \ \ 

KXou Kal AxlAdX€ws, TOV pév EpwTAa Kal THY 

eTwvupiayv aUTaY THS Pidlas AToKpPUTTETAL, HYyOU- 


Mevos TAS THS evvoias UmepBoras KaTadhaveis elvar . 


Tois TeTadevpévols TOV AkKpoaT@v. Réyet yap 
: \ ? / \ lol / 
mov “AxidrEvds ddupdmevos tov tod Ilatpoxdou 
Oavatov, ws év TL TOUTO THY AUTNPOTATY ava- 
/ af Ni \ 
MLULVNOKOMEVOS, OTL THY UIdayYEoW THY TMpos TOV 
Ye \ / / ” >’ i 
matepa tov IlatpoxXouv Mevoitiov dxwv éevoato’ 
, Sant rm a 
érayyelAacGa yap eis Orrotvta cov amaéeuv, ef 
NI 
ovpméurpevey avtov eis THY Tpotav Kal mapa- 
tal an 42 
Kataleito avT@.  Katafpavns éotiv, ws bv 
»” \ > ? > A y ” \ 
épwTa THY éTLéderav avTOD TapéAaBev. att dé 
Ne St 3 N ‘ f / 
TA ETN A EY VUVL MEAN KEyELV* 


> 
"QO, root, 7 p’ Gdvov eros ExBadov Huate Keivy 
Oapovvev hpwa Mevoitiov év peydpotow. 
a / e bee) / \ e\ ’ / 
phy O€é of eis "Ordevta mepixdvuTov viov amd€euv, 
” > / / / am 
INuov éxrrépoavta AaxXovtTa Te Anid05 aicav. 
-) ’ > \ ” ry Ve , lol 
arr ov Levs avdpecor vonuata mavta TedevTa: 
Yj \ / ¢ Ve n 
aupw yap TéTpwTat omoinv yaiav épevOewv. 
a , 
ov toivuy évtad0a povov ayeTdidlwv daiverar, 
\ la) 
arn ottws avtov icxupas érévOncer, WaTE Tapa 


114 


AGAINST TIMARCHUS, 141-145 


into the works of those who are confessedly good 
and helpful poets, and see how far apart they 
considered chaste men, who love their like, and 
men who are wanton and overcome by forbidden 
lusts. I will speak first of Homer, whom we 
rank among the oldest and wisest of the poets. 
Although he speaks in many places of Patroclus 
and Achilles, he hides their love and avoids giving 
a name to their friendship, thinking that the 
exceeding greatness of their affection is manifest 
to such of his hearers as are educated men. For 
Achilles says somewhere in the course of his lament 
for the death of Patroclus, as recalling one of the 
greatest of sorrows, that unwillingly he has broken 
the promise he had given to Menoetius, the father 
of Patroclus; for he had promised to bring his son 
back safe to Opus, if he would send him along 
with him to Troy, and entrust him to his care. 
It is evident from this that it was because of love 
that he undertook to take care of him. But the 
verses, which I am about to recite, are these :} 


« Ah me, I rashly spoke vain words that day 
When in his halls I cheered Menoetius. 
I told the hero I would surely bring 
His famous son to Opus back again, 
When he had ravaged Ilium, and won 
His share of spoil. But Zeus does not fulfil 
To men their every hope. For fate decrees 
That both of us make red one spot of earth.” 


And indeed not only here do we see his deep dis- 
tress, but he mourned so sorely for him, that 


1 Tliad, xviii. 324-29. 
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Oé€ridos TAS avrob MNT pos mpoaxovaas bre pn 
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elOwAov epiorarat Tlarpoxhou, Kal ToLovTe@y érre- 
puna On Kal ToLAvTa emerKnye TO “ANiARE!, ep’ 
ols Kal Saxpioar Kal nhdoat THY apEeTHv ral THY 
hirtav aEvov avtay éotiv. emicxyimTe pev yap 
avTe, T poerTr@y dtu ovdé Exetvos am éxet aKpav 
Ths ToD Biou TENEUTAS, el TOs ein duvatov, 7 po- 
Stoikncac@at, 6 draws TOY avToV TpoTrov, domep ral 
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TeheuTNTavT@Y avTay Ta dara év TH avTH cope 
147 Keloerau adupopevos dé Kal Tas Siar prBas SveE Lav 
as pet” add oov Savres duérpiBor, ever 6 ore “ Ov- 
KETL mepl TOV peylotor, domep TO T porepon, 
Kabelouevor pet add @V povor dmobev TOV 
dddov pitov Bovrevoopucba,” THY mor olmar 
Kal THY evovay moGervorarny Tyyoupevos elvat. 
iva 8é xal 8a tod pet pou Tas yepas dxobonte 
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148 enn TO mepl TOUT@Y a “Opnpos meTroinke. révye 
mpatov Ta Trept THS “EKtopos tiwwpias. 
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» although his mother Thetis cautioned him and told 
him that if he would refrain from following up his 
enemies and leave the death of Patroclus unavenged, 
he should return to his home and die an old man 
in his own land, whereas if he should take ven- 
geance, he should soon end his life, he chose 
fidelity to the dead rather than safety. And with 
such nobility of soul did he hasten to take ven- 
geance on the man who slew his friend, that when 
all tried to comfort him and urged him to bathe 
and take food, he swore that he would do none 
of these things until he had brought the head of 
Hector to the grave of Patroclus. And when he 
was sleeping by the funeral pyre, as the poet 
says, the ghost of Patroclus stood before him, and 
stirred such memories and laid upon Achilles such 
injunctions, that one may well weep, and envy the 
virtue and the friendship of these men. He pro- 
phesies that Achilles too is not far from the end 
of life, and enjoins upon him, if it be in any wise 
possible, to make provision that even as they had 
grown up and lived together, even so when they 
are dead their bones may lie in the same coffer, 
Weeping, and recalling the pursuits which they 
had followed together in life, he says, “Never 
again shall we sit together alone as in the old 
days, apart from our other friends, and take high 
counsel,” feeling, I believe, that this fidelity and 
affection were what they would long for most. 
But that you may hear the sentiments of the poet 
in verse also, the clerk shall read to you the verses 
on this theme which Homer composed. Read first 
the verses about the vengeance on Hector.! 


1 Iliad, xviii. 333-35. 
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~ “ But since, dear comrade, after thee I go 
Beneath the earth, I will not bury thee 

a Till here I bring thee Hector’s head and arms, 
The spoils of that proud prince who took thy life.”’ 


Now read what Patroclus says in the dream about 
their common burial and about the intercourse that 
they once had with one another.! 


* For we no longer as in life shall sit 
Apart in sweet communion. Nay, the doom 
Appointed me at birth has yawned for me. 
And fate has destined thee, Achilles, peer 
Of gods, to die beneath the wall of Troy’s 
Proud lords, fighting for fair-haired Helen’s sake. 
More will I say to thee, pray heed it well : 
Let not my bones be laid apart from thine, 
Achilles, but that thou and I may lie 
In common earth, I beg that I may share 
That golden coffer which thy mother brought 
To be thine own, even as we in youth 
Grew up together in thy home. My sire 
Menoetius brought me, a little lad, from home, 
From Opus, to your house, for sad bloodshed, 
That day, when, all unwitting, in childish wrath 
About the dice, I killed Amphidamas’ son. 
The knightly Peleus touk me to his home 
And kindly reared me, naming me thy squire. 
So let one common coffer hide our bones.” 


Now to show that it was possible for him to have 
been saved had he refrained from avenging the 
death of Patroclus, read what Thetis says.” 


1 Had, xxiii, 77 3 Jliad, xyiii...95 ff. 
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ie; added by Boissonade from an ancient quotation. 
2 juepedera Gainsford : éumopevera: MSS. 


1 The above quotations from Homer show considerable 
variations from our MSS. of the poet. It seems that 


Aeschines was using a very corrupt text of Homer. In 
Iliad, xviii. 324 ff., there is variation in one word: in xviii. 


333-35, in two words ; the long passage from xxiii. has two 
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«« Ah me, my son, swift fate indeed will fall 
On thee, if thou dost speak such words. For know, 
Swift after Hector’s death fate brings thine own. 
To her divine Achilles, swift of foot, 
In turn made answer. Straightway let me die, 
For when my friend was slain, my dearest friend, 
It was not granted me to succour him.” } 


Again, Euripides, a poet than whom none is wiser, 
considering chaste love to be one of the most beau- 
tiful things, says somewhere,’ making love a thing 
to be prayed for: 


« There is a love that makes men virtuous 
And chaste, an envied gift. Such love I crave.” 


Again the same poet, in the Phoenix,’ expresses his 
opinion, making defence against false charges brought 
by the father, and trying to persuade men habitually 
to judge, not under the influence of suspicion or of 
slander, but by a man’s life: 


« Many a time ere now have I been made 
The judge in men’s disputes, and oft have heard 
For one event conflicting witnesses. 
And so, to find the truth, I, as do all 
Wise men, look sharp to see the character 
That marks the daily life, and judge by that. 


lines that are not found in our MSS. of the Ziad, one line 
that is changed in position, and four that show verbal 
changes. The quotation from xviii. 95-99 shows a verbal 
change in one line, and an entire change in the last half-line. 

That widely divergent texts of Homer were in circulation 
as early as the time of Aeschines has been proved by the 
papyrus fragments. 

2 Tn the lost Sthenoboea, No. 672, Nauck. 

8 No. 812, Nauck. 
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lal tal es / 
dats 8 OptrA@v HOeTaL KaKOIS avyp, 
, a 
ov TOTOT HpwOTNTA, yLyV@oKaD OTL 
n / ’ by v4 48 1 Ve 
TotovTos €a8’ olovorrep HoeTar! Evvwv. 


oxeyrac be 6é, a @ dvdpes ’AOnvaior, Tas yvopuas as 
amopaiverat 0 TOLNTHS. 75 dé TOA@Y ™ pany pa 
twv pnot yeyerncbar KpiTis, @oTEp viv vpeEls 

ikacTal, Kal Tas Kploets OK eK THY papTUpPLOY, 
GrW éx Tay éritndevpdtov Kal TOY OmiALOv, Pynat 
toca Oat, exeioe dmoBrémov, TOS TOV Ka” apé- 
pay Biov, oH 0 ) Kpwvop.evos, Kal Ovtiwa TpoTrov Stored 
THY éavTov olKiav, ws TapaTAnotws avrov Kal Ta 
THs TéAEwS StoLKHTOVTA: Kal TicL YaipeL TANTLA- 
tov: Kal TedevT@Y OvK wWKYNTEY aTropyvacbaL 
TOLOUTOV elves olovarrep” HOerae Ever. ovKoUV 
dixatov Kai Trept Tiudpyov Tos avrois vpas Evpu- 
mn xXenoac bas oyto pols. TWAS Sigenne THY 
éavTov ovotar; cared doe Ta Tatp@a Kat® pwepe- 
obapynkas TO comaTe Kab Sepodoxdy Snuooia 
TavT jnpdvucev, dare pander | aXr’ u) Tas aicyivas 
auto TEPLELVaL. Xaiper 5é TO TUVOV; ‘Hynoavipe. 
08 “Hyijoavdpos éx Tiver éorly emuTnSevpLaTov ; 
éx ToUTwY & TOV mpagavra ol vopot dmayopevouct 
pay Snpunyopeiv. eyo 6é Th eyo Kata Tipdapyou, 
Kal Twa ToT éoTly a av Tuyey pauper; dn unryopety * 
Tipapyov Tem opveupevov Kal THY TAT pw@ay ovovay 
KatednoKora. bpels be Tl Ommpmoxare; uTép av- 
Tav Wnpeiobar wv dv 7 diwkis 7. 


1 éo8 oloiomep Hderar H. Wolf: eoriv olomep Hera: or totw 
éxagtos olamep Hdera: MSS. 

2 oloiamep Taylor: olamep MSS. 

3 kal Hamaker: kal ra Tay glAwy MSS. 

4 The MSS. have py} dyunyopeiv: Blass brackets ud, 
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The man who loves companionship of knaves 
I care not to interrogate. What need 

Is there? I know too well the man is such 
As is the company he loves to keep.” 


Examine the sentiments, fellow citizens, which the 
poet expresses. He says that before now he has 
been made judge of many cases, as you to-day are 
jurors ; and he says that he makes his decisions, not 
from what the witnesses say, but from the habits and 
associations of the accused ; he looks at this, how the 
man who is on trial conducts his daily life, and in 
what manner he administers his own house, believ- 
ing that in like manner he will administer the affairs 
of the state also; and he looks to see with whom 
he likes to associate. And, finally, he does not 
hesitate to express the opinion that a man is like 
those whose “company he loves to keep.” It is 
right, therefore, that in judging Timarchus you follow 
the reasoning of Euripides. How has he adminis- 
tered his own property? He has devoured his 
patrimony, he has consumed all the wages of his 
prostitution and all the fruits of his bribery, so 
that he has nothing left but his shame. With 
whom does he love to be? MHegesandrus! And 
what are Hegesandrus’ habits? The habits that 
exclude a man by law from the privilege of address- 
ing the people. What is it that I say against 
Timarchus, and what is the charge that I have 
brought? That Timarchus addresses the people, 
a man who has made himself a prostitute and has 
consumed his patrimony. And what is the oath 
that you have taken? To give your verdict on the 
precise charges that are presented by the prosecu- 
tion. 
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“Iva 8é m1 paKpororye mepl TOV TOUNT OY 5u- 
efvav, avdpav €pe mpeaBvtépwv Kal yropipev 
dpi ovopara kal petpaxiwv Kal Taidov, @ av Tots 
pep 81a THY eT peTrevay moXNol yeyovacw épacral, 
évious be TOV ey pring ere cal vov elaty, av ovdeis 
TOTOT. els Tas avTas aitias apixtar Tipapxy@ 
Kal made dpiv avr bueFerp av0 peTav meTropveu- 
pévov aicxypos Kal pavepas dvopata, t iva vets 
avapynobevres KaTavelpunte els THY Tpoonkovaay 
Taéw Tipapxov. mp@tov é rEEw Ta TOV édev- 
Bepias* Kal Karos PeBtwxotwr o dvouara. ryoryva- 
OKETE, @ avdpes *A@nvaior, Kpitova TOV *Aotuoyou 
kal Ilepexretdnv tov MepiOoidnv cal Todeuayévny 
kat Ilavtadréovta tov Kreaydopou cat Trunoideor 
Tov Spopéa, KaAANLoTOUS Ov povoY TOY TOATOY, 
adda Kal tov ‘EXAnvev yeyevnpévous, Kal Trei- 
oTwv Kal cwdppovertdtay TuxXdvTas épacTav: 
GAN duws ovddels ma@mote adTous epee. madi 
éx TOV petpatoy Kal Tov év Tato ere Kal vov 
dvT@Y 7 p@vTov joey TOV aderprdodv TOV "I pexpa- 
TOUS, ULOV be Teciov tod ‘Papvovatou, 6 opeovupov 
dé tod vuvl Kpivopévov:® 5 evmperns av ideiv 
TOT OUTOV améxer TOV alaxpav, @oTe Tpwnv év 
Tois Kat’ aypous Atovuaciors Ko poay ovT@y év 
Koddv76, Kal Tlappévovros TOD KopKod Um oxpt- 
Tod elmovTos TL Tos TOV Xopov avdtTraictov, év 
® hv elvat twas TOpvous peyddous Temapyoders, 
ovdels vreddpBavev els TO HeLpaxtoy, arr’ eis oé 
mavTes* oOUT@ KANpOVopOS el TOD émuTNdevMaTOS. 


1 érevdeplws Weidner: édcv@épway MSS. 
2 «ptvouevov Cobet: Kpwouévov Tiudpxov MSS, 
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But not to dwell too long on the poets, I will 
recite to you the names of older and weli-known 
_ men, and of youths and boys, some of whom have 
had many lovers because of their beauty, and some 
of whom, still in their prime, have lovers to-day, but 
not one of whom ever came under the same accusa- 
tions as Timarchus. Again, I will tell over to you in 
contrast men who have prostituted themselves shame- 
fully and notoriously, in order that by calling these 
to mind you may place Timarchus where he belongs. 
First I will name those who have lived the life of 
free and honourable men. You know, fellow citizens, 
Crito, son of Astyochus, Pericleides of Perithoedae, 
Polemagenes, Pantaleon, son of Cleagoras, and 
Timesitheus the runner, men who were the most 
. beautiful, not only among their fellow citizens, but 
in all Hellas, men who counted many a man of 
eminent chastity as lover; yet no man ever censured 
them. And again, among the youths and those who 
are still boys, first, you know the nephew of Iphi- 
crates, the son of Teisias of Rhamnos, of the same 
name as the defendant. He, beautiful to look upon, 
is so far from reproach, that the other day at the 
rural Dionysia when the comedies were being played 
in Collytus, and when Parmenon the comic actor 
addressed a certain anapaestic verse to the chorus, 
in which certain persons were referred to as “big 
Timarchian prostitutes,’ nobody thought of it as 
aimed at the youth, but, one and all, as meant for 
you, so unquestioned is your title to the practice. 
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madep “Avtixhéa Tov aradtodpopov kal Dediav 

1 ” \ > tal yo 
TOV adedpov TOV Mednaiov. éte O€ elmely Exwv 
TONAOVS Tavoopa, iva pn S0x@ Tov émrawov 
Geparreia Tut Kar’ avtav moteta Oat. 

Hlept é TaV Omorpomray TOV Tepdpxov, hevyov 
Tas dmexGeias, a av Kora. poe pédet pencOnoopar. 
Tis yap OLav TOV dppavov KaNOvpEvov Avodavtov 
ovK oldev, ds Tov Eévov pos Tov dpyovra annyayey, 
@ tapyopevev’ Apia topav 6 “Abnueds, émaiTlaca- 
pevos TéTTApPAS Spaxuas at avTov omep THS mpakews 
TauTNS dmec TepnKevat, Kal Tovs vopous A€éywv, OF 
KeXEVOUGL TOV APKXOVTA THY 6ppavev émtperetoO a, 
TOUS UTEP Ths cappoavrns KEeLpLevOUS avtos* vrrep- 
BeBnxos; 7h Tis TOV TOALT@V OUK éduaxépave® 
Kn pic 0dwpov Tov tod MéAwvos radovpevov Kanr- 
Moatnv Gpav dypews axdeéorata Siep GapKora; n 
Monoifeov TOV ToD paryelpov Kadovpevov; uy) Toh- 
dovs érépous, @v éK@v émihavd dvopae; ov yap 
émefeNOetv avuTov éxactov KaT dvopa TUK POS Bov- 
Aouat, GAA Haddov TOV ToLvovT@Y arropeiy ay 
evEaiuny év TO oy bia THV Tos THY TOW 
edvowav. erred) 88 ExaT épeov Tpoehopevoi Twas 
SueEeAnrvOapev, xwpls pev Tous dua Top poavyns 
Epwpevous, Xepis é Tovs eis EauTous éfapapra- 
vovTas, vpels 70 Toor épwtnGévtes atroxpivacbe 
™pos ene, els orroTépay Thy * raw Tivapxov 
KATAVELETE, TOTEpA els Tous epopevous um els TOUS 
TETOPVEULEVOUS. OUKODY mH KaTAdLTTOY tv etdov 


1 «oy Bekker : rod MSS. 
4 aivds Bekker: the MSS. omit or have adrods. 


% é5vcxepave Blass : educxéoanwe MSS. 
4 rhv added by Blass. 
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Again, Anticles, the stadium runner, and Pheidias, 
the brother of Melesias. Although I could name 
many others, I will stop, lest I seem to be in a way 
courting their favour by my praise. 

But as to those men who are kindred spirits with 
Timarchus, for fear of arousing their enmity I will 


- mention only those toward whom I am utterly in- 


different. Who of you does not know Diophantes, 
called “the orphan,” who arrested the foreigner and 
brought him before the archon, whose associate on the 
bench was Aristophon of Azenia?! For Diophantes 
accused the foreigner of having cheated him out of 
four drachmas in connection with this practice, and 
he cited the laws that command the archon to protect 
orphans, when he himself had violated the laws that 
enjoin chastity. Or what Athenian was not indig- 


-nant at Cephisodorus, called Molon’s son, for having 


“ruined his surpassing beauty by a most infamous 


life? Or Mnesitheus, known as the cook’s son? Or 
many others, whose names I am willing to forget? 
For I have no desire to tell over the whole list of 
them one by one ina spirit of bitterness. Nay, rather 
I could wish that I might be at a loss for such 
examples in my speech, for I love my city. But 
since we have selected for special mention a few 
from each of the two classes, on the one side men 
who have been loved with a chaste love, and on the 
other men who sin against themselves, now let me 
ask you this question, and pray answer me: To which 
class do you assign Timarchus—to those who are 
loved, or to those who are prostitutes? [Cries of 
“ To the prostitutes.”| You see, Timarchus, you are 


1 The archon eponymus is meant. When sitting as presi- 
dent of a court he was assisted by two advisers, mapedpo.. 
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cuppopiav avTopornans eis Tas TaV éhevOepov 
Svat puBas. 

"Kay & emUNElpOTt Aéyelrv, @S OVX araipneey 
bares p1) Kara avyypapas éutcbaOn, Kal ypappma- 
Teloy Kal pdptupas akidat pe TOUTOY Tapa 
oxéoOat, ™ p@TOV pev Tous Tepl THS ETaLpHT EDS 
vomous péuvnobe, év ols ovdapmod pveiav O vo}o- 
Oérns Tept ouvdnKay TeTOINT aL, ov yap, él KaTa 

ypapparetov Tus éauTOV KATHOXUYE, TOUT ef7)- 
TACED, adna TAVTEADS, OTs av 7 mpaktes ve 
ynT al, Tov mpafarvra Kedever pe) peréxeuy TOV Tis 
Toews Kowav. elKoT ws: daTLs yap véos av 
anéotn 8 aicxypas noovas Ths els Ta Kara 
pirotipias, Todtov ovK @HOn Seiv mpecButepov 
yevouevov! érritiuov evar. €mevta Kal THY Ev- 
nOevav ToD AOyou TovTOU padidyv eat éeTacaL. 
mares yap av Tod? oporoyynoamer, STL TAS 
cuvOnkas Ths mpos adAHAoUS amLoTias &veKa 
motoupeda, iva o py mapaBas Ta yeypapmeva 
Sixny AaBy TH vide Tapa Tov mapaBavros. 
ovKody, elrep TO Tparyjua otKns mpoo detrat, Tots 
KaTa ypaupareton HyraupnKoary, av adixdvras, y) 
TOV VOLOV as ® obrot pacw émuxoupla xatanet- 
METAL. Kal tis av Adyos éxatépov pavein; pay 
yap um €éwod AeryopLevon, GANA ylryvomevov TO 
mpaypa vopical Opa. 

"EoTtw yap o pev picOwodpevos Sixaros es TO 
maya, 0 5€ prcOwbels Adixos Kal ut BéBaros, F 


1 yevduevov Hamaker; yevduevoy 6 tovs vduous ciadépwy 


MSS. 
2 és Bremi: av MSS. 
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«not to be permitted to desert the company which 


od 


you have chosen and go over to the ways of free 
men. 

But if they shall undertake to say that no man 
has been a prostitute unless he was hired under 
contract, and if they demand that I produce 
writings and witnesses, I ask you first to call to 


mind the laws concerning prostitution; in them 


the lawgiver has nowhere made mention of con- 
tracts, for he did not inquire whether it was by 
contract that a person had defiled himself, but in 
comprehensive terms, no matter how the deed is 
done, he commands that the man who did it shall 
take no part in public affairs. And he is right; for 
the man who in his youth was led by shameful in- 
dulgence to surrender honourable ambition, that man, 
he believed, ought not in later life to be possessed 
of the citizen’s privileges. In the second place, it 
is easy to demonstrate the folly of this plea. For 
we should all acknowledge this, that we enter into 
contracts because we do not trust one another, the 
object being that the party who has not violated 
the written terms may receive satisfaction by verdict 
of the courts from the one who has. If, there- 
fore, this business needs the help of the courts, 
those who have served as prostitutes by contract, in 
case they are wronged, have left them, according 
to the argument of the defendants, recourse to the 
protection of the laws. And what would be the plea 
that either side would advance? Imagine the case, 
not as something that I am telling you, but as going 
on before your eyes. 

Assume that the man who hired the other is 
in the right as regards the fact, and the man who 
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€ \ / \ 
mddw rovvavtiov 6 pev pcOwOeis péTpLos Kal 
a Aveece, , CNG EN € , \ 
TOLOV TA WLOAOYHMEVa, O SE THY HALKLaV TpOaBaYV 
\ lal 
Kat pcbOwadmevos eevcOw: Kal duxactas vmas 
> \ ¢ , OF fA) > in € 4 
avtovs uToAdBete KabjcOa. ovKodv o mpecBv- 
a A \ , 
Tepos, atrodobévtos Tov bdatos avT@® Kal Royou, 
lal an \ 
KaTnyopav! peta omrouvdts, BAétav SnrovoTL T POS 
vpas, NeEeu ‘ EutcOwmodunr, ® dvdpes APnvaior, 
Tiwapyov ératpeiy éuavtd Kata TO ypaupatetov TO 
’ , 
mapa Anpocbéver Keipevov:” ovdéy yap KwrdveEL 
ovTws eipjaOat: “oOo & ov rovet por Ta WpmodAOYN- 
/ »” \ Cote) 45 8 ld 8 is \ \ 
péva.” Kat radT Hdn dréEeroe SnrovoTe Tpos TOUS 
Sixactas, Néywv & Ypi) TOV ToLOvTOV TroLety. errEeLTA 
> ze © MA N > a 
ov KaTarevoOnoeTat o ptocOovpevos Tov ’AOnvaiov 
Tapa Tovs vouous, Kal mpocoprov ametow eK 
lal Us SD \ > / la > \ 
Tov Sueactnpiov ov THY éTwBediav povoyv, AAA 
Kal TOAAY * UBpev ; 
"AAN ody odTOS, GAN’ oO ptcOwbels Sixaberar. 
Aeyérw 67 TrapedOav, 7? 0 copds Bataros wrép 
> fal we? HA , re lal co , 
avtod, ty’ elddpev TL ToT épel. “”Avdpes dtxaoTal, 
éurcOwoato pe ETaLpety AUTO apyupiov oaticdy- 
a 99 oe \ is , ed RG GAIN \ 
ToTOUV’ ovdeV yap Stapéper Kay@ pev aTavTa 
Kal TeToinka Kal TL Kal voV TOLw KATA TO ypap 
1 katnyopav Reiske: MSS. vary between katnyoplay, Katn- 
yoplas, and Karnyopiav. 
2 roAAhy Blass (Scholiast) : &AAnv MSS. 
3 4 added by Blass. 
4 Siapéeper Hamaker: Siapépe: ot rws eipjaba: MSS. 


1 Each speaker was given a definite time allowance, 
measured by the water-clock; hence the expression, amo- 
dobevros Tod datos, when the water ts given him. 
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-was hired is in the wrong and has no ground to 
stand on; or assume the opposite, that the man 
_who was hired is fair and fulfils his engagement, 
but the man who has plucked the flower of his 
youth and hired him has broken his word; then 
imagine that you yourselves are sitting as jury. 
Now the elder man, when his time allowance 
and the right to speak are given him,! will press 
his accusation vigorously, and looking, of course, 
into your faces, he will say, “Fellow citizens, 
I hired Timarchus to serve me as a prostitute ac- 
cording to the contract that is deposited with 
Demosthenes’’—there is no reason why that state- 
ment might not be made!—‘“but he fails to 
carry out his engagement with me.” And now, 
of course, he proceeds to describe this engagement 
_ to the jury, telling what it is that a man of that 
* sort is expected to do. Thereupon will not the 
man be stoned who has hired an Athenian contrary 
to the laws, and will he not leave the court-room 
not only sentenced to pay his fine,? but also con- 
victed of wanton outrage? 

But suppose it is not this man, but the one who 
was hired, that is bringing suit. Now let him come 
forward and speak—or else let the wise Batalus 
speak in his stead, that we may know what he will 
find to say! “Gentlemen of the jury, so-and-so” 
—it does not matter who—“hired me to be his 
prostitute for money, and I have done, and still 
continue to do, according to the terms of the con- 

2 In certain classes of private suits, if the plaintiff failed 
to receive one-fifth of the votes of the jury, he had to pay 
to the defendant one-sixth of the sum for which he had 
sued (one obol in the drachma (= six obols), hence the name 
érwBeAla). 
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patetov, & xpy Tovey Tov étatpodvtTa ovbTos bé 
€ Yd \ / bee sk ) > \ 
vrepBaiver tas ouvOnKas. €met ov TorrAH 
Kpavy) Tapa TOV SiKacT@v avT@ atavticetas; 
tis yap ov épet? “"Kresta éuPadrres* els tHv 
a x a an 
ayopav,  atepavol, 7) mMpaTtes Te TOV adTav 
€ lal ” > nr >: \ vy a A 
nuiv;” ovKody ovdev dperos THs cvyypadys. 

Ilddev ody tayune kal cvvnbes yeyévntat Néyeu, 
@s KaTa ypappareiov non TLVES Hyratpno ay, €pa.” 
aviip els TOV TOALTOV (TO 8 dvoma ov reo: TAS 
yap dmex@etas pevyw) ovdév  Mpoidopevos @ av odiryp 
mpoTepov éy@ dveEHNOov mpos Umas, AéyeTar KaTa 

? lal 
acuvOnkas nTaipnKévat Tas Tap “AvtiKAel Ket- 

, > Xx 63 iS , > \ \ Ni \ 
pevas’ OVUK wv lOLw@TNS, ANNA TrpOS TA KOLVAa 

/ 
mpoctav Kal NoLdopiats TepiTimTwV, Els cuvnOeLav 
a 7 \ a 
érroinae TOD AOYoU TOVTOU THY TOA KATACTHYAL, 
Kat dsa TovTO épwradi Ties, el KATA ypaupaTtetov 
n ¢ Y 
y Mpakss yeyevntat. 0 O€ vomobérns ovy Stws TO 

n 4 a 
mpary pa yeyevntat ef povticer, adn’ éav oTwcodv 
HicBwors yévnTat, Kareyvone Tov mpakavtos 
aiaxvny. 

"AXAN duos 00TH cadas TovTwY SiwpicpLévon, 
ToAnral TapeuBorat Loywv bro AnpwooOévous evpe- 
Oncovra. Kal tais pev brép* tod mpdypatos 

f. UA 
KaKonOeiats eyouévars HTTOV av Tis ayavaKTH- 
slam Site ? / / \ 
cevev? & O€ EEwOev eTervcak&eTat AvMawopmevos Ta 
an / 7 
Tis wovews Sixata, éml rovTois aEvov eat dpyt- 


1 éuBadaders Bremi: euBadnrets, éuBarets, or €uBddAn MSS. 
a ép@ Blass : #5 ép& MSS. 3 8’ added by Bekker. 
4 iwép H. Wolf: ird MSS. 
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~ tract, all that a prostitute is under obligation to 
do; he, however, fails to fulfil the agreement.” 
Will he not immediately have to face a loud protest 
from the jurors? For who will not say, “And then 
do you thrust yourself into the market-place, do you 
put on a garland,! do you attempt to do anything 
else that the rest of us do?” His contract, you see, 
is of no use to him. 

Now let me tell you how it happens that it has 
become the prevailing custom to say, that persons 
have in the past become prostitutes “under written 
contract.” One of our citizens (I will not name 
him, for I have no desire to make myself hated), 
foreseeing none of the consequences which I have 
just described to you, is said to have served as 
prostitute according to a contract deposited with 
Anticles. Now, since he was not a private citizen, 
but active in politics and subject to scurrilous 
attack, he caused the city to become accustomed 
to this expression, and that is the reason why 
some men ask whether in a given case the practice 
has been “ by written contract.” But the lawgiver 
did not care how the thing was brought about ; 
on the contrary, if there is a letting for hire in 
any way whatsoever, the man who does the deed is 
condemned by him to disgrace. 

But nevertheless, although all this is so plainly 
defined, many irrelevant arguments will be invented 
by Demosthenes. Possibly, when he sticks to his 
subject, we might be less indignant with him for 
the animosity he shows; but when, to the injury 
of our national rights, he foists in matters that 
do not belong to the case, then one may well be 


1 See the note on § 19. 
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an € / la 
cOivat. morvs pev yap o Pidummos éoras, 
Ni an ’ 
dvaperyOnoetas S€ Kal 76 Tod TaLdds bvoma ’AXe- 
Edvdpov. Kal yap mpos Tols addoLs KaKOls dpov- 
aos Tbs ouTOS Kal amaidevtos avOpwrds éoTt. 
X\ x \ > \ /. n / Lal 
TO pev yap els TOY Diturmrov TO AoyO TAN-LpEdELD 
> \ XN \ ” »- > e / 
apuabes pev Kal dkatpov, éatTov & ov péd\rw 
éyewy apdpTnua: oporoyoupévws yap els avdpa, 
, > XN Soe > ¢ Ne , 
KalTep ovK oY avTos avnp, Tas Bracdnpias 
moinoetat: Otav O€ Tals els TOV Taida TeTpa- 
ypatevpevars petapopais dvouatav aiaxypas vTo- 
, / / \ , 
arias tapenBardrAy, KaTayédkactovy THY Tod 
a € \ \ EN »n/ , a 
Tol. @s yap Tas éuas evOvvas Brartwr, as 
imép ths mpecBelas pédrAw Oiddvar, dyci pe, 67 
>’ \ , ic N n \ ’ / / 
avtos Tpwnv UTEp TOD TaLdos “AdeEavdpov dveEner, 
€ + , € a Hi \ , ces 
ws éy Tw TOTM Huov KiOapifor Kal réyou Pyoess 
Tivas Kal dvTiKpovoes mpds Etepov maida, Kal 
/ N\ 
mept TOUT@Y & On TrOTE AUTOS ETUYYaVE yLYVOoKOV 
X\ \ \ > le i € 
mpos tHv BovrAnv areprvato, ovy ws cupped Bev- 
THY, GNX WS UYyEVy) TOs Els TOV Taida CKOp- 


169 pacw ayavaxtnoa. éyo & "AreEdvdpm pev 


, ay \ / 

elxoTas Ola THY HALKiaYv Ov SLeiNeypat, Pidurrrov 

N a \ 8 \ \ a , > I >’ n aN 

dé vov pev S1a THY TOV AOYov Eevpnulay érrawe: éav 

De: >’ \ lal \ a yf 

8 6 avtos ev tots mpos tpmas Epyous yévntat, olos 

vov é€otw év Tois émayyédpacw, acharh Kal 
\ na 

padvov Tov KAW avTov TroijoeTat erratvov. érreTi- 
> n 

pnoa & ev TO Bovrevtynpio Anuocbéver od Tov 


1 See the Introduction to Speech II., p, 159. 
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- angry. Philip will be largely in evidence, and 


~ 
A 


the name of Philip’s son Alexander is going to be 
mixed up in it. For in addition to all the rest 
that is bad in him, this Demosthenes is an ill- 
mannered and boorish sort of person. His offensive 
talk against Philip is foolish and out of place, but 
not so serious a mistake as that which I am about 
to mention. For confessedly he will be making 
his slanderous charges against a man—he who is 
himself no man. But when he insinuates shameful 
suspicions against the boy, by deliberately applying 
to him words of double meaning, he makes our city 
ridiculous. For, under the impression that he is 
hurting me with reference to the accounting which 
I am about to render for my service on the em- 
bassy,! he says that when the other day he himself 
was describing the boy Alexander, telling how at 
a certain banquet of ours he played the cithara, 
reciting certain passages in which there were thrusts 
at another boy, and when he reported to the senate 
what he himself happened to know about the inci- 
dent, I got angry at his jests. at the expense of the 
boy,? as though I were not merely a member of the 
embassy, but one of the boy’s own family. Now I 
naturally have had no conversation with Alexander, 
because of his youth, but Philip I do praise now 
because of his auspicious words, and if in what he 
does toward us in the future he shall fulfil the 
promise of what he now says, he will make praise 
of him a safe and easy thing. I did, indeed, rebuke 
Demosthenes in the senate-chamber, not because 


2 The words of double meaning that Aeschines says De- 
mosthenes applied to the boy Alexander would be connected 
with the story of this ‘‘ playing” and ‘‘ reciting.” 
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an \ a > 
maisa éxOeparevov, adr’ édv Ta ToLAavTAa aTro- 
/ 
Séxnobe, opolay vouitov thy mov pavicecbas 
TH TOU N€yorTOS akoo pia. 
"Oras 5é, & avdpes “AOnvaios, ras EEwOev Tod 
TMpayuatos atroroytas pt) wpoadéxecbe, mpaTov 
an cy, N 
pev tov bpxov &vexa ods @pocate, SevTepov Sé 
a n , 
umrép Tod pu) TapaxpovoOhvat bd avOpwTov 
iY , \ b) ” a 
Texvitov oywv. puixpov & advwlev apEopar 
/ ¢ na Ye tA 3 AY \ 
diddoxew buds. Anpoobévns yap, émediy THY 
t 
TaTp@av ovolavy avidwoe, mepiner+ THY ToL 
Onpevwv véovs mAovctous,® av of pev TaTépes 
ereTehevTHKETay, ai 5é pntépes OudKouv Tas ov- 
/ \ 8 (2 \ ie oN a \ 
aias. qmodXovs 8 vmepBas évds Trav Seva TreTrov- 
Ootwv puncOyncopar. Katidav yap oikiay ToOv- 
ciav Kal ovK evvofpovpéerny, rs HryEwa@v pev Hv yuvn 
/ lal lal 
béya ppovodca kai vodv odv« éyovca, veavickos 
dé dppavos huipavns Steyeipsfe tHv ovciav, Apt- 
€ na 14 
otapyos 0 ToD Moaxou, TovTov tpoatoincdpevos 
> \ bs) oN 
épactns elval, Kal TO petpdKiov eis THY didav- 
, a 
Opwriay TavTny TpoKareaduevos,® éXrrldwv KEevOV 
> Vi € 2 Sah, \ / a € f 
euTAnoas, oS avTika 6) dda TOV pnTopwY 
7 
TpwTeVTOVTA, KaTaoyov aTofpaivwv, TovovTwY 
> N > a \ 
etonynTns avt@® Kal SiddcKaros épywv éyévero, 
b Bot 2 a \ te N , ez > 
€& @v éxetvos péev hevyes tv matpida, ovtos 8 
> nx \ n an > / 
auTov Ta THs Hvyfis épodva mportaBav tpia 
1 mepijer wep) MSS.: Blass brackets 7ep). 


® mAovalovs Cobet: mAouatovs dphavots MSS. 
 mpoxadeoduevos Linder: mpocxadrerduevos MSS. 
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“I was courting the favour of the boy, but because I 
_ felt that if you should listen to such words as his, 
the city would show itself as ill-behaved as the 
speaker, 
But, fellow citizens, I beg you not to accept their 
irrelevant pleas at all, in the first place for the 
- sake of the oaths which you have sworn, in the 
second place that you may not be misled by a 
fellow who makes a trade of the manipulation of 
words. But I will go back a little way for your 
instruction. Demosthenes, after he had spent his 
patrimony, went up and down the city, hunting 
rich young fellows whose fathers were dead, and 
whose mothers were administering their property. 
I will omit many instances, and will mention only 
one of those who were outrageously treated. He 
discovered a household that was rich and _ ill- 
managed, the head of which was a woman, proud 
and of poor judgment. A fatherless young man, 
half crazy, was managing the estate, Aristarchus, 
son of Moschus. Demosthenes, pretending to be 
a lover of his, invited the young man to this in- 
timacy, filling him up with empty hopes, assuring 
him that without any delay whatever he should 
become the foremost man in public life, and he 
showed him a list of names.! So he became 
prompter and teacher of the young man in conduct 
which has made Aristarchus an exile from _ his 
fatherland, while Demosthenes, getting hold of 
the money that was to support him in his banish- 
ment, has cheated him out of three talents, and, 


1 Doubtless a list of young men who had studied oratory 
with Demosthenes and become successful public men. So 


the Scholiast. 
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Tddavra dmeaTepnKe, Nuxodnpos 8 6 ’Adsdvaios 
on "Apia tdpxou TETENEUTNKE Beate davate, 
éxxomels 0 detAaLos apporépous TOUS dpOarpods 
Kal THY yarray extpundeis," 7 émappnatatero 
TLOTEVY TOLS VOMoLS Kal vpiv. 

"Ere? tyeis, @ avdpes “AOnvaior, Lwxparnv 
bev Tov copioTHny amexteivate, OTe Kpitiav épavy 
TETALOEVKWS, EVA TOV TpLaKOVYTA THY TOV OnMov 
katadvodavtov, Anuoobévns & vpiv éraipous é&at- 
phoetat,? 6 THALKAUTAaS TLuwplas AauBaveV Tapa 
Tov LolaTav Kal SnuoTiKov avOpoTav UTép THS 
lonyoplas; © TapakexAnpévot Tivés TOV pwabynTa@v 
Hove éml THY aKpoacww: KaTeTTAyyéNNETAL YAP 
mpos avtovs, épyoraBav ed’ buds, as ey tuvOa- 
vomat, AnoeL peTadrAdEas Tov ayova Kal THY 
buerepay aKpoacw, Kal TeptoTnoElvy TO pev hev- 
ryovTe® Oappetv, otav avros deb po TapérOn, exTre- 
THX Oat dé TO KaTnyop@ Kal mepoBncbat meph 
avrou, TOTOUTOUS d€ Kal THALKOUTOUS exraneto Ba * 
Tapa TOY SLKATTOV GopuBous, mrapenBarrev TAS 
emas Snunyoptas Kal weéyov TV etpnyny TI &v 
€“ov Kal Pidoxpdrous yeyernuevnv, WaT ovde 
avravTycccOat we emt TO SiKactTHploy atroXoynao- 

4 a , \ > Ug n ’ > 
pevov, OTav THS mpecBelas tas evOUVas 8160, aAX 


1 éxrundels Blass (Suidas under the word appyela) : 
dérotundets MSS. 


2 étaipnoera: Blass’ conjecture, confirmed by the Geneva 
papyrus : etartnoera: MSS. 


% gevyovr: Blass (Suidas under the word dedpo): guydyre 
MSS. 


4 exxaretobat Cobet: exxadrtéoecGa or éxxadrtécaca MSS. 


1 The murdered man, Nicodemus, was a friend and sup- 
porter of Demosthenes’ influential personal and political 
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»at the hands of Aristarchus, Nicodemus of Aphidna 
has met a violent death, poor man! after having 
~ had both eyes knocked out, and that tongue cut 
off with which he had been wont to speak out 
freely, trusting in the laws and in you.! 
Did you put to death Socrates the sophist, fel- 
low citizens, because he was shown to have been 
the teacher of Critias, one of the Thirty who put 
down the democracy, and after that, shall Demos- 
thenes succeed in snatching companions of his own 
out of your hands, Demosthenes, who takes such 
vengeance on private citizens and friends of the 
people for their freedom of speech? At his invi- 
tation some of his pupils are here in court to listen 
to him. For with an eye to business at your ex- 
pense,” he promises them, as I understand, that he 
will juggle the issue and cheat your ears, and you 
will never know it; assuring them that, as soon as 
he shall come forward to speak, the situation shall 
be reversed, the defendant filled with confidence, 
the plaintiff confounded, frightened for his own 
safety; and that he will lug in my speeches, and 
find fault with the peace which was brought about 
through Philocrates and myself, until he shall call 
out such bursts of applause from the jurors that 
1 will not even face him in the court-room to 
defend myself when I render account of my ser- 
vice on the embassy, but will consider myself lucky 


‘ 


enemies, Meidias and Eubulus, and had taken part in an 
unsuccessful attempt to convict Demosthenes of desertion in 
the Kuboean campaign. When he was found murdered, 
Meidias made repeated attempts to throw suspicion on 


Demosthenes. 
2 Success in this case will increase Demosthenes’ reputa- 


tion, and bring him more pupils and tuition fees. 
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dyam no ey, cay peTpl@ TLUnMaTL TEpiTer@ Kal pay 
Oavate@ Snpud pac. pndevd én TROT Kal? pay 
avTov yéhora TS copioTh Kab Seat puny mapda- 
oXNTE ann’ dmonapBaved” opay civehyuora a amo 
TOU Sixacrnpiov olxade Kal oeuYUYOWEVvoV ev TH 
TOV perpaxiov drat peB7, Kab dueEvovta, @s ev 70 
Tpayua UpetreTo TOY duxactav: “ "Arrayayov yap 
avuTous dré Tov mepl Tipapxov aiTLov, éméotnoa 
pépov emt TOV KaTiyopov Kat Pidurmov kal Bo- 
Kéas, Kal _PoBous éemnpTnca Tots AKPOWMEVOLS, 
ao8 0 “pev pevyov KATHYOPEL, 0 be KaTnyopav 
éxpiveto, of Se Sicacrat, oy pev Ho av Kpurai,! 
emeddbovTo, & ov & ovK hoav,” mepl TOUTWY HKOVOV. 

vpétepov © éotiv épyov mpos TavtTa avtiteTayOau, 
Kal TavTaxh TapaxorovdovvtTas pndauh tTapeK- 
KAively avTov éav, poe Tobs eEarywviors® Dorvyous 
Sucxupiver Oar arn’ domep év Tats immodpopiats 
els TOV TOU T pay Lar os avtTov Spdopov elo ehawvere. 
Kav TadtTa TroLnTe, ov KaTappovnOnaedbe, Kal THY 
autny &EeTe yvounv vowoleTodrtes Kal SuxdCovtes: 
ei dé yur, So€eTe meddAOVT@Y pev yiyverOar Tov 
adixnuatev tpoatcOdverOat Kal dpyitecOar, yeyo- 
vOT@Y O€ OVKETL ppovrifery. 

Os & év xeparaio ciphoOau, € éav pev Kcohagnre 
TOUS adixobvras, écovtat U buiv ot vO pou Kanol Kal 
KUPLOLs éav & apiyre, Karol HEY; KU pvow Ss OvKETL. 
av & évexa tadta eyo, ovK oKvijow Tpos vas 
mappnordcad bar. éotat © o Aoyos éml Tmapadet- 
ymatos. ua TL oiecbe, @ avdpes AOnvaiot, Tods 

1 «prrat Herwerden : d:cacral MSS. 

2 joav Franke, Herwerden : #cay kpirat MSS. 

3 étaywvios Blass (Suidas) : ¢&w rod ayavos MSS. 
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~ if I get off with a moderate fine instead of being 
punished with death. So I do beg you by all 
means not to furnish this sophist with laughter and 
patronage at your expense. Imagine that you see 
him when he gets home from the court-room, putting 
on airs in his lectures to his young men, and telling 
how successfully he stole the case away from the jury. 
“J carried the jurors off bodily from the charges 
brought against Timarchus, and set them on the ac- 
cuser, and Philip, and the Phocians, and I suspended 
such terrors before the eyes of the hearers that 
the defendant began to be the accuser, and the 
accuser to be on trial; and the jurors forgot what 
they were to judge; and what they were not to 
judge, to that they listened.” But it is your busi- 
ness to take your stand against this sort of thing, 
and following close on his every step, to let him 
at no point turn aside nor persist in irrelevant 
talk; on the contrary, act as you do in a horse- 
race, make him keep to the track—of the matter 
at issue. If you do that, you will not fail of respect, 
and you will have the same sentiments when you 
are called to enforce laws that you had when you 
made them; but if you do otherwise, it will appear 
that when crimes are about to be committed, you 
foresee them and are angry, but after they have 
been committed, you no longer care. 

To sum it all up, if you punish the wrongdoers, 
your laws will be good and valid; but if you let 
them go, good laws, indeed, but valid no longer. 
And I shall not hesitate to speak out and tell 
you why I say this. I will explain by means of 
an illustration. Why do you suppose it is, fellow 
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vomous pev Karas KeicOa, Ta S& Wndicpata 
elvat Ta! Ths Todkews KaTadcéaoTepa, Kal TAS 
pices éviote Tas év Tois Sixactnplous Exev ére- 
mrnEes; eyo Tas TovT@v aitias émideiEw. STL 
Tovs pev vouous TiOecbe emt race Sixaious,” odTe 
Képdous ever’ adixov, ote yapiTos ovT’ éxOpas, 
GNAA pds avTO pdvoy TO Sixatov Kal TO cvpudépov 
amoBXérovtes: emdéEvor & oluar pivtes éEtépwv 
MadXov, ELKOTWS KaAGTOUS VoOmous TIMETHe. eV 
6é tats éxxAnalats Kat tols SuxacrTnpiots ToNNG- 
Kis abéuevor TOY eis aAVTO TO TPAypLA AOYwY, UIrd 
THs amatns Kal Tov aralovevpdtwv iTdyecbe, 
Kal mavtTwy adiu@tatov os eis Tovs ayavas 
mapadéxyerbe: ete yap Tovs aToAoyoupévous av- 
TLKATNYOpElY THY KATNYOpoUVT@Y. érreLdav 8 aTro 
Ths aroroylas atoomacOAte Kal Tas wuyxas ed’ 
érépwv yévnabe, eis ANOnY euTecdvTes THS KATN- 
yopias, ¢Eépyeo? éx tev Sicactypior, ovdée Tap 
érépou Sixny eihnpores, OUTE Tapa TOV KaTNYOpOL, 
Wiipos yap Kat adtod ov disotat, ote Tapa Tod 
aTro\oyoupevov, Tais yap aAAOTPpLals aitiats aTro- 
Tpipamevos TA UTapYoVTAa avT@ eykAnpata éx- 
mépevyev €x Tod dixactnpiov: of S€ vomot KaTa- 
AvovTat Kal.) Snwoxpatia SiadOetpetar Kal To 
Gos émt mordd mpoBaiver edvyepds yap éviote 
Noyou avev ypnoTod Biov mpocdéyecbe. 


1 +a added by Sauppe. 


2 BSicators Hillebrand, confirmed by the Geneva pa : 
trois dixators MSS. y papyrus 


1 A law (véuos) could be enacted or amended only bya 
special legislative commission, by an elaborate process, under 
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citizens, that the existing laws are good, but that 
the decrees of the city are inferior to them,! and 
that the verdicts rendered in the courts are some- 
times open to censure? I will explain to you the 
reason. It is because you enact the laws with 
no other object than justice, not moved by un- 
righteous gain, or by either partiality or animosity, 
looking solely to what is just and for the common 
good. And because you are, as I think, naturally 
more clever than other men, it is not surprising 
that you pass most excellent laws. But in the 
meetings of the assembly and in the courts, you 
oftentimes lose all hold of the discussion of the 
matter in hand, and are led away by deceit and 
trickery; and you admit into your cases at law 
a custom that is utterly unjust, for you allow the 
defendants to bring counter accusations against the 
complainants. And when you have been drawn 
away from the defence itself, and your minds have 
become intent on other things, you forget the accu- 
sation entirely, and leave the court-room without 
having received satisfaction from either party—not 
from the complainant, for you are given no oppor- 
tunity to vote with reference to him, and not from 
the defendant, for by his extraneous charges he has 
brushed aside the original complaints against him- 
self, and gone out of court scot-free. Thus the 
laws are losing their force, the democracy is being 
undermined, and the custom is steadily gaining 
ground. For you sometimes thoughtlessly listen to 
mere talk that is unsupported by a good life. 


careful precautions, at a fixed time in the civil year. A 
decree (Whdicua) could be passed any day by joint action of 
- senate and assembly, and as easily amended or repealed. 
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N + ed \ \ \ 
"AXN ov AaxeSarpovioe Kardov 8 éotl Kat Tas 
n lal / 
Eevixas apetas pupetoOar. Snunyopovvtos yap 
a rn i) la > \ 
Tivos év Th TOV Aaxedatpovioy éxxdyaota, avdpos 
ls > > n la 2 > e \ 
BeBuwxotos pev aioxpas, Aéyetv O els UTEpBorny 
an a \ 
duvatod, Kal tov Aakedaipoviov, os pact, KaTa 
, ig 
THY éxelvou yrounv Whdifecbat perdovTwy, Tap- 
a a an \ r) , 
EOav Tis TOV YyEepovTwDV, ods exElvor Kal alayv- 
a , n 
vovtat Kal Sediact, Kal THY THS HrALKLaS AUTOY 
/ 
erravupiay apxnv pmeyioTny eivar vouifovar, KaQu- 
atadat 8 avtovs é« Tav é« Tatdds eis yhpas 
/ We € / \ 
cwdpoverv, TovTwy els, ws RéyeTat, TapeOay 
isxupas émémdn€e toils Aaxedatpoviow, Kat To 
ToLovToy Kat avTov éBracdruncev, WS ov TONY 
Xpovov THY YrapTyv amopOnTov olKnToval, TOLOv- 
tows év tais éxxAnotals cupBovrAols yYpw@pevor. 
dua S€ mapaxadrécas adrAov Tia THY Aaxedat- 
/ * , \ ») ? na XN \ \ 
poviwy, avopa Neyer pev ovK Eva, Ta Oe KATA 
TONEMOV AAMT POV Kal Tpos SiKaLoavYHY Kal éyKpa- 
tevav Stadépovta, érétakev avT@ Tas avTas elrety 
yvauas oUTws OTws dv StvnTat, as Elev O TpOTeE- 
pos pntwp, “"Iva,” &épn, “oi Aaxedatpdrior avdpos 
ayaGov pleyEapévov >AWnhdicwrtat, Tas bé Tov 
aTrodedethiaxoTov) Kal Tovnpav avOpoTrav dwvas 
pndé tois wal tpocdéyavtar.” Ttadl 6 yépwr 6 
\ \ na a 
€x Tados cecwmppovnkws Tapynveoe Tols éavTod 
rl / > Kn 2 / a iN la 
TodlTals. Ttaxyv y av* Tiwapyov if Tov Kivardov 
Anpocbévnv elace TodttTever Oat. 


1 Q@modede:Acaxndtwy Wolf: srodedeAcanétwy MSS. 
2 ¥ dy Porson: yap or ye MSS. 
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Not so the Lacedaemonians (and it is well to 
imitate virtue even in a foreigner). For instance, 
when a certain man had spoken in the assembly ot 
the Lacedaemonians, a man of shameful life but an 
exceedingly able speaker, and when, we are told, the 
Lacedaemonians were on the point of voting accord- 
ing to his advice, a man came forward from the 
Council of Elders !—a body of men whom they rever- 
ence and fear, whose age gives its name to that office 
which they consider the highest, and whom they 
appoint from among those who have been men ot 
sobriety from boyhood to old age—one of these, it is 
said, came forward and vehemently rebuked the 
Lacedaemonians and denounced them in words like 
these: that the homes of Sparta would not long re- 
main unravaged if the people followed such advisers 
in their assemblies. At the same time he called for- 
ward another of the Lacedaemonians, a certain man 
who was not gifted in speech, but brilliant in war 
and distinguished for justice and sobriety, and he 
ordered him to express as best he could the same 
sentiments that the former orator had uttered, “In 
order,” he explained, “that a good man may speak 
before the Lacedaemonians vote, but that they may 
not even receive into their ears the voices of proven 
cowards and rascals.” Such was the advice that the 
old man, who had lived a pure life from childhood, 
gave to his fellow citizens. He would have been 
quick, indeed, to allow Timarchus or the low-lived 
Demosthenes to take part in public affairs ! 


1 The Council of Elders (fépovres) consisted of twenty- 
eight men, elected by the people from those nobles who had 
passed their sixtieth year; an elder thus elected held the 


office the rest of his life. 
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“Tva 6é pn So0x@ Aaxedatpovious Oeparreverv, Kat 
TOV TPETEP@V Tporyova@v pynoOyjcopar. ovr yap 
Hoav 7 pos Tas aicxvvas Narerrot, Kal mept Theb- 
Tov TOV TEKVOV THV cmppoourny € émovovvTo, oor 
avnp els TOV TOMTOV, EUP@V TV éavtob Ovyatépa 
Sieh Oapperny, Kal Tip NALKLAV OV KAABS Svagu- 
AdEacay HEX pL yapou, éycar@Kodounoey avTny 
pel? immov els eenpoy oixiav, bp’ od mpodnrws 
Ewen rev amroneta Bas * ouycaberpypern. Kal étt 
Kal vuv Tis oixtas Tavrns Earnie Ta olxomTreda év 
TO tperépo dorel, Kal 6 TOTTOS obTos KanelTat 
Tap immrov Kal Kopny. 0 6é Low 6 0 TOY vouobe- 
Tov évdoforatos yeypader apxyaios ral oenves 
meph THS Tov _yuvarndy evKoo pias. THY yap yu- 
vatka ep’ a av anr@ poLxos, OUK ea Koopetc Oar, 
oveé els Ta Snporenh lepa eloréva, wa pn TAS 
dvapaptrrous TOV yuvaccay _vapevyvupern Sia- 
pbeipn’ éav © elon n Koo WAT aL, TOV evtuyovTa 
KENEVEL KaTa.ppnyvevar Ta iparoa Kal Tov KOo MoV 
aparpeta Bae Kal TUT TEL, elpryopevov Bavarov Kal 
TOU avamrnpov Tounoat, arpa THY TOLAUTNY YyU- 
vaira Kal TOV Biov aBiwrov auth KaTaoKevatov. 
Kal TAS Mpoarywryovs Kal TOs Tpoaywyovs ypade- 
obar Kerevet, Kav GAOot, Oavato Snptody, & ore TOV 
efapapravew emiOvpovvtwr 6 OKVOUVT@V cal aloxv- 
VOLEVWY ANAHAOLS jevTuyx avery, aurol Thy auTav 
avatoerav TapaaxovTes éml puc8®d TO Tpaypa ets 
Suaretpay Kal Aoryov KaTéaTno ay. 

"Ere of pev tatépes vuadv odtw rept TeV 

aicxXpav Kai Kadov Sueyiyvooxon, 0 vets O€ Tipap- 
xov Tov Tois aicyiotous émitndevpacw evoxov 

1 Grodeto0at Dobree: amoAcic Oat 5: Audy MSS. 
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But that I may not seem to be flattering the Lace- 
daemonians, I will make mention of our ancestors 
also. For so stern were they toward all shameful 
conduct, and so precious did they hold the purity of 
their children, that when one of the citizens found 
that his daughter had been seduced, and that she 
had failed to guard well her chastity till the time of 
marriage, he walled her up in an empty house with 
a horse, which he knew would surely kill her, if she 
were shut in there with him. And to this day the 
foundations of that house stand in your city, and that 
spot is called “ the place of the horse and the maid.” 
And Solon, the most famous of lawgivers, has written 
in ancient and solemn manner concerning orderly 
conduct on the part of the women. For the woman 
whois taken in the act of adultery he does not allow to 
adorn herself, nor even to attend the public sacrifices, 
lest by mingling with innocent women she corrupt 
them. But if she does attend, or does adorn herself, 
he commands that any man who meets her shall tear 
off her garments, strip her of her ornaments, and 
beat her (only he may not kill or maim her); for the 
lawgiver seeks to disgrace such a woman and make 
her life not worth the living. And he commands that 
procurers, men and women, be indicted, and if they 
are convicted, be punished with death, because to 
people who lust after sin but hesitate and are ashamed 
to meet one another, the procurers offer their own 
shamelessness for pay, and make it possible to discuss 
the act and to accomplish it. 

Such, then, was the judgment of your fathers con- 
cerning things shameful and things honourable ; and 
shall their sons let Timarchus go free, a man charge- 
able with the most shameful practices, a creature 
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+ with the body of a man defiled with the sins of a 
woman? In that case, who of you will punish a 
woman if he finds her in wrong doing? Or what 
man will not be regarded as lacking intelligence who 
is angry with her who errs by an impulse of nature, 
while he treats as adviser! the man who in despite 
of nature has sinned against his own body? How 
will each man of you feel as he goes home from court ? 
For the person who is on trial is no obscure man, but 
well known; the law governing the official scrutiny 
of public speakers is not a trivial law, but a most excel- 
lent one; and we must expect that the boys and 
young men will ask the members of their families 
how the case was decided. What then, pray, are you 
going to answer, you in whose hands the decision now 
rests, when your sons ask you whether you voted for 

- conviction or acquittal? When you acknowledge 

* that you set Timarchus free, will you not at the same 
time be overturning our whole system of training 
the youth? What use is there in keeping attend- 
ants for our children, or setting trainers and teachers 
over them, when those who have been entrusted 
with the laws allow themselves to be turned into 
crooked paths of shame? 

I am also surprised, fellow citizens, that you who 
hate the brothel-keeper propose to let the willing 
prostitute go free. And it seems that a man who is 
not to be permitted to be a candidate for election 
by lot for the priesthood of any god, as being impure 
of body as that is defined by the laws, this same man 
is to write in our decrees prayers to the August 


i The question at issue is whether Timarchus is to be 
allowed to continue to be an adviser of the city, by speaking 
in the assembly of the people. 
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TONEWS tais oepvats Geais. cita ve Gavpalopev 
THY KOLVHV anpagiav, TOLOUT@Y pnt opeov emt Tas 
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oXPHS olKoL BeBroxora &fo THS TONWS m peo Bev- 
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Tin & pov OvK eUyvoaros éoTly 1) Tipdpxou 
Boerupia ; domEp yap TOUS yupvaSopévous, Kav 
pa) Tapa Lev év Tois yunvaciors, els Tas eveflas 
avT@v dro Sher ovtes yeyrac Koper, oUT@ TOUS 
TET OPVEUMEVOUS, Kav pn mapapev avTav Tots 
Epyous, €x THS dvardetas Kal ToD Opdcous Kal TOV 
eriTndevpLaTov yiyvoocKkouev. 0 yap él TOV 
peyiotov TOUS VOMOUS Kal THV ooppoovyny brep- 
Ldeov, EXEL TWa ew THS wuxiis 2 ) Otddnros ex THS 
aKooplas TOD Tpomou yiryvera. 

TIdelartous 8 adv epour’ éK TOY TOLOUT@D avOpo- 
TWV TONES dvaretpoporas Kal Tals peyiorats 
ouppopais avTOvS TEpLTEMTWKOTAS. pN Yap 
olecOe, @ avdpes AOnvaios, tas TdV adienuaTov 
apxas ard Deav, adn’ ovK at’* avOp@rav acenr- 
yelas ybyver Gat, poe Tovs joeBnnoras, Ka0arrep 
€v Tas Tpaypoiars, Towa édavvery Kal ord lew 
dacly Hupevacs: arr al Tm porerets TOD T@paros 
ova Kal TO pn dev LKavov nyeto bat, TAUTa TAN- 
pot Ta AyoT i pla, TavT’ els TOV émaxT pokehnta 
eupiBaler, Tadta éotw éxdotw low, tadta 


1 & tvdpes "AOnvaio Blass : & *A@nvato: MSS. 
2 od am’ Bremi: ovx in’ MSS. 
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~ Goddesses! in behalf of the state. Why then do we 


- 


wonder at the futility of our public acts, when the 
names of such public men as this stand at the head 
of the people’s decrees? And shall we send abroad 
as ambassador a man who has lived shamefully at 
home, and shall we continue to trust that man in 
matters of the greatest moment? What would he 
not sell who has trafficked in the shame of his own 
body? Whom would he pity who has had no pity 
on himself ? 

To whom of you is not the bestiality of Timarchus 
well known? For just as we recognize the athlete, 
even without visiting the gymnasia, by looking at his 
bodily vigour, even so we recognize the prostitute, 
even without being present at his act, by his shame- 
lessness, his effrontery, and his habits. For he who 
despises the laws and morality in matters of supreme 
importance, comes to be in a state of soul which is 
plainly revealed by his disorderly life. 

Very many men of this sort you could find who have 
overthrown cities and have fallen into the greatest 
misfortunes themselves. For you must not imagine, 
fellow citizens, that the impulse to wrong doing is 
from the gods; nay, rather, it is from the wickedness 
of men; nor that ungodly men are, as in tragedy, 
driven and chastised by the Furies? with blazing 
torches in their hands. No, the impetuous lusts ot 
the body and insatiate desire—these it is that fill 
the robbers’ bands, that send men on board the 
pirates’ boats; these are, for each man, his Fury, 

1 The Eumenides. 

2 The Furies (Poenae) are gods of punishment, more de- 
finitely personified in the Krinyes. The hearers would 
be reminded of the chasing of Orestes in the Humenides of 
Aeschylus. 
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1 mpotpéperde Cobet : mporpewacbe MSS. 
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urging him to slay his fellow citizens, to serve the 
tyrant, to help put down the democracy. For such 
men reck not of disgrace, nor yet of punishment 
to come, but are beguiled by the pleasures they 
expect if they succeed. Therefore, fellow citizens, 
remove from among us such natures, for so shall you 
turn the aspirations of the young toward virtue. 
And be assured—lI earnestly beg of you to re- 
member what I am about to say—be assured that 
if Timarchus shall pay the penalty for his practices, 
you will lay the foundation for orderly conduct in 
this city; but if he shall be cleared, the case had 
better never have been tried. For before Timarchus 
came to trial, the law and the name of the courts 
did cause some men to fear; but if the leader in 


‘ indecency and the most notorious man of all shall 


once have been brought into court and then come 
safely off, many will be induced to offend; and it 
will finally be, not what is said, but the desperate 
situation, that will arouse your anger. Therefore 
punish one man, and do not wait till you have 
a multitude to punish; and be on your guard 
against their machinations and their advocates. I 
will name no one of these, lest they make that 
their excuse for speaking, saying that they would 
not have come forward had not someone mentioned 
them by name. But this I will do: I will omit 
their names, but by describing their habits will make 
known their persons also. And each man will 
have only himself to blame if he comes up here 
and displays his impudence. Three sorts of sup- 
porters, namely, are going to come into court to 
help the defendant: firstly, men who have squandered 
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daTravals amoKores Tas TAT pas ovgias, ot 6é 
Tails jroxiaus Kal Tots éauta@v copaow ov Kaas 
KeXpnpevol, Kal dedsdtes od Trepl Timapxou, adda 
mepl éauT@V Kal TOV erutndevpatov fn Tote eis 
K plow KaTATTaoLW" étepor © éx TOV AKONAT TOV 
Kal TOV ToOlS ToLovToLs KeXpnpeveov apbovas, va 
tais BonBetass aura Tua TEvOVTES pgov Teves 
eEapaptavocw. @v Tply THs cuvnyopias aod- 
oa TOUS Bious dvaprprjoKed Be, Kal Tovs pev eis 
TA COMATA NMAPTNKOTAS j41) bpiy evox heir, ara 
mavaacdat Snunyopovvras KeheveTe” ovse yap oO 
vomos Tovs idswTEevovTas, GANA TOUS ToALTEVO- 
pevous é&erater: tos 8& Ta TatTp@a KaTedydo- 
KoTas épyaber Oar al érépwOev ntacOas Tov Biov 
KedeveTe? TOUS 6¢ TOV véwy, boot padiws adicKov- 
tat, Onpevtas dvtTas els ToUs Eevous Kal TOUS 
peTolKous Tpérrea Bat Kehevere, wa par” éxelvor 
THS Tpoatpécews aTrootepwvTar pnO welts Brd- 
arno Oe. 

Ta peév odv trap’ éuod Sicava wdavta aTeAngbate: 
edidaka Tovs vopous, €Entaca Tov Biov Tov Kptvo- 
pévou. vov bev ovy Upets eae TOV éu@v Aoyor 
KpiTal, auTixa o UMETEPOS éyo Oeatns: év yap 
Tats UpeTépass yropars n mpakis KaTanelmerat. 
et obv Bovdrnoecbe, Ta Sixata Kal Ta cUmdépovTa 
UUaVY ToLncdvTwy, PidoTiuoTepov nets e€opev 
Tovs TapavomovvTas eet date. 


1 The last sentence, ei ody... ékerd¢ev, is found in a part. 
of the MSS. only. 
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their patrimony by the extravagance of their daily 
life; secondly, men who have abused their youth 
and their own bodies, and now are afraid, not for 
Timarchus, but for themselves and their own habits, 
lest they one day be called to account; and still 
others from the ranks of the licentious, and of those 
who have freely associated with Jicentious men ; for 
they would have certain men rely on their aid, and 
thus be the more ready to indulge in wrong-doing. 
Before you hear the pleas of these men in _ his 
support, call to mind their lives, and bid those who 
have sinned against their own bodies to cease annoy- 
ing you and to stop speaking before the people; for 
the law investigates, not men in private station, but 
those who are in public life. And tell those who 
have eaten up their patrimony to go to work, and 
find some new way to get their living. And as 
for the hunters of such young men as are easily 
trapped, command them to turn their attention to 
the foreigners and the resident aliens, that they 
may still indulge their predilection, but without 
injuring you. 

And now I have fulfilled all my obligation to you: 
I have explained the laws, I have examined the life 
of the defendant. Now, therefore, you are judges 
of my words, and soon I shall be spectator of your 
acts, for the decision of the case is now left to your 
judgment. If, therefore, you do what is right and 
best, we on our part shall, if it be your wish, be 
able more zealously to call wrongdoers to account. 
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IIl.—THE SPEECH ON THE EMBASSY 
343 B.c. 


INTRODUCTION 


Arter Philip, by the seizure of the Athenian 
colonial city Amphipolis, and the conquest of the 
whole Chalcidic peninsula, had made himself the 
most formidable power on the northern coasts, he 
let it be known at Athens that he was disposed to 
open negotiations for peace. The Athenians, dis- 
couraged by the failure of their weak attempts to 
check his advance during the past ten years, sent 
ten ambassadors to Macedonia. Demosthenes and 
Aeschines were among them. When, on the return 
of this embassy, ambassadors came from Philip, and 
definite peace proposals were discussed in the Athe- 
nian assembly, Aeschines and Demosthenes both 
took prominent part in the debates. The people 
having voted the peace, the same ambassadors were 
sent to Macedonia to receive the signatures of Philip 
and his allies, and to attempt by further negotiations 
with Philip himself to secure guarantees that had 
not been included in the terms of the peace. The 
signatures were given, after considerable delay, but 
no concessions were obtained from Philip. On the 


return of the embassy Demosthenes declared that. 


Philip’s intentions and his immediate preparations 
were all against the interests of Athens; that he 
was preparing to intervene in the Phocian war, and 
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unite with the Thebans in the control of central 
Greece. Aeschines, on the other hand, declared that 
Demosthenes knew nothing of the real state of the 
case ; that he himself was fully in Philip’s confidence, 
and that while he could not yet openly declare all 
Philip’s plans, he could assure the people that in the 
end they would see precisely what they wished—the 
humiliation of Thebes, and all other conditions in 
central Greece made wholly favourable to Athens. 
Aeschines’ hopeful view prevailed with the people, 
and Philip was left with a free hand. In less than ten 
days he had forced the surrender of the Phocians 
and was hastening to re-establish the rule of Thebes 
over all Boeotia. Athens found that the peace ne- 
gotiations had served only to ratify Philip’s claims to 
territory that he had taken in the north from her 
allies and from herself, to open the way for his un- 
opposed control of central Greece in cooperation 
with Thessaly and Thebes, and to give him the 
commanding position in the Amphictyonic Council, 
thus putting an end to all treatment of him as a 
“ barbarian.” 

By law the members of the late embassy were 
required to render account of their services to a 
standing board of review. On the occasion of this 
accounting, Demosthenes and Timarchus, a political 
associate of his, made formal charge that Aeschines 
had been guilty of treason on the second embassy to 
Philip. The case was set for trial in the courts. But 
Aeschines, by bringing a personal charge against Ti- 
marchus (see the introduction to the speech against 
Timarchus) succeeded in ridding himself of one of 
his prosecutors and in deferring the trial. The case 
finally came into court in the summer of 343, three 


#59 


INTRODUCTION 


years after the events. By this time Philocrates, 
the author of the peace treaty, had so shamelessly 
made it evident that he was in the paid service of 
Philip, that he had been forced to flee from the city 
in order to escape the death penalty. 

In the prosecution of Aeschines, Demosthenes as- 
sumed that he had been the lieutenant of Philocrates, 
and charged him with a full share of the responsi- 
bility for all the evil results of the now detested 
peace. He asserted that whereas Aeschines had at 
first been. one of the most vociferous opponents ot 
Philip, and had on the first day of the peace discus- 
sions vigorously opposed the draft of a treaty of 
peace presented by Philocrates, he totally changed 
his position over-night, and helped Philocrates to 
carry his proposition on the second day of the de- 
liberations, thereby excluding the Phocians from the 
protection of the peace, and preventing the inclusion 
of other Greek states who should have had time to 
join Athens and her allies in making it. He charged 
that when the second embassy had been appointed 
to secure the signatures of Philip and his allies to 
the treaty of peace, Aeschines was one of the men 
responsible for such delay on the journey that Philip 
was able to secure control of commanding positions 
on the Thracian coast ; that he made no attempt to 
secure from Philip the concessions that the people 
at home had understood were to be urged, and that 
on the return of the embassy to Athens, Aeschines 
joined Philocrates in hooting down Demosthenes at 
a meeting of the Assembly, when he attempted to 
tell them the truth as to Philip’s plans and prepara- 
tions. He charged that Aeschines gave to the people 
a false report of the intentions of Philip, assuring 
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them that he was himself fully in the confidence of 
the king, and saying that while Philip could not 
openly declare his intentions, he could himself assure 
the Athenians that the real purpose of Philip was to 
humble Thebes, to protect the Phocians, and to 
enlarge the power of Athens. Demosthenes declared 
that in consequence of this false report to the As- 
sembly, the Athenians were prevented from going 
out to resist Philip's entrance into central Greece (as 
they had so effectually done six years before), and 
that the Phocians were so discouraged at the report 
of the Athenian attitude that they made haste to 
give themselves into Philip’s hands. He declared 
further that after these predictions of Aeschines had 
all proved to be false, and Philip had at every point 
shown himself to be the enemy of Athens, Aeschines 
had nevertheless joined in Philip’s thanksgiving feast, 
and remained his constant supporter. 

In his defence against these charges Aeschines 
could not deny the chief facts of the case; his main 
defence had to be a different interpretation of the 
facts. Of actual bribery by Philip, Demosthenes 
had, of course, been able to bring no specific proof, 
and it was in Aeschines’ favour that the people had 
to some extent satisfied their resentment by the 
exile of Philocrates, and that now, three years after 
the events, their feelings were less hot than at first ; 
Aeschines had also the powerful influence of his 
party chief, Eubulus, on his side. 

Demosthenes failed to secure conviction, but he 
did succeed in leaving Aeschines under a cloud of 
popular suspicion. 
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Adopar tpudv, @ dvdpes "A@nvaiot, eOedhoat 
juou per’ evvolas aKxovaat NéyovTos, vmohoysCoue- 
vous To TE péyeBos Tod Kwwdvvou Kal TO THOS 
Tov aittay mpos as amonroyjoacbat pe Set, cal 
Tas Téxvas Kat Tas KATACKEVAS TOU KaTHYOpOU 
Kal THV OMOTNTA, os eTOApTe mapaxedevoac Oat 
mpos avdpas opmpoxoTas TaY avTLoixwY opolws 
apporépov axovoer Gar TOU KUWOUYEvOVTOS poviy 
Ha Umopevely. Kal TavT eitev ov dz’ dpynv: ovdets 
yap TOV revdouéeror Tois adixws dvaBadropévous 
opyiterar, ove oi TarnO7 AévyouTes KONOUTL 
Aoryou Tuxely TOV pevyovta: ov. yap TporEpov 1 
KaTnyopla Tapa Tots axovovow ioxyvet, mplv av o 
pevywv amonoyias TUX@DV aduvarion TAS Tpo- 
ELpnpevas aitias atoXvaacbat. arr’ olwar Anpo- 
oBévns ov xatper diKatous Adyous, ove’ ovTw Ta. pe- 
oKEevacTal, ANA THY tpuetépay opynv éxxadéca- 
abat BeBovrnrar. Kal KaTHyOpNKE Swpodoxias, 
aniBavos & @y mpos THv brrowpiav cere TOV yap 
éml tais Seopodoxiais ™ por peTt ouevov * opyifec Oar, 
avTov p71) Tey TovovTwv épywv améyes Oat.” 

"Epol 56, @ dvdpes “AOnvaior, oupBéBnxe THS 
Anpocbévous axovovts Katnyopias pyre Seloar 


1 Weidner omits rovs d8:xaordas, which the MSS. have 
before or after mporpemduevoy. 


2 Most MSS. add moad, but in varying position. 
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I BEG you, fellow citizens, to hear me with willing 
and friendly mind, remembering how great is my 
peril, and how many the charges against which I 
have to defend myself; remembering also the arts 
and devices of my accuser, and the cruelty of the 
man who, speaking to men who are under oath 
to give equal hearing to both parties, had the 
effrontery to urge you not to listen to the voice 
of the defendant. And it was not anger that made 
him say it; for no man who is lying is angry with 
the victim of his calumny, nor do men who are 
speaking the truth try to prevent the defendant 
from obtaining a hearing; for the prosecution does 
not find justification in the minds of the hearers 
until the defendant has had opportunity to plead 
for himself, and has proved unable to refute the 
charges that have been preferred. But Demos- 
thenes, I think, is not fond of fair argument, nor 
is that the sort of preparation he has made. No, 
it is your anger that he is determined to call forth. 
And he has accused me of receiving bribes—he who 
would be the last man to make such suspicion 
credible! For the man who seeks to arouse the 
anger of his hearers over bribery must himselt re- 
frain from such conduct. 

But, fellow citizens, as I have listened to Demos- 
thenes’ accusation, the effect upon my own mind has 
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, > A €: 2» AO A € / ge See) 
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e a > a \ f \ v \ a 
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Be > ¥ > , > > an \ 
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\ Peale / by 6A A \ 
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nr , 
el yap TLs ) THY EEwOev TEpteaTHKOTwY TéTELT TAL, 
axedov 8 of mAreloTot THY TONLTOY Tapeloty, 4 
Tav dixalovtTa@v vudY, WS éyw ToLodTOY TL SLaTre- 
Ni 4 an 
T paypal, 1n movov els EXeVOEpov TAua, GAA Kal 
> Nt , 2 vi s , \ \ / 
els TO TUXOV, GBiwTev elvat joe Tov oLTov Biov 
/ Nui N oe A > , 2 
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been this: never have I been so apprehensive as on 
this day, nor ever more angry than now, nor so 
exceedingly rejoiced. I was frightened, and am 
still disturbed, lest some of you form a mistaken 
judgment of me, beguiled by those antitheses of 
his, conceived in deliberate malice. And I was 
indignant—fairly beside myself, at the charge, when 
he accused me of insolence and drunken violence 
towards a free woman of Olynthus.! But I was 
rejoiced when, as he was dwelling on this charge, 
you refused to listen to him. This I consider to be 
the reward that you bestow upon me for a chaste 
and temperate life. To you I do, indeed, give 
praise and high esteem for putting your faith in the 
life of those who are on trial, rather than in the 
accusations of their enemies; however, I would not 
myself shrink from defending myself against this 
charge. For if there is any man among those who 
are standing outside the bar—and almost the whole 
city is in the court—or if there is any man of 
you, the jurors, who is convinced that I have ever 
perpetrated such an act, not to say towards a free 
person, but towards any creature, I hold my life as 
no longer worth the living. And if as my defence 
proceeds I fail to prove that the accusation is false, 
and that the man who dared to utter it is an impious 
slanderer, then, even though it be clear that I am 
innocent of all the other charges, I declare myself 
worthy of death. 

But strange indeed did that other argument of his 
seem to me, and outrageously unjust, when he asked 


1 Demosthenes in his speech (xix. 196 ff.) had told in detail 
the story of the abuse of a well-born Olynthian captive by 
Aeschines and others at a banquet in Macedonia. 
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év TH AUTH monet Piroxparous pev Odvatov KaTa- 
ynbicacba., ore KaTayvous éavtob adixety Ty 
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TOD THpLATOS, THs 6é KaTnyopias THD Trelorny 
merointat Pidoxpatous Kal Ppivavos Kal Tor 
ddrXwv cuptpésBewv, Kal Diriwmov xai ths eipy- 
vns kal tov EvBovrov TohuTevLaTor, év dmract 
dé tovTos éyw TETAY HAL. povos 8 ev TO oye 
paiverar KNSEM@V THS TONEWS Anwosbévys, oi 8 
aAXot mpodorar: dvateTénexe yap els Hpas UBpt- 
Swv, Kal Nodopias ~revdets ovK euol povov doLdo- 
povpevos, adr Kau ToS arrows. ov é obras 
arimater, TAX €K petaBonis, étrov ay TUXN, 
WOTrEP “AdciBuddyy Q Qepwiotoxréa Kpiver, ol 
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1 mpoxateyvwndtas Hamaker: mpoxateyverdtas &s adiKa 


MSS. 


2 dmov &y 7¥xn Scholiast: dxov tbxp or 8mov tUx01 MSS. 
3 airiatar Cobet: alriarat we MSS. 
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you whether it was possible in one and the same 
city to sentence Philocrates to death because he 
would not await trial and so condemned himself, 
and then to acquit me. But I think that on this 
very ground I ought most certainly to be cleared ; 
for if the man who condemns himself by not await- 
ing trial is guilty, certainly he who denies the 
charge and submits his person to the laws and to his 
fellow citizens is not guilty. 

Now, fellow citizens, as regards the rest of his 
accusations, if I pass over any point and fail to 
mention it, I beg of you to question me and let 
me know what it is that you wish to hear about, 
and to refrain from forming any judgment in 
advance, but to listen with impartial goodwill. I do 
not know where I ought to begin, so inconsistent are 
his accusations. See whether you think I am being 
treated in a reasonable way. It is 1 who am now on 
trial, and that too for my life; and yet the greater 
part of his accusation has been directed against 
Philocrates and Phrynon and the other members 
of the embassy, against Philip and the peace and 
the policies of Eubulus; it is only as one among 
all these that he gives me a place. But when it 
is a question of solicitude for the interests of the 
state, one solitary man stands out in all his speech— 
Demosthenes; all the rest are traitors! For he has 
unceasingly insulted us and poured out his slanderous 
lies, not upon me alone, but upon all the rest as well. 
And after treating a man with such contempt, later, 
when it suits his whim, he turns about, and as though 
he were accusing an Alcibiades or a Themistocles, 
the most famous men among all the Greeks, he 
proceeds to charge that same man with having 
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AoTpLoKevat S ba Tov émt Opdxns TOTTOV, €K- 
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pm povevery, bP ot Tpec Bers ot TOY EvBo€on, 
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1 Siauynuovedoat Weidner: the MSS. have ra Acxéévra 
before or after the verb. 

2 airovs Herwerden: aird MSS. 

3 ciphynv Baiter: thy eipnynvy MSS. 
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destroyed the cities in Phocis, with having lost 
you the Thracian coast, with having expelled from 
his kingdom Cersobieptes, a friend and ally of the 
city. And he undertook to liken me to Dionysius, the 
tyrant of Sicily, and vehemently and with loud cries 
he called upon you to be on your guard against me; 
and he related the dream of the priestess in Sicily.} 
Then, after all this exaggeration, he begrudged me 
the credit even for what he had slanderously charged 
me with accomplishing, and ascribed it all, not to 
my words, but to the arms of Philip. 

When now a man has shown such trickery and 
effrontery, it is difficult even to remember every 
single thing, and in the face of danger it is not easy 
to answer unexpected slanders. But I will begin 
with those events which I think will enable me to 
make my presentation most clear and intelligible to 
you, and fair; these events are the discussion that 
took place concerning the peace, and the choice 
of the ambassadors. In this way I shall best 
remember his charges and best be able to speak 
effectively, and you will be best instructed. 

There is one thing, at any rate, which I think you 
all yourselves remember: how the ambassadors from 
Euboea, after they had discussed with our assembly 
the question of our making peace with them, told 
us that Philip also had asked them to report to you 
that he wished to come to terms and be at peace 
with you. Not long after this, Phrynon of Rhamnus 
was captured by privateers, during the Olympian 


1 Neither the comparison with Dionysius nor the story of 
the dream was retained by Demosthenes when he revised his 
speech for publication. 
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khpuxa Bekker : «hpuxas MSS. 


1 Shortly before the time for the Olympic festival in each 
quadrennium, heralds were sent out by the Elean state to 
carry to all Greeks the invitation to the festival and to pro- 
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truce, according to his own complaint.1. Now when 
he had been ransomed and had come home, he 
asked you to choose an envoy to go to Philip in 
his behalf, in order that, if possible, he might 
recover his ransom money. You were persuaded, 
and chose Ctesiphon as envoy for him. When 
Ctesiphon returned from his mission, he first re- 
ported to you on the matters for which he was sent, 
and then in addition he said that Philip declared 
that he had gone to war with you against his own 
will, and that he wished, even now, to be rid of the 
war. When Ctesiphon had said this and had also 
told of the marked kindness of his reception, the 
people eagerly accepted his report and passed a 
vote of praise for Ctesiphon. Not a voice was 
raised in opposition. Then it was, and not till 
then, that Philocrates of Hagnus offered a motion, 
which was passed by unanimous vote of the people, 
that Philip be allowed to send to us a herald and 
ambassadors to treat for peace. For up to this 
time even that had been prevented by certain 
men who made it their business to do so, as the 
event itself proved. For they attacked the motion 
as unconstitutional,” subscribing the name of Lycinus 
to the indictment, in which they proposed a penalty 
of one hundred talents. When the case came to 
trial Philocrates was ill, and called as his advocate 
Demosthenes, not me. And Demosthenes the Philip- 
hater came to the platform and used up the day in 
his plea for the defence. Finally Philocrates was 
claim a sacred truce between all warring Greek states. 
Phrynon claimed that Macedonian pirates had violated this 


truce, 
2 On the indictment for proposing an unconstitutional 
measure, see Speech III., Introduction. 
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pous aderpos Kal Evijpatos ) ErTpopBixov VLOS. 
Um ep 57) TovT@Y ixeTnpiay OévTes ot oiKeior éd€éovTO 
bpav émrupehecay momnoacBa. mapehBovres Oy 
autots cuvnyopovy Diroxpatns Kat Anpoadévns, 
arr’ ovk Alaxivns. Kai wéumovor mpeaSevtny 
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1 Adtpwy Dobree: Adrpwy yevduevos aixuddwros MSS. 


2 ciceAOdv Weidner; the MSS. have cis r}yv Bovahy before 
or after eiveA Ody. 
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acquitted, and the prosecutor failed to receive the 
fifth part of the votes! This is matter of common 
knowledge. Now about the same time Olynthus 
was taken, and many of our citizens were captured 
there, among them latrocles, brother of Ergochares, 
and Eueratus, son of Strombichus. Their families 
naturally made supplication in their behalf, and 
begged you to provide for them. Their spokesmen 
before the people were Philocrates and Demos- 
thenes, not Aeschines. So Aristodemus the actor 
is sent as envoy to Philip, as being an acquaintance 
of his, and of a profession that naturally wins 
friends. But when Aristodemus returned from his 
mission, his report to the senate was delayed by 
certain business of his, and meanwhile Iatrocles 
came back from Macedonia, released by Philip 
without ransom. Then many people were angry 
with Aristodemus for having failed to make his 
report, for they heard from lIatrocles the same 
story about Philip.? Finally Democrates of Aphidna 
went before the senate and persuaded them to 
summon Aristodemus. One of the senators was 
Demosthenes, my accuser! Aristodemus appeared 
before them, reported Philip’s great friendliness 
toward the city, and added this besides, that Philip 
even wished to become an ally of our state. This 
he said not only before the senate, but also at 
an assembly of the people. Here again Demos- 
thenes spoke no word in opposition, but even moved 
that a crown be conferred on Aristodemus. 

1 A prosecutor who failed to receive one-fifth part of the 
votes of the jury was subject to a fine of 1,000 drachmas and 
disability to bring such a suit in the future. 

2 The same story that the Kuboean ambassadors and 
Ctesiphon had brought, that Philip was ready to discuss peace. 
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WH@ISMATA. EKMAPTYPIA ! 


“H pev Tolvuy e& apXAs évotacis TOY GXwY 
TPAYLATWV eyevero ov ov epov, adra dua Anpo- 
oévous Kal Piroxpdrovs: év 6é ™ mpeo Beta 
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} WH@IZMATA. EKMAPTYPIA Blass: the MSS. have w4- 
gioua and éxuaptupla: or paptupla. 
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Next Philocrates moved that ten ambassadors be 
chosen to go to Philip and discuss with him both the 
question of peace and the common interests of the 
Athenians and Philip. At the election of the ten 
ambassadors I was nominated by Nausicles, but Phi- 
locrates himself nominated Demosthenes—Demos- 
thenes, the man who now accuses Philocrates. And 
so eager was Demosthenes for the business, that in 
order to make it possible for Aristodemus to be a 
member of our embassy without loss to himself, he 
moved in council that we elect envoys to go to the 
cities in which Aristodemus was under contract to 
act, and beg in his behalf the cancelling of his for- 
feitures. To prove the truth of this [to the Clerk of 
the Court] take, if you please, the decrees, and read 
the deposition of Aristodemus, and call the witnesses 
before whom the deposition was made, in order that 
the jury may know who was the good friend of Phi- 
locrates, and who it was that promised to persuade 
the people to bestow the rewards on Aristudemus. 


THE DECREES. THE DEPOSITION 


The whole affair, therefore, from the beginning 
originated not with me, but with Demosthenes and 
Philocrates. And on the embassy he was eager to 
belong to our mess—not with my consent, but with 
that of my companions, Aglaocreon of Tenedos, 
whom you chose to represent the allies, and Iatrocles. 
And he asserts that on the journey I urged him tc 
join me in guarding against the beast—meaning 
Philocrates. But the whole story was a fabrica- 
tion; for how could I have urged Demosthenes 
against Philocrates, when I knew that he had 
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Tl xpr Néyetv,? Kal Kipovos elTovTos OTL poBotro 

Tr) Suxaoroyoupevos TEepLyevorto nwa 0 Pires 
10S, myas én oyou emmy yeXreTo,! Kal wmeph TOV 
Sixaiov TOV Umep "Apdurrorews Kal THS apy iis Tov 
moNémou TovadTa épety egy, OTE amoppanpew TO 
@idimiov oT Ope. odoa Yom aBpoxe, Kab Tele 
"AOnvatous bev catadeEacbar AMewabévnv, Biretr- 
mov © "AOnvaious ’"Audimroru amodobvar. 

“Iva dé pr HaKporoya THY ToUTOU SveEvov 
vmepnpaviav, ws Taare Tpeopev els Maxedovian, 
ouveTaktapev ™ pos 4 huas avrovs, Otay Tpoato- 
pev Dirirre, TOV T eo Burarov 7 p@rov ® eyev 
Kal TOUS ouTrovs Ka rALKiav: éTuyxXave & uav 
VEOTATOS WV, WS én, AnpooBévns.  érretdn) 6é 
eloec dp Onpev,—kal TOUTOLS mon pou ohodpa ™ poo- 
éyete Tov vovv: évtedOev yap Karovec Oe Tav- 
Opewrrov 8 bOdovov vrrepBadrovra Kal Sewn devhav 
dpa Kal KaxonJeav, Kat Toravtas émiBovras Kat’ 


1 Adyors Baiter : Adyous of ovumpéa Bers MSS. 


2 Aéyew Taylor: Aéyew jas (or Suds) Tov cuumpécBewy (or 
mpéeoBewv) MSS. 


3 érnyyéAAeto Taylor: before érnyyéAdeto the MSS. have 
Exew apOdvous or &pOdvous Exeuv. 
4 mpds added by Reiske. 


5 ry mpecButatov mpdrov Herwerden: tovs xpeoBurdrous 


mpétous MSS. 
5 ravOpémov Markland: a&v@pémov MSS. 
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been Philocrates’ advocate in the suit against the 
legality of his motion, and that he had been nomin- 
ated to the embassy by Philocrates? Moreover, this 
was not the sort of conversation in which we were 
engaged, but all the way we were forced to put up 
with Demosthenes’ odious and insufferable ways. 
When we were discussing what should be said, and 
when Cimon remarked that he was afraid Philip 
would get the better of us in arguing his claims, 
Demosthenes promised fountains of oratory, and said 
that he was going to make such a speech about our 
claims to Amphipolis and the origin of the war that 
he would sew up Philip's mouth with an unsoaked 
rush,! and he would persuade the Athenians to per- 
mit Leosthenes to return home,’ and Philip to restore 
Amphipolis to Athens. 

But not to describe at length the overweening 
self-confidence of this fellow, as soon as we were 
come to Macedonia, we arranged among ourselves 
that at our audience with Philip the eldest should 
speak first, and the rest in the order of age. Now it 
happened that the youngest man of us was, according 
to his own assertion, Demosthenes. When we were 
summoned—and pray now give especial attention to 
this, for here you shall see the exceeding enviousness 
of the man, and his strange cowardice and meanness 
too, and such plottings against men who were his 


1 The job would be so easy that he would not have to stop 
to soak the rush fibre and make it pliable. A proverbial 
expression. 

2 Leosthenes was an Athenian orator and general, who 
had been condemned to death in 361 because of the failure 
of his campaign in the northern waters ; he was now in exile 
in Macedonia. The recovery of Amphipolis would mollify 
the anger of the Athenians against him. 
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avdpav cvocitov Kal cuptpécBewv, as ovd? av 
Kata Tov exOloTe@V TLS ELK TOLTAaLTO. TOUS yap 
Ths Todews Gras Kal tHv Snuociay tpaTelav Trept 
mreiatou 8 dyot TrovetcOas, ovK wy eTLy@ptLos, 
elpnoetas yap, ovd éyyevis. tuets S€, ols lepa 
Kal tahoe Tpoyovey vmrdpxovolw ev TH TaTpio., 
Kal duatptBat Kal cvvnPerar weO byway édevOépror, 
Kal yduor KaTa TOvs vomous Kal Kyndeotal Kal 
téxva, “AOnvnor pev uev avo. THs vperépas 
TicTEWS, OV yap adv Tote Huas eirAeoOe, ENOovTES 
& eis Maxedoviav éEaidvns éyevoueOa mpoddtar. 
0 8é obdey Arrpatov Exwv pépos TOD TeHpaTos,! ws 
av Apiotetdns,” 0 dixatos émrixandovpevos, dvaxe- 
paiver Kal katarTver Swpodoxias. 

"Axovaate 6&1 Tovs Te HweTépous NOYous, ods 
elmopev Uirép UUOV, Kal TaALY OVS TO péya SpErOS 
THs Torcews elpnre Anpoobévns, iv’ éepeEfs Kal 
KATA pulKpov mpos Exacta TaV KaTHYOpNLEVOV 
atrovoynowpar. émawa 8 eis trepBornv buas, 
® avdpes Sixactal, Ste ouyR Kal Sixaiws Huav 
axovete WoTe, €av TL ph TW THY KaTHYOPN- 
Mévov, OVX Upas, GAN euavTov aitidcopar. 


1 Many MSS. add ot8 déev thy dwvhy mpotera: (cp. § 88) : 
Blass brackets. 

2 *Apioreldns 6 Tovs Pdépous Tatas Tors “EAAnow MSS., Blass: 
Scheibe and Weidner omit 6... “°EAAnow, as adapted from 
iii. 258. 


1 See Demosthenes xix. 189 ff. Aeschines had protested 
that Demosthenes, in attacking his fellow-ambassadors on 
their return from Macedonia, was violating the common 
decencies of life, which demanded that men who had sat 
at table together should treat one another as friends. 
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own fellow ambassadors and his messmates as one 
would hardly enter into even against his bitterest 
enemies. For you remember he says? it is the salt of 
the city and the table of the state for which he has 
most regard—he, who is no citizen born—for I will 
out with it!—nor akin to us.2 But we, who have 
shrines and family tombs in our native land, and such 
life and intercourse with you as belong to free men, 
and lawful marriage, with its offspring and connec- 
tions, we while at Athens were worthy of your con- 
fidence, or you would never have chosen us, but when 
we had come to Macedonia we all at once turned 
traitors! But the man who has not one member of 
his body left unsold, posing as a second Aristeides 
“the Just,” is displeased, and spits on us, as takers 
of bribes. 

Hear now the pleas that we made in your behalf, 
and again those which stand to the credit of Demos- 
thenes, that great benefactor of the state, in order 
that I may answer one after another and in full 
detail each one of his accusations. But I commend 
you exceedingly, gentlemen of the jury, that in 
silence and with fairness you are listening to us. 
If, therefore, 1 fail to refute any one of his accusa- 
tions, I shall have myself, not you, to blame. 


Demosthenes replied that the table and the salt, even in the 
case of the prytanes and other high officials who ate together 
at a common Official table, gave no immunity to the wrong- 
doer ; his fellow-officials were free to bring him to punish- 
ment. If the public table of the prytanes did not protect 
the guilty from attack by his fellow-officers, the table and 
the salt of the group of ambassadors should be no protection 
to Aeschines against Demosthenes’ attack. 

2 In the Speech against Ctesiphon, 171 f., Aeschines de- 
clares that the maternal grandmother of Demosthenes was a 
Scythian. 

179 


25 


26 uv 


27 


28 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


*"Exrevd7) yap oi m peo Burepor Tats Hruiars bmép 
Tis mpeo Betas clpnKeray, Kal Kab jcev els meas 0 
Aoyos, Ta bev Kal’ Exacta TaY éKeEl pndevrov v on 
épod, Kal TOUS 7 pos TAavTA Didimrov * hoyous, év 
TO OnHe Tapes amriyyetna Tpos aTAaVTAsS ‘AOn- 
vatous, vuvi 6é TELAT OMaL bua ceparaiov vps 

Toppy no Key. m™ p@TOv pep yap m pos aurov 
bieF pO ov Thy TatpiKny evvotav Kab Tas evEpye- 
alias as tmets UmHpEate “Apvvta 7 DidALTTov 
matpl, ovdev Tapareitav, adr edcEs &tavta 
UToppvnocKov, Sevtepov O€, @Y avTOS HY papTUS 
ed tmaGwv. ~Aptytov péev® yap vewotl TeTEdEV- 
tnkotos Kal “AreEadvopouv Tov mpecBuTadtouv TaV 
aderpav, Iepdiccov 5é kal Dirtrmouv tratdwv 
dvtov, Evpvdixns € Tis wntpos avTa@v mpodedo- 
Mévns v7o THV SoxovyTwr eivat® hirwv, Llaveaviou 
& él thy dpynv* catiovtos, puyados pev dvTos, 
T® Katp® 8 laxvovtos, ToAA@Y SO at’Te cup- 
TPaTTOVTwY, EyovTos O€ “EdAgveeny Suvapu, e(An- 
poros dé "Avdepodvra Kal @€ppav kal Urpeyav 
Kal adr atta xeopia, Makeddvwv dé ody opo- 
voovvTwr, ara TOV mheloTov Ta Havoaviov 
ppovovvtar, em Tov Karpov TOUT@V eXELpoToVna ay 
"AOnvaior oT parnyov én "Appimodiy ‘Idixparny, 
“ApdeT oder av auTav éyovT@Y TOTE THY TOM cal 
THY YoOpav KapToupévav. adixopévou © eis Tods 
totrous ‘Idixpdtous pet ddiywv TO TpOTov veowr, 


1 @iAlmmov Weidner: before :Aimmov the MSS. have 
AexOevras bmd or pnbevras bd. 


2 nev added by Franke from an ancient quotation of the 
passage. 


3 efva: Cobet : the MSS. have airijs or abrots before efvat. 
4 apxhv Cobet: apxhv aitav MSS. 
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So when the older men had spoken on the object 
of our mission, our turn came.! Al] that I said there 
and Philip’s reply, I reported fully in your assembly 
in the presence of all the citizens, but I will try to 
recall it to you now in a summary way. In the first 
place, I described to him our traditional friendship 
and your generous services to Amyntas, the father of 
Philip, recalling them all one after another, and 
omitting nothing. Secondly, I reminded him ot 
services of which he himself had been both witness 
and recipient. For shortly after the death of Amyn- 
tas, and of Alexander, the eldest of the brothers, 
while Perdiccas and Philip were still children, when 
their mother Eurydice had been betrayed by those 
who professed to be their friends, and when Pau- 
sanias was coming back to contend for the throne,? 
an exile then, but favoured by opportunity and the 
support of many of the people, and bringing a Greek 
force with him, and when he had already seized 
Anthemon, Therma, Strepsa, and certain other places, 
at atime when the Macedonians were not united, 
but most of them favoured Pausanias: at this crisis 
the Athenians elected Iphicrates as their general to 
go against Amphipolis—for at that time the people 
of Amphipolis were holding their city themselves and 
enjoying the products of the land. When Iphicrates 
had come into this region—with a few ships at first, 


1 The turn of Aeschines and Demosthenes as the youngest 
of the ambassadors. 

2 Amyntas, king of Macedonia, left three sons, Alexander, 
Perdiccas, and Philip. Alexander succeeded his father, but 
after a short reign he was assassinated. His mother Eurydice 
with her paramour Ptolemaeus took the throne. Her power 
was threatened by Pausanias, a member of a rival princely 
house, 
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emt KATA KOT] HaANOV TOL Tay Mar ov n mohvop- 
Kia THS TONES, evraiéa, epny eyd, pete euaparo 
avTov Evpudi«n ou) payTnp ) on, Kal OS Ye 6) 
Aéyouow of TapovTes mavTEs, TlepSixeav bev Tov 
aded pov TOV oov KaTacTicaca els Tas élpas Tas 
‘Ipixparovs, oe dé els Ta yovara Ta exelvou Ocioa 
mardiov 6 évta, elev, ore “ ‘Apovtas r) TATNp TOV 
Tatdsiwv TovTwy, 67 mn, vidv émounaar ae, TH OE 
’"AOnvaiwv Tone oixelos expnoato, @oTe cup- 
Baiver cov Kat idia Tév Traidwy TovT@Y yevevio Gas 
GEAGO, kal Snpocta PO Hyuty elvat. Kal 
pera tabdta 80 Sénow t loxupay €mroLetto Kal omép 
pay Kal vmrép auTis Kal Umép THS apxns Kal 
dws virép tis owTnplas. axovoas d€ tadta 
Ipixparns eave Tavoaviay ék Maxedovias, 
Kal THY Suvacretay 0 dpi Eowae. Kal peta TadTa 
eimov mept IItoAeuatov, os jv éritpotros Kabe- 
oTNKOS TOV TPAYUAT@OV, WS ax dpiorov Kal dewov 
epyov over paEaro, biddoxer & OTe T™ p@rov pey Umép 
"Apdurodens avTémpatre ™ TOAEL, Kab ™ pos 
OnBaious Siapepopeveov "AOnvatov ounmaxiay 
emowncato, cal TANLW WS Tlepéixnas els THY apxny 
KaTacTas imép "Apdutrorews emToeunoe TH TONEL. 
Kal THY dpetépav nOuunpeveoy Spws pravépomiay 
dueEnew, NEywv Ste KpaTodYTEs TO TONE pep Tlep- 
Sixxav Karmobevous riyoupévov,! avoxas T pos 
avTov émroinjcacbe, det Twos 1 poa SoK@VTES TOY 
Sixaiwv tevferOar. Kal tHv diaBornv tadTnv 


} iryounévov Baiter : fyyoupévov ’A@nvatwy or ’A@nvalwy fyou- 
pévov MSS. 


1 Amyntas, hard pressed by his Illyrian and Thessalian 
neighbours, had at one time been driven from his throne by 
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for the purpose of examining into the situation rather 
than of laying siege to the city—“Then,” said I, 
“your mother Eurydice sent for him, and according 
to the testimony of all who were present, she put 
your brother Perdiccas into the arms of Iphicrates, 
and set you upon his knees—for you were a little 
boy—and said, ‘Amyntas, the father of these little 
children, when he was alive, made you his son,! and 
enjoyed the friendship of the city of Athens; we 
have a right therefore to consider you in your private 
capacity a brother of these boys, and in your public 
capacity a friend to us,’ After this she at once began 
to make earnest entreaty in your behalf and in her 
own, and for the maintenance of the throne—in a 
word for full protection. When Iphicrates had heard 
all this, he drove Pausanias out of Macedonia and 
preserved the dynasty for you.” Next I spoke about 
Ptolemaeus, who had been made regent, telling what 
an ungrateful and outrageous thing he had done: 
I explained how in the first place he continually 
worked against our city in the interest of Amphipolis, 
and when we were in controversy with the Thebans, 
made alliance with them; and then how Perdiccas, 
when he came to the throne, fought for Amphipolis 
against our city. And J showed that, wronged as you 
were, you maintained your friendly attitude; for I 
told how, when you had conquered Perdiccas in the 
war, under the generalship of Callisthenes, you made 
a truce with him, ever expecting to receive some 
just return, And I tried to remove the ill feeling 


a rival prince. After two years he was restored to power by 
the help of Sparta and Athens. It is conjectured that this 
was the occasion of his adoption of the Athenian Iphicrates, 
one of the most capable leaders of mercenary troops. 


183 


31 


32 


33 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


errerpopnv Nev, bidaoKeov ore Karrobevny 0 
Of pL0s, GTrEKTELVED, ov dua Tas Tpos Tlepdixcay 
avoxas, andra be érépas aitias. Kal mwaduwW ovK 
GKVOUV Kat avTov A€yeuv Lidimrov, eTUTE LOD bre 
THY eKdoxny emoungaro Tov } T pos THY mod 
TONE [LOV. Kal TavT@OV ov eT ob put paptupas TAS 
éxelvov emtaTonas Taperyounv Kal TA Wndicpara 
Tov Onuov Kal Tas Kaddobévovs avoyds. epi 
bev odv ths €& apyfs KTHcEws TIS Kwpas, Kal 
ToV Karoupévov ’Evvéa od0v, kal mepl TOV On- 
céws Taidwv, ov ’Axdpas NéyeTas hepyny él TH 
yuvacrt NaBeiv Ty XY oOpav TaVvTnY, TOTE [ev Tip- 
poTTé Te Aéyerv Kal eppyOn @sS évedéxeTo acpi Bé- 
oTaTa, yuri 6é lows avayen ou Téuvew Tovs 
Noyous: & O€ Hy TOV onpetov ovK év TOUS dpxaiots 
pvos, ar éf? Hyov ryeyevnuéva, Kal? Tov- 
TOV emepynoOny. cup paxias yap NAaxedac- 
poviovy Kal Tov addXdwv “EXXHnVaY cvVvEeNOovons, 
els Ov TovTwv "Aptytas 6 Didimmov tatnp Kal 
TMT OY auvedpov Kat ths Kal abrov arn pou 
KUpPLOS WY, eynpicaro "Appitroduv THY. ’"AOnvaiwv 
ouvetaspely pera TOV adXrov “EXdyvev "AOnvaiors. 
Kal TOUTWY TO KOLVOV Sopa. Tov “EXAnvev Kat 
Tous Papioapevous €x TOV dnpootwy Ypappair ay 
papTupas Tapery omy. . ‘Ov dé? Apuvtas a anéorn® 
évavTlov ToD “EXdijvev 4 dm dvrov ov povoy Adyors, 
ada Kal vIPe, TOUT@D,” Ednv eyo, “ oe TOV e& 
éxelvou yevernpevor ovx &ote diKxatov avrumotet- 
Oa. ef 8 avtitroln KaTa TOAEMOY AABOYV ELKOTwS 


lrod...addw Blass: tod after téAtv MSS. 
2 «at added by Franke. 


3 anéorn Baiter: awéorn 6 btAlarov natnp MSS. 
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that was connected with this affair by showing that it 
was not the truce with Perdiccas that led the people 
to put Callisthenes to death, but other causes. And 
again I did not hesitate to complain of Philip him- 
self, blaming him for having taken up in his turn the 
war against our state. As proof of all my statements, 
I offered the letters of the persons in question, the 
decrees of the people, and Callisthenes’ treaty of 
truce. Now the facts about our original acquisition 
both of the district and of the place called Ennea 
Hodoi,! and the story of the sons of Theseus, one of 
whom, Acamas, is said to have received this district 
as the dowry of his wife—all this was fitting to the 
occasion then, and was given with the utmost exact- 
ness, but now I suppose I must be brief; but those 
proofs which rested, not on the ancient legends, but 
on occurrences of our own time, these also I called 
to mind. For at a congress? of the Lacedaemonian 
allies and the other Greeks, in which Amyntas, the 
father of Philip, being entitled to a seat, was re- 
presented by a delegate whose vote was absolutely 
under his control, he joined the other Greeks in 
voting to help Athens to recover possession of 
Amphipolis. As proof of this I presented from the 
public records the resolution of the Greek con- 
gress and the names of those who voted. “ Now,” 
said I, “a claim which Amyntas renounced in the 
presence of all the Greeks, and that not by words 
alone, but by his vote, that claim you his son have no 
right to advance. But if you argue that it is right 
for you to keep the place because you took it in war, 


1 Ennea Hodoi (‘‘ Nine Roads”) was the old name of the 
place colonized by the Athenians in 436 under the name of 
Amphipolis. 2 The ‘‘ Congress of Sparta,” 371 B.c. 
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EXEL, el pev T pos npas TohELoAS Sopiddwrov 
THY TON elnes, cupios exeus T@ TOU TONE LOU 
voL@ KTNO GMEvOS” ek & “Auurroniras adetdou 
THY ’AOnvaiwv TOMY, ouxt TAKELV@DV eyes, anna 
THY *AOnvaiwy xe@pav.” 

“Pn évrov dé cal TovT@Y wal étépwv Aoyov, non 
cab ijxev els Anpwooberny TO THS wpeo Betas pépos, 
Kab mavTEs mpooeixov @S umephonds Twas Suvd- 
Eos dKovg opevor Oyo" Kat yap 1 pos auTov Tov 
Pidumrrov, @s HV Uorepov aKovew, Kal mpds TOUS 
éraipous eEryyedo* 1) TOV emraryyehi@v vmrepBonn. 
oUTw Oé a amavt@v Svaxerpévor ™ pos THD ax poacw, 
pOeyyerae To Onptov TobTo ™ poo peo oKOTELVOD TL 
Kal TeOunKos devia, Kal puuxpov T poaryayav ave 
TOV Tpayparar, eEalpuns éatrynae Kat duntropyOn, 
TeNeUT@Y Se éxmimte: ék tov rOyov. idwv é 
avtov 0 Dirermos ws SiéxerTo, Oappety Te Tapexe- 
AeveTo Kal un vopiCerv, Womep ev Tols Oedtpors, 
dua TodTO” Te TeToVvOéval, AXN Hovyh Kal Kata 
pix pov avapipynoKer Oat, kal éyewv @S Tpoet hero. 
08 ws ataké érapayOn Kal TOY Yeypappeveov bue- 
opdnn, ove’ IIT abrov eduvnOn, andra, wal 
Tédw émiyepnoas® tavTov érabev. ws S Fv 
aww, weTacTHvar nuas o KHpvE éxéNevoev. 

1 e&hyyerro Bekker : é&nyyéAAero or eényyéAbn MSS. The 
MSS. have airod before or after the verb: Blass omits. 


2 rodro Stephanus: todo ofecGa: MSS. 


3 émixeipnoas Weidner: the MSS. have Aéyew before or 
after émyxeiphoas. 


1 Amphipolis was founded as a colony of Athens in 436, 
and became one of the most important cities on the northern 
coast. The Spartans seized it early in the Peloponnesian 
war, and held it till the close of the war. They then 
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if it is true that it was a war against us in which you 
took the city, you do hold it justly, by right of con- 
quest ; but if it was from the Amphipolitans that you 
took a city which belonged to the Athenians, it is 
not the property of the Amphipolitans that you are 
holding, but territory of Athens.” } 

Now when I had said this and more beside, at last 
came Demosthenes’ turn to speak. All were intent, 
expecting to hear a masterpiece of eloquence. For, 
as we learned afterwards, his extravagant boasting 
had been reported to Philip and his court. So when 
all were thus prepared to listen, this creature mouthed 
forth a proem—an obscure sort of thing and as dead 
as fright could make it; and getting on a little way 
into the subject he suddenly stopped speaking and 
stood helpless; finally he collapsed completely. 
Philip saw his plight and bade him take courage, 
and not to think, as though he were an actor on the 
stage, that his collapse was an irreparable calamity, 
but to keep cool and try gradually to recall his 
speech, and speak it off as he had prepared it. But 
he, having been once upset, and having forgotten 
what he had written, was unable to recover himself ; 
nay, on making a second attempt, he broke down 
again. Silence followed; then the herald bade us 
withdraw. 
renounced their claim to it, but the people of the city them- 
selves refused to return to Athenian allegiance. Repeated 
expeditions were sent out by the Athenians to retake the 
city, but without success. One of Philip’s first acts was to 
seize Amphipolis. It was claimed at Athens that he had 
promised, if given a free hand, to restore the place to 
Athens; but this he refused to do, and so began the first 
war between Athens and Philip. The Athenian claim to 


the city was therefore one of the most important matters to 
be presented by the ambassadors whose mission Aeschines is 


here describing. 
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‘"Eresdn & ep OV avrav * éyevoueba, opddpa” 
cKxvOpomacas 6 0 XPNTTOS ovtoal Anpocberns a amTro- 
AwAexévas pe Ef Thy qrONLV Kal TOUS TUM LAN OUS. 
ex NayevTos bé ovK €u“od povou, arra Kal TOV 
oupm peo Seov aTravTov, Kal THY aittav muvOavo- 
pévov OL iy TadT eitrev, 7} pero He el Tov “AOnvnoe 
mpaypatov emuhehno Wat, Kal TOV OF ov KaTamre- 
movnwévov xa opodpa émOupobvra elpnvns eb a) 
penn par. iol péeya ppoveis,” ebm, “ert tais 
eynpiopévais ev TEVTIKOVTD vavotv, ovdérrote 5é 
mn poOncopévars ; obTw yep npeOrxas Pidumrov 
Kat ToLadtTa elpynkas, é& wy ovK eipnvn yévoiT av 
ex Tohepov, GXnr & elpryns TOE HLS KN PUKTOS. a 
apxopévou & éwod mpos tabta avtiréyewv, éxadovv 
npas ol vmnpétar.® 

Os o elon Oopev Kab exabelopueba, é& apxs 
mpos ExacTov TOV elpnmevov évexelper Te A€éyerv O 
Pirummos, Treo THY 8€ elxdTws emoujoaro Siarpt- 
Bhv mpos Tovs éuods AOyous: lows yap oddev TOY 
e€VOVT@V elmreiv, Os ye omar, mapéduT ov" Kab Ton- 
AdKLs Lov ToUvopa ev Tots AOyoLs @vdpate: T pos 
&é Anpocbévny TOV obTe KaTayeddotws amandda- 
Eavra ove: bmép | éVv0S Olmat deh. TOUTO O€ Ty 
apa ayxovn Kal vTN TOUT. erred dé Karé- 
oT peer els piravOpariay Tous Aoyous, Kal 70 
ouKopavTnpa 3 ™ poeep ier Kar’ eov pos TOUS 
oupmpés Beus OUTOS, @S eoopévou TroNépou Kab Sta- 
popas aitiov, duemimtev avT@, évtadOa dn Kal 
TavTEen@s e€taTduevos avToU KaTadavis Ap, 


1 agiraéyv Baiter and Sauppe: abray of cvumpéea Beis MSS. 


a opdd5pa Weidner : opddpa mavu MSS. 
3 Sanpérar Blass: banpérat of rod &iAimmov MSS. 
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Now when we were by ourselves, our worthy col- 
league Demosthenes put on an exceedingly sour face 
and declared that I had ruined the city and the 
allies. And when not only I, but all the rest of the 
ambassadors were amazed, and asked him his reason 
for saying that, he asked me if I had forgotten the 
situation at Athens, and if I did not remember that 
the people were worn out and exceedingly anxious 
for peace. ‘Or does your confidence rest,” said he, 
“on those fifty ships that have been voted but are 
never going to be manned? You have so exasperated 
Philip by the speech you have made that the effect 
of it could not possibly be to make peace out of war, 
but implacable war out of peace!” I was just 
beginning to answer him, when the attendants 
summoned us. 

When we had come in and taken our seats, Philip 
began at the beginning and undertook to make 
some sort of answer to every argument which we had 
advanced. Naturally he dwelt especially on my 
argument, for I think I may fairly say that I had 
omitted nothing that could be said; and again and 
again he mentioned my name in the course of his 
argument. But in reply to Demosthenes, who had 
made such a laughing-stock of himself, not one word 
was said on a single point, I believe. And you may 
be sure that this was pain and anguish to him. But 
when Philip turned to expressions of friendship, and 
the bottom dropped out of the slander which this 
Demosthenes had previously uttered against me 
before our fellow ambassadors, that I was going to 
be the cause of disagreement and war, then indeed 
it was plain to see that he was altogether beside 
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Oote Kal KrAnOévtov Hudv emt Ena Sends 
aoxnpovelv. 

“A doppevrov é nHuav olkace eK THS mpeo Betas, 
éEaihuns Kara Ty ooov mapadowos os} prdav- 
Spares m™ pos Exac Tov Suedéyero. & Te pev oy 
ToT HV oO Képraory 7] 1h TO Kahoupevov marT adn q 
TO mraipBorov ) TA TOLAUTA pnuara, OvK moew 
T poTEpov" vuvt © éEnyntiv todTov ANaBov THs 
amaons caxonbeias ewadnna. diahapBavov yap 
ExaoTOV MOV ev pépel, TO ev Epavov ovat TEL 
emnyyéddeTo Kal BonOijcew Tots idtors, Tov Oé els 
orpatnyiay KATAOTHOELY™ éqol dé mapaxohovd dy 
aut Thy pvow parapifov Kal TOUS Aoyous ods 
elrov éyxwpialoyv Todds Hv Tols émativois Kal 
énaxOns. cuvdertvotvtov 8 iuav atavtev év 
Aapion, aitov péev éoxwrte Kal THY atropiay THY 
> n , a ¢ n \ \ / 
év TO Oyo oupBadcav éavT@, Tov dé Piderrov 
TOV UTO TOY HALOY avOpwTraV Edn TaVTwV ElvaL 
ServoTatov. cuvamopnvapevou dé Ka pob TL rood 
TOV, @S Kal LYNMOVLKaS elrroe T pos ' TH Tap 2) LOV 
pndevra, Krtnoipavtos 6é, domep yy pov 7 pe- 
aoButatos, uTepBorny Twa éavTOD TadaLoTnTOS 
Kal TANGouS éeTa@yv eitrovTos, Kal mpocOEvrtos, ws év 
TOTOUT@ xpore” ov Two? obTws vv ove éra- 
podurov dvOpeomov Ewpakas etn, avaKpoTnaas o 
Licupos de Tas xelpas, “Tadra HEVTOL, "ébn, “@ 
Krnoupav, our’ av ov ™ pos TOV Ofwov eltrous, our 
dv ovTos, cme 87 éyor, ‘ ‘TOA oevev elrety POs 
"AO@nvaious, os 6 Pidsmmos Sewds eireiy Kal pvy- 


1 &s Cobet: «at MSS. 
2 xpdvp Cobet : xpdv@ kad Bl» MSS. 
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himself, so that even when we were invited to dinner 
he behaved with shameful rudeness. 

When we set out on our return home after com- 
pleting our mission, suddenly he began talking to 
each of us on the way in a surprisingly friendly 
manner. Why, up to that time I had never so much 
as known the meaning of words like “kerkops,’ or 
the so-called “ paipalema,” or “ palimbolon”’ ;1 but 
now after acquiring him as expounder of the mysteries 
of all rascality, I am fully instructed. And he would 
take each of us in turn to one side, and to one he 
would promise to open a subscription to help him 
in his private difficulties, and to another that he 
would get him elected general. As for me, he fol- 
lowed me about, congratulating me on my ability 
and praising my speech; so lavish was he in his 
compliments that I became sick and tired of him. 
And when we were all dining together at Larisa, he 
made fun of himself and the embarrassment which 
had come upon him in his speech, and he declared that 
Philip was the most wonderful man under the sun. 
When I had added my testimony, saying something 
like this, that Philip had shown excellent memory 
in his reply to what we had said, and when Ctesiphon, 
who was the oldest of us, speaking of his own ad- 
vanced age and the number of his years, added that 
in all his many years he had never looked upon so 
charming and lovable a man, then this Sisyphus? 
here clapped his hands and said, “ But, Ctesiphon, 
it will never do for you to tell the people that, nor 
would our friend here,’ meaning me, “venture to 
say to the Athenians that Philip is a man of good 

1 We are as ignorant of the particular shades of vulgarity 


and rascality conveyed by these words as Aeschines says he 
was before his initiation. |? A proverbial name for a cheat. 
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povikos.” dvarc Ontos dé neav ex ov Tov Kal THY 
emuBoudiyy ov T poopopEeveov, Nv avtixa axovceabe, 
eis ouvOjeny Twa pas. Katéxhgoev umép TOU 
tabr’ épetv 7 pos vpas. émod bé Kal dénow t loxv- 
pav edenOn wn maparuret, aX eireiv, @s Umép 
Apdur oreos Te Kal Anpoabévns el7rol. 

Méypu pey ody TOUTwY Ot cupm pea Beus elat pot 
HApTUPES, ovs m pom daxtGov oUTOS Kal SiaBadrov 
év TH KaTnyopig Suaterédexe: TOV o éml Tov 
Bnpatos Tap wpiv AOywv vpeEls axncoare, OOTE 
ovK évéatat poe pevdeo0ar. dopa dé buoy Tpoc- 
emimovncat akovovtas Kal THY rOLTHY Sinynow. 
dte pev yap Exacros bua@v tole? Ta Twept Kepao- 
Bréntyy aKovew cal Tas tept Doxéwv aitias, 
capes oida, Kal 7 pos TavTa oevdm ANN éav i) 
Ta pO TOUT@V aKovonre, ove éxetvous opolws 
mapaxoNovOnoete. éav & epol TO kevdvvevovte 
eively S@TE ws Bovdopat, Kal o@Tal pe, é pn dev 
adtka, Suvijced Be, i ixavas eidynportes adoppas, Kab 
OedceaOe éx THY Oporoyoupévwoyv Kal TavTINEYO- 
peva.. 

‘Os yap Sebp" nrOomev Kal mpos THY Bouniy € emt 
keparatov THY mpeo Belav annyyethaper, Kal THY 
eT oTohiy dir édopmev THV mapa Prrirrov, eT aLve- 
78 fv mov Anpoobévns 7 pos TOUS oupBovrev- 
tds,} kal THY ‘Eotiav em wpLoe Thv Bovralav 
auyxaipew Th TOE, OTL ToLovToUs avdpas éml 


1 robs cupBovdeutds Blass: tos BovAevovtas or tovs abvtods 
ovpBovaAcutds MSS. 


1 Demosthenes dared them to do it; they accepted the 
challengo and wagered that they would. 
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memory and great eloquence.’ And we innocently, 
not foreseeing the trick of which you shall hear 
presently, allowed him to bind us in a sort of agree- 
ment that we would say this to you.! And he begged 
me earnestly not to fail to tell how Demosthenes 
also said something in support of our claim to 
Amphipolis. 

Now up to this point I am supported by the testi- 
mony of my colleagues in the embassy, whom he 
has reviled and slandered from beginning to end of 
his accusation. But his words on the platform in 
your presence you yourselves have heard ; so it will 
not be possible for me to misrepresent them. And 
I beg of you to continue to hear patiently the rest 
of my narrative. I do not forget that each of you is 
anxious to hear the story of Cersobleptes and the 
charges made about the Phocians, and I am eager 
to get to those subjects ; but you will not be as well 
able to follow them unless you shall first hear all 
that preceded. And if, in my peril, you allow me to 
speak as I wish, you will be able to save me, if I am 
innocent, and that on good and sufficient grounds; 
and you will also have before you the facts that are 
acknowledged as you proceed to examine the points 
that are in dispute. 

On our return, then, after we had rendered to the 
senate a brief report of our mission and had de- 
livered the letter from Philip, Demosthenes praised 
us to his colleagues in the senate, and he swore by 
Hestia, goddess of the serate,? that he congratulated 
the city on having sent such men on the embassy, 

2 The hearth of the Prytaneum, the headquarters of the 
standing committee of the senate, was regarded as the 


common hearth of the state; a statue of Hestia was in this 
hall, and in the senate-house was an altar of that goddess. 
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THY m peo Betav eferreprper, ot Kal TH mioret Kal 
RéyouTes? qoav afvoe THS TOACWS. Umép euod dé 
ele TL TOLOUTOD, @s ov pevoaipny Tas TOY éXoO- 
pévov poe émrl THY mpeo Belay éXridas. Tédos bé 
TAVTOV" éypawe yap meas orepavacat Parrod 
orepave Exaorov evvolas evexa THS eis TOV Sijpov, 
Kal Karéoae émt Setmvov els TO mpuTavetov els 
avpvov. OTL ovdev pebdos elpnKa T pos vpas, 
AaBerw pot TO Wdiopa 6 YPapparevs, Kal Tas 
TOV oupmpéea Bewv paptupias avayvaTa. 


VH@ISMA. MAPTYPIAI 


*Emrerén Tolvuy amnyyédAXopev THY pec Beiav év 
TO Ono, cite TapehOwv TpaTos nuav® Krnoipov 
aAdous TE TWAS NOYoUS Kal Tovs Tpds Anpocbévnv 
aUT@ ouUYKELpevous epelv, Tepl Te THS évTevEEwS 
ts Didiaov Kal ths idéas avtod Kal THs év Tots 
motos émideEloTntos. Kal peta todrov Pido- 
Kpatous elmovtTos puKpa Kal Aepxvirov, maphrOov 
eyo. émreton O€ THY addqv Suc EAA ov mpeo Belay, 
amnvrnoa Kal mpos Tov Adyou 6 ov év rots oupm pé- 
oBeor Ste@poroyna auny, elTr@v OTL Kal punpoveKars 
Kal duvaTas 0 Pidkursros el7rot Kal Ty dénouv 
ovuK émedabouny THD Anpocdévous, ore Tax Gein 
every, éav TL mapanrtT oper nets, UTép ’Apde- 
Torews. ed drace Oe Hyetv dvictatat TedevTalos 
Anpoodevns, Kal Teparevodpevos, OoTrEp ele, TO 
oXNMATL Kal Tpiipas THY Keharyv, opav émicn- 


1 kal th mlorer Kal A€yovres Blass: nal tots Adyors Kad 7H 
mloret Aéyovtes MSS. 


2 mpatos nuav Weidner: the MSS. have da rhy fArklav 
before or after these words. 
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_ men who in honesty and eloquence were worthy of 
the state. In referring to me he said something 
like this: that I had not disappointed the hopes of 
those who elected me to the embassy. And to cap 
it all he moved that each of us be crowned with a 
garland of wild olive because of our loyalty to the 
people, and that we be invited to dine on the morrow 
in the Prytaneum. To prove that I have spoken to 
you nothing but the truth, please let the clerk take 
the decree, and let him read the testimony of my 
colleagues in the embassy. 


THE DECREE, THE TESTIMONY 


Now when we presented the report of our em- 
bassy before the assembly, Ctesiphon came _for- 
ward first and spoke, including in his account the 
points that he was to make according to his agree- 
ment with Demosthenes, I mean about Philip’s 
social accomplishments, his personal appearance, and 
his doughty deeds at the cups. Next Philocrates 
and Dercylus spoke briefly; then I came forward. 
After giving an account of our mission in general, 
I went on to say, according to the agreement with 
my colleagues on the embassy, that Philip showed 
both memory and eloquence when he spoke. And 
I did not forget what Demosthenes had asked me to 
mention, namely, that we had agreed that he was 
to speak about Amphipolis, in case any point should 
have been passed over by the rest of us. After 
we had spoken, last of all Demosthenes arose, and 
with that imposing air of his, and rubbing his fore- 
head, when he saw that the people approved my 
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puaivojrevov TOV OF} wov Kal atrodedeypévov } TOUS 
map éHod doyous, apporépov épn Gavpaterv, Kal 
TOU aKovovTov Kal Tov m peo Bevo dvTwv, dTav 
TapevTes TOV _Xpovor, Ol ev TOV TOD Bovreveo Oat, 
ol dé Tov Tod cup Bovhevey, anodiatpiBact THY 
bmrepoplov Aaduav ayan Gvres év Tots oiKeEloLs Tpa- 
ypacw: ovdey yap elvan pgov 0) mpeoBelav a amray- 
yetAar. ‘ BovrAopar & tyiv” épn “Kal émdetEar, 
ws Sel TO mpayya yiyverOa.” dua 8 éxédevoev 
avayvocdhvat 70 Whidicpa Tov Snmov. avayvo- 
a Oévtos Sé eimev, Sts “ Kata rovto éferéudhOnpev, 
Kal tavta émpattomey a évtav0ot yéypamTat. 
rAaBe by por Kal thy émicToAHy tv HKowev mapa 
Didirrov pépovtes.” emer? O€ aveyvwa On, ‘ Arré- 
xete” &pn “ony amroKplow, Kal NowTrov Dpiv éote 
Bovrevcacba.” 

@opuByodytav & én’ avtd Tav pev, as Servos 
TUS ein Kal ovvTOMOS, TOV Oé mretdvor, @S Tovnpos 
Kal pO ovepos, “ 2éyacbe 56” épn “as oUVTOMeS 
Kal TaAXNa TavTa amrayyene. edoxer Sexvds® elvat 
eye Aioxivy (Pirirros, aXN’ ovK éuol, GAN et 
Tes avTood THY TUXNV TEepteh@v érép@ TrepiOein, ovK 
dv ToNU TL xaTadens ein. edoner Kryjoupaovre THY 
ovr apm pos clvat, éwol 8 ov xetpov "Apia ro- 

npos O VToKpLTIS, Taphy é ne Kab ouver pé- 
o Reve. “peu yeovex ov TU avrov pynow elvau: Kal 
yap Erepou. mueiv® dSewds my Pidoxparns o 0 pe? 
OV Sewvorepos. Aoyov Tis pnow enol Kara 
AuTreiy UTép “Auditrodews: GAN ovdT dv dpiv o 


1 &mrodedeyuevoy Scaliger : dedeyuévov MSS. 
2 Sewds Auger: pynuovixds al dewds MSS. 
3 meiv Cobet: cuumeiv MSS. cp. § 112. 
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report and were satisfied with it, he said that he was 
amazed at both parties, as well the listeners as the 
ambassadors, for they were carelessly wasting time — 
the listeners wasting the time for taking counsel, the 
ambassadors the time for giving it, all of them amus- 
ing themselves with foreign gossip, when they ought 
to be giving attention to our own affairs ; for nothing, 
he said, was easier than to render account of an em- 
bassy. “I wish,” said he, “to show you how the 
thing ought to be done.’”’ As he said this he called 
for the reading of the decree of the people. When 
it had been read he said, “This is the decree accord- 
ing to which we were sent out; what stands written 
here, we did. Now, if you please, take the letter 
that we have brought from Philip.” When this 
had been read he said, “ You have your answer ; it 
remains for you to deliberate.” 

The people shouted, some applauding his forceful 
brevity, but more of them rebuking his abominable 
jealousy. Then he went on and said, “See how 
briefly I will report all the rest. To Aeschines Philip 
seemed to be eloquent, but not to me; nay, if one 
should strip off his luck and clothe another with it, 
this other would be almost his equal. To Ctesiphon 
he seemed to be brilliant in person, but to me not 
superior to Aristodemus the actor” (he was one of 
us on the embassy). ‘One man says he has a great 
memory; so have others. ‘He was a wonderful 
drinker’; our Philocrates could beat him. One says 
that it was left to me to speak about our claim to 
Amphipolis ; but neither to you nor to me would this 
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» a f A 
pnTwp ovTos ovT av éwol AOyou peTadoin. TavTI 
a / \ \ / 
pev obv” &dn “Afpds eori: eyo Sé€ Widropa 
an n \ 
ypdo cal TO Kipuxe oretcacba TO Tapa Pe- 
lal - > n 
Almmov HKovtt, Kal Tols péXNoVTL Tap avTOU 
a \ 
Sedpo iéva mpéaBeot, Kal Tovs MpuTdvers, émerdav 
4 © Vd > , a / ic / 
Hewow ot mpécBeus, exxrnolav ért dvo mpépas 
Tovelv jin povov Umrép eipnvns, AAAA Kal TEpl TULL- 
€ a ? r 
payias, Kal Tovs mpéaBers Has, eb Soxodpmev afcou 
elvat, émaivécar Kat Karéoat érl Seitvov eis TO 
mputavetov els avpiov.” ted adyOH réywo, NaBE 
\ bee C/ IQA Sayre 4 , 
prot Ta Wndiopata, wa elOnTe, @ avdpes dtkKacTal, 
\ \ > , > a \ \ / \ % 
Kal THY avopariav avTtod Kal Tov POdvov, Kal THY 
TOV TpayudTwv peta Didoxpatous Kowwviar, Kat 
N 9 e > , \ y / / 
TO 100s, ws émtBovAov Kat aTicToV. KaXreEL 6é 
pot Kal tovs cuumpécBes, Kal Tas paptuplas 
avTav avayvab..! 


VHPISMATA 


‘g / 5 a 
Ov toiwvy povov tadta éypawev, adra Kal 
Nj lal > nn a / > \ , 
peta tavta év tH BovdrAn Oéav eis ta Atoviora 
KaTaveimar tois mpéaBeow, érredav Hxwot, Tos 
Diritrov. Réye nal todTo TO Whdiopa. 


WHOISMA 


1 dvdyvwb: Taylor; the MSS. add kal ra Wndlouata rd 


AnpoaOévous. 


* It had been expected that the ambassadors of Viulip 
would arrive in time to take up their business before the 
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~ orator be capable of yielding a moment of his time. 
All this talk of theirs,” said he, “is sheer nonsense. 
But for my part, Iam going to move that safe con- 
duct be granted both for the herald who has come 
from Philip, and for the ambassadors who are to 
come here from him; also I shall move that on the 
arrival of the ambassadors the prytanes call a meeting 
of the assembly for two successive days to consider 
not only the question of peace, but the question of 
an alliance also; and finally, that if we, the members 
of the embassy, are thought to deserve the honour, 
a vote of thanks be passed, and an invitation be 
given us to dine to-morrow in the prytaneum.” As 
proof of the truth of what I say, (to the Clerk) take, 
if you please, the decrees, that you, gentlemen of 
the jury, may know how crooked he is and how 
jealous, and how completely he and Philocrates were 
in partnership in the whole affair; and that you may 
know his character—how treacherous and faithless. 
Call also my colleagues in the embassy, if you please, 
and read their testimony. 


DECREES 


Moreover, he not only made these motions, but 
afterwards he moved in the senate to assign seats in 
the theatre for the Dionysia to the ambassadors of 
Philip when they should arrive.! Read this decree 
also. 

DECREE 


Great Dionysia; the delay in their arrival necessitated 
postponing the business until after the festival, a period of 
about a week. 
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"Avdryvod bn Kal THY TOV cup pec Beov pap- 
Tupiay, i eldfre, & o avdpes "AOnvaior, OTL Anpo- 
obévns ovy virép THs TONEWS eitrety SUvaTal, ANN’ 
él Tovs avacitous Kal opuoomovdous jENETE. 


MAPTYPIA 


Thy pev Tolvuy Kowwviay TOV Tepl THs elpHvns 
mpakewv ovK éunv cal Piroxpdtous, adda Anyo- 
aOévous kat Piroxparovs evpioxete, Kal Tas 
TicTELS TOV elpnyeveov ixavas dpi omar mape- 
oxobau TOY jue yap aTnyyerpévov vpels éoré 
pou paptupes, Tov & ev Makebovia pnbévtwy Kal 
TOV KATA THY “Topetav Hyety ouuBdvreor TOUS 
ouptTrpéc Bets vpiv padprupas Taper xX oun. THIS dé 
vo AnpocGévous aprios elpnwevns KaTnyopias 
jKovoare Kal pepo be, 7) HS THY apxny erounrato 
dro THS Snunryoplas ip elrrov eyo mepl THS 
elpnvns. mavta dé év TO péper TOUT@ THS KAaTN- 
yopias éevopévos, él TO Kaip® TovTw devas 
éoxeTMage. TOUS yap NOyous TovTous évaytiov 
pnat TOV mpécBewv éyerOat ods érmepnvav ™ pos 
vpas ot “EXAnves petarrepud Oévres U UTO TOU Sn pou, 
iva Kowh Kal Tohepoier, et d€0t, Piritr@,' Kat 
Ths elpynvns, eb tovTo elvac Soxoin cuppépor, 
peTexovev. oxéacbe 8) mpdypwatos peyddou 
Khomny Kal deur ayaa yyriay Tav6 prov.” 
TaV yap | mpea Bevav, as ® elereurpate els Thy 
‘EAAdSa & ETL Tod mohépou TOU Tpos Didumrov o uply 
ever TNKOTOS, OF fev Ypovot THs alpécews* Kal Ta 


1 GiAlmmm Weidner: :Atrrm etd ’Abnvalwy MSS. 

2 ravOpdrov Markland: avOpéarov MSS. 

3 xpecBerav &s Dobree: mpéoBewy ods MSS. 

4 alpésews Dobree: aipécews bre étenéupOnoay MSS. 
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Now read also the testimony of my colleagues in 
the embassy, that you may know, fellow citizens, 
that when it is a question of speaking in the city’s 
behalf, Demosthenes is helpless, but against those 
who have broken bread with him and shared in the 
same libations, he is a practised orator. 


TESTIMONY 


You find, therefore, that it was not Philocrates and 
I who entered into partnership in the negotiations 
for the peace, but Philocrates and Demosthenes. 
And I think that the proofs which I have presented 
to you in confirmation of what I have said, are suf- 
ficient. For as to the report we made, you yourselves 
are my witnesses; but I have presented to you my 
colleagues in the embassy as witnesses of what was 
said in Macedonia and of what took place in the 
course of our journey. But you heard and remember 
the accusation which Demosthenes made a few mo- 
ments ago. He began with the speech which I made 
in the assembly on the question of the peace. And, 
utterly untruthful in this part of his accusation, he 
complained bitterly about the occasion of that speech, 
saying that it was delivered in the presence of the 
ambassadors whom the Greeks had sent to you; for 
you had invited them in order that if you must go on 
with the war, they might join you against Philip, and 
that if peace should seem the better policy, they 
might participate in the peace. Now see the man’s 
deceit in a momentous matter, and his outrageous 
shamelessness. For in the public archives you have 
the record of the dates when you chose the several 
embassies which you sent out into Hellas, when the 
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Tav mpecBevodvtwy dvoyata év Tots Snpocios 
dvayéypanta. ypaupact, Ta 5€ oopaTd éotw 
avuta@v ove év Maxedovia, adr ’AOnvnae Ttais bé 
a / € \ S > N a 
Eevixais mpecBetats  Bovdyn Tas ets Tov Sypov 
{2 Uy ka 8 J iA 1M 
mpoaddous mpoBovrever: odTos 8 éepertavar Tas 
ano tov “EXAjvev dynot mpecBeias. tapedOwv 
tolvuv, Anuoabeves, ert TO Bhua todTO év TH Eu@ 
oye, elie morews HoTivos Bovrer THY “EXXAnvI- 
dwv tovvopa e& is apixOar TOTE Pas Tos Tpé- 
\ \ / Cee! > a 
oBews: Kal Ta mpoBovrAEvpaTa avT@v €x TOU Bov- 
, \ > a \ \ > la 
NeuTHpiov dds avayvavat, Kal tods ’A@nvaiwv 
Karner pea Bers, ods éFétemrpav éml tas mrodeus, 
paptupas. Kav tmapeivar kal pr atrodnpelv, ote 
h Woks THY ElpyvnYy E7rOLEtTO, apTUPHawaoL, 7 
Tas mpos THY BovAnY avTav Tpocddouvs Kal Ta 
Wndicnata dv trapacyn év @ ad pis dvTa Xpove, 
kataBaive Kal Oavatou Timapat. 
’ , \ \ x a / / / 
Avayvolt 6) Kal TO TOV cUppayor Soypa Th 
Aéyer, ev & Svappndynv yéyparTat, émetd7 Bovrev- 
evat 0 Omuos 0 “AOnvaiwy tmép elpnvns mpos 
Dirirmov, oi 5& mpécBers odtrw Tapeiow, ods 
eEérreunpev 0 Shwos eis THv “EAXdSa tapaxarav 
Tas Tokens Umép THs €dXevOepias Tov ‘EAAHVeD, 
deddxOar Tois cuppayous, emedayv éridnuncwow 
\ 
oi mpéoBes Kal tas mpecBeias atrayyeihwow 
Vg \ a“ 
"AOnvaiow Kal Tois cvppydxols, mpoyparrar Tovs 
mpuTaves éxkdAnolas S00 Kata Tov vomov, év Sé 
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war between you and Philip was still in progress, and 
also the names of the ambassadors; and the men 
themselves are not in Macedonia, but here in Athens. 
Now for embassies from foreign states an opportunity 
to address the assembly of the people is always pro- 
vided by a decree of the senate. Now he says that 
the ambassadors from the states of Hellas were 
present. Come forward, then, Demosthenes, to this 
platform while I have the floor, and mention the 
name of any city of Hellas you choose from which 
you say the ambassadors had at that time arrived. 
And give us to read the senatorial decrees concerning 
them from the records in the senate-house, and call 
as witnesses the ambassadors whom the Athenians 
had sent out to the various cities. If they testify 
that they had returned and were not still abroad at 
the time when the city was concluding the peace, or 
if you offer in evidence any audience of theirs before 
the senate, and the corresponding decrees dated at 
the time of which you speak, I leave the platform 
and declare myself deserving of death. 

Now read also what is said in the decree of the 
allies,! in which it stands expressly written, “ Whereas 
the people of the Athenians are deliberating with 
regard to peace with Philip, and whereas the ambas- 
sadors have not yet returned whom the people sent 
out into Hellas summoning the cities in behalf of 
the freedom of the Hellenic states, be it decreed by 
the allies that as soon as the ambassadors return and 
make their report to the Athenians and their allies, 
the prytanes shall call two meetings of the assembly 
of the people according to law, and that in these 

1 A decree of the confederate synod, sitting in Athens. 
The states referred to in the preceding paragraph were 
outside this Athenian league. 
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ravtais Bovrevoacba rept THs eipnvns "AOn- 

Pe a Ay BY / 1 € 8A a? 
valous' oO TL av Wndlontar* o Onmos, TOUT 
elvat kowvov Soypa TOV cuppaxov. avayvobs dy 
pot TO THY cuVedpwv Soypa. 


AOrMA SYNEAPON 


Tlapavayvwbs 5n pow Kat 76 AnwooBévous Wn- 
diopa, év ® KedevEr TOUS TMpUTavers peTAa TA 
(A N > BA \ \ > Ud s) 
Avovicota Ta ev dote Kal tHhv év Atovucou éxxdn- 
/ - , > / \ b, an 9 / 
ciav Tpoypaas dvo éxxdrnalas, THY meV TH oYSON 

a & , 
éml déxa, THY 5 TH evaTy,” opifwv Tov ypovov Kal 
mpovparpav Tas exKAnaias, Tply érLdnuhoat TOS 
2 \ n € / , \ \ \ lol 
aro Tov “EAAjvwv mpécBes. Kat TO mev TOV 
ouppayov Soya Kedever, @ cuverTrety Kal eyo 
€ fal €: Ni > , , € a / 
OMONOYO, vTEep ElpnYNs povov vas Bouvrevcacbat, 
Anpocbévns Sé Kal mrept cuppayias Kedever. Eye 
avtots TO Whpiopa. 
VHOISMA 
A \ / 5) , 

Tov pev >Wndiopatwov audotépov axnkoate,® 
€ ag > / / \ ’ , 
ud’ av éEereyxetar Anuooblévns tas atrodnuovcas 

/ Tad 
mperBelas émidnpueiy pacxav, Kal Bovropévev 
vpav axpodcacGalt, 70 THY cUULpadYwY aKUpoOV 
\ , G \ N 

meTounKas Ooyua. ob mev yap atedynvavtTo ava- 

a \ € \ 
peivar* tas “EXAnvixas mpecBeias, Anwoobévns 


1 Wnoltonta: Cobet: BovrAevonra MSS. 

2 évarn Cobet: evarn ém déxa MSS. 

3 The MSS. have & ’A@n: ator before or after the verb: 
Weidner omits. 

4 dvapeiva: Cobet: the MSS. have avapeivar thy wéaw (one 
has TH moder). 
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meetings the Athenians shall deliberate on the ques- 
tion of peace ; and whatever the people shall decide, 
be it voted that this decision stand as the common 
vote of the allies.” (T'o the Clerk.) Now please read 
the decree of the synod. 


DECREE OF THE SYNOD 


Now in contrast with this, read, if you please, the 
decree moved by Demosthenes, in which he orders 
the prytanes, after the celebration of the City Dio- 
nysia and the session of the assembly in the precinct 
of Dionysus,! to call two meetings of the assembly, 
the one on the eighteenth, the other on the nine- 
teenth; for in thus fixing the dates, he saw to it 
that the meetings of your assembly should be held 
before the ambassadors from the states of Hellas 
should have arrived. Moreover, the decree of the 
allies, which I acknowledge I also supported, pre- 
scribes that you deliberate concerning peace—nothing 
more; but Demosthenes prescribes the subject of 
an alliance also. Read them the decree. 


DECREE 


You have heard both decrees; by them De- 
mosthenes is convicted of saying that the ambas- 
sadors were here, when they were still abroad, 
and of having made void the decree of the allies, 
when you wished to comply with it. For it was 
their judgment that we should wait for the ambas- 
sadors from the other states of Hellas; but Demos- 
thenes is responsible for having prevented your 


1 A meeting regularly held at the close of the City Dionysia 
to act on any matters growing out of the conduct of the 


festival. 
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dé od AOyo povov KEKOAVKE TEPLMLELVAL, O mavTO@V 
aloxvora Kal Tayiota petatiOéuevos, adr’ épy@ 
Kal yapiopate, mpootagas 780 BeBounedo Gar. 

Elpnxe dé ws &y TH Tporepa TOV EKKANTLOV 
Snunyopya avr os Piroxparous, orepov ava Bas 
éry@ Karepenyrduny hv elanyetro Exeivos elpnv ay, 
alaypay Kai THs TOES avakiav elvar pacKkwr, TH 
= voTepaig maw * Os cuvaryopevoupLl TO Dido- 
Kparet, Kal Tay éxednatay eUnwepna as oixoipny * 
pépor, melOov v bpas 7) mpocéxewv Tois TAS paxas 
Kal Ta TOV Tporyoveoy Neyouce TpOTraua, pl pndé Tots 
“Errnoe Bonbeiv. Ste & od wevdh povovy xatn- 
yopnen, ara eat aduvara yevéoOar, piay bev 
avros Ka? avtov paptupiay paptupncel, éTépav 
bé mT ayTes "AOnvator cal dels avaplmvnoKopevot, 
TpiTny dé 7) THS aitias amOavorns, Teta pty o€ 
aynp af tohoyos, els TOV TOALTEVOMEeVOY, "ApUYT@p, 

@ Wyo pa* émedetEato Anpoabévns Kal ave- 
Kolvodro, eb 86 70 ypapparel, oux vrevavtia,° 
arrAa TavTa® ‘yeypadas @Didoxpate. Kai por 
AaBe TO Wipiopa Kal avayvod TO Anpocdévovs, 
év & ghawerTat yeypadas, 7H yey Tporépg TOV 
éxxarvéay _cupBourevewy TOV Bovdopevov, 7H s 
varépg TOUS om poédpous erent tery TAS yrouas, 
Aoyou O€ m1) mporévat, év 7" wé hnow avros 
Didox pater ovvertreiv. 


mddtv Cobet: mddAwv hucpa MSS. 

oixoluny Blass: ¢xdunv MSS. 

avtov Cobet: aitod Anuocbévns MSS. 

Whgoioua Blass: 7d Whdiona MSS. 

brevavrla Blass: Srevaytiay or drevavtioy MSS, 
tavTa Blass: tavtoy MSS. 

f Bekker: ¢ MSS. 
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waiting for them, not only by his words, most 
shamelessly shifty of all men, but by his act and 
his decree, in which he required us to make our 
decision immediately. 

But he has said that at the first of the two meet- 
ings of the assembly, after Philocrates had spoken, 
I then arose and found fault with the resolution for 
peace which he had introduced, calling it disgraceful 
and unworthy of the city; but that again on the 
next day I spoke in support of Philocrates, and suc- 
ceeded in sweeping the assembly off its feet, per- 
suading you to pay no attention to those who talked 
of our fathers’ battles and trophies, and not to aid 
the Greeks. But that what he has laid to my charge 
is not only false, but a thing that could not have 
happened, he himself shall furnish one proof, a 
witness against himself; another proof all the 
Athenians shall furnish, and your own memory; a 
third, the incredibility of the charge; and the fourth, 
a man of repute, who is active in public affairs, 
Amyntor, to whom Demosthenes exhibited the draft 
of a decree, asking him whether he should advise 
him to hand it to the clerk, a decree not contrary in 
its provisions to that of Philocrates, but identical 
with it. Now, if you please, take and read the 
decree of Demosthenes,! in which you will see that 
he has prescribed that in the first of the two meet- 
ings of the assembly all who wish shal! take part in 
the discussion, but that on the next day the pre- 
siding officers shall put the question to vote, without 
giving opportunity for debate—the day on which he 
asserts that I supported Philocrates in the discussion. 

1 This is not.the draft of a decree just spoken of, but that 
decree in which Demosthenes had provided for the two 


meetings. of the assembly. 
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VHSISMA 


Ovxodv ta pev Wnpicpara, OS ef apxiys 
eypagn, jeéver, of Sé TOV ouKopavT ev Aoyou ™ pos 
TOUS ed’ nuépav Kalpous AéyouTat. motel O€ pou 
Thy Snunyoplay oO pep KATIIYOPOS SuatpeT ny, 70 
Widiopa é Kal Tarbes play: oyov yap pay 
mporTiPev Tory » els THY vorépay exe dna lav TOV 
mpoédpov, OvK eviy eimeiv. ti S&S adv cal Bovdo- 
PEVOS, elrep TavTa Prronparec TPOeLhOpny, KaTN- 
yopouv pep T pos TOUS avtovs aKpoaTas Th T po 
Tepala, pia dé VUKTG Siadureov ovynyopouy ; 
moTepa @S auTos evdoEnowr, H ws éxeivov wohe- 
Ajowv; GAN ovK évav oddétepa® é€evéyxacOat, 
GaN UTo TavT@y pév puceicOat, Tepaivew fe 
pn dev. 

Kanev dé pou Kat "Apuvropa “Epxvéa, Kal THY 
poaptupiav avayvode. dv 5€ TpoTov yeyparrat, 
7 poduen ety vpty Bovropat. Haptupel "Apivtwp 
Aioyivn, été éBoudevero O SmL0s meph THS Tvp- 
paxias THS T pos | Pircrmov KATA TO Anpocbévous 
pipiopa, év TH varépa TOV Svoiv exeAyoav, 6 éTe 
ovKn e&Av Snumyopeiv, aXNa TA Treph THS elonuns 
Kab Tumpaxias pnpicpara éerewndiflero, év 
TavTn Th éKKAnola An toar evne emdeiEac bar 
mapaabnwevov Yabo wa § éauT@, ep @ érreryé- 
ypatrro 76° Anwoabévous Svopa, Kai avaxowovabat 


l Adyov. . . mporievtwy Cobet: Adywr. . . rpotebévtwy MSS. 

2 mpoddpwy Cobet : mpoédpwv rwdvdvrwy MSS. 

3 ovdérepa Sakorraphos: aupdtepa MSS. 

*The MSS. have Whoiona yeypayuévov: Blass brackets 
yeypauméevor. 

5 7d added by Markland. 
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DECREE 


You see that the decrees stand as they were origin- 
ally written, whereas the words of rascals are spoken 
to fit the day and the occasion. My accuser makes 
two speeches out of my plea before the assembly, 
but the decree and the truth make it one. For if 
the presiding officers gave no opportunity for discus- 
sion in the second meeting, it is impossible that I 
spoke then. And if my policy was the same as 
that of Philocrates, what motive could I have had 
for opposing on the first day, and then after an 
interval of a single night, in the presence of the 
same listeners, for supporting? Did I expect to gain 
honour for myself, or did I hope to help Philo- 
crates? I could have done neither, but would have 
got myself hated by all, and could have accomplished 
nothing. 

But please call Amyntor of the deme Herchia and 
read his testimony. First, however, I wish to go 
over its contents with you: Amyntor in support of 
Aeschines testifies that when the people were de- 
liberating on the subject of the alliance with Philip, 
according to the decree of Demosthenes, in the 
second meeting of the assembly, when no opportu- 
nity was given to address the people, but when the 
decrees concerning the peace and alliance were being 
put to vote, at that meeting Demosthenes was sitting 
by the side of the witness, and showed him a decree, 
over which the name of Demosthenes stood written ; 
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avtov avT@, ef 61 Tols mpoédpors érrupndicat,? 
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yy lal > \ a > a > > 
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MAPTYPIA 
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Peek a tear emt & > \ \ \ \ 
emt T@ Eu@ Ovowate. érrevdyn 5é Kal tHv Snun- 

My / \ \ > / if 
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IN \ / Py -: wy > Kn > 8 iZ Apes) 
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> / > 3 > n ] WN \ lal 
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> > 7 \ \ \ > AY a 
év ols éBovdeverbe. tiv méev yap apynv émoun- 

, a / eA. S ? , , 
odpela tod modéuov vrép “Audimorews, ocvvé- 
Bawe 8 npav tov otpatnyoy év TO Toréu@ 
€ i \ \ / / e : 
éBdouynxovta pév Kal TévTE TOdELS TUpMaXIOas 

, 
aToBeBrAnKévat, Aas extHicato Tiud06e0s 6 Kovwvos 
Kal Katéotyoev eis TO ovvédptov: (mrponpnyat yap 
/ SN > / fA N: 3 n 
mappnoidacacbat, Kai éhevOépws aua Kal tardnOh 
? \ / AY Noy 3. , 
elrav o@lecBar éav S€ ddrXWS TAS YyLYVOoKNTE, 
/ i \ > 
Kataxpnoacbé pou ov yap av brocteldaipunr’) 


1 §6 Markland : 89 7 ypaupare? MSS. 


2 rois mpoédpos emunpioa Blass (emupnpica: Markland) ; 
émupnploacdar tots mpocdpois MSS. 
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and that he consulted him as to whether he should 
hand it to the presiding officers to put to vote; this 
decree contained the terms on which Demosthenes 
moved that peace and alliance be made, and these 
terms were identical with the terms which Philocrates 
had moved. Now, if you please, call Amyntor of 
the deme Herchia; if he does not come hither 
voluntarily, serve summons upon him. 


TESTIMONY 


You have heard the testimony, fellow citizens. 
Consider whether you conclude that it is I whom 
Demesthenes has accused, or whether on the con- 
trary he has accused himself in my name. But since 
he also misrepresents the speech that I made, and 
puts a false construction on what was said, 1 have no 
disposition to run away, or to deny a word that was 
then spoken; I am not ashamed of what I said ; on 
the contrary, I am proud of it. 

But I wish also to recall to you the time and cir- 
cumstances of your deliberations. We went to war 
in the first place over the question of Amphipolis. 
In the course of the war our general succeeded in 
losing seventy-five allied cities,) which Timotheus, 
the son of Conon, had won over and made members 
of the synod—I am determined, as you see, to speak 
right out, and to seek safety in frank and truthful 
speaking ; if you are otherwise minded, do what you 
will with me; 1 cannot prevaricate—and a hundred 


1 Aeschines chooses to speak as though the war with 
Philip were one and the same with the other, contempo- 
raneous war, in which a large part of the Athenian allies 
broke off from the naval league. 
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EKATOV dé Kal TevTHKOVTA Tpurjpers AaBovra ex 
Tov vewplov T) KATAKEKOMLKED AL, Kal tabra bpiv 
év Tos aydow ael Tots Xapnros ot KAaTIYOpoL 
devxvvovat, xa dé kal TEVTAKOT La TaNaVTA OUK 
els TTPATLOTAS, aXXr eis ayeHover anraboveias 
avnrwxévar, Anuapny te Kab Animupov kat Ionv- 
hovtTny, Spaméras | avOparous ex THS “EdAd805 
oUvErheyMeVOUS, Kal yowpis eis Tovs mept 70 Biya 
Kal THY éxkhyjotay pra opopovs, ov Tos pev 
TAALTr@pPOUS ynoLoTas Kal’ éxaotoyv éviavTov 
éEnxovTa Tadavra elo émpaTTov ovvTakéw, Kari 
yov 6€ Ta mAoia Kxal tovs “EdAnvas éx Tis 
kowns Oardatrns. avtl 8 a€sepatos Kal ths 
Tov ‘EXAjverv nyemovias, % TodALS Huav THs} 
Muovyncov cal THs TOY AnoTaV SdEnS aveTrip- 
mrato: idsamos 5 opynbels exe Maxedovias, 
ovKe? wirép “Audirdrews mpds Huds nyoviteto, 
ann nn rept Anpvou kab “IwBpov cal XKuvpou, 
TOV 7pwerépaov KTNMATOV™ eb éAertrov * dé Xeppo- 
vnoov HOV Ob TONLTAL, THY ovoav opohoyoupEevas 
*AOnvaiwv: retous dé éxxdnotas cuyedjtous 
jvayKater be exkhyorabew pera poBov Kal Oopv- 
Bov, 4 tas TeTaypéevas ék TOV vopov ovT®@ o Hv 
oparepa Kal émixivdvva ta Tpdypara, @OTE 
jvaynacOn yparrar wipiopa Kygicopar 6 o Ilaca- 
vievs, els Tov pirov Kal ératpov TOY Xdpnros, 
exe Nety TH taxiorny “Avtioxov TOV émt Tey 
bmnpeTiK@v, Kal Cnrely TOV oTparnyov Tov éml 7h 
Suvaper TETANY MEVOD, Kav evTUxD mou, ppaterv 6 ore 
Bavudter o Shpwos 6 “AOnvaiwy, ef Didurmos peév 


a Tis added by Bremi. 
2 erérermoy Stephanus: étéAmov MSS, 
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and fifty triremes which he took from the dockyards 
he failed to bring back, a story which the accusers of 
Chares are never tired of telling you in the courts; 
and he spent fifteen hundred talents, not upon his 
troops, but upon his tricky officers, a Deiares, a Dei- 
pyrus, a Polyphontes, vagabonds collected from all 
Hellas (to say nothing of the wages of his hirelings 
on the bema and in the popular assembly), who were 
exacting from the wretched islanders a contribution 
of sixty talents a year, and seizing merchant ships 
and Greek citizens on the high seas. And instead 
of respect and the hegemony of Hellas, Athens 
had a name that stank like a nest of Myonnesian ! 
pirates. And Philip from his base in Macedonia was 
no longer contending with us for Amphipolis, but 
already for Lemnos, Imbros, and Scyros, our own 
possessions, while our citizens were abandoning the 
Chersonese, the undisputed property of Athens. And 
the special meetings of the assembly which you were 
forced to hold, in fear and tumult, were more in 
number than the regular meetings. The situation 
was so precarious and dangerous that Cephisophon 
of Paeania, one of the friends and companions of 
Chares, was compelled to make the motion that An- 
tiochus, who commanded the dispatch boats, should 
sail immediately and hunt up the general who had 
been put in charge of our forces, and in case he 
should happen to find him anywhere, should tell him 
that the people of Athens were astonished to learn 
that Philip was on the way to the Chersonese, 


1 Muovyjoos, Mouse-island, was a little island off the coast 


of Thessaly, notorious as a nest of pirates. i 
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emt Xeppovnoov tHv ’"AOnvaiwv mopeveras, "AOn- 
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€ an fol 

TUVTETAYMEVOL PNTOPES, TEpL Mev THS TwTNpLas THs 
TOAEwWS OVS evEexeipouv Aéyew, aTOBXEreLY S8 Els 
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aravrav perv TovTav epnv Seiv peuvhabar, jut peet- 
oOat pévtor Tas TOV Tpoyovev evBovrlas, Ta Se 
awapTnuata alTav Kal tHv dxatpov dirovixtav? 
purarrecbat, Thy ev ev Uratatais mefouaytav,? 
Kal TOUS ay@vas Tovs tepl Sarapiva, cab THY ev 
Mapadave paynv, Kal thy er "Aptemicio vav- 
paxlav, Kat Hv Torpidov fnrodv oTpaTnyiav 
KENEVMY, OS xUrLoUS éyov éminéxtous ’AOnvaiwr, 
dua pons Hedorovyijcov monreulas avons adeas 
dueEnet, tTHv & els Suxeréav oTpatetav puAatTe- 
cAat, i eEéreuray Aeovtivors BonOicovres, tov 
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Aekedetas émetererxiopévns, Kal thy TerevTalaV 


1 vavpaxtas Cobet: the MSS. have mpos toy Mépanv before 
or after vavuaytas. 

2 pidrovixtay Cobet : ptdoverklay MSS. 

 meCouaxlav Cobet: mpds rods Hépoas weCouaxtay MSS, 
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Athenian territory, while as to the general and the 
foree which they themselves had sent out, the 
Athenians did not even know what had become of 
them. To prove that I am speaking the truth, 
hear the decree and recall the facts of the war, and 
then charge the peace, not to the ambassadors, but 
to the commanders of our arms. 


DECREE 


Such was the situation of the city, such the cir- 
cumstances under which the debate on the peace 
took place. But the popular speakers arose and 
with one consent ignored the question of the safety 
of the state, but called on you to gaze at the Pro- 
pylaea of the Acropolis, and remember the battle of 
Salamis, and the tombs and trophies of our fore- 
fathers. I replied that we must indeed remember 
all these, but must imitate the wisdom of our fore- 
fathers, and beware of their mistakes and their un- 
seasonable jealousies ; I urged that we should emulate 
the battle that we fought at Plataea, the struggles 
off the shores of Salamis, the battles of Marathon 
and Artemisium, and the generalship of Tolmides, 
who with a thousand picked men of the Athenians 
fearlessly marched straight through the Pelopon- 
nesus, the enemy’s country. But I urged that we 
should take warning from the Sicilian expedition, 
which was sent out to help the people of Leontini, at 
a time when the enemy were already in our own ter- 
ritory and Deceleia was fortified against us; and that 
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aBovriav,! 60 Arrnuévor TH Trodkéuw, TpoKaNov- 
pévav avtovs Aaxedarpoviwr eipnunv aye exovtas 
mpos TH Attixh Ajpvov cal "IuBpov nal Xxdpov 
Kal Snwoxpatoupévovs KaTa TOdS Vomous, TOUT@Y 
pev ovdev OeXov Trovety, Todewety Sé TMpoNpovvToO 
ov duvapevot, Kreopadv O€ 0 AvpoTrotos, Ov TOAAOL 
dedeucvov ev médais euvnmovevov, tapeyypadels 
aicypas TodiTns Kal SiepOapKas von XpnmaTov 
Tov Shmov, amoxowew nmeirAeL payaipa Tov Tpa- 
Xnrov, Eb TLS ElpnvNS punoOnceTaL’ TeNEUT@UVTES 
S€ els TOUTO THY TOALW TpOnyayoV, WaTE ayaTn- 
TOS THY elpivnVv ToLnoacOaL, ATOTTAaYTAaS TaVTwY 
Kal Ta Teiyn KaOedovTas, Kal Twapade~apévous 
gpovpav kat Aaxedatpovioy dpyoornv, Kal ths 
Snuoxpatias Tois TptdKovta apepévous, of xidious 
Kal mevtaxocious TOY TOALTOY aKpltoUs arré- 
KTelvayv. THY pev ToLAavTHY aBovrALaY Oporoya 
mapayyérre puratredbat, Ta & Odiy@ TpoTepov 
elpnwéva puipetoOar. ov yap Tapa TOV adXOTPplw», 
GANA Tapa TOD TavT@Y OiKELOTaTOU TadTA émuD- 
Oavopnv. “Artpountos yap 6 TaTHp oO Hpuétepos, 
Ov ov AoLdopeis oT Eldas OT érida@v THS EavTOd 
nrtkias Satis Hv, Kal TavTa, @ Anpoabeves, éx 
TOV vowadav YKvOdY Td Tpds pNTpds dv yévos, 
epuye pév el TOV TpLadKoVTA, GUyKaTHYyaye Sé TOV 
Shjuov: Kal o TAS pntpos THS huetépas adedhos, 
Oeios dé xuétepos, KredBovros 0 TravKov rod 
1 &Bourlay Baiter : &BovAlay puvddtacGa: MSS. 
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final act of folly, when, outmatched in the war, and 
offered terms of peace by the Lacedaemonians, with 
the agreement that we should hold not only Attica, 
but Lemnos, Imbros, and Scyros also, and retain the 
constitutional democracy, the people would have 
none of it, but chose to go on with a war that was 
beyond their powers. And Cleophon, the lyre-maker, 
whom many remembered as a slave in fetters, who 
had dishonourably and fraudulently got himself en- 
rolled as a citizen, and had corrupted the people by 
distribution of money,! threatened to take his knife 
and slit the throat of any man who should make 
mention of peace. Finally they brought the city to 
such a pass that she was glad to make peace, giving 
up everything, tearing down her walls, receiving a 
garrison and a Lacedaemonian governor, and surren- 
dering the democracy to the Thirty, who put fifteen 
hundred citizens to death without a trial. I admit 
that I urged that we should guard against such folly as 
that, and imitate the conduct shortly before described. 
For it was from no stranger that I heard that story, 
but from him who is nearest of all men to me. For 
Atrometus our father, whom you slander, though 
you do not know him and never saw what a man he 
was in his prime—you, Demosthenes, a descendant 
through your mother of the nomad Scythians !—our 
father went into exile in the time of the Thirty, and 
later helped to restore the democracy; while our 
mother’s brother, our uncle Cleobulus, the son of 


1 Aristotle (Constitution of Athens, xxviii.) tells us that it 
was Cleophon who introduced the two-obol donation from 
the treasury to provide a free seat in the theatre for every 
citizen who applied for it. This was the beginning of the 
Theorika, recognised in the time of Aeschines as one of the 
greatest abuses in the democracy. 
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9 WS a EN / iva 2 lal 
ANNA TOV [EV TEPLOPOVTMY O TL OUUPHGETAL, TOV 
dé cuvertatpatevovtwy, Tav 8 év TH TWOdEL py- 
a / 
TOpwv Yopnyov tais Kal” npuépav Sarrdvais tov 
, € A A a 
MTOAELOV TOLOVLEVOY, OMOADYH cuuUPovrAEedaar TH 
bn 8 / fa} \ di \ \ > / 
num Oladkvcaclat Tpos Vidimrroy Kal THY ELpNnvynv 
Oé 6 a \ , a > / eL »g\ 
auv0éc Oat, tv ov vopmiters viv aicxypav, 61 ovdé 
’ ¢ zi ca b] \ S if 2 
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Xp7 dé, & dvdpes “AOnvator, Tos ev mpéc Bers 
an \ IN 
Oewpety mpos Tov Katpov Kal” dv émpécBevov, Tovs 
XM n 
dé otpatnyovs mpos Tas duvdwers Ov ayovvto. 
\ ? if ¢) 
Kal yap Tas elxovas totate, Kal tas mpoedSpias 
Kal Tovs otepdvous Kal Tas év mpuTavet@ ovT7- 
a \ 
aes SidoTe, ov Tols THY ElpnYNnY atrayyeiNacLY 
> A lal \ / / ? >) ” id 
GANA TOls THY MaXYnY ViknoacW. et 8 écovTat 


1 § added by Cobet. 
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Glaucus of the deme Acharnae, was with Demae- 
netus of the family of the Buzygae, when he won 
the naval victory over Cheilon the Lacedaemonian 
admiral. The sufferings of the city were therefore 
a household word with us, familiar to my ears. 

But you find fault with my service as ambassador 
to Arcadia and my speech before the Ten Thousand? 
there, and you say that I have changed sides—your- 
self more slave than freeman, all but branded as a 
runaway! So long as the war lasted, I tried so far 
as in me lay to unite the Arcadians and the rest of 
Hellas against Philip. But when no man came to 
the help of our city, but some were waiting to see 
what was going to happen, and others were taking 
the field against us, while the politicians in our own 
city were using the war to subsidize the extravagance 
of their daily life,? I acknowledge that I advised 
the people to come to terms with Philip, and to 
make the peace, which you, Demosthenes, now hold 
disgraceful, you who never had a weapon of war in 
your hands—but which I declare to be much more 
honourable than the war. 

You ought, fellow citizens, to judge your ambas- 
sadors in the light of the crisis in which they served ; 
your generals, in the light of the forces which they 
commanded. For you set up your statues and you 
give your seats of honour and your crowns and your 
dinners in the Prytaneum, not to those who have 
brought you tidings of peace, but to those who have 
been victorious in battle. But if the responsibility 


1 The national assembly of the Arcadians. Aeschines ap- 
peared before them in 348 in the attempt to counteract the 
work of Philip’s agents among them. 

2 For this use of xopnydv see the note on § 240 (xopnyets) of 
the Speech against Ctesiphon. 
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lol a a e \ 
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obvy TH npépa 7H vpels enpicacbe tHv epyjvny, 
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83 éuod Aayxaver mpoedpevew. év b€ TavTn TH éx- 


KAnoia KpitoBouros 0 Aapabaxnvos elme raped- 

Ov, Ste Téurveve wév avTOV KepooBdértns, aEvoin! 
1 Gtioln Franke : a&tcoc MSS. 
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for the wars is to be laid upon the ambassadors, while 
the generals are to receive the rewards, the wars you 
wage will know neither truce nor herald of peace, 
for no man will be willing to be your ambassador. 
Now it remains for me to speak of Cersobleptes and 
the Phocians, as well as the other matters in which 
I have been slandered. For, fellow citizens, both on 
the first and on the second embassy I reported to you 
what I saw, as I saw it; what I heard, as IJ heard it. 
What was it then in either case: what was it that I 
saw and what was it that I heard about Cersobleptes ? 
I, as well as all my colleagues in the embassy, saw 
the son of Cersobleptes a hostage at Philip’s court; 
and this is still the case. Now it happened on the 
occasion of our first embassy, that at the moment 
when I was leaving for home with the rest of the 
ambassadors, Philip was setting out for Thrace; but 
we had his promise that while you were deliberating 
concerning peace, he would not set foot on the Cher- 
sonese with an armed force. Now on that day when 
you voted the peace, no mention was made of Cerso- 
bleptes. But after we had already been elected to 
receive the oaths,! before we had set forth on the 
second embassy, an assembly was held, the presidency 
of which fell by lot to Demosthenes,? who is now 
accusing me. In that assembly Critobulus of Lamp- 
sacus came forward and said that Cersobleptes had 
sent him, and he demanded that he should be 


1 The same ambassadors who had negotiated the prelimi- 
naries of the peace were appointed to go back to Macedonia 
and receive the ratification of the peace by Philip and his 


allies. 
2 A board of nine senators presided over the meetings of 
the assembly ; one member of the board was chosen by lot as 


chief presiding officer for the day. 
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88 drodobvar tovls bpKovs tots Didimmou mpé- 
aes, Kal cuvavaypaphvat KepooPSrértnv év trois 
UpeTépous TUMPAN OLS. pnbévtwv dé TOV Aoyou 
TOUTMY, "AreFipaxos 6 0 T1jrn& didwow a avaryvavat 
Wipiopa Tots Tm poebpors, ev @ eyeyparrro amtro- 
dodvar TOUS Spkous Dirinre peta TOV adrwv 
TUPLLaXwY TOV HKovra Tapa KepooBdérrov. ava- 
yvoabévtos dé Tob ynpicparos, Kal TavTa olpae 
mTavTas vas punpovevew, dvacras €k TOV Tpoe- 
dpwv Anpoa Gévns ovK eb TO pipro pa émipn- 
gueiv, ovdé AVoELY THY T™pos Pidurrmov elpivny, 
ove yoyvacne TOY oUppaXoV TOUS HoTeEp 
cuvepat TOMELous Tols orévoover TOV lepav: amro- 
So0jvar yap Tepl TovT@Y érépav éxxAnotav. 
Bowvtov dé tyav Kal TOUS 7 poéSpous em) TO 
Bipa Karovvtor, oT ws aKOVTOS avTOD TO yy 
propa érevrndpiabn. ote & anrnOh rey, KANE 
pou Tov ypdpavTa TO yaidiopa "AreEivayov cal 
TOUS cup poedpous tovs Anpocbévous, Kal rip 
paptuplay avayvwb. 


MAPTYPIA 


‘O peév toivuy émidaxptcas aptiws évtavbot 
Anpocbévns - pvnabels KepooBnerrou, paiverat 
THS ouppaxias €KKAH@V avTOV. ws © n Tapovoa 
éxxryaola duervdn, é£cpxiCov TOVS TUppaKOUS of TOD 


1 The peace that had just been negotiated was to be between 
Philip and his allies, and Athens and her allies. By the 
allies of Athens were meant the members of the Athenian 
naval league, whose synod, sitting at Athens, had ratified in 
advance whatever action the Athenian people might take as 
to the peace. Cersobleptes was not a member of this league, 
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allowed to give his oath to the ambassadors of Philip, 
and that Cersobleptes be enrolled among your allies.! 
When he had thus spoken, Aleximachus of the deme 
Pelex handed to the presiding officers a motion to be 
read, in which it was written that the representative 
of Cersobleptes be permitted to join the other allies 
in giving the oath to Philip. When the motion had 
been read—I think you all remember this—Demos- 
thenes arose from among the presiding officers and re- 
fused to put the motion to vote, saying that he would 
not bring to naught the peace with Philip, and that 
he did not recognize the sort of allies who joined 
only in time, as it were, to help in pouring the peace 
libations; for they had had their opportunity at 
an earlier session of the assembly. But you shouted 
and called the board of presidents to the platform, 
and so against his will the motion was put to vote. 
To prove that I am speaking the truth, please call 
Aleximachus, the author of the motion, and the 
men who served with Demosthenes on the board 
of presidents, and read their testimony. 


TESTIMONY 


You see, therefore, that Demosthenes, who just 
now burst into tears here at mention of Cersobleptes, 
tried to shut him out of the alliance. Now on the 
adjournment of that session of the assembly, Philip’s 


but sought to be admitted at the last moment, in order to 
gain the protection of the peace. Demosthenes, feeling that 
his admission would endanger the success of the negotiations 
for peace, attempted to prevent his admission, by insisting 
on the irregularity of the procedure ; Cersobleptes should 
have presented his credentials to the senate and obtained 
from them a resolution advising the assembly to hear his 
plea ; and this should have been done at an earlier meeting. 
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Piriatov mpéa Bes € év TO orparnyig TO Uperépy. 
TETONUNKE dé mpos buas eitreiy oO KaTiryopos, OS 
amo TOV lepav eyo KperoBovrov aniraca TOV 7 pé- 
oBeutny TOV mapa KepooBverrov, TapovT@V pmev 
TOV TULMAX OY, eWnpra pevov 5é Tod Snpov, Tapa- 
Kabnpevov é Tov oTparnyav, mo0ev TooaUuTHY 
popny AaBoov ; was av TO mparyya eouynn 5 et 
dpa eyo eTOA MeV tobto Trovely, émérpewas av, 
a) AnpooBeves, Kal ouK évérnoas Bons kat Kpav- 
yas THY. ayopay, ope He, as épno? } aptios, 
adovvTa a dm TOV lepdy TOV mpeo Bevt ny ; KanreiTo 
dé pot Tovs oTpaTnyous 0 Kipu& Kab Tous ouve- 
Spovs TOV cuppayov, Kal Tas papTupias av’Tav 
aKkovaaTe. 
MAPTYPIAI 


Over ody Sewov, @ dvdpes "AOnvaior, ef tis KaT 
avdpos ToONLTOV, OVX EaUTOD, AAN vpeETépov, TOUTO 
yap mpod.opOodpat, TOME TyuKadra, KaTaypev- 
derbau, kuvdvvevortos bmép TOU TOparos; TOS 
OvK eicoT ws ot TATEPES nuov év Tais povixats 
Sixars Tals * éml Tladradio catéderEay, Téuvov- 
Ta TA TO pa, TOV vik@vTa® TH vide eEopnite- 
abar, kal todo Upiv watpiov é€otiv éTL Kal vov, 
TAadnOH Kal Ta dixara ey pia bat 4 trav Sixactov 
boot THY papov ipery cay auto, Kat eddos pndev 
elpnKevat, el O€ KM, FOX avrTov elvat érrapac bat 
Kal Thy olKiay THY auTovd, Tots dé Sicacrais edye- 
Gas TOANA ral ayaa eivar; Kal para bp0as 
Kal TOMTUKOS, @ avdpes "AOnvaior e yap pnoels 


épno@ Franke: épns MSS. 2 rats added by Scaliger. 
Tov vik@v7a Scaliger : rovs vixGvtas MSS. 

eynploda Scaliger : WnpiCecOa (or eyngtadn) MSS. 

224 


ON THE EMBASSY, 85-88 


ambassadors proceeded to administer the oaths to 
your allies in your army-building. And my accuser 
has dared to tell you that it was I who drove Crito- 
bulus, Cersobleptes’ ambassador, from the ceremony 
—in the presence of the allies, under the eyes of the 
generals, after the people had voted as they did! 
Where did 1 get all that power? How could the 
thing have been hushed up? If I had really dared 
to undertake such a thing, would you have suffered 
it, Demosthenes? Would you not have filled the 
market-place with your shouts and screams, if you 
had seen me, as you just now said you did, thrust- 
ing the ambassador away from the ceremony? But 
please let the herald call the generals and the re- 
presentatives of the allies, and do you hear their 
testimony. 
TESTIMONY 


Is it not, therefore, an outrage, gentlemen, if one 
dares utter such lies about a man who is his own— 
no, I hasten to correct myself, not his own, but 
your—fellow citizen, when he is in peril of his life? 
Wisely, indeed, did our fathers prescribe that, in 
the trials for bloodshed which are held at the Pal- 
ladion,! the one who wins his case must cut in pieces 
the sacrificial flesh, and take a solemn oath (and 
the custom of your fathers is in force to this day), 
affirming that those jurors who have voted on his side 
have voted what is true and right, and that he him- 
self has spoken no falsehood; and he calls down 
destruction upon himself and his household, if this 
be not true, and prays for many blessings for the 
jurors. A right provision, fellow citizens, and worthy 
of a democracy. For if no one of you would wil- 


1 This court was for cases of unintentional homicide. 
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ay pay éavTov avaTAoat povov Sicaiov Bov- 
ovTo, 7 Tov adixou ye puragaer’ av, THY puxiy 
n THY ovotay Y) THY errutemiay TLVOS adehouevos, 
é& ov avTovs aynpiKcact tives, of dé Kal Snpuocia 
éTeAeUTI AY. ap ovy, @ avopes "AOnvaior, Soin’ 
av Hoe ouyyvepny, eb xivaroov avrov T poo erm ov 
Kal PN kaBapevovTa TS TO"ATI, pnd? dbev tHv 
povny apinat, é emevta TO NoLTOV Epos TOU KaTN- 
OPH MATOS TOD meph KepooBrérrny én’ avtopope 
deiEarp Weddos 6 bv; 

KdAnotov yap olpwat T parypa kal XONoLpe- 
TaTov Tots biaBarropévors Tap bpiv yoryverae 
Kal yap Tovs Xpovous Kal Ta Wndicpata Kal TOUS 
émunpicavras év Tots dnpootoss ypenpace Tov 
anavTa Xpovov puraTTeETE. elpnKe 5é obTos Mpos 
bpas, Tapa TOUTO Siapbaphvar Ta KepooBrérrov 
TmpayuarTa, bre THS mpea elas ov YE OV éy@ Kal 
KATEUNHEPNKOS: map Duty, avTOD KENEVOVTOS Eis 
Opaxnv npeas iévat KepooBnerrov TohvopKoupe- 
vou, Kab drapapTipac bat Dirirre Tabra [t) 
movely, otk OéAnoa, GAN éxaO huny év “Oped, 
Kal oi cvpmpea Bers, Tm pofevias KaTac Kevalouevol. 
axovoare 57 ThS Xapyros emia ToANS, tv érré- 
oTELNE TOTE 7 One, OTL KepooBrérrns aTroAw- 
exe Thy apyny Kat ‘lepov dpos xarethnde @Diritr- 
TOS "EradnBormavos unvos éEBdoun + pO ivortos: 
Anpoobevns & é&v tT dyyo m poriSpeve TOUTOU TOD 
pnvos, els Ov TOV mpéaBewr, & &xtn POivortos. 


1 €Bddun... €xrn Spengel: Extn... €68dun MSS. cp. 
73: 


1 Athenian citizens were employed by foreign states to 
represent their interests at Athens and aid their citizens 
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lingly defile himself with justifiable bloodshed, surely 
he would guard against that which was unjustifiable, 
such as robbing a man of life or property or civil 
rights—such acts as have caused some men to kill 
themselves, others to be put to death by decree of 
the state. Will you then, fellow citizens, pardon 
me, if I call him a lewd rascal, unclean of body, 
even to the place whence his voice issues forth, and 
if I go on to prove that the rest of his accusation 
about Cersobleptes is false on the face of it? 

You have a practice which in my judgment is 
most excellent and most useful to those in your 
midst who are the victims of slander: you preserve 
for all time in the public archives your decrees, 
together with their dates and the names of the 
officials who put them to vote. Now this man 
has told you that what ruined the cause of Cerso- 
bleptes was this: that when Demosthenes urged 
that we should go to Thrace, where Cersobleptes 
was being besieged, and should solemnly call on 
Philip to cease doing this thing, I, as leader of the 
ambassadors and influential: with you, refused, and 
sat down in Oreus, I and the rest of the ambas- 
sadors, busy with getting foreign consulships for 
ourselves.!. Hear now the letter which Chares sent 
to the people at the time, saying that Cersobleptes 
had lost his kingdom and that Philip had taken 
Hieron Oros? on the twenty-fourth of Elaphebolion. 
And it was Demosthenes, one of the ambassadors, 
who was presiding in the assembly here on the 
twenty-fifth of that month. 
there. Demosthenes asserted that the ambassadors were 
intent on getting such appointments for themselves. 

2 This was an important post on the Thracian coast, and 
had been held by an Athenian garrison, in the interest of 
Cersobleptes. 227 
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EMISTOAH 


Ov povoy toivuy duetpipapev Tas NoTras Tpépas 
Tod pNVvOs, aNNA Movvixravos eEwpunoaper. Kal 
TOUTOU THY Bovdyy Haptupa bpiv mapéEopar: 
gore yap avis Wipro pa, 0 Kerever amvévat TOUS 
mpéaBes éwl Tovs Spkous. Kal moe éye TO TIS 
Bovrys Whidiopa. 

VHISMA 


A \ \ N é ov i 
Ilapavaiyvwde 5%) Kal Tov ypovov, OaTLS Tv. 


XPONOS 


"Axovere ort Mov xiavos epnpiaOn TpiTn 
iorapevou. o 6é KepooSrérrns Tooats m pOTepov 
Tue pas aT OE THY apxny mpl ee amvévar; 
os pnoe Xadpns o oTpaTnyos," TOU TpoTépou panos, 
elTrep "EdadnBomor | éott Movrrytavos TpOorepos. 
éduvauny av obv éyo cdaar KepooBr€rtnv, 5s 
mow éue éEoppav olxofev amwrore; érerta 
olecOé Te TOUTOV arnOes elpneevar ») mepl T@Y év 
Maxedovig mpaxevtov 7) Tept TOV év Oerranria, 
Os Tob Boudevrnpiov Kal TOV Snociov ypaupator 
cal Tob \Ypovou Kal TOV eK Ano Lav katarpevoeta; 
Kab Toy KepooSrérrny AOjunae pev exo mrovoov 
érrotes,? év ‘Oped 8 nréews; Kal vov ev dwpo- 
doxias Karnyopels, Tm poTepov co Urépervas Thy 
émuBornv TAS Bours Ths €& ’Apetou mayou, ovK 
ere ELov TH Tob TPAUVLATOS ypaph, ip eypayro 
Anpowérny tov Ilataviéa, ave prov dvta, émitewov 


1 orparnyds Baiter: otparnyds nal 7 émiatoAh MSS, 
2 érolers Weidner : éolecs mpdedpos Hv MSS. 
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LETTER 


Now not only did we delay all the rest of that 
month, but it was Munichion! when we set out. As 
witness of this I will present the senate, for there is 
a decree of theirs which commands the ambassadors 
to set out in order to receive the oaths. Please read 
the decree of the senate. 


DECREE 


Now read also the date of the decree. 


DATE 


You hear that the decree was passed on the third 
of Munichion. How many days before I set out was 
it that Cersobleptes lost his kingdom? According 
to Chares the general it occurred the month before 
—that is, if Elaphebolion is the month next before 
Munichion! Was it, then, in my power to save Cer- 
sobleptes, who was lost before I set out from home? 
And now do you imagine that there is one word of 
truth in his account of what was done in Macedonia 
or of what was done in Thessaly, when he gives the lie 
to the senate-house and the public archives, and falsi- 
fies the date and the meetings of the assembly ? And 
is it true, Demosthenes, that you at Athens tried to 
exclude Cersobleptes from the treaty, but pitied him 
when you got to Oreus? And do you to-day accuse 
me of having taken bribes, you who were once fined 
by the Senate of the Areopagus for not prosecuting 
your suit for assault, that time when you indicted 
your cousin Demomeles of Paeania for the cut on 
your head that you gave yourself with your own 

1 The next month after Elaphebolion. 
229 


94 


95 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


THv cavTov Keharynv; Kal ceuvoroyelt! ws? ovK 
? / 7 7 Oé eX S \0 fal 
elddat TovTols 67s AnwoaBévous vids ef voPos TOD 
paxatpototov; 
> , ’ > a e \ \ Se \ 
Emeyeipnoas 8 eimeiv, ws Kal THY ért Tovs 
I} Va 
"Apudixtvovas tpecReiav éEouocdpevos Taper pé- 
\ / \ \ » / X\ \ 
aBevoa, Kai Whdiopa TO pev avéyvas, TO Oé 
e / > \ ? te @ \ \ 2 \ \ 
brepéBns. eyo 8 aipeOels mpecBevtis emi tods 
% Vy > A 2 \ N, fol 
Apgixtviovas, appoatas 6 evar, Kal META TOAATS 
/ 2 / > ela ka iZ 
mpodupias atayyé\Xov ah Hs HKov mpecBeias 
mpos buds, THY pev TperBelav ovK éEwpooduny, 
Grn trecxounv mpecBevoav, édv @ SvvaTos, 
mpos dé THY BovrAnY amTLovT@Y TOV cupped Bewv 
TOV adeApov Tov e“auTod Kal Tov adeAdpidody Kal 
td 
Tov latpov éreprra, ovn éEopovpevous: ode yap Oo 
vouos €& Tas éx ToD SyHpouv yewpotovias ev rH 
n b] / ? X \ > 7 
Bovrn eEouvvcGary adda THY appwotiay pou 
dnX@a ovTas. 


l geuvoroye: Cobet: ceuvodoyers MSS. 
2 ®s Stephanus: juiv ds MSS. 


1 The reference is to a family quarrel which grew out of 
the suit of the young Demosthenes against his guardians. 

2 A bastard in the sense that his mother was of a Scythian 
family, and so debarred from legitimate Athenian wedlock. 
See on § 22. 

3 The embassy was strictly to Philip, but as it was to deal 
largely with Amphictyonic business in the hands of Philip 
and allies of his who were in control of Amphictyonic affairs, 
Aeschines can speak of it as ‘‘to the Amphictyons.” 

4 The reference is to events after the return of the second 
embassy. After their report was accepted, a third embassy 
was appointed to go to Philip, extending the peace and 
alliance to his descendants, and declaring that if the Phocians 
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hand?! And do you put on airs before these jury- 
men, as though they did not know that you are the 
bastard son of Demosthenes the cutler?? 

But you undertook to say that I at first refused to 
serve on the embassy to the Amphictyons,? and later 
went on the embassy and was guilty of misconduct, 
and you read the one decree and suppressed the 
other.‘ I was, indeed, chosen one of the ambassadors 
to the Amphictyons, and even as J had shown myself 
zealous in reporting to you the embassy from which 
I had returned, so now, although I was in poor 
health, I did not refuse the new mission, but pro- 
mised to serve, if I should have the strength. But 
as the ambassadors were on the point of setting out, 
I sent my brother and his son with my physician 
to the senate, not to decline service for me (for the 
law does not permit men who have been elected by 
the assembly to decline before the senate), but 
merely to testify to my illness. 


would not submit to the Amphictyons, the Athenians would 
take the field against them. Most of the men appointed on 
this third embassy had served on the other two. Demos- 
thenes was nominated, but he refused to serve. Aeschines 
was elected, but finally on the plea of illness he was excused 
by the senate, and his brother was appointed to take his 
place. The embassy had gone only as far as Kuboea when 
they received the news that the Phocians had surrendered 
to Philip ; they therefore immediately returned to Athens. 
The Athenians now reappointed the same men, including 
Aeschines, to go to meet Philip. Aeschines, now recovered 
in health, went on this fourth embassy. Demosthenes (xix. 
126) falsely declares that he went without having been 
elected. For the whole story from Demosthenes’ standpoint, 
see Demosthenes, On the Hmbassy, §§ 121-133. In § 172, 
Demosthenes betrays the fact that there really was a re- 
election for the fourth embassy, and so confirms Aeschines’ 
statement. 
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"Ered dé of oupm pec Reus muOopevor TA mept 
tous Paxéas oupBavra _aveot pear, tyevopevns 
éexkrAnolas Hon TaApov Kal Suvdpevos TO copatt, 
TpooavayKavovtos Tob Snjuov pndév HTT Ov Tpe- 
o Bevew meas tous €& apxis aipeDévtas amavras, 
arpevdety 7 pos "AOnvatous @punv dev. Kal TavTns 
THS mpeo Betas ov Karnyéopers poov 6186vT0s Tas 
evOuvas, aN’ emt TaUTY * Tpcews THY éml TOUS 
OpKous, umép Hs eyo capes kal Sicaies aT oNo- 
ynoouar. ool pmev yap apporree Kat mace Tots 
pevdopevors peTapepey Tovs xpovous, pol oe épe- 
EAs heyew, dvaraBovre THY apxy Tov Aoyou ato 
THS Topelas THs emt Tovs SpKous.” 

Ilpaétov pev yap Ska rpéoBewv bvtav, évdexa- 
Tov 6€ TOD cuuTreupOévTos Hiv amd TOV TUpEpA- 
Xov, ovodels avT@® auocitel, OT epunev emt THv 
vorépav mpeaBelav, nOerev, ovdé? év tais odots, 
dmrov Suvarov Wy, els TAUTOV mavdoxetov KATANU- 
ev, Opa@vres avTov ev TH mporépa mpeo Beig maow 
autots émiBeBoudevKora. mepl bev oe Tis emt 
Opaxns 0500 ovK éyéveto pveia: ovTe* yap TO 
Wipicpa tod? Hyiv mpocétattéev, AAN atrodAa- 
Beiv povov tovs 6pKous Kal AXN Atta, ovT éXOov- 
Tas TpaTTEW ovdEeV évedéxeTo, Tov tept Kepoo- 
Bréntnv dn yeyevnuevav, as aptiws nKovcoate, 

ravTnv Bekker: tavrnv thy mpecBelav MSS. 
dpxous Bekker: 8pxous xa) THs mperBelas MSS. 


1 
2 
3 ofd¢ Bekker: otre MSS. 
« otre Bekker: ovde MSS. 


1 That is, Aeschines felt that he ought now to say frankly 
that his health was such that he could not decline the 
service. 
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When now the ambassadors had been informed of 
the fate of the Phocians, they returned, and a meeting 
of the assembly was held. I had by this time re- 
covered and was present. When the people insisted 
that we who had been originally elected should all 
go on with the embassy in spite of what had hap- 
pened, I thought it my duty to speak the truth to 
the Athenians.!. And when I rendered account of 
my service on that embassy, you, Demosthenes, pre- 
ferred no charge, but you proceed against my conduct 
on this embassy, the embassy that was appointed to 
receive the oaths. As to this I will make a clear 
and just defence. For it serves you, as it does all 
liars, to confuse the dates, but it serves me to give 
the events in their order, beginning with our journey 
to receive the oaths.” 

In the first place, of the ten ambassadors (or 
rather eleven, counting the representative of the 
allies, who was with us) not one was willing to mess 
with Demosthenes, when we set out on the second 
embassy, nor even to lodge at the same inn with him 
as we journeyed, whenever. it could be ayoided, for 
they had seen how he had plotted against them 
all on the previous embassy. Now not a word was 
said about making the journey along the Thracian 
coast ;3 for the decree did not prescribe any such 
journey, but simply that we should receive the oaths 
and transact certain other business, nor could we 
have accomplished anything if we had gone, for 
Cersobleptes’ fate had already been decided, as you 
heard a moment ago; for there is not a word of 

2 Aeschines returns to the story of the second embassy. 


3 The journey which Demosthenes, in the speech for the 
prosecution, had said ought to have been made in order to 


forestall Philip’s conquests there. 
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ov? odTos ovdev adrnbes elrrey, adda yrevoeras Kal 
KaTnyopety ovdev anrnbes € EXoV TEPATEVETAL, 

Zuvnkorovbovy & avte avOpwmot dvo oTpo- 
par ddeo pa pepovres: év 88, TO érép@ TOUTOD, os 
avros ebm, Tadavtov éviy apyupiov. waTE Tous 
cupmpés Bers dvamiprno Keo Ga Tas apxaias eT W- 
vupias avtob: ev maial bev yap ov exdsjOn bv 
aia poupyiay TWa Kal cardiav Batanos, éx trai- 

ov 6é ATANATTOMEVOS Kal SeKaTAaNaVTOUS dixas 
ExdoT@ TOV emiTpoTr@y AayXavor, "Apyas," avinp 
Sé ryevouevos Tpocei Ange THY TOV TOUNnpov KoLvny 
emovuplay, cvKopdvTns. émropevero dé Avo opevos 
Tovs aixpararous, ws én, Kal mpos dyads apTiws 
elpnKer, eldws wev Didurrrov év TO TONE LD ovdéva 
TOTOTE *AOnvaiwv AvTpa mpakdpevov, axovov oe 
Tov éxelvou pihov amavtTav, ott Kal Tovs dourrovs, 
éav elpnvn yévnrar, adrcet, TONA@YV O TUX KO- 
TOV TddavTov Pépov, évos avdpds, ovdé TovTov 
lav evrrdpou, ixava AUTpA. 

Os 8 Tpev év Maxedovia Kal ovvnBopev els 
TavTov, Kal Dirurrop, é eK Opdens mapovta KATEL- 
Aj pepev, aveyvacOn bev TO vibiopa Kal’ 6 
émpeo Bevouer, Kal Ta TpooteTaypéva Hiv ™ pos 
TO TOUS Spxous aTonra Bei cvvnpiO povpeba.: OS 
8é ovdels bmép TOV peylorov EME LYNTO, ara 
TEpl TpayuaTwv éhatTovwey THY SiaTpLBHV érrot- 

1 -Apyas Blass: ’Apyas éxAh@n MSS. 


1 “Batalos” has been thought to mean ‘‘stammerer,” or 
perhaps ‘‘mamma-baby ” (see Aeschines, i. §§ 126 and 131), 
but that explanation would hardly fit this passage. We 
really have no knowledge as to the derivation of the word. 
‘© Argas” was the name of a venomous snake. 
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truth in what he has said, but, at a loss for any true 
charge, he resorts to these prodigious lies. 

On the journey two attendants followed him, carry- 
ing sacks of bedding; in one of the sacks, he assured 
us, was a talent of silver; so that his colleagues 
were reminded of those old nicknames of his; for 
the boys used to call him “ Batalos,’ he was so 
vulgar and obscene ; then when he was growing out 
of boyhood and was bringing against his guardians 
big lawsuits of ten talents each, he was called 
“ Argas”’;! now, grown to manhood, he has got also 
the name that we apply to rascals in general, 
“ Blackmailer.” And he was going with the inten- 
tion of ransoming the captives,? as he said, and as 
he has just now told you, although he knew that 
at no time during the war had Philip exacted 
ransom-money for any Athenian, and although he 
had heard all Philip’s friends say that he would re- 
lease the rest also, if peace should be made. And 
he was carrying one talent for many unfortunates— 
sufficient ransom for one man, and not a very well- 
to-do man at that! 

But when we reached Macedonia and found Philip 
returned from Thrace, we held a meeting;* the 
decree under which we were acting was read, and 
we went over the instructions that had been given 
us in addition to the business of receiving the oaths. 
But finding that no one mentioned the subjects that 
were most important, and all were dwelling on minor 


2 The Athenian citizens who had been captured at the fall 
of Olynthus, and were now in slavery in Macedonia. 

8 This was a private meeting of the Athenian ambassadors 
to discuss what they should say to Philip at the coming 
audience. 
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obvTO, elroy éy@ ovyous, ods avaryxatov ear ™ pos 
pas pn Piva. Kab Tos TOV Gedy, a avdpes 
"A@nvaiot, Gomep Kal THS KaTnyopias jKeovoare 
@s avTos Oo KATIYOPOS éBourero elmreiy, obT@ Kal 
THS aTronoytas EUTAKTWS aKovcare, kal TOV aUTOV 
poot TpoTov Srapetvare, dvmep && apxis é€v Tots 
T poeronwevous 70 Aoryous 7K poaa be. étrep yap 
Kal aprios vmedéun, @ avdpes “AOnvaior, el7rov 
ouverheyHevov TOV mT péoBewy, OTL poe Soxotev 
TO péyeorov mpoaTayma Tod SHpov devas dryvoeiv. 
To pev ‘yap tous SpKovs amoraBeiv, Kal mept 
TOV addr SiarexOfvau, Kal Tepl TOV aix para 
Toy eimreiv, KAY el Tous UmnpéTas emepwev 1) TONS 
mwepiOeioa mbar avrois, anavt av mpayOhvar 
vopitw: TO O€ vmép TOV Srwv pba s BourEv- 
cacbat, boca Kal? nas éotev %) Pidutrov, TodTO 
78n € epyer eo Tpéo Bewy ppovipwv. eyo &é,” env 
eye, * ‘rept THS Eels TvAas orpatelas, tp opare 
ovoay év mapacKevh. btu b€ OD KaKaS oTOXG- 
Somat mepl TOU T pay Waros, peydnra TOUTe@Y viv 
onpeta deiEw. mapewe pev yap OnBaior, Hcovee 
5é Aaxedaimoviov mpécBes, adiyyueOa & ryeis 
éyovtes Tov Sypov Widiopa, év © yéypaTTat 
‘IIpdrrecy 8& Tods mpéa Bets Kal aX 6 TE ay 
Svvwvrar aya0ov.’ damapvtes 8é of “EAN ves TOs 
TO pédov évea Iau Prove. el ev ov ayetro 
0 Shuos avT@ Karas yew eEeveyxeivy peta Tap- 


1 The supreme question of the hour was the settlement of 
the long continued Phocian war. Whether Phocis was to be 
defeated and Thebes given a dangerous increase of power 
depended in large measure on what action Philip and the 
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matters, I spoke words which I must repeat to you. 
And in heaven’s name, gentlemen, even as you al- 
lowed my accuser to speak as he himself chose, pray 
so continue to listen quietly to the defence also, in 
the same manner in which from the beginning you 
have listened during all my speech thus far. Well, 
as I just now intimated, fellow citizens, at the meet- 
ing of the ambassadors I said that it seemed to me 
that we were strangely ignoring the most important 
matter that the people had entrusted to us. “ ‘The 
reception of the oaths, the discussion of the other 
questions, and the talk about the prisoners, all that 
sort of thing could have been done, I think, if the 
city had entrusted it to some of its petty servants 
and sent them. But to reach a right solution of the 
supreme question, so far as that is in our power or 
Philip’s,! this is now a task for wise ambassadors. I 
mean,” said I, “the question of the expedition to 
Thermopylae, which you see in course of preparation. 
That I am not wide of the mark in this matter, I 
will show you by weighty considerations. For am- 
bassadors from Thebes are here, ambassadors from 
Lacedaemonia have arrived, and here are we with a 
decree of the people in which it stands written, 
‘The ambassadors shall also negotiate concerning 
any other good thing that may be within their 
power.’ All Hellas is watching to see what is going 
to happen. If now our people had thought it wise 
to speak out plainly to Philip, bidding him strip the 
Athenians should decide to take, either jointly or severally. 
The Athenians had been unable to persuade Philip’s ambas- 
sadors to include the Phocians among the states to be pro- 
tected by the peace, but it was hoped that these ambassadors 
from Athens would be able to persuade Philip himself to 
favour Phocis as against Thebes. 
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pnotas* T™ pos Pidurrov, On Batov pev Tepiehely 
THY bBpw, Botwtav 6é AVATT HT AL Ta TEL, | Tair 
av iElooev ev TO bydiopare: vov é avurois jeev 
KaTeNLTOV THD els TO dhavés avadhopay, av py 
melOwaor, ev Huiv dé atroxwduveverv @nOnoav Setv. | 
105 de? 7) TOUS ™pos Ta KOLA prrorepoupevous 7a) | 
KaTexel pev ET Epa Xepav mpéoBewv, ovs efhy 
TE |LTTELY av? nav >A@nvaious, 2wTOUS be Tas 
T pos @nBatous amex Oeias pevryerv, @y els av | 
‘Errapevovdas,” ovx brromrn Eas To Tov AOnvaiwy 
akiopa, ele Seapprony € ev TO TO EL TaV OnBalowr, 
ws 660 TA THIS "AOnvaiwv éxpoTrrews T™ poTUhaa 
peteveryxely eis THY Tpootaciay THs Kadpetas.” 
106 tavta & éuod peta£d AéyovTos, avaBod TappéyeOes 
Anpoobevns, os loace TavTes ol cupmpéc Bers? Kal 
yap Tos TOUS adnows Kaxois Bovorvaber. Hv & ovv 
map avroo TovauTl TA eyomeva: ee “AvOpamos * 
ovToal Tapaxns Kal TOkMNS earl peotos: éyw &é 
opmodhoya pararos elvat Kal Ta Seva ToppwOev 
dedrévat, dmaryopevo pévToL pay ouyTapaT rey LAS 
™ pos add has TAS TONELS, TO BY TroAuT pay wovelw 
Las Tvs mpéo Bers pndév, TOOT ayabov Urohap- 
107 Bavewv eivas. TO pEVvET AL Pirsrrrros Els Ilvdas, € eyo 
dé éyKaduUTTTOMAL. ovdels pe Tov OmAwn € evera TOV 
@irimmov Kpivet, GAN wv adv elrw Tt ra) déov, 
) mato TL TOV [LN TpooreTaymevov.” Tépas Ss 
TOU T paypLaros, eynpicavto ot gupmpeo Bers, 
Kat avopa éTrepwtamevor Exactov® nuav 6 TI 


mappnolas Markland: mappncias év TG Wydlopar: MSS. 
’"Erauetvaevdas Dobree : "Erapewdvdas atpatnyds MSS. 
guumpeo Bers Cobet: cupmpécBets juay MSS. 

avOpwros Sauppe: &yOpwros MSS. 

érepwtdpevor exaotov Cobet: éemepwromuevos €xarros MSS, 
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Thebans of their insolence, and rebuild the walls of 
the Boeotian towns,! they would have asked this of 
him in the decree. But as it is, by the obscurity 
of their language they left open a way of retreat for 
themselves, in case they should fail to persuade him, 
and they thought best to take the risk in our persons. 
Men, therefore, who are ambitious to serve the state 
must not assume the function of other ambassadors 
whom the Athenians could have sent instead of us, 
and at the same time, on their own initiative, try to 
avoid stirring up the hostility of the Thebans. Epa- 
meinondas was a Theban, and he did not cower before 
the fame of the Athenians, but spoke right out in 
the Theban assembly, saying that they must remove 
the propylaea of the Acropolis of Athens and set it 
up at the entrance to the Cadmeia.” As I was in 
the midst of these words, Demosthenes protested 
with a loud voice, as all our colleagues know, for on 
top of all his other crimes he is for the Boeotians. 
At any rate words like these came from him: “ This 
fellow is full of quarrelsomeness and rashness. For 
myself, I confess that I am timid, that I fear danger 
from afar, but I protest against embroiling the cities 
one with another; I hold it to be the wise course 
that we ambassadors refrain from meddlesome con- 
duct. Philip is setting out for Thermopylae; I cover 
my eyes. No man is going to call me to account for 
the wars of Philip, but for what I say that. I ought 
not to say, or what I do that I was not instructed to 
do.” The upshot of the matter was that the am- 
bassadors, when asked for their opinion man by man, 
voted that each of us should say what he thought 

1 The small towns of Boeotia which had been subjugated 
by Thebes, and were now supporting the Phocians in the 
hope of regaining their independence. bos 


108 


109 


110 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


voitor » Tuppepew, TOUTO Aéyewv. OTL o arnOh 
eyo, KaNEL foe Tous cupmpéc Bers Kal THY pap- 
Tuplav avTa@v éye. 

MAPTYPIA 


’Eqesdn totvuv, @ avdpes "A@nvator, cuvedéyn- 
cav pev eis IlédAav al mpecBetar, maphv de o 
Dirurmos, Kat TOUS "AOnvatov ™ peo Bees 0 Khypv€ 
éxdnet, m porTov bev Traphwev ov Kal? Klay, 
@omep €v 7H TpoTepar mpeo Beta, 0 Tapa TLoW 
evdoxt per Kal Koo pos elvas TAS TOAEWS épaivero, 
GAG Kata tiv Anpocbévous advacaxuvtiav. pa- 
cKeVv yap VE@TATOS etvau TavT@V, THY TAEW TOD 
T POTS Néyeuv ovK ay épn mapanem en, oud 
emu pee TLvh, aiveTTopevos els ene, Tpoxatana- 
Bovta ta Dirimmov @ta Tots Arrows AOyov 7) 
KATANLTELD. 

"A pEdpevos é€ 708 éyev,” T P@TOV dia Bory 
TWA vmerT@v KATA TOV cupmpécBewv, @S OVX 
amavres Umép TOV avTaV ove) 6LoLoL Tats dd€ats 
Hcouper, dreEner Tas Umnperias Tas Umnpypsvas 
eis Didutmoyv avTe, TpeTnv ev THY TO > Arn- 
dicpate TO Didoxparous cwvnyopiay, OTe Epeuye 
TApavoLav efelvar paras Dirimme mpéa Beus 
T pos "A Onvatous vmép elpyjuns TEM TELY" Sevrepov 
dé imavéyvw TO wy peo pa 6 yeypapes avTos Fv, 
omeicacbat 7) KNpUKL Kal TH Tapa Pirinmov 
mper Beta, tpitov dé 70 mepl TOU Bovrevoacbau 
rov Shop t umép elpryns év Takxtais Tipepas. Kal 
mpoceOnKké TL ToLodTov evOdunua TO AOYO, OTL 


1 youlCo. Markland : voulCer MSS. 
e Aeyew Sauppe : mparos rey ev or Aye mpaotos MSS, 
3 shv 7@ H Wolf: thy év 7G MSS. 
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was to our interests. To show that I speak the 
truth, please call my colleagues and read their 
testimony. 

TESTIMONY 


Accordingly, fellow citizens, when the ambassadors 
were assembled at Pella, and Philip had arrived, and 
the herald called the ambassadors of the Athenians, 
we came forward, not in the order of age, as in the 
former embassy—a procedure which found favour 
with some, and which seemed to be in accord with 
the orderly way of our city |—but in the way that was 
dictated by the effrontery of Demosthenes. For he 
said that he was the youngest of all, but declared 
that he could not yield the position of first speaker, 
and would not permit a certain person—hinting at 
me—to take possession of Philip’s ears and leave 
the rest no chance to speak. 

He began his speech with certain slanderous allu- 
sions to his colleagues, to the effect that not all of 
us had come with the same end in view, nor were 
we all of one mind; and then he proceeded to re- 
view his own previous services to Philip: first, his 
defence of Philocrates’ motion, when Philocrates, 
having moved that Philip be permitted to send 
ambassadors to the Athenians to discuss peace, was 
defendant on the charge of having made an uncon- 
stitutional proposal; secondly, he read the motion 
of which Demosthenes himself was author, to grant 
safe conduct to the herald and ambassadors from 
Philip; and thirdly, the motion that restricted the 
people’s discussion of peace to appointed days. To 
the account he added a conclusion like this: that 

1 The Athenian ‘‘ way” in such matters is described in 
Aeschines iil. § 2. 
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aA \ \ ? / > t 
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>. n ie ’ \ lal , ” > iia 
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1 meiy Cobet ; cvumeiv MSS, 
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~ he had been the first to put a curb on those who 


a 


were trying to block the peace; that he had done 
this, not by his words, but by fixing the dates. Then 
he brought up another motion, the one which pro- 
vided that the people should discuss an alliance also ; 
then, after that, the motion about assigning the 
front seats at the Dionysia to Philip’s ambassadors. 
He alluded also to the special attention he had shown 
them : the placing of cushions, and certain watchings 
and vigils of the night, caused by men who were 
jealous of him and wished to bring insult upon his 
honourable name! And that utterly absurd story, 
whereat his colleagues covered their faces for shame, 
how he gave a dinner to the ambassadors of Philip; 
and how when they set out for home he hired for 
them some teams of mules, and escorted them on 
horseback. For he did not hide in the dark, as cer- 
tain others do, but made an exhibition of his fawning 
conduct. And finally he carefully corrected those 
other statements:! “I did not say that you are 
beautiful, for a woman is the most beautiful of all 
beings; nor that you are a wonderful drinker, for 
that is a compliment for a sponge, in my opinion ; 
nor that you have a remarkable memory, for I think 
such praise belongs to the professional sophist.’’ But 
not to prolong the story, he said such things in the 

resence of the ambassadors from almost the whole 
of Hellas, that laughter arose such as you seldom 
hear. 

But when at last he stopped and there was silence, 
I was forced to speak—after such an exhibition of 


1 The statements that his colleagues had made to the 
assembly on their return from the first embassy, as related 


- in §§ 47 and 52. 
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oiav kal RONaE ES alaxpas dmepBonsy. Kab 
puxpa pev 4 mpoeirrov €& AQVaYKNS T pos. THY 7 po- 
evpnévnv KaTa TOV cupmpéc Beov bm’ avTov 
Sta Bory, Aéyou ote mepryeray meas "A Onvatos 
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Tepl HuU@V avTaVY, AN  olKoOeEDV ex TOU Biov 
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mept TOV addov é a mpooeTagate v bpeis, SueEnerv* 0 
yap TEPUTTOS Kav Tots éryous deuvos Anpoobevns 
ovdevos TOV avayKaiwv env On" Kal 8H wal meph 
Ths eis IIvAas otpateias eimrov Kal wept Ttav 
iepov Kat tept Aekoav cal rept tov Apdextvd- 
vov, Kal pdrtota perv Dititrov nEiovy pn pl? 
STAY, GANA peTAa WHhov Kal Kpicews TAaKEl 
Kablotavat, et e dpa pn Suvatov ein, (robTo om 
Hv mWpoonrov: TO yap ot paromedov Ta piv Kal 
ouv70porcro) elrov, OTL TOV péddovTa omép 
‘EAA pvc é Lepav Bovrevecbar mohhyy TpoanKe 
mpovoway t bmép evoeBetas éxew, Kal Tots mepl TOV 
mat piov eyxetpodor duddoKey T poe xew TOV voor. 
dpa & €& apxns dieEHAO Ov THY etiow TOU LEepov 
Kal Thy Tporny ovvodov yevopevny TOV “Ape- 
KTVOVOD, Kat TOUS _Opkous avTo@Vv dvéyvov, év ols 
Evopkov vy Tols apyaiow, pydepiavy moAW TeV 
‘Appeetvovider avdorarov Toujoery, page vdaTov 
vaparratov elpEew Bent ev TodMuw pnt ev elpnvy, 
ea bé Tus TAUTA mapapy, orparevoew € emt TobTov 
Kal Tas Toneus dvacrHoew, Kal édv TL 7) ung Ta 
TOU eh!  ovveton Tt, 1) Bovdevon Te KaTa TOV 


1 ywev added by Bekker. 
2 txowev Cobet: Hxopey &roAnwéuevor MSS. 
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ill-breeding and such excess of shameful flattery. 
Necessarily, by way of preface, I made a brief 
reply to his insinuations against his colleagues, say- 
ing that the Athenians had sent us as ambassadors, 
not to offer apologies in Macedonia for ourselves, 
but as men adjudged by our life at home to be 
worthy of our city. Then after speaking briefly 
on the subject of the oaths for which we had come, 
I reviewed the other matters that you had entrusted 
to us. For the eminent Demosthenes, for all his 
exceeding eloquence, had not mentioned a single 
essential point. And in particular I spoke about 
the expedition to Thermopylae, and about the holy 
places, and Delphi, and the Amphictyons. I called 
on Philip to settle matters there, preferably not with 
arms, but with vote and verdict; but if that should 
be impossible (it was already evident that it was, for 
the army was collected and on the spot), I said that 
he who was on the point of deciding the fate of 
the holy places of our nation ought to give careful 
thought to the question of piety, and to give at- 
tention to those who undertook to give instruction 
as to our traditions. At the same time I reviewed 
from the beginning the story of the founding of the 
shrine, and of the first synod of the Amphictyons 
that was ever held; and I read their oaths, in which 
the men of ancient times swore that they would raze 
no city of the Amphictyonic states, nor shut them off 
from flowing water either in war or in peace; that if 
anyone should violate this oath, they would march 
against such an one and raze his cities;+ and if any- 
one should violate the shrine of the god or be acces- 
sory to such violation, or make any plot against the 

1 The city that has violated its Amphictyonic oath can no 
longer claim the protection of that oath. bie 
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lepdv, TluLw@pyaey Kal xeupl Kal rool cal povh 
Kal mon Suvaper Kal Tpoohy TO Spxp apa 
ioxupd. ToUT@Y dé dvayvorBevTov | amepnva- 
pnv, OTe épol Soxel dtxatov eivar i) Te pLopav 
KaTerKappevas Tas év Bovwrots mores. OTL © 
Hoav “Aupixtvovides Kal evopKor, Kat pO uno ayny 
Gun Sddexa Ta peTéxovTa Tod LEpod, Oerranrods, 
Bo:wtovs, ov OnBaiovs povous, Awprtas, "Iwvas, 
HepparBous, Mayvntas, Aodoras,} Aoxpovs, Oi- 
TALOUS, Doras, Mandrtéas, Paxéas. Kal TOU- 
tov edevka Exactov eOvos iaorndov yryvopevor, 
TO péytaTov TO eAaXioTO, TOV HKOVTA &K Awpiou 
Kal Kutiviov icov dvvapevov Aaxedaipoviors, évo 
yap pious éKaoTOV péper éOvos, Tartu éx TOV 
‘Tévev Tov ’Epetpea kal Tpunvéa tois “AOnvaiors, 
Kal TOUS addous Kara TAUTA. 

Tip Mev ody apyny THs oTparelas TAaUTNS oolav 
Kal ouKatav arepyvauny elvat: ouhreyevT@v dé 
TOV "Apguxtvover els TO lepov Kal TUX OV TOY 
cwrnplas Kat bijpov, Tous aitious Ths é& apxiis 
KaTahmypeos TOU tepov Sixns n&louv TUYELY, [41) 
TAS mat pidas avT@V, AXNr’ avrous TOUS YELpoupyn- 
cavTas Kal Bovrevoavras, Tas 6€ odes ma pe- 
xovoas eis Kpiow Tors abdixyncavtas afnptous 
eivat. “Ki & émefeXOwv duvayer BeBaroces 
Ta OnBaliwr adixnuata, Tap ov pev BonOets ovK 

1 Addomas added by Tittmann. 


1 See on § 104. 

2 The Council had been unable to meet while the Phocians 
were holding the shrine. Aeschines would have Philip’s 
army occupy Delphi, and so restore the Amphictyons to 
their rights. 
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~ holy places, they would punish him with hand and 


” 


foot and voice, and all their power. To the oath 
was added a mighty curse. When I had read all 
this, I solemnly declared that in my opinion it was 
not right that we should overlook the fact that the 
cities in Boeotia were lying in ruins.!_ To prove that 
they were Amphictyonic cities and thus protected 
by the oaths, I enumerated twelve tribes which 
shared the shrine: the Thessalians, Boeotians (not 
the Thebans only), Dorians, Ionians, Perrhaebi, 
Magnetes, Dolopians, Locrians, Oetaeans, Phthio- 
tians, Malians, and Phocians. And I showed that 
each of these tribes has an equal vote, the greatest 
equal to the least: that the delegate from Dorion 
and Cytinion has equal authority with the Lacedae- 
monian delegates, for each tribe casts two votes; 
again, that of the Ionian delegates those from Eretria 
and Priene have equal authority with those from 
Athens; and the rest in the same way. 

Now I showed that the motive of this expedition 
was righteous and just; but I said that the Amphicty- 
onic Council ought to be convened at the temple, 
receiving protection and freedom to vote,” and that 
those individuals who were originally responsible for 
the seizure of the shrine ought to be punished—not 
their cities, but the individuals who had plotted and 
carried out the deed; and that those cities which 
surrendered the wrongdoers for trial ought to be 
held guiltless. “But if you take the field and with 
your forces confirm the wrongdoing of the Thebans, 
you will receive no gratitude from those whom you 


8 If Philip should help the Thebans to subdue the Phocians, 
the confirmation of Theban control over the Boeotian cities 
would naturally follow, as it did in the event. 
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amrohIyn Xap ov yap dv dvvato avrous TAL 
Kabra eVEPYETHT AL, HALKA "AOnvaior TPOTEPOV, WY 
ov pepenyrae’ ods & eycatareivrers, adicnoets, 
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éAAirtoév Hamaker: éAAefrwy MSS. 

xevas Markland: tivas MSS. 

addws te kal Blass: &s kal 7d or Kad 7) MSS. 
duvéueda Weidner: duvducda ev tH Wydloupats MSS. 
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help, for you could not possibly do them so great a 
service as the Athenians once did, and they have no 
memory for that; while you will be wronging those 
whom you leave in the lurch, and will find them, not 
your friends in the future, but all the more your 
enemies. 

But not to waste time in reciting to you now pre- 
cisely what was spoken there, I will content myself 
with this brief summary of it all. Fortune and 
Philip were masters of the issue, but I, of loyalty 
to you and of the words spoken. My words were 
words of justice, and they were spoken in your 
interest ; the issue was not according to our prayer, 
but according to Philip’s acts. Who, therefore, is it 
that deserves your approval? Is it the man who 
showed no desire to do any good thing whatever, 
or the man who left undone nothing that was in 
his power? But I now pass over many things for 
lack of time. 

He said that I deceived you by saying that within 
a few days Thebes would be humbled; and that I 
told about the Euboeans, how I had frightened them, 
and that I led you on into empty hopes. But, fellow 
citizens, let me tell you what it is that he is doing. 
While I was with Philip I demanded—and when [ 
returned to you I reported that I thought it right— 
that Thebes should be Boeotian, and not Boeotia, 
Theban. He asserts, not that I reported this, but 
that I promised it. And I told you that Cleochares 
of Chalcis said that he was surprised at the sudden 
agreement between you and Philip, especially when 
we had been instructed “to negotiate concerning 
any good thing that should be within our power.” 
For he said the people of the small states, like him- 


249 


121 


122 


123 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


TOV pevbovev ar oppnta. Tatra ov dunynoac bai 
pe onoiv, GX’ emnyyeh Oar THY EvBovav mapa- 
dacew. eyo dé Dmrerdy pew Seiy tTHv TodLW THY 
brép TOV ONWY Héddoveay | Bovrever Oat pndevos 
Noyou “EAAnviLKOD av nKoov elvat. 

ArvéBarre 5é, KaKetvov Srarpovpevos TOV Aoyov, 
@s aTayyAXretv TAXNOH BovrAopevos, UT éuod Kal 
@iroxpatovs Kwrvein. eyo S& byas Hdéws av 
€potunv, ev tis momote “AOnvaiwy mpecBevTis 
exTreOels, ep ols mempécBeuxe KeK@UTAL TPOS 
TOV Onpov atrayyédrev, Kal TavTa Tafwy Kal 
atiypacbels vmTd THY auuTpécBewy, ToOVTOUS 
éypary av) érawéoat kal caréoat em Selrvov. 
Anpoobévns tolwvy Axwv amd THs taTépas mpe- 
o Betas, év 7 once Ta TOV EXXjvev mpdyyara ava- 
TpaThval, ovk €v To vn pic pare povov peas 
emnvel, GX drraryyethavros ™ pos TOV Ofjuov 
éuovd Tovs mepl TOV "ApdixTUdver RAdyous Kal 
Bowwray, ovx @omep vov TVYTEMVOVTOS ovo érreL- 
ryomeévov, GAN @s éOuvduny Kata phua axpiBé- 
oTata, Kal Tob Snpou opddpa amodexopevou, 
mapakdnBels & om eod pera, TOV AdrNwv opm pé- 
aBewv Kat EPOTHMEVOS,” él Tan Oi Kal TauTa 
amayyerho T™ pos "AOnvaious & amep 7 pos Déidumrov 
eimron, TAVT OV HaptupovvTay Kal errawovvTov Me 
TOV oupmpés Bewr, emavacras éml TACW OVK &pn 
Me, WoT Ep exEL,® odTas év TO mapovte Aéyew,. GNn’ 
exe? SuTrAaci * dpeuvov. Kal tovT@Y vets of THY 
Wiihov pwédrovtes hépery éoré wor waptupes. Kat- 

1 &ypay’ by the editor: eypavey MSS. 

2 épwropmevos Cobet: diepwrduevos MSS. 


3 After éxe? the MSS. have eizoyv: Blass brackets efzov. 
4 SimAactw Bekker : d:rAaclws MSS. 
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self, were afraid of the secret diplomacy of the 
greater. Demosthenes asserts, not that 1 related 
this fact, but that I promised to hand over Euboea! 
But I had supposed that when the city was about to 
deliberate on matters of supreme importance, no 
statement from any Hellenic source ought to be 
ignored. 

But he falsely declared that when he wished to 
report the truth, he was hindered by me, together 
with Philocrates—for he divided the responsibility 
in that case also. Now I should like to ask you this: 
Has any ambassador sent out from Athens ever been 
prevented from presenting to the people an official 
report of his conduct? And if one had suffered such 
treatment and had been repudiated by his colleagues, 
would he ever have made a motion that they be 
given a vote of thanks and invited to dinner? But 
Demosthenes on his return from the second embassy, 
in which he says that the cause of Hellas was ruined, 
moved the vote of thanks in his decree; and not 
only that, but when I had reported to the people 
what I had said about the Amphictyons and Boeo- 
tians, not briefly and rapidly as now, but as nearly 
word for word as possible, and when the people 
heartily applauded, I called upon him together with 
the other ambassadors, and asked them whether 
my report was true, and identical with what I had 
said to Philip; and when all my colleagues had 
testified and praised me, after them all Demos- 
thenes arose and said: No, I had not to-day been 
speaking as I spoke there, but that I spoke twice as 
well there. You who are going to give the verdict 
are my witnesses of this. And yet what better 
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ToL Tis av avT@ Kadiov KaLpos eyéveTo, 1) TOT 
eferéyxeuy evs, el Tt THY modu €Ennadtov; dys 
yap pe EV wey TH Tporépg mpeo Beta Aabelv cav- 
TOV cuverTnKoTa éml THY modu, ev O€ TH vorépg 
aicbécban, € ev 7) ouvayopevov pot paivy. Kaelyns 
pev apa KATNYOP@V ov ns karnyopely, THs 8 ént 
TOUS dpKous Katnyopels. Kaitou el THY elpyuny 
wpéyers, ov Kal THY ounpaxiav éyparpas: Kal 
Pinderrmos et TL THY mohuy efnrara, dua TOTO 
éyrevoeTo, Srr@s TAS elpyjvns iyrep * ouvedeper 
aut TUXOl. ovKody eV Tporépa mpeo Bela Tov 
Karpov ToOTOV eiyev, ) 8 totépa éml mempaype- 
vous eryiryveTo. 

Tives ody joav ai amdtat, TadtTa yap ToD yon- 
TOS avOporov, é& av elpnke Aoyioacbe. elom ety 
pé pnow év Hovolvry TrOL@ KATA TOV Nowdiav” 
Torapov Tis purtos @s Pidumov, Kat THY erL- 
otorny thy Sedpo €-Modcav Pirit1r®@ ypdwat. oO 
pev yap Aewabévns, 0 hevywr éevOévde did Tovs 
cuxopavtas, ov dvvatos hy émideEliws émictoAnv 
yparpat, dv ovK dKvoval Ties ATropaiverOaL peTa 
KadXotpatov tov ’Adidvaiov Tav dddov pd- 
Mora elmrely dvvacBat: ovd aves 6 Pidurros, 
mpos ov avreuT ely Anpoabévns vmép Dav ovK 
Howes ovd 6 Bufdyti0s Tvdwv, avOpwrros é él 
TO * ypagpew péya ppovan: ann’ Os Eoue TO 7 pa- 
yea épod mpooedetro. Kal éyets pev éte Pirin} 
pel? Twépav TOAAAKLS pLOVOS Hove diedeyduny, 
aitid O€ etoTEiy pe VUKTWP KATA TOY TOTAsLOV: 


1 jmep H. Wolf: efmep (or ef 71) MSS. 
2 Ao.dtay Reiske (Harpocration) : Avdfay MSS. 
3 én) r@ H. Wolf: wep} 7d MSS. 
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opportunity could he have had to convict me than to 
do it then and there, if I was in any wise deceiving 
the city? You say, Demosthenes, that while I was 
in a conspiracy against the city in the first embassy, 
you were not aware of it, but that on the second you 
found it out—the embassy in which we find you 
testifying to my services! And while accusing me 
for my conduct on the first embassy, you at the same 
time deny that you accuse me, and direct your 
accusations against the embassy that was sent to 
take the oaths. And yet if it is the peace you 
find fault with, it was you who moved to add the 
alliance to it. And if Philip did at any point deceive 
the city, his deception had to do with the peace, for 
he was manceuvring for the precise form of peace 
that would serve his own advantage. But it was 
the earlier embassy that offered the opportunity to 
accomplish this; the second took place after the 
thing was already done. 

How he has deceived you—deceit is ever the mark 
of the charlatan—see from his own words. He says 
that I went down the Loedias river to Philip in a canoe 
by night, and that I wrote for Philip the letter which 
came to you. For Leosthenes, who had been exiled 
from Athens through the work of blackmailers, was 
not competent to write a clever letter—a man whom 
some do not hesitate to rank next to Callistratus of 
Aphidna as an able orator! and Philip himself was 
not competent, against whom Demosthenes was not 
able to hold his own when he tried to speak in your 
behalf! nor Python of Byzantium, a man who takes 
pride in his ability as a writer! but, as it seems, the 
thing required my help too! And you say that time 
and again I had private interviews with Philip in the 
daytime,. but you accuse me of paddling down the 
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oUTM VUKTEPLWAS emia TONS TO mpaypa edetro. bt 
o ovdey anrmbes éyers, HKovot pev papTupnaovTes 
pel @v cuveoitoun, "Ay/AaoK peor 0 Tevédzos Kal 
Tat powis 0 Hacupavtos, peP? Ov eEijs dnavra 
TOV Xpovov TAS vURTAS averravopny, ot ouvicaciv 
foot pndeptav TOTOTE an abréy voKTO aTroyevo- 
bev, pn de pépos VUKTOS" ayomev O€ Kal Tovs oiKé- 
Tas Kal , rapadidopuer eis Bacavov. Kal TOV bev 
Noyov, eb ouyxepet * 0 KATHYOPOS, KaTaveo Tmapé- 
orae S€ 0 Snuootos Kal Bacaveet évayriov Dwar, 
dy xedeUnte. évdéyeTat d€ TO OLTOV Epos THs 
Typepas Tatra mpakar Tpos évoeka yap apdopéas 
év SvapepeTpnuery ™ MEPS cpivopat. Kav pacw 
dm oKoLT ov He ToUT@VL mamTore TOV cuvocitey? 
ryeryovevat, pay peionobe pou, @ dvbpes *AOnvaior, 
GAN avactavTes atoKTeivate. éav © efeheyXO7js 
arevdopevos, Anuoobeves, roradtny Sixny dds* opo- 
AOynoov avdpoyuvos elvat Kal pn edXevOepos évav- 
Tiov TOUT@Y. KddEeL for TOUS olKéTas Sedpo ert 
70 Piua, kal THY ToY cupTpécBewv avaylyvwoKe 
paptupiap. ; 
MAPTYPIA. TIPOKAHSI1S 


*"Exrer6?) Toivuy ov déyetar THY TpoKANoL, ovS 
av pow év Bacdvous aSparodov ryevéo Oat, AaBE 
poe THY emia TOMMY TAUTHY, Hv 0 Dinumiros erreurpe. 
dfpov yap OTL peyara THY TOMY TaparoyiteTat, 
bu tv nypuTvovmev ypddortes. 


1 guyxwpet Scholiast : cvyxwphoe MSS. 
2 guoctrwy Baiter: cvoclrwy BacaviCsuevor MSS. 


1 Slave testimony was accepted in the Athenian courts 
only when it was given, or offered, under torture. 
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~ river in the night—the need of a midnight letter 
was so urgent! But there is no truth in your story, 
as those who messed with me have come to testify— 
Aglaocreon of Tenedos and Iatrocles the son of Pasi- 
phon, with whom I slept every night during the 
whole time, from beginning to end ; they know that 
I was never away from them a single night, nor any 
part of a night. We present also our slaves and 
offer them for torture ;! and I offer to interrupt my 
speech if the prosecution agree. The officer shall 
come in and administer the torture in your presence, 
gentlemen of the jury, if you so order. There is still 
time enough to do it, for in the apportionment of 
the day eleven jars of water have been assigned to 
my defence.? If the slaves testify that I ever slept 
away from these messmates of mine, spare me not, 
fellow citizens, but rise up and kill me. But if you, 
Demosthenes, shall be convicted of lying, let this be 
your penalty—to confess in this presence that you 
are a hermaphrodite, and no free man. Please sum- 
mon the slaves to the platform here, and read the 
testimony of my colleagues.. 


TESTIMONY. CHALLENGE 


Since now he does not accept the challenge, saying 
that he would not rest his case on the testimony of 
tortured slaves, please take this letter, which Philip 
sent. For a letter that kept us busy writing all 
night long must obviously be full of clever deception 
of the city. 

2 A definite time, measured by the water-clock, or 
clepsydra, was assigned to each side. How long a time 


would be occupied by the running of one amphora of water 
through the clepsydra, we have no means of knowing. 


255 


129 


130 


131 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ENISTOAH 


"Axovete, ® avdpes, dre “Tous SpKous amr ob€- 
dwxa,” ona, “ Tots Sper épors mpéa Bear,” Kal Tov 
TUMLAX COV TOV éavTod TOUS TAparyevoMeVvOUs | Kar 
dvopa yéypage, Kal avtovs Kal Tas TONES AVTOY, 
Tovs © DorepioavTas TOV CUB LaXOV aTOTTENELY 
pyae pos opas. TaDT OvV ovK av olea be dvva- 
cba ypayrau Pidumrrov pe uépav dvev émod ; ; 

"AN Euouye v7 Tous Geovs ovtos} Soxet TovTO 
povov royiverOar, Oras petakv A€eyou evdoxuptr- 
cee" el 6€ puicpov eTLT YOU d0€er TOVNpOTATOS TOY 
‘EXjvev civa, ovee pox pov ppovritew.2 th yap 
dy TUS TOLOUT® TLaTEVTELEY avOpor@, Os éyKexel- 
pnKe Néyery @s Dirurros, ov Tots avTOU oTpary- 
ynuaclw, ara Tails éeuais Snunyopiats, elow 
IlvA@v map re; Kal owes Lov Twa TPEPOV 
ovrnpil weito T pos Dpds, év als éyo ev amay- 
ryeANov TH mpeaBetav, of dé Paraixov TOO Dw- 
Kéwy TUpavvou SpomoxnpuKes Tavbévoe exeloe 
Sunryyeddov, mua revoavTes d€ of PDoxels epol elow 
Ilvady adtov mapedéEavto Kal tas modes Tas 
auTav mapedocay. | 

Tatra pev odv o KaTIYOpOS penny dyna, Ta 8 
év Paoxedor SvepOapn Tpdywara mp@rov bev Ova 
THY TUXTY, ) TavT@V éorl kupia, émetta dua TO 
pAjKcos Tov xpovov Kal tov Sexérn TONED. TO 
yap avTo mvénoe Te TOV év Poxetor Tupavyev 
Ta mpaypwara Kat Kadeire KaréoTnoay pev yap 
els THY APXIY TOApunoAaYTES TOV lepav YeNnudTwv 


1 obros Blass: ovroot MSS. 
ppovti¢ery Dobree: ppovricec MSS. 
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LETTER 


You hear, gentlemen, what he wrote: “I gave my 
oath to your ambassadors”; and he has written the 
names of those of his allies who were present, both 
the names of the representatives themselves and of 
their states; and he says he will send to you those 
of his allies who were not there in time. Does it 
seem to you that it would have been beyond Philip’s 
ability to write that in the daytime, and without 
my help? 

But, by heaven, the only thing, apparently, that 
this man Demosthenes cares about, is to win ap- 
plause while he is on the platform; but whether or 
not a little later he will be considered the greatest 
scoundrel in Hellas, for that he appears to care not a 
whit. For how could one put any faith in a man 
who has undertaken to maintain that it was not 
Philip's generalship, but my speeches, that enabled 
Philip to get this side Thermopylae! And he gave 
you a sort of reckoning and enumeration of the days 
during which, while I was making my report on the 
embassy, the couriers of Phalaecus, the Phocian 
tyrant, were reporting to him how matters stood in 
Athens, while the Phocians, putting their trust in 
me, admitted Philip this side Thermopylae, and sur- 
rendered their own cities to him. 

Now all this is the invention of my accuser. It 
was fortune, first of all, that ruined the Phocians, 
and she is mistress of all things; and secondly, it 
was the long continuance of the ten years’ war. For 
the same thing that built up the power of the tyrants 
in Phocis, destroyed it also: they established them- 
selves in power by daring to lay hands on the 
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Gvac@at, kat Sia Eévev Tas moneTeias petéatn- 
cav, KatedvOnoay e amopia XPNMAT OY, eme10)) 
catemia bopopna av Ta UmapXovTa. tpitov & av- 
Tovs Kabeihev 7 TOls aATropoUmEevoLsS OTpAaTOTrédOLS 
avvnbws twapakoXovSodca otdots, TétTaptov 8 2 
Daraixov wept TOV peddrovT@Y EcecOar Tpaypa- 
TwV ayvora.  pev yap Oettar@v kat Dirimmov 
oTpateia mpodn dos jv, 00 TORO dé xpover 1 po- 
Tepov mplv THY Tpos bpas eiprjuny yevécOat, 
mpeo Bers T pos Upas mov éx« Dwxéwv, Bonbeiv 
autos KeNEVOVTES, Kal eTayyeAXopevot Tapase- 
cew “AXTwvov Kal @pormor Kal Nexacav, Ta TOV 
Tapoday tov eis IlvAas ywpla KUpla. wngica- 
péveov & tov mapadodvar Ilpo&éve 7 oTparny® 
tovs Pwxéas tadra ra xopta, Kat TEVTNKOVT A 
7 poov TPLIpels,, Kal TOUS méeypt TeTTapaKovTa 
érav' é&évar, avrl Tod mapadovvat Ta Xwpia 
Ipokéve, eonoay ol TUpAVVOL TOUS mpéo Beus TOUS 
em nryyeApEvous ” vp mapadacew Ta purAaKTHpLA, 
Kal Tots cmovdopopols Tois TAS puvoTnpLoridas 
omoveas émaryyéhdovae povoe TOV “EXjvev Do- 
Kels ovK éoTeicavTo. Kal mad ‘Apxvddpou 
TOU Aakovos mapahapBdvew 6vTOS éTOLm“oU Ta 
Xopia Kal pudarrecy, ovx émeicOnoav, arr 
dT eKpivavTo avr TH yD 2m dprns dewa dedvévat 
Kal py Ta Tap avrois.® cavrab0a our due €- 
rAvabe Dirirre, arr év TH avrh MEpa Tept TE 
Tis elpnyvns éBounever Oe, Kal THs ETLOTOATIS 
nxovete THS Upokévov, bt1 Pwxeis ob tapadeda- 


1 érav Blass: én yeyovdtas MSS. 


2 eanyyeAméevous Hamaker : emaryyeAAouevous or émayyetva: 
pevouvs MSS. 3 gitoits Markland: aitots MSS. 
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treasures of the shrine, and by the use of merce- 
naries they put down the free governments; and it 
was lack of funds that caused their overthrow, when 
they had spent all their resources on these merce- 
naries. The third cause of their ruin was mutiny, such 
as usually attends armies which are poorly supplied 
with funds. The fourth cause was Phalaecus’ in- 
ability to foresee the future. For it was plain that 
the Thessalians and Philip were going to take the 
field; and shortly before the peace with you was con- 
cluded, ambassadors came to you from the Phocians, 
urging you to help them, and offering to hand over to 
you Alponus, Thronion, and Nicaea, the posts which 
controlled the roads to Thermopylae. But when 
you had passed a decree that the Phocians should 
hand over these posts to your general Proxenus, and 
that you should man fifty triremes, and that all 
citizens up to the age of forty years should take 
part in the expedition, then instead of surrendering 
the posts to Proxenus, the tyrants arrested those 
ambassadors of their own who had offered to hand 
over the garrison posts to you; and when your 
heralds carried the proclamation of the sacred truce 
of the Mysteries! the Phocians alone in all Hellas 
refused to recognize the truce. Again, when Archi- 
damus the Laconian was ready to take over those 
posts and guard them, the Phocians refused his offer, 
answering him that it was the danger from Sparta 
that they feared, not the danger at home. That was 
before you had come to terms with Philip; but on 
the very day when you were discussing the question 
of the peace, the letter of Proxenus was read to 
1 A provision for the safe conduct of all Greeks who 
wished to attend the celebration of the lesser Eleusinian 

Mysteries, which took place in Attica in the spring. 
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KaoW avT@ Ta xopla, Kal of Ta pvatnpla émary- 
yéAXovtes | povous TOY adOV “EAAnver amré- 
paivov” Paxeas ov Sedeypévous Tas omoveds, 
aXrO Kah tovs Sevpo edn rudoras mpeaBeus ded¢e- 
KoTas. OTb be arnOh eyo, KANEL poe TOUS OTTOV- 
Sopdpous, Kal TOUS Tapa Tpogévou TOD OTpaTNYyOU 
mperBevoavtas eis Pawxéas, Kaahuxparny Kal 
Merayévny, Kal THs émicToAns akovoate TIS 
TIpo€évov. 
MAPTYPIAI. EIISTOAH 


’Axovete, @ avdpes “AOnvaiot, Tv Ypovev Tap- 
avayiyvwcKopévov éx Tov Snmoclwv ypaupaTor, 
Kal TOY paptupov viv mpocdiapaptupovvTwn,® 
OTL mply ewe XetpotovnOhvat mpeoBevtny, Para 
KOS 0 TOV Poxewr TUpavvos piv pev xat Aaxe- 
Sarpoviors nTiatet, Pirimme & érictevev. 

"AXN obtos povos TO cuuBnodmevoy nyvoe; 
bpeis 5é adrol Snuocta Tas bréxera Oe; ov TavTeEs 
Tm poo edoxare Didumrov TAT ELYMOELV Onfaious, 
opavTa 1 * avTa@v THY Opacvtnta, Kal TO* pt 
BovrNecOat Svvamw av0 porrwy amiarov émav- 
Efjoau;® Aaxedarpovior bé ou pe? nov Tavavria 
OnBaiows ém péaBevor, Kal TENEUTOVTES ™ poo é- 
Kpovoy pavepas év Maxedovig Kal SinrethoivTo; 
avtol dé ovx HTopouv Kal ésoBodvro ol TOV On- 
Ratov tpécBeus; Betrarol dé ov KaTeyéXov TOV 


1 émaryyéAAovres Baiter and Sauppe: amayyéAdovres MSS. 

2 arépawov Blass: &répnvay MSS. 

3 rpordiapaptupovvtwy Hamaker: mpoodiauaprupnodvrwy 
MSS. ‘47’ added by Dobree. *° 7G H. Wolf: 7d MES. 

6 éravinca Sauppe: émackjoa MSS. 

7 SinmetAodvTo Cobet : SinwefAouy MSS. After di:nmelAovy the 
MSS. have rots trav @nBalwy mpéaBeow, which Blass brackets. 
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you, in which he said that the Phocians had failed 
to hand over the posts to him; and on the same day 
the heralds of the Mysteries reported to you that 
the Phocians alone in all Hellas had refused the 
sacred truce, and had, furthermore, arrested the 
ambassadors who had been here. To prove that I 
am speaking the truth, please call the heralds of the 
truce, and the envoys Callicrates and Metagenes, 
whom Proxenus our general sent to the Phocians, 
and let the letter of Proxenus be read. 


TESTIMONY. LETTER 


The dates, fellow citizens, taken from the public 
archives, have been read and compared in your 
hearing, and you have heard the witnesses, who 
further testify that before I was elected ambassador, 
Phalaecus the Phocian tyrant distrusted us and 
the Lacedaemonians as well, but put his trust in 
Philip. 

But was Phalaecus the only one who failed to 
discern what the outcome was going to be? How 
stood public opinion here? Were you not yourselves 
all expecting that Philip was going to humble the 
Thebans, when he saw their audacity, and because 
he was unwilling to increase the power of men 
whom he could not trust? And did not the Lace- 
daemonians take part with us in the negotiations 
against the Thebans, and did they not finally come 
into open collision with them in Macedonia and 
threaten them? Were not the Theban ambassadors 
themselves perplexed and alarmed? And did not 
the Thessalians laugh at all the rest and say that the 
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a \ / 
Grav, brép avtov ddoKkovtes THY oTpaTelav 
% n ? € , \ n @ “ > 
elvat; Tov © étaipwv tivés TeV DidiTr7ToV ov 

n - v4 iN 
Stappydnv mpos Twas nav Edeyov Ott Tas év 
a lal }- a ? 
Botwtois mores KaTouKles Piduttros; OnBaio & 
> 2 / , > lal tal 
ovx éEerndr\UOecav Tavdnpel, atLaTodVTES TOS 
a nr € lal 

mpdypacw; wtyiv 5& tad? opov ovx érepurrev 

> \ € / > / / an } / 
eristoAny o Pidimos, éEvévar don TH Svvdper 
BonOncovtas Tots Stratos; of dé viv ToAEmeKol Kal 
Thy eipnyvnv avavdpiav KaXrodvtes, ov Svex@AvVcaV 

a a , 
buds eEeNOeiv eipnyns Kal cuppmaytas yeyevnuévns,} 
Sediévas PacKovtes py TOS oTpaTLoOTas twav 
Me La / A / i > ‘\ \ 
opnpovs AdBn Pidiwr0es; TWoTEpov ovv éy@ ToS 
mpoyovous é€x@\voa Tov Shwov pipetoOar, od 
Kal Ob peTa DOU aUVEerTHKOTES ETL TA KOLVa; Kal 
mToTepov nv achareatépa kal Karriwv "AOnvaiors 
Ce ry CoEK yA Sy} an , a 
» &€0d0s, jvixa Hxualov pév® TH wavia Daxeis, 
érrondéuouv 8 Didinme@, elyov Sé “AXre@voyv Kal 
Nixaav, ov1w trapaddvtos Paraixov MaxeSddar, 
Tas oTrovods S€é ols éwéAXopev BonOeiv Tas wvotn- 
prwotidas ovx édéyovto, OnBaiovs 8 dmicbev 
KatedeiTropen,® 7) peTatreutropévov pev Didirrrov, 
a , 
bpxwov 8 nuiv Kal cvppayias yeyevnuevns, Berra- 
Ov 6é Kal TOV Grrwv ’AudieTVOVveY oTpaTevor- 
an i? 

TWY; OV TOAAM KAANwY odTOS HY 6 KaLpds 

> , :) ? 8 \ \ \ > Sy / \ ¢ 
éxeivou, év @ Sia THY ov avavopiay Kal dua 
POovov éoxevaywynoav éx tav aypav AOnvcior, 


1 veyevnuevns Weidner: osyiv (or juiv) yeyevnuévns or 
yeyernuevns buiv MSS. 2 nev Dobree: év MSS, 

3 nareAclmouey Bekker: rateAlmouer MSS. 
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expedition was for their own benefit? Did not some 
of Philip’s companions say explicitly to some of us 
that Philip was going to re-establish the cities in 
Boeotia? Had not the Thebans already, suspicious 
of the situation, called out all their reserves and 
taken the field? _And did not Philip, when he saw 
this, send a letter to you calling upon you to come 
out with all your forces in defence of the cause of 
justice? As for those who are now for war, and who 
call peace cowardice, did they not prevent your going 
out, in spite of the fact that peace and alliance had 
been made with Philip? Did they not say that they 
were afraid he would take your soldiers as hostages ? 
Was it I, therefore, who prevented the people from 
imitating our forefathers, or was it you, Demosthenes, 
and those who were in conspiracy with you against 
the common good? And was it a safer and more 
honourable course for the Athenians to take the field 
at a time when the Phocians were at the height of 
their madness and at war with Philip, with Alponus 
and Nicaea in their possession—for Phalaecus had 
not yet surrendered these posts to the Macedonians 
—and when those whom we were proposing to aid 
would not accept the truce for the Mysteries, and 
when we were leaving the Thebans in our rear: or 
after Philip had invited us, when we had already 
received his oaths and had an alliance with him, and 
when the Thessalians and the other Amphictyons 
were taking part in the expedition? Was not the 
latter opportunity far better than the former? But 
at this later time, thanks to the combination of 
cowardice and envy in you, Demosthenes, the Athe- 
nians brought in their property from the fields, when 
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moea Bevarres éuod tHy Tpitny On mpecReiav 
tyv él TO KoLVoV TOY *"Apdixtvover, ég’ hy 
TOMAS ME eye @s ov xetporovnbels @OYOUNY, 
éxO pos & dy ovdérw? Kal THpEepov HOEAnKaS pe 
eloayyetrae Tapam peo Bevoacbar; ov yap én 
POoveis yé por TaV Els 70 COMA TLLNLATOD. 
Tovydproe OnBatov bev mapaxabnweveov Kal 
Seopeveor, THs 5 npetépas morews Sid oe TeOo- 
puBnpéevns Kat Tav ’AOnvaiwy ordit@v ov mapov- 
TOV, Oerrarhov dé OnBaious mpoobepéveny bua THY 
DpeTépay aBovriav Kal THY T POs Poxéas exOpay, 
4) TpouT Ape Oerrarois €x TAaXALOV xpoven, éte 
avTa@y TOUS o-npous AaBovTEes Pwxeis KaTNAOHAAD, 
Paraixov S€ mplv éue edOeiv cal Yréhavov cal 
Aepxvrov kal tovs ad2dous® mpésBeus arredydv- 
Boros moa movdov, "Opxopevion dé meprpoBeov 
évTov Kab omovdas Tols TwpLAcL aitnodvToy, 
wate amedbeiv éx THS Botwtias, wapertHnKoOTwY 
pev tav OnBaiwv mpéaBeov, Drroherrropevns S 
éyOpas pavepas DuriTtT} T pos OnBatous cal 
@ertanrovs, TOTE drddovro at mpakes ov &’ éué, 
Gra 1a THY OHV Tpodociay Kal THY Tpds On- 
Baiovs mpofeviav. peyara & oipat tovTav épye 4 
1 hv added by Franke. 2 obdérw Blass: ottw MSS. 


5 &Ardous Blass: ’Augixtvovas MSS. 
4 Zpym Blass: éye MSS. 


1 See on § 94. This was, strictly speaking, the fourth 
embassy ; but as it was appointed to do what had been 
entrusted to the third, and was made up of the same men, 
Acse shines speaks of it as the third. 

2 The ambassadors to Philip, while not formally accredited 
to negotiate with the Amphictyonie Council, which Philip 
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I was already absent on the third embassy,! and ap- 
pearing before the assembly of the Amphictyons ?— 
that embassy on which you dare to say that I set 
out without having been elected, although, enemy 
as you are to me, you have never to this day been 
willing to prosecute me as having wrongly served on 
it; and we may safely assume that this is not because 
you begrudge me bodily pains and penalties. 

When, therefore, the Thebans were besieging him 
with their importunities, and our city was in con- 
fusion, thanks to you, and the Athenian hoplites 
were not with him;* when the influence of the Thes- 
salians had been added to that of the Thebans, 
thanks to your shortsightedness and because of the 
hostility to the Phocians which the Thessalians had 
inherited from that ancient time when Phocians 
seized and flogged the Thessalian hostages; and 
when, before my coming and that of Stephanus, 
Dercylus, and the rest of the ambassadors, Phalaecus 
had already made terms and departed; when the 
people of Orchomenus were in exceeding fear, and 
had begged for peace, on condition that their lives 
should be spared and they be allowed to go forth 
from Boeotia;* when the Theban ambassadors were 
standing by, and when it was plain that Philip was 
threatened with the hostility of the Thebans and 
Thessalians: then it was that the cause was lost— 
not from any fault of mine, but thanks to your 
treachery, Demosthenes, and your hired service to 
Thebes. Of this I think I can furnish important 
had called together to act on the punishment of the Phocians, 
were present at Delphi during their meeting, and Aeschines 
addressed the Council. See § 142. 

3 See § 137. 

4 Orchomenus was one of the towns referred to in § 104. 
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142 onpeta erideiEev. ef yap Tt TOUTwY adnOes Hv OV 
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ov Aéyets, KaTNYOpoUY av pov Botwrav Kal Paxéwv 
oi devyovtes, wv Tos pev e&eBeBAnKeLv, Tos S 
éx@d\voa KatedOeiv: viv 8 ovxi Ta ovpBavTa 
Noytlomevot, GAA THY EvvoLaV THY eunv atro- 
Seyopuevot, avrrgeyévtes of evyovtes Bowwtov 
Hpnvrat prot auvnyopous, Hxovar & amo Tay év 
Dwxetdor Tworewv mpéaRers, ods eyo THY TpiTHY 
mpec Belay THv | él rods "Audixtvovas mpec Bevwv 
érwoa, Oitaiwv éyyetpotvTwv réyerv ws Set TOvs 
nBavras @beiv KaTa TOU Kpnpvod, Kal TapHyayov 
eis Tovs “Audixtiovas, @aoTe aTroAoyias TUxELV. 
6 pev yap PdratKos? trdaTrovdos adeito, ot Sé 
avaitio. amoOvncKkew éueddov, cuvayopEevovTos 
8 éuod dsrecw@Oncav. ott & arnOh r€yo, naree 
pot Mvdowva tov Pwxéa Kal tos cupmpécBets, 
Kal Tovs ao THs TOV Bowwtav dvys npnuévous. 
avaPnOe Sedpo, Aimape cat vitor, cat tiv adrynv 
amosoTé joe yapw els THY TOD CHuaTos cwTnplar, 
Mvmep eyo viv. 
SYNHIOPIA BOINTON KAI €2KEQN 


lal 5D \ a 
Ilas obv ovk dv Serva Taos, eb KaTnYyopodVvTOS 
/ n 
pev Anuocbévovs tod OnBaiwv mpokevov kat 
, lal ¢ 
movnpotatov TaV “EXAjvwv, svvayopevovtwv Sé 
/ Ni lal € / 
pot Paxéwv Kat Borwt@v adoinv; 
> / >) > lal € > \ lal b) fal , 
EroApnoe & eirrety as éy@ toils éwavtod Adyous 
1 shv added by Franke. 
2 @ddaixos Dobree : SaAaixos tUpavves (or 6 tipavvos) MSS. 
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confirmation from what has actually happened. For 
if there were any truth in these assertions of yours, 
the Boeotian fugitives, for whose expulsion I was 
responsible, and the Phocian exiles, whose restora- 
tion I prevented, would be accusing me now. But 
as a matter of fact they ignore the misfortunes that 
have come upon them, and satisfied with my loyalty 
to them, the Boeotian exiles have held a meeting 
and chosen men to speak in my behalf; and from 
the towns of Phocis have come ambassadors whose 
lives I saved when I was representing you before 
the Amphictyons on the third embassy; for when 
the representatives from Oetaea went so far as to 
say that they ought to cast the grown men over the 
cliffs, I brought the Phocians into the assembly of 
the Amphictyons and secured a hearing for them. 
For Phalaecus had made terms for himself and gone, 
and those who were guiltless were on the point of 
being put to death; but I pleaded for them, and 
their lives were spared. To prove that I speak the 
truth, please call Mnason the Phocian and those who 
have come with him, and call the delegates chosen 
by the Boeotian exiles. Come up to the platform, 
Liparus and Pythion, and do me the same service for 
the saving of my life that I did for you. 


PLEA OF THE BOEOTIANS AND PHOCIANS 


Would it not, then, be monstrous treatment for me 
if I should be convicted when my accuser is De- 
mosthenes, the paid servant of Thebes and the 
wickedest man in Hellas, while my advocates are 
Phocians and Boeotians ? 

But he dared to say that I am tripped up by my 
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TepuTimTo. onat yap pe elmeiy, or expivov 
Tipapxov, 6 OTL TAVTES Kar’ avrovd THY THS Topveias 
pnuny Taped pact, tov & “Hatodov romrny 
ayabov évra réyely, 


gnun & ovis Tata amONuT AL, ivrwa aol 
modAOL PnuiEwat! Peds vu Tis éott Kal avTN. 


THY o auThy Tavrny Oedv ice vov KaTnyopova ap 
éwov: mdvtas “yap eye | OS Xenpata exo Tapa 
Dirinrov. ev 8 tote, @ dvOpes "AOnvaior, ote 
mela Tov Suahéper Pen Kal cvxopartia. onun 
pev yap ov Kowavel dtaBorn, dsaBorn be adehpov 
eoTe cucopavtig.” Stoped 5 avréy ExaTEPOV eyo 
capas. pnun ev cor, Stay TO TAOS TOV 
Toray avTopatov é« pndewas mpopacews deyn 
TVA ws yeyernuévynv tpakiw: cuKopartia 8 éativ, 
OTav Tpos TOUS TroNAOUS els avHp aitiav EuBaror, 
év Te Tails exeyoiaus anarass ™ pos Te THY Boudry 
SiaBarrn TIWa. Kal TH pev pen dnpwooia Ovopev 
ws G8, tov dé cvxoparvTav as KaKcoupyov bn- 
pooig TpoBoras movovpeda. Be ovv ovvaye els 
TavTOV Ta Kamora Tots aioxXia Tous. 

"Ent modXois pev ovv eyorye TOV KaTnyopnuéveov 
yyavaKTna a, pasate dé jvixa 1TLaT pe elvas 
mpodoTny' apa yap tals aitiass TavTaus pavivat 
poe édee Anprwdy Kal THY puny datopyov Kal 
moANois érépous ™ poTepov _apapTnpact évoxov. 
Tod pev ovv éuod Biov Kal ths Kal’ nuépay S.aitns 


1 onultwor Baiter and Sauppe. Here and in i. 129 the 
MSS. have varying forms of the verb (so in the MSS. of 
Hesiod). 


2 aueopavtia Herwerden: ouropaytia or Kal ovxopartia 


MSS. 
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own words. For he says! that when I was prose- 
cuting Timarchus I said that his lewdness was a 
matter of common report, and that Hesiod, a good 
poet, says, “ But Common Report dies never, the 
voice that tongues of many men do utter. She also 
is divine.” He says that this same god comes now 
and accuses me, for everybody says, according to 
him, that I have got money from Philip. But be 
assured, fellow citizens, there is the greatest differ- 
ence between common report and slander. For 
common report has no affinity with malice, but malice 
is slander’s own sister. I will define each of them 
specifically : it is a case of common report when the 
mass of the people, on their own impulse and for 
no reason that they can give, say that a certain event 
has taken place; but it is slander when one person, 
insinuating an accusation in the minds of the people, 
calumniates a man in all the meetings of the as- 
sembly and before the senate. To Common Report 
we offer public sacrifice, as to a god, but the slanderer 
we prosecute, in the name of the people, as a 
scoundrel. Do not, therefore, join together the 
most honourable and the most shameful things. 
At many of his charges I was indeed angry, but 
most of all when he accused me of being a traitor. 
For to bring such charges as those was to hold me 
up to public view as a brute, without natural affec- 
tion, and chargeable in the past with many other 
sins. Now of my daily life and conduct I think you 


1 Demosthenes, On the Embassy, §§ 243 f. 
3 Aeschines, Against Timarchus, § 129. 
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€ tal \ e \ t, , a ee \ 
twas Soxtpmacras ixavors elvar vouifw: & 8 éotl 
Tols fev TOAAOIS acvVoTTTA, ToOis 5é YpNoTOIS Tas 
an \ a 
wuyas péyiota, TovTwy wtylv Ta TrEloTa Kal 
a n € la} 
Karas éxovTa €x TOV vopwv opav avaBiBopat, 
i eidAte Tas éuas TapaxatabnKas, as olKot KaTa- 
\ ’ ry tA > / \ \ 2 at 
utrav ets Maxedoviay érpéaBevoa. av pev yap, 
t a > / SECS! DRS TS aN ae 
Anpuocbeves, Tavta émAdow eT Eué, eyo O ws 
érardevOnv Kal dSixaiws €Enynoouat. ovtocl pmév 
> , 
éoti pou Tatnp Atpountos, oxedov mpecBvtTatos 
TOV TOALTOY: éTn yap Hdn BEeLiwKxev évernxovta 
Kal TéeTTapa: aupPéBnke 5é ad’T@ véw pév dvtt, 
nt \ > , > / \ X , 
mMplv Tv ovoiay amodécat Sid TOY TOdELOY, 
a n iy a 
dOnrelvy TO THpart, extrecovTe 5€ UTd TaV Tpla- 
a 
Kovta otpateverOar pev év TH Acia, apioteverv 
lal i > be , 
& év trois Kxivdvbvois, elvat 8 ex datpias Td yévos 
aA n > a an > 7 , ef 
} TOV avtav Bopav “EteoBoutdbais peréyer, 50ev 
a ? a fal 
% Ths “A@nvas tis Modsados éotly iépeva, svy- 
{4 \ x a ZA Aare) / f 
KaTayew € TOV Omov, BaTEP Kal Ohiryw TpdTEpoV 
i 
eltrov. 
’"Erevbépous Sé pot cvpBéBnkev elvar Kal tods 
Tpos myNTpos Anavtas, 7) viv éuol mpo T&V od- 
fal / n a 
Oarpov mpopaivetat poBovpévn rept ths éuns 
, / 
cwTnplas Kai Suntropnuévn. Kaitor, Anuoobeves, 
c \ 39 N he y \ an > Ng So ? , 
Hh pev Eun nTHp Epuye peTa TOD avdpds? eis Ko- 
\ , = ie ‘3 
pwOov Kal petéoxe TOV TOATIKOY KaK@v: ad &é 
Wy > a St eN > > \ x / 
0°? audio Bntav avnp eiva, ob yap av Todp1)- 
> a 3 L 
TALL ELTELY WS AVP El, Eypadns ALTrOTaELoU, Kal 
1 wey yap Franke: pev or uty ody MSS. 
2 rod avdpds Cobet: rod abtis avdpds (or tod avdpds airijs) 


MSS. 5 § added by Bekker. 
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are competent judges. But facts that escape the 
public eye, yet are of greatest importance in the 
opinion of men of character, I will bring into court 
as my witnesses—facts very many in number and to 
my credit in the eyes of the law—in order that 
seeing them you may know what pledges I left at 
home when I set out for Macedonia on the embassy. 
For you, Demosthenes, fabricated these charges 
against me, but I will tell my story, as I was taught 
to do from childhood, truthfully. Yonder is my 
father, Atrometus; there are few older men among 
all the citizens, for he is now ninety-four years old. 
When he was a young man, before the war destroyed 
his property, he was so fortunate as to be an athlete; 
banished by the Thirty, he served as a soldier in 
Asia, and in danger he showed himself a man; by 
birth he was of the phratry! that uses the same 
altars as the Eteobutadae, from whom the priestess 
of Athena Polias comes; and he helped in the re- 
storation of the democracy, as I said a little while 
ago.” 

It is my good fortune, too, that all the members 
of my mother’s family are free-born citizens; and 
to-day I see her here before my eyes in anxiety and 
fear for my safety. And yet, Demosthenes, this 
mother of mine went out to Corinth an exile, with 
her husband, and shared the disasters of the de- 
mocracy ; but you, who claim to be a man—that you 
really are a man I should not venture to say—you 
were once indicted for desertion, and you saved 


1 Each of the four Athenian tribes was divided into three 
phratries. Under the democracy these groups of families 
had only religious functions. Each phratry had its own 
place of worship. 2 See § 78. 
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Tov ypawrdyevov Nexddnpov tov “Adgidvatov xp7- 
pace meicas éo@Ons, dv VaTepov peta *Apiot- 
dpyov cuvatréxtevvas, Kal ov KaBapos dv ets THY 
ayopav éuBdrres. PDiroxdpys & obtoct, o mpe- 
aBitatos aderdos juav, ovK ayevvels Stat pLBas, 
as o¥ Bracdnpels,! aXN ev yupvactos dtarpi- 
Bov, cab peta Idixpatous cuvertpatevpévos, Kat 
auvexas &tos dn TouTl TpiTov aTpaTHYaV, HKEL 
Senoopevos tuav éue cdca. ‘AgddoBytos 8 ov- 
tool, 0 vewTaTos nuav aderdds, meTperBevKws 
pev wmép tuav akiws Ths mWokews Tpos TOV 
Tlepcav Bactdéa, kad@s 5€ Kal dicaiws Tav 
betépwv Tpocddwv émipernbeis, OTe avTov emi 
THY KoLWHY SLtoiknow etrecOe, Kal TeTaLdoTroLNn- 
pévos KaTA TOs vomous, GAN ov Kvwoiwve tHv 
éavtov yuvaika Tapaxatakdivov, @oTep ad, 
mMapectt KaTappovav Tov aav Rordoptav: TO 
yap rpevdés dverdos od mepartépw THS axons 
agixveirar. éTodkpynoas 5€ Kal wept Tav éuav 
Kndectav eitety: otTws avatdys Kal ToppwOev 
aydpiatos el, d5 Dirddnuov tov Dirwvos ta- 
tépa kal ’Emixpdtovs ovK ayaTgs ov5é mpoc- 
kuveis, du’ Ov els Tovs Snudtas éveypddys, ws 


1 Brarpnueis Cobet : the MSS. have éxwv after BAachnpeis 
(or after ayevveis). 


1 Jn the spring of 348 Demosthenes was serving on an 
expedition sent out to Euboea. On the approach of the 
Great Dionysia he was obliged to return to the city to serve 
as choragus, a burden which he had previously volunteered 
to take upon himself, at heavy cost. Personal enemies of 
his prove nt but did not prosecute, a charge of desertion in 
the field. 
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yourself by buying off the man who indicted you, 
Nicodemus of Aphidna, whom afterward you helped 
Aristarchus to destroy ;1 wherefore you are polluted, 
and have no right to be invading the market-place.? 
Philochares yonder, our eldest brother, a man not of 
ignoble pursuits, as you slanderously assert,? but a 
frequenter of .the gymnasia, a one-time comrade of 
Iphicrates in the field, and a general now for the 
past three years, has come to beg you to save me. 
Our youngest brother, too, Aphobetus yonder, who 
as ambassador to the king of Persia has served 
you to the credit of the city, who administered your 
revenues honestly and well when you called him to 
the department of the treasury, who has gotten him 
children lawfully—not by putting his wife in Cnosion’s 
bed, as you, Demosthenes, did yours—he also is here, 
despite your slanders ; for defamation goes no further 
than the ears. But you dared to speak about my wife’s 
family also—so shameless you are and so inherently 
thankless, you that have neither affection nor respect 
for Philodemus,‘ the father of Philon and Epicrates, 
the man by whose good offices you were enrolled 
among the men of your deme, as the elder Paeanians 


The murder of Nicodemus by Aristarchus, a young friend 
of Demosthenes, was a notorious case, but the attempts of 
Demosthenes’ enemies to connect him with it were entirely 
unsuccessful. See Aeschines, Against Timarchus, § 172. 

2 A man under indictment for murder was not allowed 
access to the market-place, for contact with a murderer 
would pollute innocent men. 

3 For Demosthenes’ taunts as to the brothers of Aeschines 
and those of his wife, see his speech On the Hmbassy, §§ 237 
and 287, 4 See § 152. 
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loacw of mpesBvtepor Tavawéwv. éxrémdnypar 
8é, ef od AoLdopetvy Pidwva Torus, Kal Tadra ev 
tois émuetxectatos “AOnvaiwv, ot dedpo eiaedn- 
AVOact Sixdoovtes Evexa Tod Bertictov THs 76- 
ews, Kal UAAXOv mpocéxyouar Tots Blows Huay 7 
Tois Aoyols. ToTepa yap av TpocdoKas avTovs 
evEacOar pupious omditas opoiovs iw ryevé- 
cba, Kal TA copata otTw SiaKerpévous Kal THY 
puyny otra ca@ppovas, 1) Tptapupiovs Kivaidous 
olovs mep av; Kal thy "Emixpdtous evaywyiar, 
Tod Dirwvos aderdod, émavayes eis dveidn. Kat 
tis avtov elde TwHTOTE aaXNpovnTAaYTA, ) ped 
Huepav, ws od Hys, ev TH TouTH ToV Atovucionr, 
h vuxtwp; ov yap av TodTO x’ elmrois, as Cader: 
ov yap nyvoeito. épuol dé, @ dvdpes, éx THs Dido- 
Sijpov Ouyatpos Kal Pirwvos adeApfs cab ’Em- 
Kpatous Tpeis Traidés clot, pla pev Ouyarnp, dvo 
dé uleis: ods eyo Sedpo Hew peta TOV adrov 
Kouifwv, évos épwtnpatos évexa Kal Texpnplov 
Tpos Tous dixaoras, 6 voy én épiig omar. : €pora 
yap, ® dvdpes ’AOnvaior, eb Sox@ dv tyiv pos 
Th TaTplo. Kal TH TOV hiwv ovvnbeia Kal iepav 
Kal TaP@v TATPOwV pETOVTLA TOUTOVEl TOUS TaV- 
tov avOparav éuol dirtatovs mpododvar Bidir- 
7, Kal Tepl TrElovos THY éxElvou gidiav THs 
ToUT@Y owTnpias ToinoacOar. roia Kparnbels 
noovn; ) TL momoTe aoxnuov Evexa Yonudtov 


1 Aeschines insinuates that only by some extraordinary 
favouritism could Demosthenes, with his strain of Scythian 
blood, ever have been recognised as an Athenian of pure 
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know.! But I am amazed if you dare slander Philon, 
and that, too, in the presence of the most reputable 
men of Athens, who, having come in here to render 
their verdict for the best interest of the state, are 
thinking more about the lives we have lived than 
what we say. Which think you would they pray 
heaven to give them, ten thousand hoplites like 
Philon, so fit in body and so sound of heart, or thrice 
ten thousand lewd weaklings like you? You try to 
bring into contempt the good breeding of Epicrates, 
Philon’s brother ; but who ever saw him behaving 
in an indecent manner, either by day in the Dio- 
nysiac procession, as you assert, or by night?? For 
you certainly could never say that he was unobserved, 
for he was no stranger. And I myself, gentlemen, 
have three children, one daughter and two sons, by 
the daughter of Philodemus, the sister of Philon 
and Epicrates; and I have brought them into court 
with the others for the sake of asking one question 
and presenting one piece of evidence to the jury. 
This question I will now put to you; for I ask, 
fellow citizens, whether you believe that I would 
have betrayed to Philip, not only my country, my 
personal friendships, and my rights in the shrines 
and tombs of my fathers, but also these children, the 
dearest of mankind to me. Do you believe that I 
would have held his friendship more precious than 
the safety of these children? By what lust have you 
seen me conquered ? What unworthy act have I ever 
blood, and so enrolled in the citizen-list when he came to 
manhood. 

2 In the passage referred to (Demosthenes, xix. 287) De- 
mosthenes calls Epicrates by a nick-name, Cyrebion, and 
charges him with taking part in the Dionysiac revels without 
a mask, 
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\ 


mpakas; ov yap 7) Maxedovia KaKous a) xpnaTous 
Tovel, arn’ a puous: ove’ eo mev Erepot 7 TLVES 
Tov Tes ato ths mpecBeias, aX’ olovs vpeis 
eeréuapare. 

Suprémreypar 8 év tH modTeia al Umep- 
Bodiy av0 pore youre Kal TOVnp®, os ovd) av 
aK@V arnbes ovdev elarou. myetrar bé, étav Te 
wpevdnrar, TOV Aoyou SpKos ara TOV dvaurx vy 
TOV opbarpar, Kal Ta py yevevnpeva ov 
povov ws éaTe éyer, adra Kal TH npeepay év 7} 
pnat yevéo Bau Kal mpoortOnaty TWOS dvopa 
Taga pEvos, @S eruxe Tapa, pLpovpevos TOUS 
TarnO7n A€youTas. | év é evTuXovpev ot pndev 
adixodyres, 6 ore pos TH TEparela Tob TpOoTrov cal 
Th TOV ovomdTov owbéoer voov ovK éyer. oKé- 
racbe yap adpoovvnv aya Kal arravdevoiav 
TavO pwrou,” ds ToLOUTOY emhdaaro * TO Tepl THY 
"OrvvOiav yovaixa apetdos Kar. euod, ép o 
peTakd rAéyor bd’ bpov eLeppipn: Tov yap ahel- 
oTov aheotnkoTa TOV TOLOUT@Y T pos TOUS elddras 
duéBarre. oxéracde Sé, @s moppwbev ert thy 
aitiay TavTny mapecKxevateto. eats yap TIS érU- 
Snu@v eis tHhv toduw* "Apictodavns ’OdXUvA0s° 
TOUT@ ovotablels vUmTro Twaev Kab truopevos @s 
elrreiy dvvarat, UmepexDepamrevoas avTov xal jpoc- 
aryaurymevos, émetev €“od Ta rpevdh KATO papTU- 
peiv mpos buds, Kav rapedOov eOedjon sxeTrIG- 


2 uh added by Casaubon. 
2 ravOpmmov Markland : avOpémov MSS. 
3 érAdoato Cobet: %raace MSS. 


eis Thy wéAW Markland: jay eis thy réAw MSS. (one has 
év Th woAEt NUGY). 
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done for money? It is not Macedon that makes men 
good or bad, but their own inborn nature; and we 
have not come back from the embassy changed men, 
but the same men that you yourselves sent out. 

But in public affairs I have become exceedingly 
entangled with a cheat and rascal, who not even by 
accident can speak a truthful word. No: when he 
is lying, first comes an oath by his shameless eyes, 
and things that never happened he not only presents 
as facts, but he even tells the day on which they 
occurred ; and he invents the name of some one who 
happened to be there, and adds that too, imitating 
men who speak the truth. But we who are innocent 
are fortunate in one thing, that he has no intelli- 
gence with which to supplement the trickery of his 
character and his knack of putting words together. 
For think what a combination of folly and ignorance 
there must be in the man who could invent such a 
lie against me as that about the Olynthian woman,} 
such a lie that you shut him up in the midst of his 
speech. For he was slandering a man who is the. 
farthest removed from any such conduct, and that in 
the presence of men who know. But see how far 
back his preparations for this accusation go. For 
there is a certain Olynthian living here, Aristophanes 
by name. Demosthenes was introduced to him by 
some one, and having found out that he is an able 
speaker, paid extravagant court to him and won his 
confidence ; this accomplished, he tried to persuade 
him to give false testimony against me before you, 


1 See § 4, note, 
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\ s ¢ ? ye e a a 1 
Oat Kat Neyetv @S i OLKELAV bot lying YUValKa 


aixpadwrov yeyeunperny TeTappvyka, TEVTAKO- 
alas pev 787 Spax pas bmeaxvelto avT@ dacew, 
TmevTaKooias o éTépas, émevday KaTapapTupyan. 
0 & a’to dren pivaro, @S avTos Sunyetro, ore THs 
pev puyiis Kab Tis mapovans am opias avT@ ov 
KAKOS, aX ws oloy TE apiota atoxaborro, TOU be 
Tpomou mrElaTtov ein SinuaptnKes: ovdev yap av 
TOLOUTOV mpagat. éte O€ annoy Aéyw, avTov 
"Apia topayny paptupotyTa Tapetopar. Kane 
Hou “Apia topayny ‘Ondv con, Kal THY paptupiay 
dvanhyvorKe, Kal TOUS aKNKOOTAS avTOD Kal Tpos 
éue ayyetdavtas, Aepxvrov Avtoxdéous ‘Ayvov- 
atov Kal Apioteidny Eigirntou Kndictéa. 


MAPTYPIAI 


Tap pev paptupov Siopvupeveov Kal paptupouy- 
TOV aKxovere Tas S davoatous TavTas TOV NOYov 
TEXVAS, as ovTos Tos, TOUS véous emaryyehreT au 
Kal KEXPNTAL yout Kat €uov, apa pémvnobe, os 
emidaxpucas Kab THY “EAXNaba KaTooupapevos, Kal 
Latupov TOV K@ juLKOv _UToKpeTny Tpocenalveras, 
OTL Eévous TWAS EavTOD aiXHANOTOUS oKaTTOVTAS 
év T@ Didimnov dum eRoupyet@ Kal dedeuévous 
Tapa moro ” efntcarTo Tapa Dirirrov, Tavd’ 
Umobels em ect ev eVT ELE LEVOS TAUTAY | THY oEeiav 
kal dvoovov povyy, @s SeLvov, et 6 bev Tvs Ka- 
piovas kal Ravdias trroxpwomevos ottas edyevis 


2 yovaina Reiske: yuvatka ral MSS. 


2 rapa nérov Blass (Harpocration, Photius, Suidas): mapa 
tov nérov MSS. 
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promising, namely, to give him five hundred 
drachmas on the spot, if he would consent to come 
into court and complain of me, and say that I was 
guilty of drunken abuse of a woman of his family, who 
had been taken captive ; and he promised to pay him 
five hundred more when he should have given the 
testimony. But Aristophanes answered him, as he 
himself told the story, that so far as his exile and 
present need were concerned, Demosthenes’ aim had 
not been wide of the mark—indeed no aim could 
have been closer—but that he had entirely misjudged 
his character; for he could do nothing of the sort. 
I will offer Aristophanes himself to testify to the 
truth of what I say. Please call Aristophanes the 
Olynthian, and read his testimony, and call those 
who heard his story and reported it to me—Der- 
cylus, of the deme Hagnus, the son of Autocles, and 
Aristeides of Cephisia, the son of Euphiletus. 


TESTIMONY 


You hear the sworn testimony. But these wicked 
arts of rhetoric, which Demosthenes offers to teach 
our youth, and has now employed against me, his 
tears and groans for Hellas, and his praise of Satyrus 
the comic actor, because over the cups he begged of 
Philip the release of certain friends of his who were 
captives in chains, digging in Philip’s vineyard—you 
remember, do you not, how after this preface he 
lifted up that shrill and abominable voice of his and 
cried out, “ How outrageous that when a man whose 
business it is to act the parts of a Carion or of a 
Xanthias! showed himself so noble and generous, 

1 Satyrus, the comic actor, would often take slave parts, 
for which Carion and Xanthias were among the traditional 
names. 
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Kal Heyarowpuxos yevouTo, eyo 8 0 THs meylotns 
ovpBounos TOEDS, O Tous pouptous "Apndbwv vou- 
Perav, ov Kat do x ove THY UBpw, adrdpra mapabep- 
pavOets, 60 huas elotia Revodoxos tav éraipov 
Tes TOV Pirimrov, ENicoupe TOV TPLX@V Kal AaBav 
puThipa pao ruyoiny aixwarwrov yuvaita. ovKODY 
el Upels avT@ emarevoare, n “Aproropavns rou 
cuyeateyetoaro, em aiaxpais aitiats aTrohouny 
av édcere ovv TO TOLOUTOV GUT OU ™ poo po- 
TaLov, py) yap &n THS TONEWS Ye év® piv ava- 
oT péeper bar; Kal THY Mev exe \notav xabaipere, € év 
dé tots vadlopace Sua ToUTOU Tas eux as TOL1}- 
cece, Kal otpatiav % metny ) vavtTixny éxTrép- 
arere; Kal nv 6 ye ‘Halodos réyer, 


movrdK. Tor EvuTaca mods KakoD avdpds 
am nupa, ; 

ee > , NG SS 4 / 

ds Kev ANITpalvn Kai aTdcOara punXYavaaTa. 


“Ev &€ mpos tots elpnuévors eitrety étt Bovrdo- 
par. eb yap Tov Tis éott Kaxia Kat avOpwrovs, 
dv yn Tpwtevovta trept tavTnv arrodeiEw An- 
pooGevny, Oavdtov Tiamat. adn ol att Toa 
Kal Xarer a mapaxorovd et TO KpLVopEro, Kal 
peTacarer THY puxiy amo THS opyiis 0 xivduvos 
éml TOUS vmrép Ths TwoTnplas Adyous, Kal dsado- 
ryto Lov mapiornot, Pn TL Tapanriry TOV KaTn- 
YOpNMevear. OOTE awa bev buds, dua 6é éuav- 
TOV «ls avapynow TOV KaTnyopnLevov ayayetv 
BotrNowar. oxoteite yap 1 Kal? éxactov, ® 


1 drwrduny ay Cobet: adicws dmwAdunv ty or arwdduny bv 
&dlkws MSS. 
2 rb TowovTov abtod Blass: abrdy rorodroy or abtdy ro.ovToy 


abrov MSS. 3 ye, év Dobree: Sate évor ws, év MSS. 
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Aeschines, the counscllor of the greatest city, the 
adviser of the Ten Thousand of Arcadia, did not 
restrain his insolence, but in drunken heat, when 
Xenodocus, one of the picked corps of Philip, was 
entertaining us, seized a captive woman by the hair, 
and took a strap and flogged her!” If you had 
believed him, or Aristophanes had helped him out in 
his lies against me, I should have been destroyed 
under shameful accusations. Will you therefore 
harbour longer in your midst guilt that is so fraught 
with doom to itself—God grant it be not to the 
city !—and will you, who purify your assembly,! offer 
the prayers that are contained in your decrees on 
motion of this man, as you send your troops out by 
land or sea? You know the words of Hesiod: 


‘«Ofttimes whole peoples suffer from one man 
Whose deeds are sinful and whose purpose base.” 2 


One thing more I wish to add to what I have said : 
if there is anywhere among mankind any form of 
wickedness in which [| fail to show that Demosthenes 
is preéminent, let my death be your verdict. But 
I think many difficulties attend a defendant: his 
danger calls his mind away from his anger, to the 
search for such arguments as shall secure his safety, 
and it causes him earnest thought lest he overlook 
some one of the accusations which have been brought 
against him. I therefore invite you, and at the 
same time myself, to recall the accusations. Con- 
sider, then, one by one, fellow citizens, the possible 


1 The Athenian assembly was regularly opened with a 
sacrifice of purification and prayer. cp. Aeschines, i. 23. 
2 Works and Days, 240 f. 
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lal lal / if 
avdpes “AOnvaiot, mwotov éyw Wydiopa yparras 
a / x lal /, 
Kpivouat, ) Tolov vopoyv Avaas, 7) Totov yevéo Oat 
an / 
Kodvoas, 7) Tivas bnép THS Toews avVONHKAS 
Toinadmevos, ) TL TOV Sedoypévav Trepl THs eipy- 
> / x , a vi / te 
vys atanreias, 7) Tt TOV wy SoEdvT@Y bpiv Tpoc- 
ypavras. ovK HpecKé Tiat THY PNTOpPwY % ElpHvn’ 
y > ’ » jf > ‘ ’ a ? \ \ 
ETELTA OV TOTE AVTLAEYELY AUTOUS EYPHV, AAAG pH 
vov éue Kpiverv; émdovTouY Tives eK TOU TONELOU, 
GTO TOV. bueTépwv eiohopav Kal TY Snuwooiwv 
mpocddwv, viv O€ mémavyTal Elpnyn yap apyiav 
> Ah y” e Ss ¢ > b 4 > a 
ov Tpéeder ErrerTa of pev ovK AdiKOvpEvoL, AXX 
GOLKODVTES THY TOALV, TLUL@PNT OVTAL TOV TPOTTAaVTA 
THs elpnyns, of & wperovpevor Tos Yenoipwous 
els TA KoLVa yevomévous! éyeaTaneiete; cUVT- 
\ ‘a 
dov yap tovs tratavas Diditre@, KaTecKappéevov 
Tov ev Paxedou TOdEwV, OS HNoLV O KATHYOPOS. 
/ if a lal 
Kal troim SvvaiT’ av Tis Texpenpio TodTO cadas 
érrudetEar; exrnOnv péev yap ert ta Eéva peta 
an / 

TaV cvuTpécBewv, Hoav & of KANnTOL Kal auvde- 
a \ a 2 \ na € u , 
MVOUVTES Tv TAa’s aTO TOV EXANVaY TpEecBeEtats 

> 3 4 x , > X re e by4 
ovK éddTTOUS 7 Staxoctot. év b€ TOUTOLS ws CoLKED 
> \ \ 9S > ig n b) x / 
eyo Stahavns jv ody vrocuyav, adda ovvddor, 
ee ‘ A Oé Weis. > \ , BA na 
as dnote Anpoobévns, ovT avdtos trapwv, ovTE THV 
lal / 
éxel Tapovtwy ovdéva Tapacyopevos pdpTupa. 
\ A A > 5) , o an a 
Kal TO? Sfros Hy, ef por} ye @aTrep €v Tois Yopots 
a > A > ’ oo 
Tponoov; ovKovY EL ev Eoiywv, Yrevdh jou KaTN- 
1 yevouevovs Markland: yivouévous MSS, 
2 +@ Cobet: 7G ye MSS. 
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grounds for my prosecution: What decree have I 
proposed, what law have I repealed, what law have I 
kept from being passed, what covenant have I made 
in the name of the city, what vote as to the peace 
have I annulled, what have I added to the terms of 
peace that you did not vote? The peace failed to 
please some of our public men. Then ought they 
not to have opposed it at the time, instead of putting 
me on trial now? Certain men who were getting 
rich out of the war from your war-taxes and the 
revenues of the state, have now been stopped; for 
peace does not feed laziness. Shall those, then, who 
are not wronged, but are themselves wronging the 
city, punish the man who was sponsor for the peace,! 
and will you, who are benefited by it, leave in the 
lurch men who have proved themselves useful to the 
commonwealth? Yes, my accuser says, because J 
joined Philip in singing paeans when the cities of 
Phocis had been razed.2, What evidence could be 
sufficient to prove that charge? I was, indeed, in- 
vited to receive the ordinary courtesies, as were my 
colleagues in the embassy. “Those who were invited 
and were present at the banquet, including the 
ambassadors from other Hellenic states, were not 
less than two hundred. And so it seems that among 
all these I was conspicuous, not by my silence, but 
by joining in the singing—for Demosthenes says so, 
who was not there himself, and presents no witness 
from among those who were. Who would have 
noticed me, unless I was a sort of precentor and led 
the chorus? Therefore if I was silent, your charge 


1 Philocrates, the prime mover in the peace, had already 
gone into banishment, afraid to stand trial. 
? Demosthenes, xix. 128. 
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yopels: el dé opOAs pie Tis smart pisos ovens, Kal 
TOV TOMT@VY KOLWH pnNdev aTUXOWTOY, ouvgoov 
peta TOV adXrN@v mpéa Bewy TOY Talava, nviKa O 
Oeds pev éTipato, “AOnvaioe d€ pwndev Hdo£our, 
evoéBouv, GAN ovK Hoixour, Kal dixaiws av co- 
Coiunv. érreita eyo pev Sia TavTa avnrenjs Tis} 
elu avOpwros, ov S€é evaeBns 0 THY OpoaTrdvdwv 
Kal cvacitwv KaTHYyopos; 

"Ovetdicas O€ poe Kal monTeias éuTrAnkiav, 
€t mempen Revie ™pos Piturmov, T poTepov mapa- 
KaX@v” én’ éxeivov Tous “EXdqvas. KALTOL TAUTHD, 
el BovrAel, THY KaTHYyopiav Kal ToY aAXwv ’>AOn- 
vaiwv Snuocia Katnyopnoes. érrodeueite Aaxe- 
Sarpoviors, Kat pera THY ev Aeverpous ouppopav 
Tois avtots éBonOeite KATHY AyETE els Tay marpida 
pevryovtas @nBatous, cal wadu tovtos euaxe- 
caclbe év Mavtuveig: emohennaare "Epetpredor Kal 
Ocuiown, kat Tad adtovs éowoare. Kal puptots 
adXors 7189 Tov “EAXXjvev’ obra Kéxpnobe Tols 
yap Katpots oupmepipéper Gar avaryen ™ pos TO 
K patio Tov Kal TOV avdpa Kal THY TON. TOV 6€ 
ayabor ovpBourov TL Ypn Totetv; od TH TOE 
™ pos TO mapov Ta Bérr10Ta oupBovrcdve; TOV 
d€ movnpov KaTiyyopov ti; ov Tovs KaLpOvs 
dm oxpum 76 uevov THS mpatews KaTayopely tov &€ 
ex puocas mpodorny mas Xp) Gewpeiv; dpa ye 
ovxX os ov ToS evTuyXdvovat Kal wieTevoace 
KéXpnaat, NOyous eis ScKacTHpLa ypadovta pa God, 


1 aynadens tis Dobree: ayndénros or avndénrds tts MSS. 
2 wempéoBevna... mapaxadav Hamaker: Tem ped BEUKWS . sy 


wapexdAouy MSS. 
3 +f Hamaker : ri xph Aéyew MSS, 
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is false; but if, with our fatherland safe and no 
harm done to my fellow citizens, I joined the other 
ambassadors in singing the paean when the god was 
being magnified and the Athenians in no wise dis- 
honoured, I was doing a pious act and no wrong, and 
I should justly be acquitted. Am I, forsooth, be- 
cause of this to be considered as a man who knows 
no pity, but you a saint, you, the accuser of men who 
have shared your bread and cup? 

But you have also reproached me with inconsistency 
in my political action, in that I have served as am- 
bassador to Philip, when I had previously been 
summoning the Greeks to oppose him.! And yet, if 
you choose, you may bring this charge against the 
rest of the Athenian people as a body. You, gentle- 
men, once fought the Lacedaemonians, and then after 
their misfortune at Leuctra you aided the same people. 
You once restored Theban exiles to their country, 
and again you fought against them at Mantineia. 
You fought against Themison and the Eretrians, and 
again you saved them. And you have before now 
treated countless others of the Hellenes in the same 
way. For in order to attain the highest good the 
individual, and the state as well, is obliged to change 
front with changing circumstances. But what is the 
good counsellor to do? Is he not to give the state the 
counsel that is best in view of each present situation ? 
And what shall the rascally accuser say? Is he not 
to conceal the occasion and condemn the act? And 
the born traitor—how shall we recognize him? Will 
he not imitate you, Demosthenes, in his treatment of 
those whom chance throws in his way and who have 
trusted him? Will he not take pay for writing 
speeches for them to deliver in the courts, and then 

1 See Demosthenes, xix. 9 ff. 
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TOUTOUS expe pew TOUS avr idiKors; éypayras dryov 
Doppiove TO tTpaTetitn Xpnwara raBor: ToTOV 
ebjveyxas “Amrodd0dap@ TO meph TOD T@paTOS 
KpivovTe Poppiova. ciaibes els evdatpovodcar 
oixiay thy *Apiotapyou Tob Mocyxov: TAUTNY 
aTrwrETAS. mpodraBes Tpla TddavTa Tap A pt- 
otdpxou pevyovTos: TOUTOV TA THS puyis epoodva 
ameaTEepnaas, OvK alaxurdels THY pnyny iy 
TPOTETOLITW, inrwrns elvat THS mAuKLas TOD 
petpaxiov. ov yap 6) ™ Ye arn beta: ov yap 
mT poo déxeTat Sixavos é Epas movnpiav. tabdr’ eotly 
0 mpodoTns Kal Ta ToUTOLS Gpota. 

"Eyvijo0n O€ Tov mepl otpatetas, Kal TOY KadOV 
oT parLaorny ewe ovopace. ey dé Ovx &vexa TIS 
TOUTOU Brac dnpias, ara ToD TapovTos KLvSvVOU 
mpovoovpevos, Kal Tept ToUTwY aveTripOovoy réyeLY 
elvat pot voila: tov yap 1) TOTE AVT@Y % pos 
tivas, TapaduTrav TIp8E THY huepay, pynaOjco- 
pate ; ex maidov pev yap amarhayels meptToXos 
Tis xepas TAUTNS eyevouny ov ern, Kal TOUT@D 
vpiv TOUS ouvedrBous Kat Tovs apyovtas}) nmap 
papTupas mapeEopa mpaotny & eeOav oTpa- 
TeLav THY év Tots pepe Kadoupévnv, Kal oUp- 
TAPATEUTOV peTa TOV HALKLOTOV Kal TOV 


1 &pxovras Bekker: cuvdpxovtas MSS. 


} ep. ili, 178. 

2 The occasion was the murder of Nicodemus by Aristar- 
chus. See § 148, note. 

3 The young Athenian citizen, coming of legal age at 
eighteen, was required to serve two years in the cadet corps, 
stationed the first year at the Peiraeus, and on frontier posts 
the second. 
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reveal the contents of these speeches to their 
opponents?! You wrote a speech for the banker 
Phormion and were paid for it: this speech you 
communicated to Apollodorus, who was bringing a 
capital charge against Phormion. You entered a 
happy home, that of Aristarchus the son of Moschus ; 
you ruined it. You received three talents from Ari- 
starchus in trust as he was on the point of going into 
exile ;* you cheated him out of the money that was 
to have aided him in his flight, and were not ashamed 
of the reputation to which you laid claim, that of 
being a wooer of the young man’s bodily charms—an 
absurd story, of course, for genuine love has no place 
for rascality. That conduct, and conduct like that, 
defines the traitor. 

But he spoke, I believe, about service in the field, 
and named me “the fine soldier.”” But I think, in 
view of my present peril rather than of his slander, I 
may without offence speak of these matters also. For 
where, or when, or to whom, shall I speak of them, 
if I let this day go by? As soon as I passed out of 
boyhood I became one of the frontier guards of this 
land for two years.? As witnesses to this statement, 
I will call my fellow cadets and our officers. My first 
experience in the field was in what is called “ division 
service,’ # when I was with the other men of my age 


4 When citizens were called out for military service, if it 
was not necessary to call the whole body of reserves, the men 
of some specified age were called, e.g. all between the ages of 
twenty and thirty, or twenty and forty (cp. § 133). Since 
the names of the men of a given age were kept in the register 
under the name of the Archon Eponymos in whose year 
they came of age, such a levy was called orparela év rots 
éxwvimors. If only a part of such an age-group was called 
out, it was called a division levy (orparela év rots pépeiy). 
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"AdesBuddou Eévev thy els Prevodvra TA PAT OpL- 
mv, KLVOUVOU ovpBdvros nly mepl TV Nepedda 
Kahoupevny xXapadpay, ovTwsS youve any, @oTE 
vmé TOV NYEWOVODV emaweta bar Kal Tas dddas 
Tas éK Siadoxijs é€0dous Tas év Tots emov uous Kat 
Tots beeper efi rOor, kal THY ev Mayrtuiveta 
paxny guvepaxerapny ovK alaxpas ovd dvakios 
THs Toews, Kal Tas els EvBorav oTpatelas 
eotpaTevaduny, Kal THY év Tapovars paxn év 
Tols émtN€KTOLS obTas éxdvvevoa, dare Kael 
orepavodivar Kal Seb po Teov mad ware Tob 
Snpov, THY TE vieny THS TOAEWS ATrayyelAas, Kal 
Teuevidov tod Tis Tlavécovidos takiapyov Kal 
oupmpes BevoavTos amo oTpatomésou pou Seupt | 
mept Tov yevouevov Kivduvoy olos tv atrayyet- 
avTos. 

“Ore 5é adn Oh éyo, AaBé por Todo TO Yr}- 
guopa, ral Kader Tov Tepevidny Kal Tovs ouve- 
TTpPATEVpEVOUS poe Tas vTép Tihs TOAEWS oTpateias 
Kal Doxiova TOV oT parnyor, LHTO ouviyopon, 
av? TOUTOLS ouvdoKh, arr vmevOuvoy TO GvKO- 
pavTn paptupa, éav Webdnrar. 


WH#ISMA. MAPTYPIAI 


2 f / n \ a 4 
AmayyeiXas Tolvuy TpOTos THY THS Toews 
, n \ vi n a 
viknv vey Kal thy Tov Traidwyv TOY UpeTépwv 


1 Sevp! Sauppe: devp) cal MSS. 
2 &y Blass: dy uh MSS. 


1 In 363 B.c. See Xenophon, Hellenica, vit. ii. 17 ff. 
2 In 357 and 349/8. 
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and the mercenary troops of Alcibiades, who con- 
voyed the provision train to Phleius. We fell into 
danger near the place known as the Nemean ravine, 
and I so fought as to win the praise of my officers.!_ I 
also served on the other expeditions in succession, 
whether we were called out by age-groups or by 
divisions. I fought in the battle of Mantineia, not 
without honour to myself or credit to the city. I 
took part in the expeditions to Euboea,? and at the 
battle of Tamynae * as a member of the picked corps 
I so bore myself in danger that I received a wreath 
of honour then and there, and another at the hands 
of the people on my arrival home; for I brought the 
news of the Athenian victory, and Temenides, taxi- 
arch‘ of the tribe Pandionis, who was despatched 
with me from camp, told here how I had borne 
myself in the face of the danger that befell us. 

But to prove that I am speaking the truth, please 
take this decree, and call Temenides and those who 
were my comrades in the expedition in the service 
of the city, and call Phocion, the general, not yet to 
plead for me,® if it please the jury, but as a witness 
who cannot speak falsely without exposing himself 
to the libellous attacks of my prosecutor, 


DECREE. TESTIMONY 


Since, then, it was I who brought you the first news 
of the victory of the city and the success of your 


3 The critical engagement of the second of the expeditions 


to Euboea. 
4 Hach of the ten taxiarchs commanded the hoplites of a 


single tribe. . 
5 Phocion will later be called to support the prayer of the 


defence for acquittal. 


289 


172 


173 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


KaropOaouy, TPOTNV TAUTND bpas aTALT@ xpi, 
TY TOU TwMATOS ca@Tnpiay, ov pto06n [L05 Ov, 
OS now 0 KATHYOPOS, anra pLoTovnpos, oveeé 
TOUS Anpoabevous dpas ovk! éav 7 poryovous 
pipetoOar, ov yap elalv, GANA TOV Kad@v Kal 
TH TOE T@Tnplov Bovrevpdtov tmrwTas elvar 
Tapakanrav. viv 8 avta moppwbev apEdpevos 
pexp® Stespe cadéatepov. 
poTepov 1) ods pay evdoEnce pera THY év 
Larapive vavpaxtay,” Kal TOY TEL Ov vmod Top 
BapBdpov TET TWKOTOY, elpyyns. 6 UTapxovons 
T™ pos Aaxedatpovious, Suéwervev uty TO THs &n- 
pokpatias toAiTevpa. cuvtapax Gévtes bé vd 
TIWwOV, Kal KaTacTavTes pos AaKxedalpmovious eis 
ToNEMOV, TOAAA Kal TadovTEes KAKA Kal ToLN- 
cavtes, MiAtiadov tod Kipwvos mpoxynpuxevoa- 
pévou Tpos Aaxedatuovious, 6vTOS m pokévov, 
omovoéas * mevTNKovTaeTets érrounadpeOa, expn- 
oapela éé ern Tpraxaidera, év é ToUT@ TO 
xpovep ererxioapev pev* Tov Hetpava kal TO 
Bopevov Teixos Grodounoa per, € éxatov S€ Tpinpers 
mMpos Tals vrapxXovoas évauTnynodueba, TpLa- 
1 juas odk Reiske: the MSS. have of. od« or od odk or Suds. 
2 vavpuaxlay Cobet : vavyaxlay mpds Toy Mépony MSS. cp. §74. 


8 gmovdas Hamaker : omovdas tod moAéuov MSS. 
4 wey added by Bekker. 


} See Demosthenes, xix. 16. 

2 Aeschines has taken the historical review which he gives 
in §$ 172-176 from the speech of Andocides, On the Peace 
with the Lacedaemonians, §§ 3 ff., condensing, and changing 
the phraseology at will, and changing the application of the 
facts which he cites. This sketch as given by Andocides is 
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sons, I ask of you this as my first reward, the saving 
of my life. For I am not a hater of the democracy, 
as my accuser asserts, but a hater of wickedness; 
and I am not one who forbids your “imitating the 
forefathers’’ of Demosthenes!—for he has none— 
but one who calls upon you to emulate those policies 
which are noble and salutary to the state. Those 
policies I will now review somewhat more specifically, 
beginning with early times. 

In former days, after the battle of Salamis, our 
city stood in high repute, and although our walls had 
been thrown down by the barbarians, yet so long as 
we had peace with the Lacedaemonians we preserved 
our democratic form of government.? But when 
certain men had stirred up trouble and finally caused 
us to become involved in war with the Lacedae- 
monians, then, after we had suffered and inflicted 
many losses, Miltiades, the son of Cimon, who was 
proxenus? of the Lacedaemonians, negotiated with 
them, and we made a truce for fifty years, and kept it 
thirteen years.4 During this period we fortified the 
Peiraeus and built the north wall; we added one 
hundred new triremes to our fleet; we also equipped 


characterised by Eduard Meyer (Yorschungen zur Alten 
Geschichte, ii. 132 ff.) as a caricature of the actual course of 
events, valuable only as a convincing proof of the untrust- 
worthiness of oral tradition, and of the rapidity and certainty 
with which confusion and error as to historical facts develop, 
even in the mind of a contemporary who has had a prominent 
part in the events. 

3 The proxenus was a citizen who was employed by a 
foreign state to represent its interests in his own state. 

4 This was in fact a five years’ truce negotiated by Cimon, 
the son of Miltiades, in 450 B.c. The truce lasted, not 
thirteen years, but less than five. The fortification of the 
Peiraeus belongs more than a quarter of a century earlier. 
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koatous 8 imméas Tpookateakevacdpela, Kab 
Tpltaxoatous LxvOas émpidueOa, Kat thv Snpo- 
Kpatiay BeBatws ely oper. 

Tapeprecovtwy & els THY montTelay Tpa@v ovK 
edevdépov avO pwr wy Kal Tois tTporots ov pe- 
Tplov, TadLy TPos Aaxedatuovious Os Aiywytas 
eis TroNewov KaTéaTn HEV, kavtavda ovK drtya 
BraBevtes, THS pev elprjyns émeDuprjoapev, *Avdo- 
Kionv © éxrréupavTes 7 pos Tous Aaxedatpovious 
kal TOUS. cupm pes Bes, elpyyny erm TpedKovra 
Hy ayopen; ) Tov Of mov Dyn row 7pev* xtra, pev 
yap TahavTa aunvéryicapev vouic uaros els THY 
aKpoTroNL, éxarov 6 T pen pers évépas évauTn- 
ynoapela Kal pews oiKous @KooOoUnoa[eD, xerLous 
dé Kat Siaxoctous inméas KATEDTHG AHEV Kal 
tokoras ETEPOUS TocouTous, Kal TO paKpov Telyos 
TO voTiov éreryicOn, Kal Tov Sipov ovdels éve- 
xeipnoe KaTadvoa. 

Ilanuv dé els mode HOV dua Mevyapéas meta Bévres 
KaTaaThval, Kal THY XYwpav THNOvac ” T POE MeEvot 
Kal TONNBDY ayabav atepnbértes, elpyyns €6670n- 
HEV, Kal emomoayeba dua Nexiov TOU Nexnpdrou. 
Kal mad év T@ Xpove TOUT@ emraxvaxinea 
Tahavta aunvéyKapev eis THY dxporodu dia TH 
e_pyynv TavTyny, Tpliyjpers 8 éextnoadueOa TAWILpLOUS 


1 Aaxedamovtous 8’ added by Weidner. 
2 cundjvat Blass, from Andoc. § 8: veunOjvac MSS. 


1 A corps of bowmen, Scythian slaves, owned by the state 
and used as city police. 

2 The war with Aegina ended before the above-mentioned 
truce began. 
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three hundred cavalrymen and bought three hundred 
Scythians ;? and we held the democratic constitution 
unshaken. 

But meanwhile men who were neither free by 
birth nor of fit character had intruded into our 
body politic, and-finally we became involved in war 
again with the Lacedaemonians, this time because of 
the Aeginetans.? In this war we received no small 
injury, and became desirous of peace. We therefore 
sent Andocides and other ambassadors to the Lace- 
daemonians and negotiated a peace, which we kept 
for thirty years.2 This peace brought the democracy 
to the height of its prosperity. For we deposited on 
the Acropolis a thousand talents of coined money ; 
we built one hundred additional triremes, and con- 
structed dockyards; we formed a corps of twelve 
hundred cavalry and a new force of as many bowmen, 
and the southern long wall was built; and no man 
undertook to overthrow the democratic constitution. 

But again we were persuaded to go to war, now 
because of the Megarians.t Having given up our 
land to be ravaged, and suffering great privations, we 
longed for peace, and finally concluded it through 
Nicias, the son of Niceratus.° In the period that fol- 
lowed we again deposited treasure in the Acropolis, 
seven thousand talents, thanks to this peace, and we 
acquired triremes, seaworthy and fully equipped, no 


3 The thirty years’ peace was in fact made in 446/5, and 
was kept only fifteen years. 

+ The beginning of the Peloponnesian war, 431 B.c. 

5 The ‘‘ Peace of Nicias” was negotiated in 421, but its 
terms were only partially fulfilled from the beginning, and 
very soon the war was in full operation again. Andocides 
places in this period, which he falsely assumes to be one of 
peace, events that belong to the Periclean period. 
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Kal évteheis ovK éXdtTous 4 Tpraxocias, Popos & 
Hpiv Kat évavTov mpooret méov 7) xidoa Kal 
Siaxdova Tdhavta, Kar Xeppovnoov Kal Ndfov 
Kal EvBoav elXouer, mrElaTas © dmoucias ev TOUS 
Xpovors TOUTOLS dmeorethaper. Kal TooadT éxov- 
Tes Tayadd, Tad mohELOV _Tpos Aaxedarpovious 
eEnvéyKapev mea Bévres tr "Apyelov, Kal TENEV- 
TOVTES €K THS TOV pntopev arpipaxias els ppov- 
pay Tis TOEWS Kab Tous TeTpaKkoa lous Kal TOUS 
dceBeis TpLdKovTa eve Ex oper, ovK elpyvnv Town- 
odpevol, GAN €k TpoctaypaTav nvayKacpévol. 
manrw 5é coppovas TorttevOévtes, Kal TOD SHwou 
KateNOovtos amd PvaAss, “Apxivov xcal Opacv- 
Bovrov mpootavtwy tod Snpov, Kal TO pH pYN- 
olKakeiy Tpos AAAHAOUS evopKoY Huivy KaTa- 
aoTncavtwv, Bev copwratnv atravTes THY TOALY 
nyngavTo elvan, cavradba avadvvtos Tod SHpou 
Kal wary €& apxis iaxvoavtos, avOpwror 
Tapéeyypam Toe yevernpévor TOTAL, wal TO voo oy 
THS ToNEwWS del Tporayopevot, Kal 7 Oemov €K 
mohéwou TOMTEVOHEVOL, év pev elpnvn Ta deta TO 
Aoyo T poopwpevot, Kal Tas puxas Tas idori- 
plous Kal Aiav o€elas épedilortes, € év O€ ToIs Tohé- 
pos OTAwY ovx aTTomevol, eEeTacTal Sé Kal 
amogToAEis yuyvouevol, tratootrotovmevor be && 


1 aéreuov Markland: médAcuov :' “Apyelous MSS. 


1 Athens entered into alliance with Argos, Mantineia, and 


Elis in 420, This immediately reopened the war with the 
Lacedaemonians. 

2 The oligarchy of the Four Hundred was the result of the 
revolution of 411 B.c. The rule of the Thirty Tyrants fol- 
lowed the surrender of the city at the close of the Pelopon- 
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fewer than three hundred in number; a yearly tri- 
bute of more than twelve hundred talents came in 
to us; we held the Chersonese, Naxos, and Euboea, 
and in these years we sent out a host of colonies. 
Though the blessings we were enjoying were so 
great, we again brought war against the Lacedae- 
monians, persuaded by the Argives;! and at last, in 
consequence of the eagerness of our public men for 
war, we sank so low as to see a Spartan garrison in 
our city, and the Four Hundred, and the impious 
Thirty ;? and it was not the making of peace that 
caused this,? but we were forced by orders laid upon 
us. But when again a moderate government had 
been established, and the exiled democracy had 
come back from Phyle,* with Archinus and Thrasy- 
bulus as the leaders of the popular party, we took the 
solemn oath with one another “to forgive and for- 
get ’—an act which, in the judgment of all men, won 
for our state the reputation of the highest wisdom. 
The democracy then took on new life and vigour. 
But now men who have been illegally registered as 
citizens, constantly attaching to themselves what- 
ever element in the city is corrupt, and following 
a policy of war after war, in peace ever prophesying 
danger, and so working on ambitious and over- 
excitable minds, yet when war comes never touching 
arms themselves, but getting into office as auditors 
and naval commissioners—men whose mistresses are 
the mothers of their offspring, and whose slanderous 


nesian war. The Thirty were supported by a Spartan 


garrison (404-403). P 

3 The setting up of the Thirty was dictated by Sparta. 

4 Phyle, a post on the Boeotian frontier, was the rallying 
point of the band of exiles who began the movement for the 


expulsion of the Thirty. 
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érarpav, atior 8 &€« auKodpartias, els Tovs 
écyatous Kwdvvous! tHy TOL KaBLaTaoL, TO” 
pev ths Snuoxpatias Svopa ov Tois iOeow, adda 
Th Kodaxela Ocpatevovtes, KaTadvovTes b€ THY 
e_pnuny, €€ Hs % Snuoxpatia owletar, cuvvaywv- 
fopevor S€ Tots moréuous, €E wv o Shpos KaTa- 
AveTaL. 

Otro: viv én éué avatpadpévtes Heovot, Kal 
hac pev tov Pirdurmov thy eipnrnv mpiacba, 
Kal TpodaPety nuov év tats cvvOnKats atravTa, 
fv & avtos ebpev eipyvnv atte auppépovoar, 
TauTnv TapaBeBnkévar. ene 8 ody ws TpeaBev- 
THY Kpivovalv, AAN ws eyyunthy Piriarov Kat 
Ths elpnvns: Kal TOY TOY NOYwY KUpLOV TAS TOV 
épywv mpocdokias amaitodot. tov adtov bé év 
pev Tots Whdiopaciw érawérny érideixvupu, ev bé 
TO Stxaotnpio KaTnyope Kéypnuat. Séxatos 8 
autos mpeaBevaoas, “ovos tas ev0vvas did. 

Kapot® cuvdencopevor mapeow tuav trarnp 
pev, 08 TAS TOD ynpws éArridas pn adpér(gyode, 
adergol oé, of dSialuyévtes ewod Civ ovK av tpo- 
édowTo, Kndeotal Sé€ Kal TavTl Ta puKpAa TaLdia 
Kal Tous pev * KLvdUvOUS OvTw cUVLEéVTA, éXELVa BE, 
el Te oupBryjoetar nuiv Trabeiv. umép av éyw 
Séopat Kal ixeTevw TOAAHY Tpdvotay ® ToLncacBaL, 


1 «wdtvous Baiter and Sauppe: the MSS. have juayv before 
«tvduvous or after méAuy. 


2 74 Bekker: xa rd MSS. 

3 xauol Hamaker: kayo) wév of MSS. 

4 rods ev Blass: the MSS. have ney after prepa or after 
taut (one MS. omits). 

5 xpdvoiav Blass (Aldus): the MSS. have suas, quiv, or quay 
before mpdvoiay, or quiy or judy after modvoay. 
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tongues ought to disfranchise them—these men are 
bringing the state into extreme peril, fostering the 
name of democracy, not by their character, but by 
their flatteries, trying to put an end to the peace, 
wherein lies the safety of the democracy, and in 
every way fomenting war, the destroyer of popular 
government. 

These are the men who now are making a con- 
certed attack on me; they say that Philip bought 
the peace, that he overreached us at every point 
in the articles of agreement, and that the peace 
which he contrived for his own interests, he him- 
self has violated. And they put me on trial, not 
as an ambassador, but as a surety for Philip and 
the peace; the man who had nothing but words 
under his control they call to account for deeds— 
deeds that existed only in their own imagination. 
And the very man whom I exhibit to you as my 
eulogist in the public decrees, I have found as my 
accuser in the court-room. And although I was but 
one of ten ambassadors, I alone am made to give 
account. 

To plead with you in my behalf are present my 
father, whom I beg of you not to rob of the hopes of 
his old age; my brothers, who would have no desire 
for life if I should be torn from them ; my connections 
by marriage ; and these little children, who do not yet 
realize their danger, but are to be pitied if disaster 
fallon us. For them I beg and beseech you to take 
earnest thought, and not to give them over into the 
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Kal pi) Tots ex Opots avtovs pnd avavdpo Kal 
ryuvarKel@ THY OpynV avOpore Tmapabdovvat. 

Tlapaxar® &€ Kal ixetevw cwoai pe TpaToV 

\ \ 7 oe 2 € a \ a / 
pev Tovs Oeovs, devtepov 8 vas Tors THs ypov 
Kuplous, ols éyw mpos ExacTov TaY KaTNYOpN- 
Hévov els pvnunv elvar THY eunv arrodedoynpat, 
Kat déouar caoai pe Kal 1) TO AOyoypade Kal 
X«v0n Twapabodvat, dcot pev buadv Tatépes eicl 
Taidwy 7) vewTépous aber povs mepl Todod trot- 
cio be, avapvnadevtes, tt THY Ths cwppocvyns 
Tapaxhnow bua TIS mepl Tipapxov _Kkploews 
derpynoTos TApaKeKdnKa, Tous d dddous & aTavTas, 
ols éwavTov duTrov TaperX Mar, THY bev TUXNY 
iSarns a ay Kab Tots pet pious vpav 6010s, év dé 
Tous TohiTLKOLS ayaou povos Tey ddov ep’ bpas 
ov TUVETTIKDS, airé map. Duev Tv coTnpiay, 
pera, maons evvoias Th TOE TeTped BevKwS, Kal 
povos UTopelvas TOY TOY cvKOpavT@Y OopvBov, 
dv 46n ToAXO TOY Tas Yuxds év Tots TrOdELOLS 
Aap pay ovx UréoTIo a, ov yap 6 Oavatos 
Sevvor, GND’ 2 Tept THY TEMEUTHY BBpes.! mas O€ 
ovK oi pov idety ) xO pod Tpoowrrov eTEVYENOVTOS, 
Kal Tois wal TOV ovedav axovoat; arn bpes 
TeTOAWNT AL déd0Tat TO copa T® Kwovve. Tap 
tpuiv étpadpny, év tals DpETEpaLs SvarpiBais Be- 
Bioxa. ovdels o pay dua Tas éuas Hdovas KaKLOV 
OiKel, ovde éorépnras THS Watpioos KaTnyopov 
Tux@n,” 6 br joav at Siandicets, 00d bevOvvos 
dv apxyhs éxivdvvevaev. 


1 DBpis Cobet: bBpis poBepd MSS. 
2 ruxav Benseler : the MSS. have év ro?s Sfuors after ruxdv 
or after oixe?, 
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hands of our enemies, or of a creature who is no 
man—no better in spirit than a woman. 

And first of all I pray and beseech the gods to 
save me, and then I beseech you, who hold the 
verdict in your hands, before whom I have defended 
myself against every one of the accusations, to the 
best of my recollection; I beg you to save me, 
and not give me over to the hands of the rhetor- 
ician and the Scythian. You who are fathers of 
children or have younger brothers whom you hold 
dear, remember that to me they are indebted for 
a warning which they will not forget, admonished to 
live chastely through my prosecution of Timarchus. 
And all the rest of you, toward whom I have con- 
ducted myself without offence, in fortune a plain 
citizen, a decent man like any one of you, and the 
only man who in the strife of politics has refused 
to join in conspiracy against you, upon you I call 
to save me. With all loyalty I have served the city 
as her ambassador, alone subjected to the clamour 
of the slanderers, which before now many a man 
conspicuously brave in war has not had the courage 
to face; for it is not death that men dread, but a 
dishonoured end. Is he not indeed to be pitied who 
must look into the sneering face of an enemy, and 
hear with his ears his insults? But nevertheless I 
have taken the risk, I have exposed my body to the 
peril. Among you I grew up, your ways have been 
my ways. No home of yours is the worse for my 
pleasures ; no man has been deprived of his father- 
land by accusation of mine at any revision of the 
citizen-lists, nor has come into peril when rendering 
account of his administration of an office. 
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Mixpa & ére1 elrav 76n kataBaive. ery@ 
yap, @ dvdpes "AOnvaior, | Tob pev pn der adexetv 
bpas KUPLOS ys ToD O€ pn exe aitiay 7) TUX”, 
) cuvexrAnpwoé pe avOpor@ avxoddvtTn Kat? 
BapBdpo, ds ove (ep@v obte oTrovdmy o’TE Tpa- 
métns dhpovticas, ada Tovs els TOY pédAdOVTA 
avuT® xpovov avtepodvtas éxpoBav, Hrev vpevdh 
aouvtdéas Kal” judy Katnyopiav. éav ovtv ée0e- 
Anonte c@lELV TOS THs elpnyns Kal THs DueTépas 
> , 4, \ \ {4 
adecias cuvaywricTtas, ToAdOVs BonOovs AmpeTas 
TO THS TOAEWS auspépov Kal xivduvevery vrép 
€ lal c 

Upev éToLpmous. 

Ilaparar® 5é EvBovnrov pév é« TOV TodLTLKO@Y 
Kal cw@ppovey avdpav ouvijyopor, woxiwva © éx 
Tov oTpaTnyav, dpa S€ Kat Sixatogvvn dvevnvo- 
Xora TavTor, éx b€ TOV pirov Kal TOV mAuKoT av 
TOV €savTov Navavxréa kal Tovs addous arapr- 
Tas, olotiow eyo Kéexpnuat Kal TOY avdTav 
emuTndeumdtov peréoxnKa. 

‘O pev ody éuos Aoryos elpnTau, To de oo pa non 
TouTl mapabidwowy vpiv Kat éyw Kal o vomos. 


1 {r: added by Cobet. 2 «al added by Dobree. 
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A word more and J have done. One thing was in 
my power, fellow citizens: to do you no wrong. But 
to be free from accusation, that was a thing which 
depended upon fortune, and fortune cast my lot with 
a slanderer, a barbarian, who cared not for sacrifices 
nor libations nor the breaking of bread together ; 
nay, to frighten all who in time to come might op- 
pose him, he has fabricated a false charge against us 
and come in here. If, therefore, you are willing to 
save those who have laboured together with you for 
peace and for your security, the common good will 
find champions in abundance, ready to face danger 
in your behalf. 

To endorse my plea I now call Eubulus as a repre- 
sentative of the statesmen and all honourable citizens, 
and Phocion as a representative of the generals, 
preéminent also among us all as a man of upright 
character. From among my friends and associates I 
call Nausicles, and all the others with whom I have 
associated and whose pursuits I have shared. 

My speech is finished. This my body I, and the 
law, now commit to your hands, 
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III.— AGAINST CTESIPHON 


III.—THE SPEECH AGAINST CTESIPHON 
330 B.c. 


INTRODUCTION 


On receipt of the news of the defeat at Chaeronea 
the Athenians made hasty and temporary repairs of 
their fortifications. After the unexpectedly favour- 
able peace terms offered by Philip had released them 
from the fear of an immediate attack, they deter- 
mined to undertake the mere thorough repair of the 
walls. The work was apportioned to the several 
tribes. Demosthenes was elected by the members 
of his tribe to superintend the repairs assigned to 
them, covering the important section around the Pei- 
raeus. The sum of nearly ten talents was entrusted 
to him for this work. Finding this sum insufficient 
for the repairs that were needed, Demosthenes added 
three talents of his own money, as a gift to the city. 
His friend Ctesiphon saw now a happy occasion for 
obtaining from the people an expression of their ap- 
preciation of the services that Demosthenes had 
performed in the long struggle against Macedon, of 
their continued confidence in him even in defeat, 
and of their love for the lost cause. Ctesiphon there- 
fore carried a motion in the senate that at the coming 
Dionysia, when the great theatre would be filled with 
Athenian citizens and visitors from other Greek 
states, a golden crown should be publicly bestowed 
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on Demosthenes, with a proclamation attesting his 
lifelong devotion to the state. When the proposal 
came to the assembly of the people for ratification, 
Aeschines attacked the motion as illegal.!_ The effect 
of this was to defer action on the motion and to 
send the case thus instituted by Aeschines to the 
law courts.2. For reasons which we do not know, 
the trial of the case was delayed for six years, but in 
330 it came into court. 

Aeschines based his indictment of Ctesiphon on 
three charges: first, he cited a provision of the con- 
stitution which forbade crowning a public officer until 
after the expiration of his term of office, and the 
approval of his record by the official Board of Audi- 
tors. But at the time when Ctesiphon moved the 
crown, Demosthenes was a commissioner of his tribe 
for the repair of walls, and at the same time Super- 
intendent of the Festival Fund, one of the most 
important financial offices of the city. Secondly, the 
constitution prescribed that crowns bestowed by the 
city be proclaimed and received at a meeting of the 
popular assembly held on the Pnyx. But Ctesiphon’s 
motion was that Demosthenes be crowned in the 
theatre, on the occasion of the presentation of the 
new tragedies. On both of these points Aeschines 
had a strong case, probably a safe one, though it may 
well be that the laws cited had fallen into neglect. 
But to have won his case on these technical points 


1 The Athenian constitution consisted of the original code 
of Solon, together with the whole body of laws (véu0:) which 
in course of time had modified or enlarged it. It was illegal 
to propose any resolution (Whpioua) which contravened this 
constitution. 

2 For a full account of the Athenian procedure in such 
cases, see Goodwin, Demosthenes de Corona, pp. 316-327. 
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only would not have satisfied Aeschines; it would 
have been a victory over Ctesiphon only; merely to 
have prevented the proposed crowning of Demos- 
thenes would not have been enough to gratify 
Aeschines’ hatred of the man who had put him on 
trial thirteen years before for treason. He there- 
fore frankly declared that his main contention was 
that Ctesiphon was guilty of proposing to insert 
a false statement in a decree of the people, for his 
motion asserted that Demosthenes had always been 
a patriotic and useful citizen. This was the real 
issue, and it made the contest one of political life 
and death to the two men. 

The time when the case came to trial was favour- 
able to Aeschines. The Theban uprising against 
Alexander had been put down and the city destroyed, 
Alexander’s expedition into Asia was at the height of 
its success, and finally the Spartan revolt against 
Macedon had just been ended by the prompt action 
of the Macedonian regent. A refusal of the Athenian 
people to honour Demosthenes at this time would be 
viewed at court as a declaration of Athenian sub- 
mission to the new order in Greece. But Aeschines 
had failed to appreciate the hold of Demosthenes on 
the mass of the people, the undiminished power of 
his oratory, and the popular grief for the loss of the 
imperial position which the men of an earlier day had 
won and handed down to their descendants. The 
jury were unmoved by Aeschines’ shrewd and bitter 
attacks upon Demosthenes as a man who had led 
Athens to defeat, and regardless of the strength of 
his technical case against Ctesiphon’s motion, they 
gave an overwhelming verdict for the lost cause of 
Greek liberty and its foremost champion, 
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Thy pev TapacKeviy opare, @ avpes “AOnvaior, 
Kal THY maparagw bon, yeyevntat, Kal Tas Kata 
THY dyopay derjoes, ais Kéxpyvra TLVES brép 
ToD Ta pet pia Kal ovynOn pa) yiyver Oar év a) 
moder eyo O€ TETLOTEVKOS yee mpa@rov pev Tots 
Oeois, émerta} Tots _Vopots cal bpiv, Hyoupevos 
ovdepiay TapacKevip peitov inyvey tap vpiv 
TOV VOoMwV Kal Tov Sicaiov. 

*EBovrouny pev ovv, @ avbpes. "AOnvaior, Kal 
TY Boudry TOUS TeVTAKOTLOUS Kal TAS ex Anotas 
bro TOV epertnKaTov OE Storxeta Oa, Kal TOUS 
vopous ods évopobétnaev oO = ohwv Tepl Tis TOY 
pntopwv evKeoopias laxyvew, va éEfv mp@tov pev 
TO TpecBvTdT@ TOV TONTOV, WaTEP of VoOmoL 
TpocTatTToval, cwppovas etl TO PHua trapedOovTe 
avev OoptBov Kal tapayis €& éurerpias ta Bén- 
TioTa TH ModE suuBovreverv, SevTepov 8 Hdn 
Kal TOV dddov ToMT Oy TOV Bovdopevov nal 
HrALKLaY Yo pls Kal év péeper TEpt ExaoToU yveouny 
amopatves au oUT@ yap av poe Soxet 7 TE TONS 
apiota StokeiaOat, ai .te Kpices édaytotat 
yiyver Oar. 

Ered) dé mavra, Ta TpOoTepov | @Loroyn eva 
karws Exery vuvi KATAAEAUTAL, Kal ypahovat Te 


1 grerra Stephanus : émeira devtepoy or devtepoy 5¢ MSS. 
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You see, fellow citizens, how certain persons have 
been making their preparations for this case: how 
they have mustered their forces, and how they have 
gone begging up and down the market place, in the 
attempt to prevent the fair and orderly course of 
justice in the state. But I have come trusting first 
in the gods, then in the laws and in you, believing 
that with you no scheming preparation can override 
law and justice. 

I could wish, indeed, fellow citizens, that the 
Senate of Five Hundred and the assemblies of the 
people were properly conducted by those who pre- 
side over them, and the laws enforced which Solon 
enacted to secure orderly conduct on the part of 
public speakers; for then it would be permitted 
to the oldest citizen, as the law prescribes, to come 
forward to the platform first, with dignity, and, 
uninterrupted by shouting and tumult, out of his 
experience to advise for the good of the state ; and 
it would then be permitted to all other citizens 
who wished, one by one in turn, in order of age, 
to express their opinion on every question ; for so, 
I think, the state would be best governed, and least 
litigation would arise. 

But now all our standards of orderly procedure 
have been set aside; there are men who do not 


399 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


\ € es / Vé of al 
Ties padiws Tapavopous yropmas, Kal TavTas 
Ve > ) an 
érepou tives® ériubynditovary, ove éx Tov SiKato- 
, / / 7 >’ ’ 9) 
TdtTov TpoTov RayovtTes Mpoedpeverv, ANN eK 
a / A / n BA 
tmapackeuns KabeCouevor, av Sé TIS TOV AarOV 
n \ 
Bovrevtdv bvtTws Adyn TMpoedpevev,® Kal Tas 
lal 7 la) 
tuetépas xetpotovias dp0Gs avayopevyn, TovTOV 
© \ 7 > a yA > ? 3Q7 © lal 
of THY ToNLTELaY OUKETL KOLVHV, ANN diay avUT@V 
Hryovpevol, aTELNodaLY eloayyedelv, KaTAdOVAOU- 
pevoe Tous idcoTas Kal duvacteias Eavtots Trept- 
a / 
| Motovuevol, Kal TAS KploELs Tas pev eK TOV VOowoY 
he \ ef - lal id ? 
KaTanerUKacl, TAS O €x TOV WhdltopdTaV pEeT 
opyns Kplvovaw, cealynTtar péev TO KAaNMOTOV 
Kal cwdpovéotatov Kyipvypa Tov év TH Tore 
“cc , b} / / na he \ f 
Tis dyopevery BovrXeTar TOY Urép TEvTHKOVTA 
a” ft BATU \ / ? / nt ” 
étn yeyovotwv;” Kal Tad év péper TOY AArNwV 
) na lal , 
AOnvaiwv. tis 66 THY pyTOpwY aKocpias ovKéTL 
kpatety Suvavtat ov0 of voor ov of mpuTdavers 
wr .) 
ov of mpoedpot 08 1) mpoedpevouca purn, TO 
déxaTov pépos THs TOAEwS. 
i ¢/ na an 
Tovtwy & éyovtwy ottws, Kal Tadv Kaipav 
An e 
évT@Y TH TOAEL TOLOVTWY OTOLOUS TLVAaS avTOvS 
e A € , 5 a G , , 
duels UTohauBaveTe eivar, Ev VTONETETAL Lépos 
a id 
THS TodTElas, eb TL KaYM TUYYdVHO YLyVeCKO?Y, 
a / , 
ai TOY Tapavowav ypagal. ef O€ Kal tadvtas 
7 A a 
KaTadvoete 7) Tots KaTadvovaw émiTpéere, Tpo- 


1 radtas Cobet: radta MSS. 

2 cwes Westermann: tives ra Wnplopata MSS. 

5 Adxn mpoedpeveww Westermann: Adxn KAnpovmevos mpoe- 
dpeverw MSS. 


310 


AGAINST CTESIPHON, 3-5 


hesitate to make illegal motions, and other men 
who are ready to put these motions to the vote— 
not men who have been chosen by right and lawful 
allotment to preside, but men who hold the position 
by trickery ; and if any other senator does actually 
obtain the presidency by lot, and does honestly de- 
clare your votes, he is threatened with impeach- 
ment by men who no longer regard citizenship as a 
common right, but as their own private perquisite ; 
men who are making slaves of the common people, 
and arrogating lordship to themselves; men who 
have set aside the lawful processes of the courts, and 
carry their verdicts in the assembly by appeal to 
passion.! The result of all this is that we have ceased 
to hear that wisest and most judicious of all the 
proclamations to which the city was once accus- 
tomed, ‘Who of the men above fifty years of age 
wishes to address the people,” and then who of 
the other Athenians in turn. The disorder of the 
public men can no longer be controlled by the laws, 
nor by the prytanes, nor by the presiding officers, 
nor by the presiding tribe, the tenth part of the 
city.” 

Under such circumstances, and in a political situa- 
tion the gravity of which. you yourselves understand, 
only one part of the constitution is left to us—if I 
too may lay claim to some discernment—the suits 
against illegal motions. But if you shall annul 
these also, or give way to those who are trying to 
annul them, I warn you that before you know it 


1 The popular leaders, confident in their ability to carry 
the popular assembly by appeal to the passions of the masses, 
bring cases there in the form of impeachments, ete., which 
ought to go to the courts, to be decided under the laws. 

2 See i. 33 and note. 
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éyo bpiv, Stu AioeTe KATA puKpOY THs TOATELAS 
tial Tapaxophoavres. 

Ed yap iote, @ dvd pes ’"AOnvaiot, Ste Tpets 
clot TONLTELAL mapa macw avOp@rros, Tupavvis 
Kat ddsyapxia Kal Snpoxpatias StorobyTat es 
ai pev Tupavvides Kal oduyapxias Tots TpoTrots 
TOV éperTnKoreor, ai 5€ modes at Snwoxparov- 
pevar Tois vopots Tots KeLpevors. pndels ov 
Upa@v Todt’ dyvocira, adra capes Exactos éTt- 
otdcOw, dt Stay eioin eis SixactHprov ypadny 
Tapavopov duxdcwr, ev TAaUTH TH Tee pa pérnet 
THY piipov pépew Tept THS éavTov mappnaias. 
Stomrep Kal o vomobérns TOUTO Tp@TOV ératev év 
TO TOV SixacTav Gpko, “Vngiodpar Kata Tovs 
vOpOUS,” éxeivo ye ev eldas, Ste av dvatnpn- 
Odow ot vo pol Th Tore, o@leTar Kal 4 On 10- 
Kpatia. & xpn Svapvmpovevovras vpas puceiy 
Tovs Ta Tapavoua ypadovras, Kal pn dev nyet- 
obat pixpov elvar TOV ToLovTe@Y adiKnpaTor, arr’ 
éxaatov vieppeyebes, Kal TODO vuadv TO SdiKatov 
pndéeva éav } avOparrav eEaipetaOar, pate Tas 
TOY oTpaTHYaV cuYNyopias, of ent TONUY 78n 
\povov ouvepyoovrés TLL TOY puTopav Avpai- 
vovTal THY ToALTELAY, UNTE TAS TOV Eévov Sejoers, 
ods dvaB.Balopevot TLVES exhevryouow éx TOV 
SixacTnpior, mapavopov monuTelay ToATevopevor 
Grn woTEp ay vuev ExacTos alaxvybein THY 
Tag Reutrety hy av tayOF év TO TONEMO, ovT@ 
Kal vov alaxivOnre éxdeTr ety Tay tatw 4) jy tétTaxOe 
bro ToY voor pvraxes Ths Snuoxpatias thvde 
THY Nmepav. 

1 éav added by Askew. 
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you will step by step have surrendered your rights 
to a faction. 

There are, as you know, fellow-citizens, three 
forms of government in the world: tyranny, oligar- 
chy, and democracy. Tyrannies and oligarchies are 
administered according to the tempers of their lords, 
but democratic states according to their own estab- 
lished laws. Let no man among you forget this, but 
let each bear distinctly in mind that when he enters 
a court-room to sit as juror in a suit against an illegal 
motion, on that day he is to cast his vote for or 
against his own freedom of speech. This is why the 
lawgiver placed first in the jurors’ oath these words, 
“T will vote according to the laws.” For he well 
knew that if the laws are faithfully upheld for the 
state, the democracy also is preserved. This you 
ought always to remember, and to hate those who 
make illegal motions, and to hold no such offence as 
trivial, but every one as serious indeed. And you 
ought to let no man rob you of this right of yours, 
whether through the intercession of the generals, 
who by their cooperation with certain public men 
have this long time been outraging the constitution, 
or through petitions of foreigners, whom some bring 
in here, and so escape the courts, when their whole 
political career has been in defiance of the laws. 
But as each man of you would be ashamed to desert 
the post to which he had been assigned in war, so 
now you should be ashamed to desert the post to 
which the laws have called you, sentinels, guarding 
the democracy this day. 
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Kaxeivo dé ypn Stapnpovevewv, 6 OTL vot mavTes 
ol TONTAL Tapaxatrabepevor TV TOM bpiv Kab 
THY mom TELay vag revoarTes, ot pev maperoe 
Kal éTakovovet Thode Tis Kpicews, ot 8é dmevow 
emt TOV iSion ¢ epyev: ovs ala Xvyopevor Kat TOV 
Cpkav ods wpmooatTe, HE MY LEVOL Kal TOV vomor, 
éav eereyEw Krnoupavra Kab Tapavopa yeypa- 
ora Kal spevor) Kat datppopa TH TONEL, Avere, 
@ avdpes "AOnvaior, Tas Tapavomous yvapmas, 
ReBawodte TH TONEL THY Snpoxpatiav, KonateTe 
TOUS Umrevavtios TOUS vopors Kal TO cuphéporte 
7@ bpeTtépo@ TOMTEVO[MELOUS. Kav TAUTNVY ENOVTES 
THv SiadvolaY AKOUNTE TOV MEArOVT@OV pNnOnTEDOaL 
Aoyor, ev old Ste Kal Sixata Kal evopKa Kal 
ouppépovta vuiv avtois Wndieiobe kal Tacn TH 
TONEL. 

Tept bev ovv THS ohys. KaTnyoplas peTplos poe 
éermite mpoerphya Gar: Tept O€ aVTO@V Tov vom ot 
KelvTat mepl Tov vmevOtvarv, Tap ods TO Wh- 
TUYXavEL yeypapas Krnoiwpav, dia Bpa- 
Necov evrety Botropar.. 

Ky yap Tots eumpoo bev xpdvots dpxovTés TLVES 
Tas peyloras apyas Kal Tas D rathbe Siena 
Kal SwpodoKodyres mept EKAOTA TOUTMDV, T poo rap 
Bavovres TOUS te €« tod BovdXeuTnpiov prtopas 
Kal Tous éx TOU Onpov, ToppwUev T pokaTen ap- 
Bavov Tas evduvas é emaivous Kat enpoypacw, oor 
év tails evOuvaus 1 eis THY peylorny pev atropiav 
adpixveta bat TOUS KaTNYOpoUs, TOND dé és adXov 
Tovs Sixactas. Tool yap Tavu TOV bTEevOivD, 

1 ev@ivais Weidner: ed@dvais tev apxav (or Tay apxdyTwr) 


MSS. 
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And another thing you have to remember: to-day 
your fellow citizens as a body have put the city and 
the constitution into your hands as a solemn trust. 
Some of them are present, listening to this case; 
others are absent, busy with their personal affairs. 
Respect them therefore, and remember the oaths 
which you have sworn, and the laws; and if I convict 
Ctesiphon of having made a motion that is illegal, 
false, and injurious to the state, annul the illegal 
motion, fellow citizens; confirm the democratic 
government for our state; punish those whose poli- 
cies are opposed to the laws and to your interests. 
If in this spirit you listen to the words which are 
about to be spoken, I am sure that your verdict will 
be just, faithful to your oath, and salutary alike to 
yourselves and to the commonwealth. 

I hope now that what I have said is a sufficient 
introduction to my complaint as a whole; but I wish 
to speak briefly about the laws themselves which 
govern the rendering of account by public officers, 
the laws which are in eek violated by Ctesiphon’s 
resolution. 

In former times certain men who held the highest 
offices and administered the revenues—yes, and be- 
trayed their every trust for money—would attach to 
themselves the public speakers of the senate-house 
and the assembly, and thus anticipate their day of 
accounting long in advance, with votes of thanks and 
with proclamations. The result was that when the 
time came for them to render their account, those 
who had charges to prefer fell into very great em- 
barrassment, and this was even more the case with 
the jurors. For great numbers of those who were 
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én” avtopwpe KrérTaAL TOV Snpootov Xpnpdrav 
OvTEs éFeheyXouevor, dvepuyyavov éKx Tov duKa- 
ornpior, eLKOTWS* OX UvOYTO yap olwac ot btka- 
otal, € Payot O auros avnp év Th auth 
TONEL, pony * pév Tote dvaryopevopevos év Tols 
ayaow, éTe orepavodrar aperijs é&vexa kab oe- 
Karoo wns vm Tob Snpov. Xpuc®@ orepave, o 6é 
avTos avnp pKpov emia Xov éEevow ex Tov diKa- 
aTnpiov KNOTS évexa Tas ev0vvas OpANKOS: 
Bore jvayKnalovTo Thy Wwhpov pépenv ot Sixacrai, 
ov mepl TOU Ta.povTos adiknpatos, GAN wep Ths 
aiaxvvns Tov Onpmov. 

Katidev 5? Tes tavTa vomobérns TiOnat vomov 
Kal para Karas éyovta, Svappydnv® amayopet- 
ovta Tovs virevOvoUS fy) oTehavodyv. Kal TadTa 
ovtws €0 mpokaTerAnpotos Tod vowobéTov, evp- 
NVTaL KpelTTOVES AOYOL TOV VOUwY, ODS El p47 TIS 
tpiy pel, Anoete eLaTraTnOértes. TOUT@Y yap * 
Tay ToS UmevO Uvous orepavowTov Tapa TOUS 
vopous ot pep pices per pLot etow, ef dn TEs eorl 
pétpLos TOV TA Ta pavopa ypapovrey, arr’ ody 
mpoBdddovrat yé Te ™ po Tis aicxvvns. T poo- 

ypaghova® yap Tpos TA Wnt tomara orepavooy TOV 
brrevBuvov * “emevday hoyou Kal evOvvas Ths apxAs 
80.” Kal ) pév modus 70 lov adixnpa adixettar: 
mpokaTarapnSdvovrat yap éraivos Kal orepavois 


1 rérct, mpanv Cobet: after mére: the MSS. have ruxbv 8é 
Kal €v TO avT@ eviavT@. 

2 3 Blass (from an ancient quotation, Walz, Rh. iv. 512): 
dé MSS. cp. § 44. 

3 Siapphdnv Cobet: rdv diapphdnv MSS. 

4 yap Cobet : ydp tives MSS. 

5 mpooypapova: Dobree: mpoceyypapova: MSS. 
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subject to audit, though they were caught in the very 
act of stealing the public funds, went out from the 
court-room acquitted. And no wonder! For the 
jurors were ashamed, I imagine, to see the same man 
in the same city one day proclaimed at the festival as 
crowned by the people with a golden crown because 
of his virtue and justice, and then a little later to 
see the same man come out of the auditors’ court 
convicted of theft. And so the jurors were forced 
to render, not the verdict that fitted the actual crime, 
but one that would avert the shame of the people. 
Now some statesman who had observed this situa- 
tion caused a law to be passed—and a most excellent 
law it is—which expressly forbids crowning men 
before they have passed their final accounting. And 
yet in spite of this wise provision of the framer of 
the law, forms of statement have been invented 
which circumvent the laws; and unless you are 
warned of them you will be taken unawares and 
deceived. For among those men who contrary to 
the laws crown officers who have not yet submitted 
their accounts, some, who at heart are orderly 
citizens—if any one is really orderly who proposes 
illegal measures—at any rate some do make an 
attempt to cloak their shame; for they add to their 
decrees the proviso that the man who is subject to 
audit shall be crowned “after he shall have ren- 
dered account and submitted to audit of his office.” 
The injury to the state is indeed no less, for the 
hearings for accounting are prejudiced by previous 
votes of thanks and crowns; but the man who makes 
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ai evduvar: o 6€ TO Wpiopa ypapov évdcixvuTat 
Tots axovovow, OTt yeypage pev Tapdvopma, ai- 
ox UveTat dé ed’ ols. 1 LAPTHKE. Krnoupav &é, @ 

dvOpes ’AOnvaior, vreprn noas Tov vojov TOV 
mept Tov vmrevOvvev Ket jevor, Kab THY m popacuy 
Hv aptios 7 poet T ov bpiv avedov, mply Noyov mplv 
evOvvas Sodvar yéypade petaEdD Anpuoobévny ap- 
ovTa orepavovy. 

AéEovar 6é, @ avdpes "AOnvaior, Kar érepov 
Twa Dovyov UmevavTiov TO aptios el pnLEv, @s 
dpa, boa TLS aiperos ov mparree KaTa Ynguopa, 
ovK éoTt TavTa apxn, ann emruueherd TUS Kal 
dtaxovias apxas 6 djcovew Exeivas elvar As ot 
Deopobéras amroxdnpodary év TO Onceiy, kaxeivas 
as 6 Ofjpos NELporoveEr év dpyarpertats, oT PATHYOUS 
Kal inmapxous Kal Tas peta TOUT@Y apy.ds, Ta 8 
addNa TavTa Tpayyateias TpocTteTaypmévas KaTa 
pipiopa. 

"Ey 5€ mpos Tous Noyous TOUS TOUT@Y VOMOV 
bpétepov tmapéEouar, ov tyes evomodeTHcate 
AUoeLv Hryovuevor TAS. TOLAUTAS Tpopacels, ev O 
Scappnony YEYPAT TAL, “ras Xecporovntas,” pnoiv, 

“ apxas, _ amdcas évl mepiraBov ovopart,* Kat 
mpooevm av apxas andaoas elvan as 6 Of} [105 YELpo- 
Tovel, ‘ ‘Kal Tous emaratas, ” dnol, “ Tav dnpoct- 
ov epyov™” gots O€ oO Anpoodévys: TELXOTOLOS, 
émiaTarns TOD peyioTouv TOV Epyov" ‘eal mavras 
bool Siaxerpifovct Tt TOV THS MoAEwS méov n 
TpidKovd’ nwépas, Kal 6oot AauBdvovaew nyewovias 


1 6vduar: Westermann: dvduats 6 vomobérns MSS. 
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the motion does show to the hearers that while 
he has made an illegal motion, he is ashamed of 
the wrong thing that he has done. But Ctesiphon, 
fellow citizens, overleaping the law that governs 
those who are subject to audit, and not deigning 
to resort to the pretext of which I have just spoken, 
has moved that before the accounting, before the 
auditing, you crown Demosthenes—in the midst of 
his term of office. 

But, fellow citizens, in opposition to the state- 
ment of the case which I have just presented, they 
will urge a different argument ; for they will say, for- 
sooth, that whatever a man is called on to do under 
special enactment, this is not an “office,” but a sort 
of “‘commission” and “public service”; and they 
will say that “offices” are those to which the Thes- 
mothetae appoint men by lot in the Theseum, and 
those which are filled by popular election (the 
offices of general, cavalry commander, and associated 
offices); but that all others are “ employment under 
special enactment.” 

Well, to their arguments I will oppose your law, a 
law which you yourselves passed in the expectation 
of silencing such pretexts; for it expressly says “the 
elective offices,” including all in a single phrase, 
calling everything which is filled by popular election 
an “office,” and specifying “the superintendents 
of public works.” But Demosthenes is in charge 
of the construction of walls, superintendent of the 
greatest of the works; “and all who have charge of 
any business of the state for more than thirty days, 
and all to whom is given the presidency of a court” ; 
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Sixacrypiov” ol 6€ TOY Epywv emtaTaTaL TaVTES 
tyyepovig XpavTat Sixacrnpiov. 
i TovTous KedeveL Trotety; ov SvaKovetv, aAN 
“ apxew Soxipacbévras év TO Sixactnpio,” 
eet Kal at KAnporat apxyat ove aoxiparrot, 
anra SoxtuacOeiaat dpxovet, ‘gal ddyov 1 ey- 
ypadewv Tpos TOV ypapparéa Kal jrous AoytoTas,” 
cadamep wal TAS ddhas apxas.” or d€ adnOh 
Aéyw, TOUS VOMOUS Duly avTOS avayveceTaL. 


NOMOI 


“Otay oivur, @ dvdpes ’AOnvaio., as 0 vomobé- 
TNS dpxas ovopater, ovToL m pocaryopevoae mpay- 
paretas Kal emipeneias, UperEpov Epyov éotiv 

Z £ 

aTropynmovevery Kal aVTLTATTELY TOV VOmoV TpdS 
THY TOUTWY avaldelay, Kal UTOBdrAELY avrots, OTt 
ov Tpoadéxerbe xaxodpryov copuatyy, olojevov 
piace TOUS vopous avaipnaew, aXN bo@ av TUS 
cietvov deyn mapavoma YEYPAPHS, TOTOUT@ peEl- 
Sovos opyns TevgeTau. xpn yap, eo avdpes 'AOn- 
vaiou, 70 auto Jeyyer au TOV pijropa Kab TOV 
vowov" drav be érépay pev peoviy aden o vopos, 
érépay dé 6 prrop, T@ TOU vojov Sixaiw pn dd0- 
var Tny Whhov, ov TH TOD A€yovTos dvasxuvria. 

IIpos dé 67) Tov dhuKrov Aoyov, bv dyat Anpo- 
abévns, Bpayéa BovNopar mpoermety. réEer yap 


1 Adyav Reiske: Adyov kal edOivas MSS. 
* apxas Franke: apxas redever MSS. 


1 It was a principle of the Athenian legal system that 
litigation arising within the sphere of any executive depart- 
ment should come before a court presided over by the head 
of that department. 
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but every superintendent of public works holds the 
presidency of a court.! 

What is it that the law commands these men to 
do? Not to “serve,” but “after approval by the 
court * to hold office”’ (for even the officers who are 
selected by lot are not exempt from the scrutiny, 
but hold their office only after approval); “and to 
submit their accounts before the clerk and board of 
auditors,” precisely as other officers are required 
to do. As proof of the truth of my statement, the 
laws themselves shall be read to you. 


THE LAWS 


When, therefore, fellow citizens, what the law- 
giver names “ offices,’ they call “employments” 
and “commissions,” it is your duty to remember the 
law, and to set it against their shamelessness, and 
to remind them that you refuse to accept a rascally 
sophist, who expects to destroy the laws with phrases; 
but that when a man has made an illegal motion, the 
more cleverly he talks, the more angry will he find 
you. For by right, fellow citizens, the orator and 
the law ought to speak the same language ; but when 
the law utters one voice and the orator another, you 
ought to give your vote to the just demand of the 
law, not to the shamelessness of the speaker. 

But now to “the irrefutable argument,” as De- 
mosthenes calls it, I wish to reply briefly in advance. 


2 All incoming officials were required to pass a formal 
“scrutiny ” (Soxiwacla) before entering upon office. In the 
case of most officials this was conducted before a court. 
Aeschines mentions this preliminary scrutiny here because it 
would naturally follow that any person who had to pass the 
official scrutiny before entering on his work would have to 
pass the official accounting on laying it down. 
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ovTos* “« Tevyorrotos ep"  Oporory ar aN émbe- 
Swxa TH TOE pas Exar or, Kal 70 epyov peifov 
efelpyac pat. Tivos ovV ele bmevOuvos ; él a) Tes 
éotly evvolas ebOuva.” mpos 81) TavTny THY 7 po- 
pacw axovaaté ov AéyovTos Kal dixata Kal vpiv 
cuppepovTa. 

"Ev yap TAUTY TH TOL, OUTWS apxaia ovon 
Kat THAT H TO péyeBos, ovdeis €or dvutred- 
Ouvos TeV Kal om@aody 7 pos TQ Kowa mT poaedn- 
AvVOdTaY. SiddEw 8 bwas TpaTov él TOV Tapabo- 
Eov. olov TOUS lepéas cal Tas lepelas bmevd vous 
elvau Kedevel 0 voLos, Kab ourrjBony a amavrTas seal 
xopls éxdoTtous Kara cpa, TOUS Ta yépa povov 
AapBavovras Kal Tas edxas omép ULOV T pos. TOUS 
Oeovs eUXopEVvOUS, Kal ov povov idia, adda Kal 
Kowh Ta yérn, Etiporrisas cab Krpucas kab tods 
aNXous atavtas. 

Tad TOUS Tpenpapxous vmevOvvous evar 
Kedevel 0 V6 4105, ov TA KOLVa Siaxewpicavras, ove 
ato Tov tyetépwv! morrG pev pase esa A 
Bpaxea 6€ KatatiGévtas, ovd emvovdovar pev® 
pdoKovtas, dm oSidovras 6é 0 bpiv Ta UMETEpA, GX’ 
omohoryoupLEevens TAS maTp@as ovaias eis THY mpos 
vas dyn oxoras prroremiay. 

Od roivuy pdvor of Tpinpapxol, GAXRA Kal Ta 
MéyioTa TOV ev TH TONEL cuvedplov vm THY Tov 
SucacTnpiov epxerae pipov. ™parov pev yap 
Tip BovaAny Ty év *"Apeto Tayo eyypadew 7 pos 
TOUS oyroTas 0 v6 [10s KeAevel Aoyov Kab evObvas 
Siddvat, Kal THY xed oxVOpwTroV Kal TOV weyioT@V 


1 juerépwrv Bake: syerépwy mpoaddwv MSS. 
2 oth emididdvar wey Blass: émididdvar 5¢ MSS, 
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For he will say, “I am in charge of the construction 
of walls; I admit it; but I have made a present of a 
hundred minas to the state, and I have carried out 
the work on a larger scale than was _ prescribed ; 
what then is it that you want to audit? unless a 
man’s patriotism _is to be audited!” Now to this 
pretext hear my answer, true to the facts and 
beneficial to you. 

In this city, so ancient and so great, no man is 
free from the audit who has held any public trust. 
I will first cite cases where this would be least ex- 
pected. For example, the law directs that priests 
and priestesses be subject to audit, all collectively, 
and each severally and individually—persons who 
receive perquisites only, and whose occupation is to 
pray to heaven for you; and they are made ac- 
countable not only separately, but whole priestly 
families together, the Eumolpidae, the Ceryces, and 
all the rest. 

Again, the law directs that the trierarchs be sub- 
ject to audit, though they have had no public funds 
in their hands, and though they are not men who filch 
large sums from your treasury and pay out small 
ones, and not men who claim to be making donations 
when they are only paying back what is your own, 
but men who are acknowledged by all to have spent 
their family fortunes in their ambition to serve you. 

Furthermore, not the trierarchs alone, but also 
the highest bodies in the state, come under the 
verdict of the courts of audit. For, first, the Senate 
of the Areopagus is required by the law to file its 
accounts with the Board of Auditors and to submit to 
their examination; yes, even those men, who sit 
with solemn aspect yonder as the court of highest 
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y 1 BA 2 ig NY \ € / na > 
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lohy... oxvOpwry . .. Kkupfay Reiske: the MSS. have 
TOY... oKVOpwray ... KUptov or omit all between d:ddéva: and 
ind. 2 aye H. Wolf: & ew MSS. 


8 airots Weidner: éortiy abrois or abtots éorww MSS. 
4 véuwy Cobet : véuwv Aéyes MSS. 
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competence, are brought under your verdict. Shall 
the Senate of the Areopagus, then, receive no crown? 
They shall not, for such is not the tradition of 
our fathers. Have they, then, no love of honour? 
Indeed they have! They so love honour that they 
are not satisfied with merely keeping free from guilt, 
but they punish their members even for mistakes. 
But your politicians are pampered. Further, the 
lawgiver has made the Senate of Five Hundred sub- 
ject to audit. And so deep is his distrust of those 
who are subject to audit, that he says at the very 
beginning of the laws, “The officer who has not yet 
submitted his accounts shall not leave the country.” 
“ Heracles!” some one may answer, “ because I held 
an office may I not leave the country?” No, for fear 
you may make profit of the public money or the public 
acts, and then run away. Furthermore, the man who 
is subject to audit is not allowed to consecrate his 
property, or to make a votive offering, or to receive 
adoption,! or to dispose of his property by will; and 
he is under many other prohibitions. In a word, the 
lawgiver holds under attachment the property of all 
who are subject to audit, until their accounts shall 
have been audited. “ Yes, but there is a man who 
has received no public funds and spent none, but 
has simply had something to do with administrative 
matters.” He too is commanded to render account 
to the auditors. “And how shall the man who has 
received nothing and spent nothing render account 
to the state?”’ The law itself suggests and teaches 


1 An official who caused himself to be adopted into some 
family poorer than his own might thus diminish the security 
which the state would hold in case of his misconduct in 


office. 


325 


23 


24 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


a xp), ypapew KeAEVEL YAP AUTO TOUTO eyypa- 
pew, ott “ Odr’ éraBov ovdév TaV Ths T OAEWS 
ovT avnrwca. avuTevOuvoy b€ Kal abyntntov 
Kat avekéractov ovdév eats TOV ev TH TONEL. 
dte O€ AXNOH Néyw, aVTO@V akovaaTE TOV VOMOV. 


NOMOI 


“Oray tolvuy pddtota Opacvvyntar Anuoobévys, 
Aéyou ws Sia Th éridoow ovK Eat vTEvOuvos; 
éxeivo avT@ UToBarreTe Ov ovv éeyphy ce, 
@ Anudocbeves, Eacar TOY TOV AOYLOTAY KHpvKA 
Knpvéar TO TaTpLOV Kal Evvouov KHpvy"La TOTO, 
“Tis Bovrerar katnyopety;” éacov apa Bnrhaat 
gow Tov Bovuopevov TOV TONTOV, os ovK émré- 
dmxas, GAN aro TOANOD Ov exes eis THY TOV 
TELX@V oixodoplay pxpa KatéOnkas, déxa tddavra 
els TavTa THs} TOEwS cihnpos. t) dpmate THY 
prrotimiar, pnoé éEaipod Tap dixactav Tas wn- 
ous ex TOV YeLpav, Nd eum poo Dev TOV vouer, 
GAN UoTepos TodTEvov. TadTa yap opOol THV 
dnpuoxpatiav. 

IIpos pev ody tas Kevas® mpopaces As odtoL 
Tpopactovytat, méxps Sedpo eipjaOw jou Ste dé 
dvTMs Hy UmevOuvos 0 Anpocderys, oo obros 
elonveryke TO wipiopa, dpxov pep Thy éml TO 
Pewpixdv® apyny, dpxeov dé TH Toy TELXOTOLEY, 
ovderépas O€ TH THY apyav TovT@Y AOYoV Lpiv 


1 eis Blass: éx THs MSS. 
2 «evas Stephanus: xcowds MSS. 
37d Dewpicdy Blass, comparing Aristotle, Toa. °A@. - 48, 1 
and 47, 2: 7@ Sewpixge MSS. 
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- what he is to write; for it commands him to file 


- 


precisely this statement, “I have neither received 
nor spent any public funds.” There is nothing in 
all the state that is exempt from audit, investiga- 
tion, and examination. As proof of what I say, 
hear the laws themselves. 


THE LAWS 


So when Demosthenes at the height of his im- 
pudence shall say that because the money was a 
gift he is not subject to audit, suggest this to him: 
Was it not, then, your duty, Demosthenes, to allow 
the herald of the Board of Auditors to make this 
proclamation, sanctioned by law and custom, “ Who 
wishes to prefer charges?” Let any citizen who 
wishes have the opportunity to claim that you 
have given nothing, but that from the large sums 
under your control you have spent a mere trifle on 
the repair of the walls, whereas you have received 
ten talents from the city for this work. Do not grab 
honour; do not snatch the jurors’ ballots from their 
hands; do not in your political career go before 
the laws, but follow them. For so is the democracy 
upheld. 

As an answer then to the empty pretexts that 
they will bring forward, let what I have said suffice. 
But that Demosthenes was in fact subject to audit at 
the time when the defendant made his motion, since 
he held the office of Superintendent of the Theoric 
Fund! as well as the office of Commissioner for the 
Repair of Walls, and at that time had not rendered 

1 Tn time of peace all surplus revenue went into the 
festival fund (7d dewpixdv), from which donations were made 
to the citizens on festival days. The fund was administered 
by an elective board of commissioners, 
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a) Bewpicdy Blass : 7@ Bewping or Tay Oewpixav MSS. 

2 wepaitépw Weidner: tovrov mepaitépw or Te part épw TOUTOU 
MSS. 3 vewplwy hpxov Kaibel: vewplwy apxnv MSS. 

4 BovAduevos Cobet: BodAoua: MSS. 
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to you his account and reckoning for either office, 
this I will now try to show you from the public 
records. Read, if you please, in what archonship 
and in what month and on what day and in what 
assembly Demosthenes was elected a Superintendent 
of the Theoric Fund. 


ENUMERATION OF THE DAYS 


If now I should prove nothing beyond this, Ctesi- 
phon would be justly convicted, for it is not my 
complaint that convicts him, but the public records. 

In earlier times, fellow citizens, the city used to 
elect a Comptroller of the Treasury, who every 
prytany made to the people a report of the revenues. 
But because of the trust which you placed in Eubulus, 
those who were elected Superintendents of the 
Theoric Fund held (until the law of Hegemon was 
passed) the office of Comptroller of the Treasury 
and the office of Receiver of Moneys; they also 
controlled the dockyards, had charge of the naval 
arsenal that was building, and were Superintendents 
of Streets; almost the whole administration of the 
state was in their hands. I say this, not to accuse 
or blame them, but because I wish to show you this: 
that while the lawgiver, in case any one is subject 
to audit for a single office—though it be the least— 
does not permit him to be crowned until he has 
rendered his account and submitted to audit, 
Ctesiphon did not hesitate to move to crown Demos- 
thenes, who was holding all the offices in Athens 
at once. 


5 rdyov Scheibe: Adyous MSS. 
6 Krnoipay dé Blass: 6 de Krnowpav MSS. 
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1 Anpoobévny paprupa Hamaker : Anpoabevny pdprupa Kab 
Krneiee ae or Anpoodevny kal Krnoipevta kdprupas MSS. 
2 7d Whpioua Franke: ra Undiouara MSS. 
3 WHOIZMA Franke: the MSS. have the plural, or omit 
the title. 
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Furthermore I will present to you Demosthenes 
himself as witness to the fact that at the time when 
Ctesiphon made his motion, Demosthenes was hold- 
ing the office of Commissioner for the Repair of Walls, 
and so was handling public funds, imposing fines like 
the other magistrates, and privileged to preside in 
court.1_ For in the archonship of Chaerondas, on 
the last day but one of Thargelion,? Demosthenes 
made a motion in the assembly that on the second 
and third days of Skirophorion assemblies of the 
tribes be held; and he directed in his decree that 
men be chosen from each tribe as superintendents 
and treasurers for the work upon the walls; and 
very properly, that the city might have responsible 
persons upon whom to call for an accounting of the 
money spent. Please read the decree. 


DECREE 


Yes, but he immediately tries to wriggle out of 
this by saying that it was not the people who elected 
him, or appointed him by lot, as Commissioner of 
Walls. On this point Demosthenes and Ctesiphon 
will argue at length. But the law is brief and clear 
and it makes short work of their devices. I wish 
first to speak to you briefly about this. There are, 
fellow citizens, three classes of public officers. The 
first and most obvious class are all who are appointed 
by lot or by election; the second class are those who 
administer some public business for more than thirty 


1 See on § 14. 
2 The spring of 337, nine months after the battle of 
Chaeronea. Skirophorion was the next month after Thar- 


gelion, 
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1 &rot Cobet: &AAt afpero! MSS. 


2 SiaxerplCew Scheibe: diaxerp{Cerw tovrovs aiperovs kpxovras 
elva: MSS. 
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days, and the Commissioners of Public Works; but 
third it stands written in the law that if any others 
receive presidencies of courts,’ they also shall “hold 
office on passing their scrutiny.” Now when you 
subtract those officials who are chosen by popular 
election and those appointed by lot, there remain 
those whom the tribes, the trittyes,? and the 
demes appoint from among their own number to 
administer public funds. This happens when, as in 
the present case, some work is assigned to the 
several tribes, like the digging of trenches or the 
building of triremes. That what I say is true, you 
shall learn from the laws themselves. 


THE LAWS 


Recall now what has been said: the lawgiver 
directs that after approval in court *® those appointed 
by the tribes shall “hold office”; but the tribe 
Pandionis appointed Demosthenes an “officer,” a 
Builder of Walls; and he has received for this 
work from the general treasury nearly ten talents. 
Another law forbids crowning an official before he 
has rendered his accounts, and you have sworn to 
vote according to the laws; but yonder politician 
has moved to crown the man who has not yet 
rendered his accounts, and he has not added “ when 
he shall have rendered account and submitted to 
audit’; and I convict him of the unlawful act, bring- 
ing as my witnesses the laws, the decrees, and the 

1’ See on § 14. 

2 A trittys was a third of a tribe, and was composed of a 
group of adjoining demes. The division was recognized for 


certain administrative purposes. 
3 The court for the scrutiny of incoming officers. See 


on § 15, . 
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defendants. _How could one more clearly prove 
that a man has made an unlawful motion? 

Furthermore, I will show you that the proclama- 
tion of the crown, as proposed in his decree, is to be 
made in an illegal manner. For the law expressly 
commands that if the Senate confer a crown, the 
crown shall be proclaimed in the senate-house, and 
if the people confer it, in the assembly, “and no- 
where else.” Read me the law. 


LAW 


This, fellow citizens, is an excellent law. For it 
seems that it was the idea of the lawgiver that the 
public man ought not to be thinking of outsiders as 
he receives his honours, but to be well content with 
honour received in the city itself and from the 
people; and that he ought not to treat such pro- 
clamations as a source of revenue. So thought the 
lawgiver. But Ctesiphon how? Read his decree. 


DECREE 


You hear, fellow citizens, how the lawgiver com- 
mands that the man who is crowned by the people 
be proclaimed among the people, on the Pnyx, at a 
meeting of the assembly, “and nowhere else”; but 
Ctesiphon, in the theatre—not only overriding the 
laws but also changing the place; not when the 
Athenians are in assembly, but when tragedies are 
being performed; not in the presence of the people, 
but in the presence of the Hellenes, that they also 
may know what sort of man we honour. 

Having, then, made a motion that is so manifestly 
illegal, he will call Demosthenes as his ally and bring 
up the artifices of rhetoric for the assault on the laws. 
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These tricks I will reveal and of these I will fore- 
warn you, lest you be taken unawares and deceived. 
They will not be able to deny that the laws forbid 
the man who is crowned by the people to be pro- 
claimed outside the assembly, but they will present 
for their defence the Dionysiac law, and will use a 
certain portion of the law, cheating your ears. For 
they will offer a law that has nothing to do with this 
case, and will say that the city has two laws govern- 
ing proclamations: one, the law that I now offer in 
evidence, which expressly forbids the man who is 
crowned by the people to be proclaimed outside the 
assembly ; but they will say that there is another 
law, contradictory to this, and that that law has given 
authority for the proclamation of the crown at the 
time of the tragedies in the theatre, “if the people 
vote.” And so they will say that it is in accordance 
with that law that Ctesiphon has made his motion. 
Now against their tricks I will introduce your own 
laws as my advocates, as indeed I earnestly try to 
do throughout this whole prosecution. For if what 
they say is true, and such a custom has crept into 
your government that invalid laws stand written 
among the valid, and that there exist two laws con- 
cerning one and the same action, which contradict 
each other, how could any man longer call this a 
“ government,” if in it the laws command to do and 
not to do one and the same thing? But that is not 
the case. May you never reach the point where your 
laws are in such disorder as that! Nor was the law- 
giver who established the democracy guilty of such 
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mpootéraxtar Tois OecpoOérars Kal éxacrov 
éviavtov SuopOobv év TH SHuw Tods vopmous, axpt- 
Bas éEerdcavtas Kal oKevrapévous, el tis ava- 
yéypamtat vopos évaytios étépm vopuw, % akupos 
év tois Kuplots, 1 el mou elol vopor mAéious évds 
dvayeypappévor mept éxaotns mpdktews. Kav TL 
TOLOUTOV evploKwol, avayeypapoTas év cavicw 
éxtiOéva Kerdever Tpocbev TAY EmaVUpwY, TOS dé 
mMpuTavers Tovey éxxdAnolav émvypdyraytas vopo- 
Oétats,' tov 8 émictatnv TOY Tpoedpwy dtaxyetpo- 
roviay didovar® rods péev*® avaipety TOV vouwr, 
Tovs O€ KaTaXelTe, Strws dv els 7% vomos Kal pn 
mrelous mepl éexdotns mpakews. Kai por eye 
TOUS VOMoUS. 
NOMOI 


Ei totvuv, @ dvdpes "AOnvaior, admOns Fv o 
mapa TovTav AOyos, Kal Hoav dvo Keluevor Voor 
Tept TOV KNpuypaTov, €E avayKns olwat THY per 
Ocopoberav éLevpivtav, tov Sé mpuTdvewy arro- 
Sovtwv tots voyobétats avnpnt av o érepos TeV 


1 youobérars Dobree: vouobéras MSS. 
2 §:Sdvar Scholl: dddvar rH Shum MSS. 
3 rots wev Kaibel: kad rods nev MSS. 


1 The Thesmothetae were the six lower archons. They 
had general supervision of all the courts, and particular 
control of numerous specified cases, 

2 The regular place for posting many of the public notices 
was in front of the statues of the ten heroes for whom the 
tribes were named. The statues stood on the Agora, near 
the senate-house and the Tholos. 
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neglect; he has expressly laid upon the Thes- 
mothetae! the duty of making an annual revision of 
the laws in the presence of the people, prescribing 
sharp investigation and examination, in order to de- 
termine whether any law stands written which con- 
tradicts another law, or an invalid law stands among 
the valid, or whether more laws than one stand 
written to govern each action. And if they find such 
a thing, they are required to write it out and post 
it on bulletins in front of the Eponymi;? and the 
prytanes are required to call a meeting of the 
assembly, writing at the head of the call, “For 
Nomothetae” ;* and the chairman of the presiding 
officers must submit to vote+ the question of the 
removal of one set of laws and the retention of the 
other, in order that for each action there may be one 
law and no more. Please read the laws. 


LAWS 


If now, fellow citizens, what they assert were true, 
and two laws had been in force governing proclama- 
tions, I think the Thesmothetae would necessarily 
have searched them out, and the prytanes would have 
referred them to the Nomothetae, and one or the other 
of the two laws would have been repealed, either 


2? The Nomothetae were a special commission, chosen by 
lot from among the jurors of the year, to whom were referred 
with power all proposed changes in the fundamental laws 
(véuot) or additions to them. 

4 The people having approved the proposition to appoint 
Nomothetae, and that body having been duly constituted, 
and having heard the arguments on either side, the presiding 
officer of the Nomothetae finally put to vote the question of 
the retention of the laws in their old form, or the adoption 
of the changes proposed (d:axetporovia). 
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VOMOY, HToL O THY éEovalav Sed@Kas a avevrrety Ho 
aTtayopevwv: omdTe O€ undev TOUT@D ryeyévntat, 
pavepas br} Tov eFeheyXovTat ov povov rwwevds 
réyovTes, adr Kal TavTEeN@s advvata yevéa Oar. 
"Odev &€ 7d wpeddos TovT0 émupépovow, éy@ 
bidako t bpas, T poerT@v ov évexa ot V0 {404 éréOnoav 
ot trepl TOY év TO Deatp@ Knpvypat@v. yuyvo- 
pevov yap TOV év adores Tpaypdav aveknpuTTov 
TWES, ov TeLTaVTEs TOV Sfpov, ot wev OTL orepavoiv- 
Tat wvTd Tov ghureTav, Etrepor S Ste) varo TOY 
Onporay: arrow o€ Tues umoxnpubapevoe TOUS 
avuT@v olKétas adiecayv édevbépous,” pdptupas* 


42 Tovs” EXAnvas Trotovpevot. 0 & Hv émipVovadratov, 


43 


mpokevias evpnuévor tives ev tais é&w mTodeat, 
dverpattovtTo avayopeverOar Ste otedhavol avTovs 
6 Ojos, eb UTM TUXOL, 0 TOY “Podiwv 7} Xiwv 7 
Kal Tivos aNANS TOAEWS, apeTHS Evexa Kal avdpa- 
yabias. Kal tadr érpattov, oby waoTrEp of UITd 
Ths BovrAns THs Upmetépas oTehavovpevos 7) Ud TOD 
Snpov, TelaavTes Vuas Kal peta WnpiopaTos, TOA- 
ANY Yap KaTabéwevot, ANN avTol mpoeropmevor, 
dvev Sdoypatos vuetépov. éx dé TovTOU Tod TpdTrOU 
auvéBave Tovs pev Oeatas Kal Tos Yopnyovs Kal 
Tovs aywviatas évoxretoOat, Tovs dé avaxnpuTToO- 
pévous ev TO Oedtpw pelfoos Tipais Tipo Bar Tép 
UTO TOD Snjov orepavoupevev. rots bev yap 
aTredsédetKTO TOTOS » exKdnaola, ev h XpHv orepa- 
vovo0ar, Kal ateipnto adrobe pndajod KNPUT- 


1 $7: added by Cobet. 
e iene ces Cobet: dmedev@épous MSS. 
3 udptupas Cobet: the MSS. have ris d&mwedevdeplas after 
udptupas or after “EAAnvas. 
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the law that gave authority for the proclamation, or 
the law that forbade it. But seeing that no such 
thing has been done, surely what they say is de- 
monstrated to be, not only false, but absolutely 
impossible. 

But I will show you where they get this false 
assertion. First, however, I will tell the reason why 
the laws governing the proclamations in the theatre 
were enacted. It frequently happened that at the per- 
formance of the tragedies in the city proclamations 
were made without authorization of the people, now 
that this or that man was crowned by his tribe, now 
that others were crowned by the men of their deme, 
while other men by the voice of the herald manu- 
mitted their household slaves, and made all Hellas 
their witness; and, most invidious of all, certain men 
who had secured positions as agents of foreign states 
managed to have proclaimed that they were crowned 
—it might be by the people of Rhodes, or of Chios, 
or of some other state—in recognition of their merit 
and uprightness. And this they did, not like those 
who were crowned by your senate or by the people, 
by first obtaining your consent and by your decree, 
and after establishing large claims upon your grati- 
tude, but themselves reaching out after the honour 
with no authorization from you. The result of this 
practice was that the spectators, the choregi, and the 
actors alike were discommoded, and that those who 
were crowned in the theatre received greater hon- 
ours than those whom the people crowned. For the 
latter had a place prescribed where they must re- 
ceive their crown, the assembly of the people, and 
proclamation “anywhere else” was forbidden ; but 
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tecOar oi 8é avnyopevovTo évavriov * amr dvTwv 
TOV ‘EXjve" KaKeivor bev pera wnpicpatos, 
meloavTes ULas, ovTOL Oo avev > Wndicpatos. 

44 Luvdav 67 Tis TadTa vowobérns, TtOnar vopov 
ovder € em iKoweovovvTa TO rept TOV UTO TOU SnuoU 
orepavoupevoy vou, _OUTE AUoas éx€lVvov" ovsé 
yep 7 exknao ta Tvmxnetro, ara TO Géatpov our’ 

évavTtov Tols T™ poTepov KEUpevOLs vopmots TLOeis* ov 
yap eLeoruy" aXXNG mepl Tov aiveu wadicpatos 
UpeTépou. orepavoupevey a) TOV gureTov Kal 
nuoT@V, Kal Tepl TOV Tovs olKéTAS aTrEedeUvOe- 
povvTwv, Kal mept tav Eevixov otepdvev, Kat 
Siappyonv amrayopever unt oixétnv atrerevOepodv 
év TO Gedtpy, pn? oro TOV punenavs 7 Onwot av 
dvaryopevea Pat arepavovpevon, “ yi? om ado,” 
dna, pndevos, n ATepOv elvae TOV KNPUKQ.” 

45 “Orav ovv arrodelEn Tois pev UTrd THS BovAts 
orepavoupevors TO? Bovdeurnpiov avappnOhvat, 
To! is & bd Tov Snpou ® Thy 4 exkhnotay, Tols 
vmod TOV Sn Lor av Kal purer av anelrn fn) KNpUT- 
-rea Oat Tots Tpay@oois, b iva pnoels épavi Sov oTE- 
gpadvous Kat anpoypara apevdi prdorupiay KTATQL, 
mpocameirn éy TO vou pans? UO dd)ou 
pnbdevos dvaxnptttec bat, atovans BovrAs Kal 
dnuou Kal puretav cal Synpotov,—étav bé tis 
TadTa apéry, TL TO KaTANELTOMEVOY eoTL TARY Ot 
Eevixot otédavot ; 

46 “Oreo adn OF réyo, onpciov byiv péya TovTou 

1 évayrtlov Cobet: évémiov MSS, 


2 >) Usener: eis 7) MSS. 


3 Shuov... Onuorav Cobet: after each of these words the 
MSS. have oregavoupévors. 


4 hv Usener: eis thy MSS. 
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* the others were proclaimed in the presence of all the 
Hellenes; the one class with your consent, by your 
decree; the other, without decree. 

Now some legislator, seeing this, caused a law to 
be enacted which has nothing to do with the law 
concerning those who are crowned by our people, 
and did not supersede it. For it was not the assem- 
bly that was being disturbed, but the theatre; and 
he was not enacting a law contradictory to the pre- 
viously existing laws, for that may not be done; but 
a law governing those who, without your decree, are 
crowned by their tribe or deme, and governing the 
freeing of slaves, and also the foreign crowns. He 
expressly forbids the manumission of a slave in the 
theatre, or the proclamation of a crown by the tribe 
or deme, “or by any one else,” he says, “and the 
herald who disobeys shall lose his civic rights.” 

When, therefore, the lawgiver designates, for those 
who are crowned by the senate, the senate-house as 
the place of proclamation, and, for those who are 
crowned by the people, the assembly, and when he 
forbids those who are crowned by the demes or 
tribes to be proclaimed at the tragedies—that no one 
may try to get spurious honour by begging crowns 
and proclamations, and when in the law he further 
forbids proclamation being made by any one else, 
senate, people, tribe, and deme being thus elimin- 
ated—when one takes these away, what is it that is 
left except the foreign crowns? 

For the truth of my assertion I will show you a 
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é& avtTav Tov vowov émidetEo. avTov yap” TOV 
xpuo oby orépavor, os ap év TO Gedtpe TO év 
adore avappnOh, t ‘epov elvau THs “A@nvas o V0 105 
Kehevel, Gehoprevos TOV orepavovpevov. KatTOoL 
tis av pay TONUNT ELE TooauTny dvehevOepiay 
Katayvavat Tod SHuov tod "AOnvaiwv; pn yap 
éTL Wodts, GAN ovd av ids@tns ove els oUTwS 
ayevvns yévoito, @aTE dv avTos edwKe oTépavory 
apa avaxnpurrery Kal aparpetoOas.? GN’ oimar 
bua 0 Eevurov eivau TOV orépavov Kal y} Ka- 
Prépwars ylyverat, iva pdels adXoTplav ebvotay 
mepl TAE€lovos TOLOUMEVOS THS TaTpLoos Kelpwv 
yevnrar Ty uyiy. adr ovK« éxeivov tov év 
Th éxkdnola avappynbévta orepavov ovdels Ka- 
Oepot, arr’ efeore KeKTho Oa, iva M7) povov 
avros, adda Kal ot €& éxeivou, EXOUTES év TH 
oixia TO Dropper, pn derrore KaKkol THY uxny 
eis TOV Sf} wov ylyvovrar. Kab dua tobT0 m™ pooe- 
Anker o 0 vopobéerns [) xnpotre Oat TOV GXDOT Lov 
oTepavor | ev TO Oedtpo, “ éayv un yapionrar o 
Shuos,” tv" 1 aos n Bovrouevn TWA TOV vperé- 
pov orepavody m péo Bews mepaca denOH Tod 
Syjpov, Kal o? Wipe Toned Os ee xapuv elon TOV 
orepavourtov vpiv,? bre xnpv§ Eat émreTpewrare. 
bt O° GANOH Ayo, TOV vOmoY avTaV aKxovaaTe. 
NOMOI 


\ i? na a 
*Earecdav Towvuy efarrat OvTes buds Aéywow ws 
mpooyeypamrat ev TO vou éFeivar orepavody, 
<édy wndlontat 6 Sihpo0s,” aTropmVNmovEeveTe AUTOLS 


1 ApaipetrOar Weidner : apaipeto@ar kal cadcepoov MSS. 
2 nal 6 Halm: tva MSS. 


3 guiv H. Wolf: tyiv } rots orepavodcow MSS. 
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strong argument derived from the laws themselves. 
For the golden crown itself which is proclaimed in 
the city theatre the law takes from the man who 
is crowned, and commands that it be dedicated to 
Athena, And yet who among you would dare to 
charge the Athenian people with such illiberality ? 
For certainly no state, nay, not even a private person 
—not one—would be so mean as to proclaim a crown 
and at the same moment demand back the gift 
which he himself had made. But I think it is be- 
cause the crown is the gift of foreigners that the 
dedication is made, lest any one set a higher value 
upon the gratitude of a foreign state than upon that 
of his own country, and so become corrupted. But 
the other crown, the crown that is proclaimed in the 
assembly, no one dedicates, but he is permitted to 
keep it, that not only he, but also his descendants, 
having the memorial in their house, may never be- 
come disloyal to the democracy. And the reason 
why the lawgiver also forbade the proclamation of 
the foreign crown in the theatre “unless the people 
vote,’ is this: he would have the state that wishes 
to crown any one of your citizens send ambassadors 
and ask permission of the people, for so he who is 
proclaimed will be more grateful to you for per- 
mitting the proclamation than to those who confer 
the crown. But to show that my statements are 
true, hear the laws themselves. 


LAWS 


When, therefore, they try to deceive you, and say 
that it is added in the law that the bestowal of the 
crown is permitted “if the people vote,’ do not 
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dmoBarnewv* Nai, el ye aé TIS AAAN TOALS OTE- 
pavor et 6€ 6 Ohpos 0 “AOnvaiwr, amodederntat 
oot tToTos Omrov det robTo ylyvecOat, ametpnrat 
cot é&w THS éxxAnolas pay xnpitrec Bar. TO yap 
sh arroOe be pn dapod 2G OTL early, ohay THY 
Huépav Aéye ov yap amrobelEas ws Evvopa yé- 
ypapev. 

"Kore dé brrddouTrov jot pEpos THis KaTnyoplas 
ep @ uddoTa oTovdatw: TovTO dé éoTLV % TpOd- 
pacis be iy autov aktot orepavota bar. ever 
yap obTws év TO Angicpare “Kal tov «npuca 
avaryopever év T@ Geatpy T pos TOUS “EdAnvas, 
étt oTepavol avTov o Shuos 6 AOnvaiwy) apetis 
évexa kal avdpayabias,” Kat TO péytotov: “ bre 
duatere? Kal réyov Kal mpadTTwV Ta apiaTa TO 
dnp.” atrods 87) TavtTdtacw o weTa TadTa 
nuty Royos ylyvetat, Kal bpiv axovcace Kpivat 
evpadys de? yap bn Tov Tov pev KaTHYOpodYTA 
ewe TODO vuiv éridecxvivat, ws eloly of Kata 
Anpoabévous érrawor Wevdeis, Kal as od HpEaTo 
“Xéyew Ta BédXtLaTA, ovTE viv “ Suaenet Tpar- 
TOV TA ouppéepovta TO Sypu@.” Kav TodT’ éribelEw, 
Sicaios 57 Trou THY ypadiyy adwaeTau Krnoipav: 
aTaVTES yap am ayopevoue w ob vopor pndéva 
pevdy ypadpumata ey ypapeny év Tots Snpoctous 
Wndicpace. To 8 dm ohoryoupevep ToUvayTiov 
TovTou deLKTéov é€oTiv. welts & Huiv Eoecbe TOV 
Oyo KpLTal. 

"Eyer & ottws. éyw Tov pev iSiov? Blov rov 
AnpooGévous éerdferv pwaxpotépov Adyou épyov 
1 § ’A@nvaiwy Weidner: 6 trav ’A@nvatwy MSS. 

2 Yiov added by Herwerden. 
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forget to suggest to them, Yes, if it is another state 
that is crowning you; but if it is the Athenian 
people, a place is designated for you where the cere- 
mony must be performed; it is forbidden you to be 
crowned outside the assembly. For you may spend 
the whole day in explaining the meaning of the 
words “and nowhere else’’; you will never show 
that his motion is lawful. 

But that part of my accusation remains upon which 
I lay greatest stress: the pretext upon which he 
claims that the crown is deserved. It reads thus in 
his motion: “ And the herald shall proclaim in the 
theatre in the presence of the Hellenes that the 
Athenian people crown him for his merit and up- 
rightness,’ and that monstrous assertion, “ because 
he continually speaks and does what is best for the 
people.’” You see how entirely simple the remainder 
of our argument becomes, and how easy for you, my 
hearers, to weigh. For it is obviously incumbent 
upon me, the complainant, to show this to you, that 
the praise given to Demosthenes is false, and that 
he never began to “speak what was best,” nor now 
“continues to do what is good for the people.” If 
I show this, then Ctesiphon will doubtless lose his 
case, and justly; for all the laws forbid inserting 
falsehoods in the decrees of the people. But the 
defence must show the opposite of this. And you 
are to be the judges of our pleas. 

The case is this: To review the private life of 
Demosthenes would, in my opinion, demand too long 
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nyob par. ri yap det viv TadTa every, i) TA mept 
THY TOU Tpavparos ypaginy ave ovpBeBnxora, 
éT éypaparo els “A petov T ayov Anpopedny TOV 
Tavavéa, dveypvov ovTa EavT@, Kal Thy THS Kepa- 
NAS ereTopny” H Ta mepl THY Kypecodorou oTpa- 
Thylav Kal Tov Tey vea@v €xtAovuy Tov eis ‘EAANo- 
TOVTOV; Ore els @v TOV Tpinpapxeov Anpoabevns, 
Kal mepudryov TOV oT parnyov éml THS vews, Kal 
cvooliTav Kal ouvd vov kat cvoTévoov, rouTep } 
aEwbels Sta 76 TatpiKds AUTO Hiros Elvat, OvK 
a@Kynoev am elaayyedias adTod Kpivouévou Trepl 
Oavarov Katnyopos yevécOa Kat tadta bn? 

Tepl Mewitay Kab ToUs xovdUrous, ods éXaBev év 
TH OpXNoT pa Nopnyos Ov, Kal os amédoTo Tped- 
KOVTA LVOV Aua THY TE Els abrov bBpww Kal THY 
TOU Snpov KaTaxerporoviay, jv év Atovicov Kate- 
Xelporovnce Mevétov. Taira bev ody pou Sox 
Kal Tara TA TOUTOLS GjL0va. vrepBncecOat, ov 
Tpootoovs v Upas ovde Tov ayava KaTaxapilopevos, 
GNN’ exeivo poBovpevos, 147} pot Tap opav dmav- 
Thon TO SoKety adnOH péev® Aéyewv, apxyaia Sé Kal 
av opohoyouperva. Kaitou, @ Krnoupav, OTe Ta 
péyloTa TOV aloxXpav obrws éorl TmLoTa Kal yo- 
pla Tols aKovovow, @oTEe TOV KaTIYOPOV Ta) 
Soxeiv wed) Aéyelv, GNAA Tradaa Kal ALav Tpo- 


1 soit@y Halm: xa) trobrwy MSS. 
2 $) Cobet : #3n MSS. 
3 AnH ev Cobet : mev 40% MSS. 


1 See ii. 93. 
® Meidias was a rich and domineering man, who had con- 
ceived a bitter hatred for Demosthenes in the course of the 
suits against Demosthenes’ guardians. When Demosthenes 
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a speech. And whyneed I tell it all now? the story 
of what happened to him in the matter of the suit 
over the wound, when he summoned his own cousin, 
Demomeles of Paeania, before the Areopagus ;} and 
the cut on his head; or the story of the generalship 
of Cephisodotus, and the naval expedition to the 
Hellespont, when Demosthenes as one of the trier- 
archs carried the general on his ship, and shared his 
table, his sacrifices, and his libations; and how after 
he had been thus honoured because the general was 
an old friend of his father’s, he did not hesitate, when 
the general was impeached, and was on trial for his 
life, to become one of his accusers; or, again, that 
story about Meidias and the blow of the fist that 
Demosthenes got when he was choregus, in the 
orchestra, and how for thirty minas he sold both the 
insult to himself and the vote of censure that the 
people had passed against Meidias in the theatre of 
Dionysus.? Now these incidents and all the others 
like them I think it is best to pass over; not that 
I would betray you, gentlemen of the jury, or 
politely yield this case to him, but because I fear 
that I shall encounter in you the feeling that, while 
all this is true, it is an old story, admitted by every- 
body. And yet, Ctesiphon, when a man’s utter 
shame is so credible to the hearers and so notorious 
that his accuser seems, not to be speaking what is 
false, but what is stale, and what everybody admits 


was serving as choregus, Meidias, meeting him in the or- 
chestra, in the presence of the spectators, struck him in the 
face. The people, at a meeting held in the theatre at the close 
of the festival, passed a vote of censure against Meidias, and 
Demosthenes instituted a suit in the courts; but finally, 
probably for worthy political reasons, he compromised the 


case, 
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@omoroynpéva, méorepa avrov bet xpue@ arepavey 
orepavodjvat, i péyer Bas; Kab oe tov wevdy kat 
mapavowa ToMGoae ypapey moTEpa Xen _KaTa- 
ppoveiv TOV Sicactnpiov, 7 ) Stenv TH TWoder Sobvar; 
Tlept 5é TOV Snooty adienudrov meipdoopar 
aadéotepon eitrety. Kal yap muvOdvouae pédrreELY 
Anpoabévnv, émreday avrois 0 oyos a7-0508}, 
catapl usta Bas Tpos Upas, es dpa TH moet TéT- 
Tapes 76 yeyevnyrat Katpot, év ols auros meTtoM- 
TeEUTaL. Gv Eva MeV Kal TpOTov, Os eyorye aKxove, 
Kataroyiterat éxelvov Tov xpovov év @ pos Pi- 
AuTTov vmép "ApduTrorews érohewoo per" ToUTOY 
S adopiferar TH, yevouery eipyvn Kal oumpaxig 
iy PDiroxparns ) Ayvovatos éypatre kal avTos 
ovTos pet éxelvou, os eyo detEw. SevTepov 6é pyar 
Karpov yevérbar, ov iyo pev Npovov 7 THY elpyvny, 
dndovere pexX pt THS. Hpépas exetvns €v Hi KaTaduoas 
THY Umdpxoveav elpnvny TH TOnel, 6 avros ovTos 
prtop éyparpe 7 TOV mode pov" tpitov dé dv érrode- 
podpev Xpovov peX pt TOV év s Xatpoveia, TETAPTOV 
dé Tov vuv TapovTa Karpov. Tavta 6é Kkaraped- 
PLNTALEVOS, WS aKove, pedree be Tapakanely Kal 
€mepwTav, omrolou TOUT@Y TOV TeTTap@v avToo 
Karpov KaTHyopa, Kal TOTE aUTOV Ov Ta Berriard 
gnu. To Shum memortedcbar: Kav un Oédo 
dmoxpivac bar, arn eyKadvTrr@pat Kal amobi8pa- 
oKe, eecanriyey pé ones mpocedOayv Kat abe 

emt TO Biwa Kal avaryKdoew anoxpivacbar, 
“ly oby pane odTos ioxupitntar vpels Te mpoe- 
Sfte eyo Te atroxpivepat, évavtiov aor tav diKa- 
1 cay év Cobet: tis druxlas trav év or ris aruxlas Ths ev 
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at the outset, ought that man to be crowned with a 
golden crown, or ought he to be censured? And you, 
who had the effrontery to make your false and un- 
lawful motion, ought you to despise the courts, or 
ought you to give satisfaction to the city? 

But concerning the crimes of his public life I will 
try to speak more explicitly. For I understand that 
when the defence are given opportunity to speak, 
Demosthenes will enumerate to you four periods in 
the history of the city as the periods of his own poli- 
tical activity.!. One of them, and the first, as I hear, 
he reckons as the time of our war with Philip over 
Amphipolis. He marks this off by the peace and 
alliance that were made on motion of Philocrates ot 
Hagnus, and with the codperation’ of Demosthenes 
himself, as I shall show. And he says that the 
second period was the time while we kept the peace, 
doubtless up to that day on which this same orator 
put an end to the existing peace, by himself intro- 
ducing the motion for war; and the third period, 
the period of war, up to the events of Chaeronea ; 
and the fourth, the present: period. When he has 
enumerated these, he intends, as I hear, to call 
me forward and ask me to tell him for which of 
these four periods I accuse him, and when it is 
that I say that his policy has not been for the 
best interests of the people. And if I refuse to 
answer, and cover my face and run away, he says he 
will come and uncover me and lead me to the plat- 
form, and force me to answer. 

In order, then, that. he may lose his confidence, and 
that you may be instructed in advance, and that I 


1 In fact, Demosthenes made no such division, 
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a Anpdabeves, Kal TAY AAXAwY TOATOD, boo 
n* €EwOev TEpter Tact, Kal sing ‘EXMjvar, Ocous 

eis ryeryovev émaxovery * Tho Se TAS Kpioews* 
ope dé ovK oALtyouUs TapovTas, GXX dcous ovdels 
TOTOTE PELYNTAL T pos ay ava Sn judo vov Tapa- 
ryevopevous: amroKpivouat, éTt aTavT@Y TOV TeT- 
Tapov KALP@V KaTnyopa, cov baous? Scarph, Kav 
ot Te Peot Géroor Kal ob ducacral é& taou HEOY 
aKkovawot Kayo Svvmpat AaTouVnpovedoat & Got 
cvvolda, Mav TpoTdoKe émidetEewv Tois SueacTais 
THs pev cwTnplas TH Moret TOvs Beovs aitiovs 
yeyernuévous Kal Tovs diravO potas Kal peTpiws 
Tois THS TOAEWS TMpPaYUATL Ypnoapévous, TOV 5é 
GTUXNMATOV aT avTwv Anpoa évny Kal xpn- 
coat TH TOD Noyou TakeEt TaUTy 7 TobTov muvOd- 
vopat pérrewy,> rNéEw SE Tp@Tov Twepl ToD mpwTou 
KaLpod, Kal SevTEpov Trepl Tov SevTEepov, Kal TpiTov 
mepl Tod épeEfs, Kal tétaptov tepl trav vuvl 
KabectTnKoT@Y TpaynaTev. Kal on émavayw 
éuavtov éml thy elpyyvnv hv ov cat Piroxpdtns 
éypayrate. 

“Tpiy yap efeyéver’ dv, @ avdpes "AOnvaior, THY 
T™ poTépav éxetvny elpnunv Toumoad bau pera Kowov 
ouvedptou TOY “EXAjvor, el TuvEs vpas elacav 
Tepipeivar Tas mpeo Betas as Are éxtreToupores 
Kat éxeivov Tov KaLpov eis THY ‘EANAOa, TapaKkan- 

1 $} Blass: the MSS. have 8¢ or re, or omit. 

2 éraxovery Markland: smrakoverw MSS. 

3 gcovs Weidner: ots ci MSS. 

4 Anuogbevny Taylor: the MSS. have afriv yeyevnuévoy 


or DRY er Haze, alriov after Anpoobévny. 
5 wédAAew Weidner: péddew moretoOat or moeicbat méAAeLv 
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» may reply,in the presence of the jury, Demosthenes, 

and of all the other citizens who are standing there 
~ outside the bar, and of all the other Greeks who 
have taken the trouble to listen to this case—and I 
see that not a few are here, more in fact than have 
ever attended a public trial within the memory of 
any man—lI answer you that for all the four periods 
which you enumerate I accuse you. And if the gods 
permit, and the jurors give us an impartial hearing, 
and I am able to call to mind all that I know about 
you, I confidently expect to show to the jury that 
for the safety of the city it is the gods who are 
responsible, and the men who in the crisis have 
treated the city with humanity and moderation ;1 
but for all our misfortunes, Demosthenes. The 
order of my treatment shall be that which I under- 
stand he will follow; and I will speak first concern- 
ing the first period, second concerning the second, 
third concerning the next, and fourth concerning 
the present situation. So now I address myself to 
the peace which you and Philocrates formally 
proposed. ; 

You could have made that former peace,? fellow 
citizens, supported by the joint action of a congress of 
the Greek states, if certain men had allowed you to 
wait for the return of the embassies which at that 
crisis you had sent out among the Greeks, with the 


1 The reference is to the unexpected moderation shown by 
both Philip and Alexander in their treatment of Athens, 
when they had the city entirely in their power, after her 


persistent efforts against them. 
2<<That former peace” is the Peace of Philocrates, 


346 B.0., so distinguished from the peace existing at the time 
of this speech, 
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obvtes ert Pidutrov,) Kal mpoidyvtos tod Ypovov 
map éxovtwv Tav “EXdAjnvev arodaBeiv Thy Hye- 
poviav: Kal tovTwv areatepnOnte Sid Anwoobévny 
Kal Diroxpatny Kal tas TovTwy Swpodoxkias, as 
eSwpodoxnoay avotavtes ert oO Snudctov TO 
UmeéTepov. 

Ei 8€ tisw budv éEaidvns dxotcacw amioto- 
TEPOS TpocTéeTTHKEY 6 TOLOUTOS Adyos, eKEivwS 
THY UTOAOLTIOY TroLntacOe axpbacl. waTrEp STAY 
Tept Xpnudtov avnropévav Sia Tordod ypovou 
Kabelopueda emt tods Aoytopovs, épyoucBa 87 
mou éviote wevdeis oixoPev SoEas eyovtes:? AAN 
Suws erredayv 6 AoyLa pos TUyKEparalwOH, ovdeis 
éotiv® obtw SvaKoros THY pia, doTLS OVK aTréEp- 
NeTAL TOUTO Oporoyynaas adnOes eivar, 6 TL dv Oo 
Noylo Los aiph oUTw Kal vdV THY aKpoacLY ToLn- 
aacbe, el tives tuav ex Tov EuTrpocOev Ypovev 
Koval olxobev to.avtTny éxovtes tHv Sd~av, ws 
dpa 0 Anpoobévns oddév tarrote elpnxev brrép 
Diditmov avotas peta Piroxpdtovs,—ébaTis ob Tw 
SidKerTat, wnT AmroyvaTw unodey MHTE KATAYVOTH 
mp dv* axovon ov yap Sixatov. arr éayr, 
éuov oud Bpaxéwv® UTOMLUVINTKOVTOS TOUS KALPOVS 
Kal Ta Whdicpata twapeyouévouv & peta Pedo- 
Kpatous éypae AnpooBérns, avtos® 6 ths adn- 
Oeias Aoyropos KaTtaraByn™ Tov Anpoobévny 
mrciw pev yeypapota Wwypicpata Diroxpdtous 
ene ee Dobree : $/Aimmoy peracxeiv ‘EAAnvikod cvvedplou 


2 tyovres Sauppe: Exovtes kata roy Aoyioudy or Kata Tov 
Aoyionay MSS. 


3 éorw Blass: the MSS. have suey or judy before or after 
éorty. * &y added by Reisig. 
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call to join you against Philip; and in the course of 
time the Greeks would of their own accord have 
accepted your hegemony again. Of this you were 
deprived, thanks to Demosthenes and Philocrates, 
and the bribes which they took in their conspiracy 
against the common weal. 

But if such a statement as I have just made, 
falling suddenly on your ears, is too incredible to 
some of you, permit me to suggest how you ought 
to listen to the rest of my argument: When we 
take our seats to audit the accounts of expenditures 
which extend back a long time, it doubtless some- 
times happens that we come from home with a 
false impression; nevertheless, when the accounts 
have been balanced, no man is so stubborn as 
to refuse, before he leaves the room, to assent to 
that conclusion, whatever it may be, which the 
figures themselves establish. I ask you to give 
a similar hearing now. If some of you have come 
from home with the opinion, formed in the past, 
that of course Demosthenes has never in conspiracy 
with Philocrates said a word in Philip’s interest—it 
any man of you is under such impression, let him 
decide nothing either way, aye or no, until he has 
heard ; for that would not be fair. But if, as I 
briefly recall the dates, and cite the resolutions which 
Demosthenes moved in codperation with Philo- 
crates, the truthful audit of the facts shall convict 
Demosthenes of having moved more resolutions than 
Philocrates concerning the original peace and alliance, 


5 After Bpaxyéwy the MSS. have axovonre or axovcavre or 
axovoavres: Blass brackets. 

8 Before airds the MSS. have éay: Blass brackets. 

7 naraddBy Franke: éyxatadauBavy MSS. 
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mepi THs €& apxns elpryns Kab cuppaxias, Kad 
UmrepBomay dé aioxuvns KEKONAKEUKOTO Dida ov 
Kal ToUs Tap €xELVOU mpéo Bers," aittov 8€ ye- 
yovora TO Spm Tod pn pera Kowvov ouvedpiou 
TOV ‘EMujvov tmomoacOar TH elpnuny, exSorov 
dé memounxota Piditri1r]) KepooBremrqy TOV 
Opakns Baouréa, avdpa idov Kal oUuLmaXOY Tr 
TOAEL,—EaY Tau? bpiv capas em ibet Eo, Serpoopat 
bay pet pia Sénow: émivevoaté pou Tpos Gedy 
TOV TPOTOV TOV TETTAPWY KALPaV pay KAN@S av- 
Tov TeTroALTeda Oat. AéEwW O€ GOev padioTAa Tapa- 
KorovOnoere. 

"Eyparpe Prroxparns éfeivar Dirirme Sed po 
KijpuKa Kal mpéo Bees TéWrELV meph elprvns. TOUTO 
TO bipiopa eypagn Trapavopar. HKov ot THs 
Kpicews xpovor Katynyoper pev AvKivos 0 ypaypa- 
pevos, amreoyelTo bé Didroxparys, ouvaTrehoyeito 
5é Anpoobévns: aépuye Diroxparns: pera Tab 
Ta émner® BOewrtokrAHs apywv: évtavd ela ép- 
NETAL Bovnreutns * AnpooGevns, ove AaXov ob’ 
emTUhaxov, adh eK Tapac Kerns T pLapevos, wv els 
Umodoxny dmavra Kal Aéyou Kat mpat Toe Piro- 
Kpatel, ws avTo ederke TO epyov. vind yap &repov 
wnpicpa Prroxparns, € €v @ KEdEvEL Eréobar déxa 
mpéa Bers, oltives aux dpevou os Pidumrrov aia 
covow avtov Sedpo mpécBers avtoxpatopas amo- 


1 kal... mpéoBers H. Wolf: after mpéoBeis many MSS. have 
ovK dvayelayra ; those of one group have kal odk dvapyelvavta 
Tovs mpea Beis. 


2 emer Weidner : éme: xpdvos MSS. 


8 After Bovdeurhs the MSS. have eis rd BovAeurhpiov : Blass 
brackets. 
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and of having flattered Philip and his ambassadors 
with a shamelessness which was beyond measure, 
and of being responsible to the people for the failure 
to secure the concurrence of a general congress of 
the Greek states in the making of the peace, and 
of having betrayed to Philip Cersobleptes, king of 
Thrace, a friend and ally of our city—if I shall 
clearly demonstrate all this to you, I shall make of 
you this modest request: in God’s name agree with 
me, that in the first of his four periods his policies 
have not been those of a good citizen. I will speak 
in a way that wiil enable you to follow me most 
easily. 

Philocrates made a motion! that we permit Philip 
to send to us a herald and ambassadors to treat 
concerning peace. This motion was attacked in the 
courts as illegal. The time of the trial came. 
Lycinus, who had indicted him, spoke for the prose- 
cution; Philocrates made answer for himself, and 
Demosthenes spoke in his behalf; ? Philocrates was 
cleared. After this came the archonship of Themis- 
tocles.2 Now Demosthenes came in as senator, not 
drawn by the lot either as a member of the senate 
or as a substitute, but through intrigue and bribery ; 
the purpose of it was to enable him to support Philo- 
crates in every way, by word and deed, as the event 
itself made evident. For now Philocrates carries 
a second resolution, providing for the election of ten 
ambassadors, who shall go to Philip and ask him to 

1 In 348 B.c. 

2 In the Speech on the Embassy (§ 14) Aeschines says that 
Philocrates was ill, and called in Demosthenes as his advo- 
cate (cuvfyopos). Probably Philocrates made only a brief 
and formal answer in court, and left the real defence to 
Demosthenes. 3 Beginning in midsummer, 347 B.0. 
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oTédewv vmép elpyvns. TobTe@D ‘els iy Anpoobévns. 
KaneiDev érravij Kav erraweTns Hv THS elpHvys, kal 
TavTa Tois a&dAots mpécBeow aTrnyyerre, Kal 
povos TOV Boureutav eypawe ometcacbas TO ea 
puke TO ATO Dirimmov Kat Tots mpécBeow, aKo- 
Novba ‘ypddeov Prroxparec: 0 pév rye THY eEovciav 
dédaxe TOU ded po KnpuKa Kal mpéo Bets TéuTrEec Oat, 
o 66 TH mpeo Reig oTévoeTat. 

Ta &é peta Taira, mn poe opodpa T pogéxeTe 
TOV vod». émpdrreto yap ov mpos TOS addous 
mpéo Bets, TOUS Toda cvcopavrnbevtas borepov 
€K peraBorss t vmod AnpoaBévous, ada Tm pos Puro- 
Kparny Kal Anpoobévny, elkoT@s, TOUS apa bev 
m peo Sevovtas, dpa 6é TA Vagiopara ypapovtas, 
mpa@rov ev Straws pa meptmevette! Tovs Tpéa Bews 
ods ATE extreToupoTes Tapakanrodvtas? él Di- 
uTdov, iva py peta TOV “EAAHvwY, arAN idia 
Troujoata be ® THY elpnyny" Sevtepov o oTwS pn) 
jLovov elpnuny, ada Kal ouppaxiay elvar Wn puet- 
oOe mTpos Piderroy, i iva, et TIVES Tpooéxovev TO 
mAnOEL Te Dpetepo, els. THY éoxdrny éut éo ovev 
ab vuplav, opOvtes Umas aAUTOVS ev TapaKadodvTAas 
éml TOV TONE MOV, olxot O€ pA povov elpnvny, Grra 
Kat ouppaxiay engeauévous mroveta Oar: Tplrov 
be Ores KepaoShemrns 0 Opaens Baovrevs a) 
éorar evopKos, pn de * Meteora THS oupaxias Kal 
THS elpnuns. avT@. mapnyyedreTo & én avrov 
non otpatela. Kal Tad? o ev eEwvovpevos ovK 


MEPL MLEVEITE Bicenenne mepimetynte MSS. 
mapaxadovvtas Markland : wapaxadodvres MSS, 
moinoaade Bekker: rorhanode MSS. 

pndt Bekker: uhre MSS. 


Pw De 


358 


AGAINST CTESIPHON, 65256 


send hither plenipotentiaries to negotiate peace, 
Of these ambassadors one was Demosthenes. On his 
return, Demosthenes was a eulogist of the peace, 
he agreed with the other ambassadors in their 
report, and he alone of the senators moved to give 
safe-conduct to~Philip’s herald and ambassadors; 
and in this motion he was in accord with Philocrates, 
for the one had given permission to send a herald 
and ambassadors hither, the other gave safe-conduct 
to the embassy. 

As to what followed, I beg you now to pay especial 
attention. For negotiations were entered into—not 
with the other ambassadors, who were slandered 
again and again by Demosthenes after he had 
changed face, but with Philocrates and Demosthenes 
(naturally, for they were at once ambassadors and 
authors of the motions)—first, that you should not 
wait for the ambassadors whom you had sent out 
with your summons against Philip, for they wished 
you to make the peace, not together with the Greeks, 
but by yourselves; secondly, that you should vote, 
not only for peace, but also for alliance with Philip, 
in order that any states which were taking note of 
what the Athenian democracy was doing might fall 
into utter discouragement on seeing that, while you 
were summoning them to war, you had at home 
voted to make both peace and an alliance; and 
thirdly, that Cersubleptes, king of Thrace, should 
not be included in the oaths, nor share the alliance 
and peace—indeed, an expedition was already being 
levied against him. Now the man who was buying 
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HdiKEL, TPO yap TOV OpKav Kal TOV auVOnKaY 
dveuéontov Hv avtT@e wpattew Ta cuppépovTa, oi 
a / 

& drodopevoe Kal KaTaKowervnoavtes TA THS TrO- 
’ Ni 7 > a az ” © \ 

ews laoxupa peydrns opyns joav ako. o yap 
pucaréEavdpos vuvl packwv elvat, Kal TOTE pLCO- 

, / ¢ \ / ? NY / 
dhidirmos, Anpoabévns, o tHhv Eeviav emo mpopé- 
pov tay “AreEdvdpov, ypdder Wydiopa, Tors 

A ee ' 
Kalpovs THs modkews vpatpovpevos, exKANTLaY 
mo.ely TOUS TpuTdves TH OyOOn toTapévov Tod 
na Weld fo) 
"EradnBoriavos pnvos, 67 hv TO “AckAnTL@ 7 
7 \ € id b] lol € lal ~ Vd A&A / 
Ovaia Kal 0 mpoayav, év TH lepa nuépa, 0 po 
4 ie 
Tepov ovoels péuynTaL yeyovos, Tiva mpopaciy 
/ co ” Me Ge BIN in A 
moimoduevos; “Iva,” dyaoiv, “édav Tapoow dy 
j,, lol 
of Didimmov mpéa Bers, Bovrevontar o Shpuos ws 
TAXITTA mep. tov pos Pidutov,” toils ovT@ 
a / &é \ ’ 
mTapovot Tpéa Beat TpokaTahauPavav Thy éxKXn- 
Ni / a , 
ciav, Kal TOvs XpovoUS Uu@Y UTOTEMVOMEVOS Kal 
TO Tpaypba KaTaoTEvowDY, iva 1) peTAa TOV GrAwY 
‘EAAHVOY, éTaveNOovtTa@v TOV UpEeTéepwv Tpéc Bewr, 
’ \ / / \ ’ / 
GAA povot TrocnonaUe THY EipHnUny. 

Meta tatrta, ® avdpes ’AOnvaior, AKov ot 
Pirianmou mpécBers* ot S€ tyétepor? amednpov», 
mapakanrouvtes Tovs “EXAnvas ert Didurmov. 
évtav” Erepov vied Aidiowa Anpoobévys, ev @ 


1 Suérepor Blass: juérepo: MSS. 


1 The Great Dionysia, April 5th, 346 3.¢, 
360 


AGAINST CTESIPHON, 66-68 


such services was doing no wrong, for before the 
oaths had been taken and the agreements entered 
into, he could not be blamed for negotiating to his 
own advantage; but the men who sold, who ad- 
mitted Philip into partnership in the control of 
the strongholds of the state, were deserving ot 
your great indignation. For the man who now 
shouts, “ Down with Alexander!” and in those 
days, “Down with Philip!” the man who throws 
in my face the friendship of Alexander, this man 
Demosthenes, stole away the opportunities of the 
city by making the motion that the prytanes call an 
assembly for the eighth day of Elaphebolion, the 
day of the sacrifice to Asclepius, and the introductory 
day of the festival 1—the sacred day !—a thing that 
no man remembers ever to have been done before. 
And what was his pretext? “In order,” he says, 
“that if Philip’s ambassadors shall by that time have 
arrived, the people may most speedily deliberate on 
their relations with Philip.’”” He thus appropriates 
the assembly for the ambassadors in advance, before 
their arrival, cutting short your time, and hurrying 
on the whole business; and this was in order that 
you might make the peace, not in codperation with 
the other Greeks, on the return of your ambas- 
sadors,? but alone. 

After this, fellow citizens, Philip's ambassadors 
arrived ;2 but yours were absent, summoning the 
Greeks against Philip. Thereupon Demosthenes 
carries another resolution, in which he provides that 


2 The ambassadors who had been sent out to call other 
Greek states to unite against Philip (§ 58). 

3 It seems that Philip’s ambassadors did not arrive in time 
for the discussion appointed for the 8th; but they were in 
Athens during at least a part of the Dionysia (§ 76). 5 
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ypader pn povoy vmrép elpnvyns, GAA Kal epi 
\ 

cuppaxlas Bovredcacbat, pn TepipelvavTas TOUS 
Iy \ € fd > > 50 \ \ x: 

mpéaBers Tovs tpetépovs, GX evOus peta TA 

Avovicta Ta év dotet, TH OyS6n Kal évatn emi Séxa. 

Ste 8 adyOH Aéyo, THY Whdicudtov aKovaaTe. 

WHOISMATA 


be lal 
’Ezresd toivuv, ® dvdpes “A@nvaior, Tapednrv- 
\ , as Sylar , 2 4 
Oe. ta Atoviata, éyiyvovto b€ at exxdnoiat, ev 
a a lal an / 
Th TpoTépa TaV eKKANoLOV”? aveyvooOn Sdoypa 
\ n / cs \ f 8 \ 
KOLVOV TOV TUULUAKwV, ov Ta Kepddaia Oia Bpa- 
n fa X \ 
yéwv eyo TMpoep®. TMpaTov pev yap &yparyav 
eee > + € a a , \ \ a 
bmép elpyvns vas pwovov Bovrevoac Oat, TO dé THs 
ocuppaxias dvowa vmepéBnoar, ovK émthedno pé- 
volt, GAAA Kal THY ElpHYNnY avayKatoTépay 7) KaN- 
iw vmortapBdvovtes eivary érerta amnvtTnocav 
’ n > / x / , 
6p0ds tacopevo. TO Anpoabévovs dwpoddxnua, 
\ , 3 ) lal n / fal 
Kal mpocéypawav> efeivat tT Bovropévm ToV 
¢ / >? \ NI > \ > \ f 
EAAnvev év tpict pnolw eis THY AVTNY oTHANV 
bY / ete) / \ ih fa) 
avaypagperBar pet “AOnvaiwy Kat petéyery TOV 
dprov Kal TOV cuVvOnKav, dv0 TA péyLoTA Tpo- 
n \," \ / n 
KaTahapSavovTes, TPOTOV Mev TOV Ypovov TOV THS 
, = a € / , e \ 
tTpiunvou tais Tav EXAnvav mpeoBetats ixavov 
mapayevéo0ar KatacKevalovtes, éterta THY TOV 
€ A »/ a , \ a / 
EAAnvov edvoray TH TONE ETA KOLVOD TUVESpioU 


1 éy Bake: év 5 MSS. 

* éxxaAnoi@y Taylor: after éxxAnoi@y or after déyua the 
MSS. have rH éyddn ém) d€xa. 

3 After mporéypayay the MSS. have év r¢@ déyuars: Blass 
brackets. 
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we take counsel, not only regarding peace, but on 
the subject of an alliance also; and that we should 
do this without waiting for your ambassadors to re- 
turn, but immediately after the City Dionysia, on 
the 18th and 19th of the month. As proof of the 
truth of what I say, hear the resolutions. 


RESOLUTIONS 


When now, fellow citizens, the Dionysia were past 
and the assemblies took place, in the first assembly 
a resolution of the synod of the allies was read,} 
the substance of which I will give briefly before 
having it read to you. First, they provided only that 
you should take counsel regarding peace, and omitted 
the word “alliance ’’—and that not inadvertently, but 
because they looked upon even the peace as neces- 
sary, rather than honourable; secondly, they met 
Demosthenes’ bribery with a well-chosen remedy, 
by adding in their resolution that any Greek state 
that wished should be permitted within the space of 
three months to have its name inscribed with the 
Athenians on the same stone, and to share the oaths 
and agreements. In this way they were taking two 
precautions, and those of the greatest importance ; 
for first, they provided the period of three months, 
a sufficient time for the ambassadors of the Greek 
states to arrive; and secondly, they sought to secure 
to the city the good-will of the Greeks, by the pro- 
vision for a general congress, in order that in case the 


1 At this time Athens was at the head of a small league, 
all that was left of the great maritime league begun in 378, 
but largely broken up by the league war of 357-55. It was 
the synod of this league, sitting at Athens, which passed the 
resolution cited. The resolution empowered Athens in ad- 
vance to act in behalf of the league. 
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KTOMEVOL, iv e mapaBaivowro ai ovvOnKat, pa) 
povor pn® amapdoxevor Trodeujoatper, 61 viv 
nuty mabeiv ovveBn da AnpocOévnv. ott & 
adnOh réyo, €E adtod tod S0ypatos axovoartes 
pabnoerbe. 

AOTMA 3YMMAXON 


Tovte 1H Soypate ouvertrety oporoya, xal 
MavTEs Ob év Th mTpoTtépa TOV exKhyg cov Sn pnryo- 
podvres: kal 0 Of} os amie TOLOUTOV TL vreudn- 
pas,” as éorae pev 9) elpnvn (rept bé oumpaxias 
ovK apetvov eln dua THY TOV ‘EAM jvev mapa- 
Khnow Bovrevoacbar), éorat bé KOW pbeTa TOV 
‘EXAvev am dvrov. vo& év HEoe, Kal TA prLev 
Th bvotepaia els TV excdnolar. évTav0a 69) 
mpoxaTahaov Anpoabévns TO Bia, ovdevt TaV 
adrwv mapaniTey Adyov, ovdey heros &bn Tov 
Os elpnLeveov elvat Adyor, ef TADO’ of Didirrrov 
ye cupmera Ono ovrar mpéo Bets, ovde yeyvockeny 
eon THY elpnuny arrovans oumpaxias. ov yap 
épy deliv, Kal yap TO pra hewn pa @s eime, bua 
THY andlav ToD AéyovTos apa, Kal Tov ovdparos, 
“ am opphgat Pam is elprvns THY cunpaxiar, oveé 
Ta TOV “EAAgjver dvapévew pedAAnM“aATA, ANN’ 
a Tone pel avrous, y) THv elpnvnv idia TrotetaOat. 
Kal TENEUTOV emt TO Bijpa mapakahécas “Apri 
TATpov EpOTHUA TL ipora, Tpoevm@r@v pev & épn- 
geTat, mpooiddéas oe & xpn Kara Ths Toews 
amoxpivac0at. Kal tédos TadT évixa, TO pev 

1% Cobet: & MSS. 


2 ro.odrdv Tt bmetAnpas Weidner (cp. i. 49): toradtny Twa 
ddtav eiAngdas (or breAnpds) MSS. 
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agreements should be violated, we might not enter 
upon the war unprepared and alone—the misfortune 
that actually came upon us, thanks to Demosthenes. 
Now that what I say is true, you shall learn by 
hearing the resolution itself. 


THE RESOLUTION OF THE ALLIES 


I acknowledge that I supported this resolution, as 
did all who spoke in the first of the two assemblies ; 
and the people left the assembly with substantially 
this supposition, that peace would be made (that, 
however, it was better not to discuss an alliance, be- 
cause of our summons to the Greeks), and that the 
peace would be shared by all the Greeks. Night 
intervened. We came the next day to the assembly. 
Then it was that Demosthenes, hastening to get 
possession of the platform, and leaving no other 
man an opportunity to speak, said that the proposi- 
tions of yesterday were utterly useless unless Philip’s 
ambassadors could be persuaded to assent to them. 
He further said that he could not conceive of peace 
without alliance. For he said we must not—I re- 
member the expression he used, for the word was as 
odious as the man—he said we must not “rip off” 
the alliance from the peace, nor wait for the slow de- 
cisions of the other Greeks, but we must either fight 
ourselves, or by ourselves make the peace. And finally 
he called Antipater1 to the platform, and proceeded 
to ask him a certain question—he had previously 
told him what he was going to ask, and had in- 
structed him what he was to answer, to the injury of 
the state. Finally this thing prevailed, Demosthenes 


1 One of Philip’s ambassadors. 
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AouTrov avtots, KepooBrérrny Kab Tov emt Opdnns 
Tomrov &ékdoTov motpoat, Kal TOOT empatav extn 
pbivovros Tob "EdagnBoravos, imply emt THY 
votépav amaipew mpeo Betav THY eT TOUS bpKous 
Anpoabévny- 6 yap pucaréEavdpos Kal pLoo- 
pituTmros uty ovToat prjrep dls émpéo Bevoev els 
Maxeéoviar, é€ov poe ana€, 0 vv KEXEVOV TOV 
Maxedovov xatantiev. els d¢ tTHyv éxxAnolav 
TY TH een mpokabefomevos BovheuTns. Ov éK 
TapacKevis, éxOoTov KepooBrérrny peta BDirdo- 
KpaTous émoinge. AavOdver yap ) per Diroxparns 
év wngicpate peta TOV AdrAov? mapeyypawas, 
0 © émupndicas, Anuoobévns,® “Amododvar &é 
TOUS dpKous tots mpéaBeor Tos Tapa Dirinrov 
év THOe TH HEPA TOVS TULédpouUsS TOV TULLAXOV. bi 
mapa oé KepooBhérrov ovVEdpos ouK send Onto 
ypawas 5é Tos acuvedpevovtas douvivat, Tov 
KepooBrénrny ov cuvedpevovta éFExAnoe Tay 
CpKov. éte & aryO7 REY | avayvodi foot, Tis 
jv 0 TadTa yparpas, Kal tis 0 * érupndicas.® 


VHSISMA 


, 9 0 > a a 
Kanrov, & dvdpes “A@nvaior, cadov 1% Tav Sn- 
, / 
Hoolwy ypaumdtwv dvraKky akivntoy yap éott, 
\ , a lol a 
Kal ov ovuppeTaTinter Tols avTo“oNOVGLWW ev TH 


mpoo Biagapevou Reiske : mpoBiacauévov MSS. 

&AdAwy Blass: &AAwy ypauudtwv MSS, 

Anpoobévns Markland: the MSS. add év & yéypamrat. 
After 5 the MSS. have ratra: Blass brackets, 
érupnpicas Franke: émupnploas mpdedo0s MSS. 
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forcing you to it by his talk, and Philocrates moving 
the resolution. One thing remained now for them 
to do—to betray Cersobleptes and the Thracian 
coast. This they accomplished on the 25th of 
Elaphebolion, before Demosthenes set out on the 
second embassy, the embassy for the ratification of 
the oaths (for this orator of ours, this man who 
shouts “ Down with Alexander!” and “ Down with 
Philip!” has twice been an ambassador to Mace- 
donia, when he need not have gone once—the man 
who now bids you spit on the Macedonians). Pre- 
siding over the assembly on the 25th, for he had 
gained a seat in the senate by intrigue,! he, with 
the help of Philocrates, betrayed Cersobleptes ; for 
Philocrates unobserved slipped this clause in among 
the provisions of his resolution, and Demosthenes 
put it to the vote, that “The members of the synod 
of the allies do on this day give their oaths to the 
ambassadors from Philip.’”’ But no representative of 
Cersobleptes had a seat in the synod; and so in 
providing that those who were sitting in the synod 
should give oath, he excluded Cersobleptes from the 
oaths, for he had no place in the synod.? As proof 
that I am speaking the truth, read, if you please, 
who it was that made this motion, and who it was 
that put it to vote. 


THE RESOLUTION 


An excellent thing, fellow citizens, an excellent 
thing is the preservation of the public acts. For 
the record remains undisturbed, and does not shift 
sides with political turncoats, but whenever the 


1 The presiding officer of the assembly was a senator, 
chosen by lot for the day. 2 cp. ii. §§ 81-86. 
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TONTELA, ann dm eae TO One, om oTaV Bov- 
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Kab porvinidas TEPLETETATE, Kal Ga 7H NLEpa 
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oupitred as Sua THY aoXnmoovvny Kal Kona 
Kelav. Kak or amneray,: éutcb@cato avtots Tpla 
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érl ths UToOécews peivw, NABE por TO Wydicpa 
TO TEpl THs TMpoedpias. 


| WHISMA 


Odtos toivuv, ® avdpes ’AOnvaior, 0 THALKODTOS 
TO péeryebos Korat, mpa@Tos Sia TaV KatacKkoToy 
TOV Tapa Xapidjpov Tu omevos THD Diriamov 
TEAEUTHV, TOV [Lev Bed oupmhdoas EaUT@ evuTr- 
viov KaTeyrevoaro, @S ov Tapa Xapidyjpov TO 
Tm pary ja TET UT MEVOS, anna Tapa TOU Avos Kat 
THS "AOnvas, obs pe? Tue paw eT LopKav VUKT@P 
prove €auT@ Siaréyer ar cal Ta péXdovta écec Oa 
Tpoeyetv, éBdéuny & Hpépav ths Ouyar pos aUT@ 
TeTeAeuTNKULAS, mp TevO naar kat Ta vouutopeva 
Tounoalt, orepavwodpuevos Kal revxnv écOAra 


1 ap@rov the editor : mp@rov mpéaBers eis mpocdplay exdrece 


MSS. 
2 amfjecay Taylor: amjecay eis OnBas MSS. 
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people desire, it gives them opportunity to discern 
who have been rascals of old, but have now changed 
face and claim to be honourable men. 

It remains for me to describe his flattery. For 
Demosthenes, fellow citizens, was senator for a year, 
yet he will be found never to have invited any other 
embassy to the seat of honour1—nay, that was the 
first and the only time ; and he placed cushions and 
spread rugs; and at daybreak he came escorting the 
ambassadors into the theatre, so that he was actually 
hissed for his unseemly flattery. And when they set 
out on their return journey, he hired for them three 
span of mules, and escorted the ambassadors as far 
as Thebes, making the city ridiculous. But that I 
may not wander from my subject, please take the 
resolution concerning the seats of honour. 


RESOLUTION 


Now this man it was, fellow citizens, this past 
master of flattery, who, when informed through 
scouts of Charidemus? that Philip was dead, before 
any one else had received the news, made up a 
vision for himself and lied about the gods, pre- 
tending that he had received the news, not from 
Charidemus, but from Zeus and Athena, the gods 
by whose name he perjures himself by day, and 
who then converse with him in the night, as he 
says, and tell him of things to come. And though 
it was but the seventh day after the death of his 
daughter, and though the ceremonies of mourning 
were not yet completed, he put a garland on his 
head and white raiment on his body, and there he 

1 In the Theatre of Dionysus. 

2 Charidemus was a mercenary general, then serving 


Athens in the north. 
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AaBov éBoudureu Kab Tapevopel, THv povnv o 
deiAatos Kat ™parny avrov Tatépa mpocertrov- 
cav amodécas. Kal ov TO dvoTuXnua overditer, 
aNXA TOV TpOTOV é£eTaLwW. 06 yap pLTdTEKVOS Kal 
TaTHp _Tovnpos ovK av TroTe yévolTo Snpwaywyos 
xeNnTTOs, oude 6 Ta pidrara Kal oixeroTaTa 
COUATA LN ore pryov ovdétro? was rept TOrNOD 
TOUT ETAL TOUS GAOT pious, ovdé ye 0 ida Tovmpos 
adv rote yévorto Snmocia XpneTos, ovd’ daoTts éotly 
OlKOL pavros, ovdéror my év Maxedovia anos 
Kkaya0os* ov yap Tov TpoTOV, AANA TOV TOTOV 
peTnrAXraEED. 

Tlo@ev ow er THY peta Bodny mrAOE TOY mpary- 
paTov, ouTos yap éotw 0 SevTEpos Katpos, Kal tt 
TOT éorl TO altuov, Ste Diroxpatns pep aro 
TOV AUTOV TohTEU WaT OV AnpoaOéver guyas ar 
eiaryyeMias yeyeunras, Anpoobévns dé éméeorn 
TOV a\NOV KaTHYOpos, Kal TwOOEV TOO buds Eis 
THY aTuxlav 6 puapos dvOpwrTros eu BEBANKE, tabr 
70m Siapepovrws aEldv éotw aKovcat. ws ap 
TaXLoTa, elaw IvAa@y Dirdermos mrapHrbe, Kal Tas 
TE év Doxedor monets mapadoEws avacTatous 
eoinge, OnBatous Te) @s TOO Dyiv éd0xKel, mepau- 
TEp@ Tod Kapono Kat TOU _UpeTépov ouppEepovTos 
ioyupous KaTecKevacer, vets Te ék TOV aypav 
poPndevres eoxevayoynoare, év tats HeyioTaus 
8 joav aitias ot mpea Bees ob THY elpnynv 
mpeaBedoarres, : TOAU O€ TOV AXXWY Svadepovtws 
Diroxparns Kal Anpoo bevns, dia 70 pty povov 
mpecBevelv, GdrAA Kal TA Whhicuata yeypadévat, 


1 re Blass: 5¢ MSS. 
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stood making thank-offerings, violating all decency— 
miserable man, who had lost the first and only one 
who ever called him “father”! Not that I re- 
proach him for his misfortune, but I am _ probing 
his character. For the man who hates his child and 
is a bad father could never become a safe guide to 
the people; the man who does not cherish the per- 
sons who are nearest and dearest to him, will never 
care much about you, who are not his kinsmen; the 
man who is wicked in his private relations would 
never be found trustworthy in public affairs; and 
the man who is base at home was never a good and 
honourable man in Macedonia, for by his journey he 
changed his position, not his disposition. 

Now how it was that he came to reverse his 
policies (for this is the second period),! and what is 
the reason that policies identical with those of De- 
mosthenes led to the impeachment and exile of 
Philocrates,? while Demosthenes suddenly stood 
forth as accuser of the rest, and how it is that the 
pestilential fellow has plunged you into misfortune, 
this you ought now especially to hear. For as soon as 
Philip had come this side Thermopylae, and contrary 
to all expectation had destroyed the cities of Phocis, 
and strengthened the Thebans beyond what was 
seasonable and advantageous for you, as you then 
thought, and when you in alarm had brought in your 
movable property from the country districts, and the 
ambassadors who had negotiated the peace were 
under the gravest accusation—Philocrates and De- 
mosthenes far beyond all the rest, because they not 
only had been ambassadors, but were also the authors 

1 See § 55. 

2 Philocrates was indicted by Hypereides in 343 3.c., and 
went into exile without standing trial. 
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auveéBn Te év Tois avTois xpovors SiadépedOat TH 
Anpoobévny kat Piroxpatny cxedov bTéEp ToUTwY 
imép Ov Kab dels Urwmtevoate:! ToravTns* éu- 
TLTTOVGNS TAPAXS, META TOV TUUpUT@V AUTO 
voonudtov ion Ta peta Tadta éBovdeveTo, peTa 
deudias Kal THs mpds Piroxpdryny vrTrép THs Swpo- 
doxias SnrotuTias, Kal Hynoato, eb TOY oUp- 
mpeaBevovtwy Kal Tov Pirimmov Katnyopos ava- 
dhavein, Tov pev Piroxpdtny mpodyrws atroreio Gar, 
Tovs 6€ aAXNous cupTpécBers KivduVEevoELY, AUTOS 
& evdoxinoey, Kal mpoddotns av Tov pirwv Kal 
TOVNpPOS, TL TOS TO OHuw havyncerOar. 
Karidovtes 8 avrov of TH THs TONEwWS TPOTTrO- 
ANewovVTEs HovxXia, aopevor Tapekddovy él TO 
Biya, TOV povov adwpoddxyntov dvopalovTes TH 
model 0 O€ Taplov apyas avdTois évedidov TrOAE LOU 
Kal tapayfs. obtos éotuv, @ avdpes "AOnvaior, 
0 TpaTtos é€eupav Léppiov tetyos Kal Aopicxov 
kal “Epyioxnv cat Muprtickny cat Tavos kal 
Tavdéa,? yopia adv ov6é Ta dvdpmata ndenev 
TPOTEpoV. Kal els tobTo pépov mepieatynae Ta 
TpPadyMaATA, WoT e& pev pn TéuTroL mpécBeLs 
Pidurmos, Katappoveiy adtov &pn THs odews, 
et O€ wéumrol, KaTATKOTOUS TéuTrELY, GAN Ov 
mpécBes. eb O€ ériTpérrety €OédXoL TONE TW ton 


e 


1 Smwmredoate the editor: abtods trwrredcare SievexOjvar 

MSS. 
2 rovatrns Taylor: rorattns 8¢ MSS. cp. § 149 and ii. 157. 
3 Tavidda Franke (Harpocration): Tav{Sa MSS. 


1 Demosthenes, in xviii. 27, mentions Serrhium, Myrtenus, 
and Ergisca. Aeschines, in his ridicule of the little places, 
seems to be making jingles of their names, coining Myrtisca 
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of the resolutions, and when it happened at the same 
time that Demosthenes and Philocrates had a falling 
out—you were able to guess the reasons without 
much difficulty—when all this disturbance had arisen, 
then Demosthenes proceeded to take counsel as to 
his future course, consulting his own innate corrup- 
tion, his cowardice, and his jealousy of Philocrates’ 
bribes; and he came to the conclusion that if he 
should step forward as the accuser of his colleagues 
on the embassy and of Philip, Philocrates would 
surely be ruined, his other colleagues would be put 
in jeopardy, and he himself would gain favour, and— 
scoundrel and traitor to his friends—would appear 
to be a faithful servant of the people. 

Now when the men who are always the foes of 
public tranquillity caught sight of him, they were de- 
lighted, and repeatedly called him to the platform, 
and named him our sole and only incorruptible citi- 
zen; and he as often came forward and furnished 
them with the sources of disturbance and war. He 
it is, fellow citizens, who first discovered Serrhium- 
Teichus and Doriscus and Ergisca and Myrtisca and 
Ganus and Ganias;! for before that we did not 
even know the names of these places. And he put 
such forced and perverse interpretation upon what 
was done, that, if Philip did not send ambassadors, 
Demosthenes said that Philip was treating the city 
with contempt; and if he did send them, that he 
was sending spies, not ambassadors; and if Philip 
was willing to refer our differences to some state as 
out of Myrtenus, to rhyme with Ergisca, and inventing 
Ganias to go with Ganus. 

Demosthenes claimed that Philip, by occupying these 


posts before he signed the peace treaty, made his control of 
Thrace secure. See Demosthenes, xviii. 32. 


373 


84 


85 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


Kal opola Tept TOV eyehnpdtov, ovK elvat KpLTHDY 
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oKevace. 
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@s avTos once, THY XOpav Ov érelxioe, TH TOV 
KvBoéwy kal OnBaior | cuppaxia. arrAd, @ 
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‘Tyeis yap, @ dvdpes "AOnvaio, Tora Kal 
peyanra nouenpévor ve Mvnodpxou TOU Xarxe- 
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ypagew, Kal mad v0 Gepicovos TOU "Epetptéws, 
85 9 wav elpjvns ovons ’OQpwrrov adetrero, TOUT@Y 
éxovTes értdAa ouevor, érrerdy SuéBnoav eis EXBovav 
@nPRaiot catadovrAdcacbat Tas TOAELS TELP@pEVOL, 
év mévte nuépars éBonOjcare avtots Kal vavol 
kal mefn duvape, Kal mpl Tprdxovd Tpépas 
die Oeiv vmoomrovdous @nBatous apycare, KUpLOL 
Ths EvBotas yevouevor, nal tas Te modes avTas 


1 The anti-Macedonian party refused to accept the island 
unless Philip would admit that he had been holding it 


374 


AGAINST CTESIPHON, 83-85 


~ an equal and impartial arbiter, he said that between 
_ Philip and us there was no impartial arbiter. Philip 

offered to give us Halonnesus; Demosthenes forbade 
us to accept it if he “ gave it,” instead of “ giving 
it back,” quarrelling over syllables! And finally, 
by bestowing crowns of honour on the embassy which 
Aristodemus led to Thessaly and Magnesia contrary 
to the provisions of the peace, he violated the peace 
and prepared the final disaster and the war. 

Yes, but with walls of brass and steel, as he him- 
self says, he fortified our land, by the alliance with 
Euboea and Thebes. Nay, fellow citizens, it is just 
here that you have been most wronged and most 
deceived. But eager as J am to speak about that 
wonderful alliance with Thebes, I will speak first 
about the Euboeans, that I may follow the events 
in their order. 

You, fellow citizens, had suffered many serious 
injuries at the hands of Mnesarchus of Chalcis, father 
of Callias and Taurosthenes, men whom Demos- 
thenes now for gold dares to propose for enrolment 
as Athenian citizens; and again at the hands of 
Themison of Eretria, who in time of peace robbed 
us of Oropus; but you were willing to overlook these 
wrongs, and when the Thebans had crossed over into 
Euboea in an attempt to enslave its cities,? in five 
days you went to their rescue with fleet and troops, 
and before thirty days had passed you brought the 
Thebans to terms and sent them home; and being 
now yourselves in complete control of Euboea, you 
wrongfully, and so was ‘‘giving it back,” not ‘‘ giving it” 
(amodl3ao1—Bl5worr). 

2 In 357 B.c. two groups of Euboean cities were at war 
one with the other ; one group having called in the Thebans, 
the other group, led by Eretria, appealed to Athens for help. 


375 


86 


87 


88 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


Kal Tas ToNLTELas a7rédoTE opbds cal Sixaiws Tots 
mapaxaTabepEevors, ovx tyyoupevor Sikavov eivar 
THY Opyny cir 0 pv npwovevew év TO mua rev Ofvar. 
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émretdn * d1éBnte ets RvPoay Trovrdpxe Bon? 
GovTEes, TOUS pev TPOTOUS xpovous add ovy 
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Kal wapa Pirimmov Svvapiv tpoopetatrepmrpa- 
pevos, 6 T aderdos avtov TavpocBévns, o vuvi 
mavras deEvovpevos Kal Tpooryehv, Tovs Poxceods 
Eévous dau Bacas, mpOov ep’ Las Os avatpy)- 
covTes. Kal et [1) 7 p@TOV pev Oedv TU Erwoe TO 
orpardoresov, Emer” ol oTpaTLaTaL ol Uperepot 
wal ob metol Kal ot imets avdpes € éryévovTo dyaAot, 
Kal Tapa .TOV imm 00 po mov tov év Tapmvtvats éx 
mapatagkews ayn Kpatnoavres Umoamdvoous agel- 
gav Tovs qodEepious, éxtvdtvevcev av TONS 
1 amédocav Cobet : amédocav xdpiras MSS, 


2 éreidy Sauppe: ered) taxtoTa MSS. 
8 ovde Bekker: ore MSS. 


1 The expedition of 357 B.c. had brought the pro-Athenian 
element in Euboea into control; but Philip was now en- 
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righteously and justly restored the cities themselves 
and their constitutions to those who had entrusted 
them to you; for you felt that it was not right to 
cherish your anger, now that they had put faith in 
you. 

After receiving such benefits at your hands, the 
Chalcidians did not requite you with like treatment, 
but as soon as you had crossed over to Euboea to 
help Plutarchus,! while at first they did pretend to 
be friends to you, yet as soon as we had come to 
Tamynae and had crossed the mountain called Coty- 
laeum, then Callias the Chalcidian, who had been 
the object of Demosthenes’ hired praises, seeing the 
troops of our city shut up in a place which was diffi- 
cult and dangerous, from which there was no with- 
drawal unless we could win a battle, and where there 
was no hope of succour from land or sea, collected 
troops from all Euboea, and sent to Philip for rein- 
forcements, while his brother, Taurosthenes, who 
nowadays shakes hands with us all and smiles in our 
faces, brought over the mercenaries from Phocis, and 
together they came upon us to destroy us.” And had 
not, in the first place, some god saved the army, and 
had not then your soldiers, horse and foot, showed 
themselves brave men, and conquered the enemy in 
a pitched battle by the hippodrome at Tamynae, 
and brought them to terms and sent them back, our 
city would have been in danger of the greatest 


couraging the anti-Athenian partisans, and supporting the 
opponents of Plutarchus of Kretria, Plutarchus turned to 
Athens for help. The date of the expedition is much dis- 
puted: Schaefer places it in 350 B.c., Grote in 349, and 
Weil and Blass in 348. 

2 Aeschines speaks from vivid recollection, for he was a 
member of the expedition. See Aeschines, ii, 169. 


early! 


89 


90 


91 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


aisxiota mab ety: ov yap 70 Svoruyfoat Kara 
TOhEHOV Heyearov éoTe KAKOV, ANN Tay Ths ™ pos 
aVTAYOVLTTAS avakious 1 Sraxwvduvevov arroTvyn, 
Surdaciav eixos elvar THY cvppopay. 

"AN Guws buels Toradta werovOoTes wad 
duekvoacbe mpods avTovs. TuxXa@v bé cuyyvouns 
map. Dav KadnXlas o Xanrksdevds, pau pov dta- 
MTreD xpovor Taw Ke pepopevos els THY 
éavtov pvaw, EvBoikov bev 7 oye ouvédptov 
eis Xadkida cvuvaywv, icyupav 6€ tHv EvBovav 
ep buds épyw Katackevalwr,” éEaiperov & atta 
Tupavvida mTépiTrovovpevos. Kavtav0a édmilov 
cuvayouictny Pirdvrrov AyvecOat, amirOev 
eis Makxedoviavy xal mepiner. peta CPiditmo, 
Kal TOV éTaipwyv els wvopdteTo. adixnoas &é 
Ditirmov KxaxeiOev atrodpas, t7éBarev éavtov 
pépov OnBaiors. KkaTarom ey ° 6€ KaxKelvous, wat 
TAélous TPATOMEVOS TpoTras TOU Evpimov, Tap ov 
@kel, els éecov mimres TAS Te @nBator exOpas. Kal 
THs Dirirmov. am opay eS 8 Te VpnTaLTO OR 
Kal Taparyyeopevns ém” auTov 787 oTparetas,* 
ptav édr 6a. Aourny KAaTELOE c@Tnpias, evopKov 
AaBely tov *AOnvaiwr OF juov, oUMLaAXoy ovo- 
pacbévta, BonOncew, el Tes én’ avtov tou 6 
Tpoonrov mv éo bpuevor, et a) vuels KWAUCETE. 

Tatra Savon Gets, amoatéAdet dedpo mpéa Bers 
Traveérnvy cat “Eurédwva kal Avddwpov TOV 
Sorrxodspomijoavta, Pépovtas TO pev Sum Kevas 


1 avatious Weidner : éavtod avatlous or avatlous abtod MSS. 
katackevdcwy Blass: mapackevd(wy MSS. 

katadindy Franke: éykatadimay MSS. 

otparelas Stephanus: orparias MSS. 
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disaster. For it is not ill fortune in war that is 
the greatest calamity, but when one hazards success 
against unworthy foes and then fails, the misfortune 
is naturally twofold. 

But yet, even after such treatment as that, you 
became reconciled to them again; and Callias of 
Chalcis, obtaining pardon from you, soon made haste 
to return to his natural disposition, and tried osten- 
sibly to assemble a Euboean congress at Chalcis, but 
in fact to strengthen Euboea thoroughly against you, 
and to win the position of tyrant as his own personal 
reward. Then, hoping to get Philip’s help, he went 
to Macedonia, and travelled about with him, and was 
named a “comrade.”! But having wronged Philip 
and run away from thence, he made haste to throw 
himself at the feet of the Thebans. Then abandoning 
them also, and making more twists and turns than 
the Euripus, by whose shores he used to live, he falls 
between the hatred of the Thebans and of Philip. 
At his wits’ end what to do, when an expedition 
had already been called out against him, he saw one 
gleam of hope for safety left—to get the Athenian 
people solemnly bound, under the name of allies, to 
aid him if any one should attack, a thing that was 
sure to happen unless you should prevent it. 

With this plan in view Callias sent ambassadors 
hither,? Glaucetes, Empedon, and Diodorus the long- 
distance runner, who brought to the people empty 


1 The ‘‘ comrades” (‘Eratpo:), a body of Macedonian nobles, 
were the cavalry guards, the king’s corps. 
2 This was in 342 B.C. 
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érrridas, Anpoobever cy apyvpiov Kal Tois mepl 
TobTov. tpia © Hy a apa éEewvetro, 7 p@Tov pep 
1) Svacparijvas THS Tpos vas TUppAX Las” ovdev 
yap Hv TO pécov, éb puna Gels TOV TpoTépwv 
adienpat@v 0 Of wos pa) mpoodéEarto THY OU 
paxiar, GAN Urhpyev avT@® 7) pevyeww éx Xarxt- 
dos, 4 TeOvdvar eyearadng evr THALKADTAL 
Suvdpers em avtov éreotpatevoy, i) Te Pidimov 
kal OnBaiwyv. Sevtepov 8 Heov ot picOol To 
yparpovre* THY ocUppaxiav bmép TOU pa) ouve- 
dpeverv “AOnvnat Xanksdéas, TpiTov dé dare [7) 
Teel ouvragers. Kal TOUT@Y TOV T poaupéa ewv 
ovoemLas améruxe KadMas, arr o Hic oTUpavvos 
Anpocbévns, ws avtos mpootoettar, dv pyoe 
Krnoipav ta BédXticta Neyer, aTrédoTO pev TOS 
Karpous TOUS THS TONEWS, éypawe & év TH oUp- 
paxia Bon ety pas. Xarxvdedar, pra peovov 
avtixatadrakapevos avtl TovTw?, evpnpias é é&vexa 
mpooypawas “Kal Xarxidéas Bonbeiv, éav tis in 
eT "A@nvaious-” Tas é _ouvedpias Kal Tas cuVTa- 
Eecs, €& Ov loxdoew 0 TONE MOS emedrev, apdnv 
amédoT0, KarMorots ovopmac ww alaxioras m pagers 
ypagar, Kal T@ Oyo mpooBuBalov vas, TAS 
pev BonOeias ws Set tiv TodLv TpdTEpov TroLEetc Oat 
Tois adel deopévors TOV “EXAHVwY, Tas Sé cTUppa- 
yias totépas peta Tas evepyecias. wa & ed 
1 ypawovrt Scheibe : yodvavt. MSS. 


1 Had the Euboeans come back into the naval alliance (see 
§ 69, n.), they would have been on the same footing with 
the other states that were subordinate to Athens, and would 
have had to pay their share of the war-fund of the Athenian 
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hopes, but silver to Demosthenes and his following. 
And he was buying three things at once: first, to be 
assured of your alliance, for he had no alternative if 
the people, remembering his past crimes, should refuse 
the alliance, since one of two things was sure, that 
he would be banished from Chalcis, or be caught and 
put to death—such were the forces that were moving 
against him, the combined power of Philip and the 
Thebans; and the second service for which the pay 
came to the man who was to move the alliance, was 
to provide that the Chalcidians should not sit in the 
synod at Athens;! and the third was that they should 
pay no contributions to the league. Now in not one 
of these plans did Callias fail; and Demosthenes, the 
tyrant-hater, as he pretends to be, who, Ctesiphon 
says, ‘‘speaks what is best,’? bartered away the 
opportunities of the city, and in his motion for the 
alliance provided that we were to aid the Chalcidians, 
stipulating in return for this a mere phrase; for he 
added, to make it sound well, “The Chalcidians on 
their part are to bring aid if any one shall come 
against Athens” ; but the membership in the synod 
and the contributions of money, the sources of 
strength for the coming war, he sold completely, in 
fairest words proposing most shameful deeds, and 
leading you on by his talk, telling how our city must 
first furnish aid to any Greeks who might need it 
from time to time, but provide for their alliance 
afterward, after giving them aid. But that you may 


league. As it was, they came into a special alliance with 


Athens herself, and as her equals, 
2 See Ctesiphon’s motion for the crowning of Demosthenes, 


quoted in § 49. 
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eldfre 87. adnOH réyo, AaBE por THY Kadrdig 
ypabeicav! cuppaxiav. avdyvobs To npiopa. 


VHSISMA 


Ovdtr@ tolvuy Todt éott Seuvdv, ef Katpol tHrL- 
KOUTOL TreMpapéevor TUYYaVvovaLlW Kal cuvEedpiat Kab 
‘ 
cuvtdfes, GXAA ToAV TOvTOV SetvoTEepoy pavn- 
? fal 
cerat & péA\AW Aéyewv. Els yap TOUTO Tpon- 
/ 
xOn KadXtias pwév® bBpews kai mreovetias, An- 
poobévns Sé, dv erawet Krnotpav, Swpodoxias, 
ef \ > 2 nr lA \ \ ? ’ 
wate Tas €€ Opeod cuvtdfers Kal tas é& “Epe- 
X 
Tpias, Ta Oéka TaddravTa, CovtTwy dpovovyTav 
Brerovtav éXabov vuav Uperopevot, Kal TOS ex 
TOY TOAEWY TOUTw@Y auvédpous Tap Lud pev 
> la / \ ? / \ 7 
avéotnoav, war 6é els Xadrxida nal To Kadov- 
9 prerN / , a \ , 
pevov EvBoixov cuvédpiov cuvyyayov. dv dé Tpo- 
td v4 a 
mov Kal 6s olwy KaKxovpynudtov, tadt dn 
a&vov éoti akovoat. 
9 a x X\ ¢ lal ene 3) 3 / 
Adtxveirar yap mpos twas odxéte bv aryyérov, 
b) ? > \ € , \ > \ > 
arn’ avtos 0 Kadnias, cal tapedOov eis tH éx- 
f n 
KAnciav Aoyous SueEHAOE KaTecKevacpévovs Hrd 
/ Ld \ € 4 > / 
Anpoabévous. elme yap ws heou éx IleXorrovyn- 
te 
cov vewot) ctytaypa ovvtdkas eis ExaTov Tad- 
/ , a SNeeY, Cony \ , 
dvtwv mpocodov ért Didimirov, Kai dvedoyitero 
dcov éExdoTous ee. auvTereiv, "Ayatovs péev mav- 
/ 
tas Kal Meyapéas éEnxovta tddavta, tas 8 ev 
/ 
EvBota mores ardcas teTTapdxovta: éx dé Tov- 
n / 
TOV TOV XpnuaTwv vUTdp—ew Kat vautTikny Kab 
¢ > fal 
meCny Svvauty: evar 5¢ TOAXOVS Kal GAAOUS TOV 


1 KadAla ypapetoay Blass : KaAAlouv ypadhy kal thy MSS. 
2 KadAlas wev Hamaker: KadAlas wey 6 Xadnideds MSS. 
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» be sure that I am speaking the truth, please take 


Pas 


the motion for the alliance proposed for the benefit 
of Callias. Read the resolution. 


RESOLUTION 


But this was only the beginning of outrage—this 
actual selling of such opportunities and accessions 
to the league and contributions of money ; for that 
which I am about to relate was far worse, as you 
shall see. For Callias was led on to such a pitch 
of insolence and arrogance, and Demosthenes— 
whom Ctesiphon praises—to such a pitch of rapacity 
for bribes, that, while you still had life and sight 
and senses, they succeeded in stealing away from 
you the contributions of Oreus and Eretria, ten 
talents in all, and they detached from you the de- 
legates from those cities, and carried them back to 
Chalcis, uniting them in the so-called Euboean Con- 
gress. But how they did it and by what crimes, it is 
high time for you to hear. 

Callias, depending no longer on messengers, came 
himself to you,! and coming forward in your assembly 
repeated a speech that Demosthenes had prepared 
for him. He said that he had just come from the 
Peloponnesus, and that he had made arrangements 
for contributions which would yield a revenue of not 
less than one hundred talents for use against Philip ; 
and he counted off what each state was to pay: the 
united Achaeans and the Megarians sixty talents, 
and the united cities in Euboea, forty. From this 
fund he said we could be sure of forces by land and 
sea, adding that there were many other Greeks who 


1 In the spring of 340 B.o. 
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‘ENA ver ovs Potro 8a Koweovev THS oUVTa- 
Ecos, Bote ovTE XpNBaTov ore oTpariaray 
amroptav ever Bau. Kab Tatra pev Ta pavepa: 
épn Oe Kal mpakets T™ PaTTEW érépas oe amroppn- 
TW, Kal TOUTWDY Elvai TLVAS apTUPAS TOV Tpere- 
pov TONTOV, Kal TENEUTOV évouactt TapeKdanres 
Anpoobevny Kal cuvertrety HE&Lov. 

97 ‘O 8 ceuvas mwavy tapedOav, Tov te Kad- 
iav UmepeTyvel, TO TE ATOPpHTOV TMpoceETroLn- 
cato eidévas: tHv & éx [leXotrovynaou mpecBetav 
hv émpécBevoe, kal tiv ée& "Axapvavias épn 
Bovr\ecOar vuiv amayyeika. hv & avT@e xe- 
pdratoy TaV Roywov, wdavtas pev Tledomopv- 
vyotous Umapxeu, mavras 8 ’Axapvavas ovyTe- 
Taypevous él Pidurrov bp’ éavtod, iva dé TO 
oUTAaY Ma Xpnearov ev els éxaT ov ve@v Ta- 
Xuvavtove oy TANPOMATA Kal eis mefovs otpa- 

98 TLoTAaS puplous Kal imméas yuALous, UmapEew Sé 
mpos ToUvTOLS Kal TAS TomeTUKas Suvdpers, od 
Tedomovyjaou ev T™A€ov 77) Sur xediovs omAiTas, 
eg "Axapvavias dé é Erépous TocoUTous” dedda0ar bé 
aTAaVT@Y TOUTWV THY Hyewoviay Dpive mpaxOnae- 
Aas dé tadta ovK els wakpar, ann’ els THY exTny 
éml déxa Tod “Avder rn pravos paves: eiphabas yap 
év tails Toner bd’ avtod Kal mapnyyehOar 
mavTas Kew auvedpevcovtas "AOnvale eis thy 
Tavoédnvov. Kal yap TodTo vO pwrros * idcov 

99 Kal ov KoLWOV TroLel. ot Hey yap ad)ot ana- 
Soves, dtavy TL WevdwvTat, dopiara Kal asad} 
TELPOVTAL Eyer, poBovpevoe Tov éhey ov" An- 
HREM S dtav ddalovetntar, mp@tov pwev pel’ 

1 GvOpwros Markland : &vOpwmos or avOpdrwy MSS. 
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» wished to share in contributing, so that there would 


a 


new confederation now being formed against Macedonia. 


be no lack of money or men. So much was openly 
told; but he said that he had also conducted other 
negotiations in secret, and that certain of our citi- 
zens were witnesses of them; finally he called on 
Demosthenes by name and bade him confirm his 
statements. 

Demosthenes came forward with a most solemn 
air, praised Callias above measure, and pretended 
to know the secret business; but he said that he 
wished to report to you his own recent mission to 
the Peloponnesus and Acarnania. The sum of what 
he said was that all Peloponnesus could be counted 
on, and that he had brought all the Acarnanians into 
line against Philip; that the contributions of money 
were sufficient to provide for the manning of one 
hundred swift ships, and to employ ten thousand foot 
soldiers and a thousand cavalry; and that in addition 
to these forces the citizen troops would be ready, 
from the Peloponnesus more than two thousand 
hoplites, and as many more from Acarnania; that 
the leadership of them all was given to you, and 
that all this was going to be done, not after a long 
interval, but by the 16th of Anthesterion ;! for he 
himself had given notice in the cities, and invited 
all the delegates to come to Athens by the time of 
the full moon to take part in a congress.?_ For this 
is Demosthenes’ personal and peculiar way of doing 
things: other deceivers, when they are lying, try 
to speak in vague and ambiguous terms, afraid of 
being convicted; but Demosthenes, when he is 
cheating you, first adds an oath to his lie, ealling 


1 March 9, 340 B.c. 
2 Not the congress of the old maritime league, but of the 
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, € a 4 
Spxov Wetderat, eEdrevay Enapwpevos éEavTe@, dev- 
a / 
tepov é, & eb oldev ovdéTroTE eoomeva, TOME 
Aéyew eis OmoT ota, Kal OY TA TwOpaTa ovYX 
, / 
Ewpaxe, TOUT@Y TA GvOpaTa NéyEl, KNETTOY THY 
\ > a VA 
axpoacww Kal ppmovpevos Tos TaAyOH EyovTas. 
a \ 
810 Kal ofddpa a&wds eote piceta Pas, StL Tovnpds 
3 a n a , 
av kal Ta TOV XpNnoTaV onpeta SiapGetper. 
Tatdta S&S eitav Sidéwow avayvavar Wwhdicpa 
a a , \ ARS 
TO ypappater waxpotepov pev THs "Idtddos, Kevd- 
A lol / A ” V4 \ fo) be 
Tepov b€ TOV Adywu ods ElwOe NEyELV, KaL TOD Biou 
& , N > > / ? ») / \ 
dv BeBiwxe, weotov & érxridwy ovK écouevwy Kal 
/ 
oTpatoTédwv ovdéToTe TUANEyNTOMéVMOY. aTra- 
A \ 6 
yayov & buds adrwlev aro tod KreupaTtos Kal 
\ lal lel » 
avakpe“acas avo TOV éATridwy, éevTadO’ dn ov- 
; 
otpéwas ypadet,! éhécbar mpéoBevs eis "Epétpiay, 
an / 
oltwes Senoovtat Tav "Epetpiéwy, mavu yap ede 
a hk AN uh a 
SenOfvar, ponkéte Sidovar thy cvvtTakw vpiv, ra 
oe 
mévte TdhavtTa, GAda KadXia, kal warwv érépous ? 
> 70; Id 3 7 6 / \ > \ 3 / 
eis ’Opeor,® oltwes Sejoovtat Tov adTov ’A@nvai- 
\ Me X 9 fa] \ / 4 4 ’ 
ows Kal didov Kat éxOpov vopitev.4 émerta dva- 
37 6¢) A 
paiverar trap dravt dv ® év To Whdicpate mpos 
lal id ie \ Sy 
TO KNéupate, ypaas kal Ta 1évTe TdNaVTA TOdS 
/ a \ al 
mpéoBes a€tovv tovs ‘Opettas pn tyiv,® ddrdra 
LA td 7 ’ > n Va > 
Kava didovar. Ste 8 adrynOF Neyo, afeX@v Tov 
/ ‘i NX Us 
KOuTOV Kal Tas TpLnpELs Kal THY adalovelay ava- 


1 ypape: Franke: after ypdper the MSS. have kededwy or 
kal KeAever. 


2 érépous Franke: after érépovs the MSS. have aiphoera: or 
alpeto@at. 

* "Opedy Franke : “Npedv mpds robs ’Opeltas mpécBers MSS. 

* voulCew Taylor: voutCew elva: MSS. 
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down destruction on himself; and secondly, pre- 
dicting an event that he knows will never happen, 
he dares to tell the date of it; and he tells the names 
of men, when he has never so much as seen their 
faces, deceiving your ears and imitating men who tell 
the truth. And this is, indeed, another reason why 
he richly deserves your hatred, that he is not only a 
scoundrel himself, but destroys your faith even in 
the signs and symbols of honesty. 

But now when he had said this, he gave the clerk 
a resolution to read, longer than the Iliad, but more 
empty than the speeches that he is accustomed to 
deliver and the life that he has lived. Empty did 
I say? Nay, full—of hopes that were not to be 
realised and of armies that were never to be as- 
sembled. And leading you off out of sight of his 
fraud, and suspending you on hopes, at last he gathers 
all up in a motion that you choose ambassadors to go 
to Eretria and beg the Eretrians-—of course it was 
necessary to beg !—no longer to pay their contribu- 
tion of five talents to you,! but to Callias; and fur- 
ther, that you choose other ambassadors to go to 
Oreus to beg the people of that city to make com- 
mon cause with the Athenians. Here again, in this 
resolution, you see how entirely absorbed he is in his 
thievery, for he also moves that your ambassadors ask 
the people of Oreus to give their five talents, not to 
you, but to Callias. But to prove that I am speaking 
the truth, read—leave out the grandiloquence and 

1 The contribution that they had formerly paid as members 


of the maritime league; but it was now some years since 
they bad thus contributed. 


5 rap &mavr’ dy Blass: wep) ardvtwy or mep) mavtwy MSS. 
8 Suiv Blass (Aldus): juiv MSS. 
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yobs TOU KAénpatos } apat, 6 d UdeineTo 6 pLapos 
Kal avoctos avO pwros, ov pnoe Krnoipav ev T@OE 
TO Vapiopare dcvaTenetv AeyouTa Kal mpaTTovTa 
Ta dpiata TO Onuw TH? AOnvaiwv. 


VHOIZMA 


Ovxodv Tas pev Tpinpes Kal THY TeCHY oTpa- 
Tlav Kab Thy Tava éAnvov Kal Tous ouvedpous 
oye jKovoare, Tas dé ovyr agers TOV TULMLAXOD, 
Ta déxa TadavTa, epye am@decare. 

‘Trrorortrov & elmely éori pot, Ore AaBav Tpia 
TaNAVTA pura Oov THY yepny TaUuTnY eyparpe 
Anpoabévns, TaNAVTOV pev éx Xanrki os Tapa 
Kaaniou, Tadayrov oe ef *Epetpias 70a, Krevr- 
dpxou TOU Tupdvvov, Tadavtov b€é é& Opeod, dv b 
Kal KcaTapavns ery EVETO, Snpoxpatoupever TOV 
'OApertav Kal mata TpaTTovT@y pera vngi- 
o MATOS. eFavndwpevor yap €v TR TodACUm Kal 
TAVTENOS aTrOpws Svarelpevol, mépmouc pos 
avrov Pvacidnpov Tov Xapuyévous viov tod duva- 
oTevcavTos mote év: ‘Oped, Seno opevov TO ev 
TaNAVTOV aetvat Hh TONEL, émrayryehoupevon * o 
avT@ Nariny elKova orabnaeaOat év ‘Oped. 0 
dé amexpivato TO Proodyue, 6Te €dXaYLoTA 
XarKow dé0iT0,* TO noe TaNaVTOV Sua TOU Kahnou 
elo émparrev. avayKalopmevor 6é ot ‘Operas Kab 
ovK evTopovrtes, uTéecav avTo TOU Tadavrov 
Tas Onpocias _Tpoaovous, Kal TOKOV TveyKay 
Anpocbéver tod Swpodoxnpatos Spaxpynv tod 


1 rod KAéupatos: the MSS. have rat rod kArAéuuaros or kad 
ard TOD KAgUMaToS. 
2 Shum TG Weidner: dnup trav MSS, 
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the triremes and the pretence, and come to the trick 
worked on us by the vile and wicked man, who, 
according to Ctesiphon’s motion which we are dis- 
cussing, “constantly speaks and does what is best 
for the people of Athens.” 


RESOLUTION 


So then the triremes and the land forces and the 
full moon and the congress were so much talk for 
your ears, but the contributions of the allies, those 
ten talents, were very real, and you lost them. 

It remains for me to say that Demosthenes was 
paid three talents for making this motion: a talent 
from Chalcis, paid over by Callias, a talent from 
Eretria, paid by the tyrant Cleitarchus, and a talent 
from Oreus. And it was this last by means of which 
he was found out; for the government of Oreus is a 
democracy, and everything is done there by popular 
vote. Now they, exhausted by the war and entirely 
without means, sent to him Gnosidemus, son of 
Charigenes, a man who had once been powerful in 
Oreus, to ask him to release the city from paying the 
talent, and to offer him a statue of bronze to be set 
up in Oreus. But he replied to Gnosidemus that the 
last thing that he was in need of was bronze, and he 
tried to collect the talent through Callias. Now the 
people of Oreus, pressed for payment and without 
means, mortgaged to him the public revenues as 
security for the talent, and paid Demosthenes interest 
on the fruit of his bribery at the rate of a drachma 


3 erayyedovmevoy Stephanus: érayyeAAducvoy MSS. 
4 éadyiota xadrnod ddoiro Halm: édAaxlorov xadrKod oddev 
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pnvos THS pvas, Ews TO xepadavov amrédoaav. kal 
TavT empaxOn peta ynpiapatos Tov Snuov. OTL 
Sé ddnO rAéyw, AABE por TO Whdiopa Tov 
*"Opertav. 

VH#ISMA 


Toor’ éorl TO pidiopa, @ avdpes "AOnvaior, 
aiaxun bev THs TOdEws, EdeyXos Sé od puxpos 
TOV Anpoobévous TodTevaTov, pavepa dé Katn- 
ryopia Krnoupavros: TOV yap obras alox pas 

wpodoxobyra ovK éotiv avpa yeyovévar ayabor, 
81 reToApnKev obTos yparpas.” 

’"Evrat?’ 780 TETAKTAL Kal 0 Tpitos TOV Kalpav, 
parrov & 0 mavTev TUK pOTATOS x povos, &v @ An- 
poo Berns am@dece TAS TOV ‘EAA jvev kal TIS 
morews mpakes, aceBnoas pév els TO lepov TO ev 
Aerdois, adixov S€ kal ovdauas lonv thy mmpds 
OnBaiovs cuppaxiav ypawas. apfouar b& amd 
TOV els Tous Jeods TAN MEAN MAT OV : éyery. 

"Eott yap, @ dvdpes | “AGnvaior, TO Kippatov 
avo pac wévov medtov rat ALyuNY oO VOD efdyiotos 
Kal émdpatos @vopacpévos.  TAUTNY ToTE THY 
Yopayv KAT@KNT AY Kippaior Kal Kpayanidat, yevn 
Tapavouorarta, ol eis TO lepov TO ev AeArdois Kal 
mepl Ta aval para no éBouv, efnmapravoy dé Kal 
els TOUS “Apductvovas. dyavanT no avres S emt 
Tous yuyvomevous pdMora HEV, os AéyovTat, ol 
Tporyovot ob DpérEpot, emerta Kal ob GddOL “Apge- 
KTUVOVES, WavTElay euavTevoavTo Tapa TO Oed, Tit 


1 § Stephanus: & MSS. 


2 ypaya: Weidner: the MSS. have éy 7@ Wndlouar: before 
or after ypdyar. 
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per month on the mina,! until they paid off the 
principal. This was done by vote of the people. To 
prove that what I am telling you is true, please take 
the decree of the people of Oreus. 


DECREE 


This is the decree, fellow citizens, a disgrace to 
our city, no slight exposure of Demosthenes’ policies, 
and a clear accusation against Ctesiphon as well. 
For the man who so shamelessly received bribes 
cannot have been the good man that Ctesiphon has 
dared to set forth. 

I come now to the third period, or rather to that 
bitterest period of all, in which Demosthenes brought 
ruin upon our state and upon all Hellas by his 
impiety toward the shrine at Delphi, and by moving 
the alliance with Thebes—an unjust alliance and 
utterly unequal. But I will begin with his sins 
against the the gods. 

There is, fellow citizens, a plain, called the plain of 
Cirrha, and a harbour, now known as “ dedicate and 
accursed.” This district was once inhabited by the 
Cirrhaeans and the Cragalidae, most lawless tribes, who 
repeatedly committed sacrilege against the shrine at 
Delphi and the votive offerings there, and who trans- 
gressed against the Amphictyons also. This conduct 
exasperated all the Amphictyons, and your ancestors 
most of all, it is said, and they sought at the shrine 
of the god an oracle to tell them with what penalty 


1 Twelve per cent. a year, an ordinary rate of interest. 


3 rAnumeAnudtwv Weidner: abrod mAnumeAnudtoy or mAnu- 
pednuatwy avtod MSS. 
7 391 
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xpn Top@pla TOUS _avOparous TOUTOUS petenBeiv. 
Kal avTots avarpet y} vGia Tone melv Kuppators 
kal Kparyanidars TavT Huata Kal Tao as VUKTAS, 
Kal THY X@Opay avTav extropOnaavTas Kal avtovs 
dySpamodiaapevous avabeivat TO "Amro OVE TO 
vOi@ Kai TH “A prépoe Kal a) . Anroi Kal "AOnva 
Ipovaig ? én) Tdon aepyia, Kal TaUTHY THY 
yo pav par avTous épydter Bau pn adov €av. 
AaPovres dé Tov yeno mov TOUTOV ot ’Apde- 
Ktvoves endicavto Lorwvos eltrovtos ‘AOnvaiou 
TH Ween, avdpos Kal vopoberiaar duvatov Kal 
TeEpt moinow Kal pirocopiay Suarerpuporos, én €TrL- 
oT paTevery éml tovs évayels Kata THY pavrelay 
tov Oeov: kal avvad poicavTes Suvapuy TONY TOV 
“Aphuetvover, eEqvoparodia avo Tous avOpwrous 
Kal Tov Aupeva, con THY TONW avr av catécKxarpay 
Kal THY xX@pav * Kabiépooay KaTa Hy pavreiay. 
ral ent TovTOIS Opkov wpooay laxupor, pay 
avTol TH lepav yn Epyacec Gas par arAN@ 
emuTpeWely, ara BonOnoew T@® Oe@ kal TH yn TH 
iepa Kal xeupl Kal moot Kal pari * Kal mdon 
Suvdper. Kal OvK amex pnoev avrois TOUTOV Tov 
dpKov omoca, GANA Kal TpoeTpoTHY Kal apav 
loxupav Umep TOUT@Y emoinoarro. yeypamra 
yap obras év TH apa, “Ki tts Tdbe,” ona, “ Tapa- 
Baivor 9 *) modus 4 iSidtys v7) EOvos, € evans, ’ dno, 
‘€atw Tod ’Amrodrwvos Kal TAS "Apréudos Kal 


1 77 added by Herwerden. 

2 Tpovala Bekker: Mpovota MSS. So in §§ 110 and 111. 

5 yopavy Markland: xdépav avtev MSS. 

“ kal pwrq added by Baiter and Sauppe. cp. § 120 and ii. 
115. 
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they should visit these men. The Pythia replied 
that they must fight against the Cirrhaeans and the 
Cragalidae day and night, utterly ravage their country, 
enslave the inhabitants, and dedicate the land to the 
Pythian Apollo-and Artemis and Leto and Athena 
Pronaea,? that for the future it lie entirely unculti- 
vated ; that they must not till this land themselves 
nor permit another. 

Now when they had received this oracle, the 
Amphictyons voted, on motion of Solon of Athens, 
a man able as a law-giver and versed in poetry 
and philosophy, to march against the accursed: men 
according to the oracle of the god. Collecting a great 
force of the Amphictyons, they enslaved the men, 
destroyed their harbour and city, and dedicated their 
land, as the oracle had commanded. Moreover they 
swore a mighty oath, that they would not themselves 
till the sacred land nor let another till it, but that 
they would go to the aid of the god and the sacred 
land with hand and foot and voice, and all their might. 
They were not content with taking this oath, but 
they added an imprecation and a mighty curse con- 
cerning this; for it stands thus written in the curse: 
“Tf any one should violate this,” it says, “ whether 
city or private man, or tribe, let them be under the 
curse,” it says, “of Apollo and Artemis and Leto and 


1 The MSS. read Mpovola, ‘‘ Goddess of Forethought.” But 
undoubtedly the form in the ancient oracle was [povatz, a 
name peculiar to the Athena of Delphi, and arising from 
the fact that there she was the Athena of the ‘‘Fore- 
temple ” (mpo-vads), for her temple lay in front of that of 
Apollo. 
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Tijs Anrtods Kab  AOnvas TIpovatas.” 5: Kal 
émevxerat avrois payre ynv KapTous pépewv, pare 
yuvaixas réxva TLKTELV yovevow éovxora, arnra 
TépaTa, pare Booknpara Kara puow youas 
moveiobar, Array dé avrois elvat Toe Mov Kal 
Suey Kal ayopas, Kal Eanes elvat kal avrous 
Kat oixias Kal yévos éxeivov. “Kai pajmore, 
grow, “oaiws Ovoceav TH ’"AmrOdrArRwVE pNdE TH 
"Apréuds pundé TH Anrot pnd? "AOnva Upovaig, 
pnde deEawrto avTots Ta lepd. ort S adn eyo, 
dvdyvoie tTnv Tov Oeod pavtelav. aKovoaTte THS 
apis. dvapyncOnre TOV SpKov, ods Uu@v ob 
mpoyovor peta TOV Apudixtvovay cuvapocay. 


MANTEIA 


[Ov mpl Thode moAnos épeivete tTupyov 
édovtes, 
a (2 , > / 
mptv ye Oeod Tepéver cvaveridos “Apditpitns 
KULa TOTLKAUEN KEAaboUY Lepatow er aKTais. | 


OPKOI. APA 


Tavtns THs apds Kal Tov Spxov Kal THs pav- 
Telas avayeypaupevwv ete Kal vor, ob Aoxpot ol 
"Audiocets, parDov bé of MpoeaTnKOTES aAvTov, 
dvopes TAPAVOMMTATOL, emnpryalovro TO TedLop, 
Kal TOV Mepeva TOV eEdrytorov kal emdparov TaNLv 
ereixvoay Kal ovvexicav, kal TtéXn TOUS Kata 
TACOVTAS e&éneyou, Kal TOV adixvoupéevoy els 
Achpovs | TurAayopwVv éviovs Ypnwace duépOexp ov, 
av els tv Anuoobévns. yeipotovnbels yap vd’ 


1 +s added by Herwerden. 
2 For Mpovatas and Mpovala below, see on § 108, 
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Athena Pronaea.” The curse goes on: That their 
land bear no fruit; that their wives bear children 
not like those who begat them, but monsters ; that 
their flocks yield not their natural increase ; that de- 
feat await them in camp and court and market-place, 
and that they perish utterly, themselves, their houses, 
their whole race; “And never,” it says, “may they 
offer pure sacrifice unto Apollo, nor to Artemis, nor 
to Leto, nor to Athena Pronaea, and may the gods 
refuse to accept their offerings.” As a proof of this, 
let the oracle of the god be read; hear the curse; 
call to mind the oaths that your fathers swore 
together with all the other Amphictyons. 


THE ORACLE 


Ye may not hope to capture town nor tower, 
Till dark-eyed Amphitrite’s waves shall break 
And roar against Apollo’s sacred shore.1] 


THE OATHS. THE CURSE 


This curse, these oaths, and this oracle stand 
recorded to this day; yet the Locrians of Amphissa, 
or rather their leaders, most lawless of men, did 
till the plain, and they rebuilt the walls of the 
harbour that was dedicate and accursed, and settled 
there and collected port-dues from those who sailed 
into the harbour; and of the deputies? who came 
to Delphi they corrupted some with money, one of 
whom was Demosthenes. For after he had been 

1 The oracle given in the MSS. is evidently not the one 
that Aeschines cited. Some ancient editor has inserted it, 
finding it in Pausanias’ account of these events (Pausan. 
X. XxXxvii. 6). 2 See on § 115 
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Duav muAdyopos, AapBaver SicyirAlas Spaxypas 
mapa tov "Audicocéov, Tod pmdecuiay pyelav 
mept auTav év trois ’Apudixtiocr trovetcOa. di0- 
ff > > lal \ > \ \ , 
poroynOn S&S avt@ Kal eis Tov Rowmov yYXpovov 
amoaté\neo bar "AOnvale tod éviavtod éxaatov 
pvas elxoow éx tov éEayictwv Kal érapdtov 
, 24? a , n°? n 
xpnuatov, ép te BonOynce tois “Audicoedowy 
’ / \ id / oe yA a 
A@nvnot Kata twavta Tpotrov: GOev Ett wadXrov 
a , L > rn o Ny , 
} mpotepov cupBéBnxev adt@, Stov av mpoadn- 
x BJ 8 Ni 1 is / A 8 / x f 
Tat, % avdpos) tdtwTov 7 Suvactov 1) TodACws 
Snpoxpatoupévns, TOUT@Y ExdoToVs aVLdTOLS TUp- 
gopais mepiBarrewv, 
> la a) on \ 8 la \ \ /, 
Képacbe 57 tov Saiwova Kal thy TvxXND, 
6 é&veto THs TOV "Audiocéwv accel 
Sow mepieyeveto Tis Upiocewv docBeias. 
» tf 
ert yap Oeoppactov apxovTos, iepouyynpovos dvTos 
/ , e a 
Avoyyntov *AvaddAvatiov, mudAaydpous vpels ef- 
recOe Mewditav te éxeivov tov ’Avayupdouor, dv 
éBovrounv av Torro Evexa Ev, kal OpacuKkréa 
X ? ” \ pa \ Ud > / fa 
tov €& Olov, Kai TpiTov eTa TovT@Y éue. cuvéBn 
by Cre > y, \ > A \ > a fa} 
S apiv aptiws pev eis Aedhovs adptyar, tapa- 
n Ip 
xphya b& Tov iepouyynpova Avoyyntov tupérretv: 
To 8 avto tovTo ouverrentwHxer Kal TH Media. 
of & adnrot cuvendOnvto Apdixtvoves. é&nyyér- 
a \ lal 
AeTo 8 Huiv Tapa tev Bovrouévwov evvoray 
a / a 
évocixvuc0as TH TOdE, OTL ob “Apdiocets vo- 
, a 
TETTWKOTES TOTE Kal Sewa@s Oeparevovtes Tods 
f / , a 
OnBatovs cicépepov Soya Kata Ths nmetépas 
1 4 dvdpds Blass: avdpds or } &vdpds # MSS. 
396 


AGAINST CTESIPHON, 114-116 


elected your deputy, he received two thousand 
drachmas from the Amphissians, in return for which 
he was to see that no mention of them should be 
made in the assembly of the Amphictyons. And it 
was agreed with him that thereafter twenty minas of 
the accursed and abominable money should be sent 
to Athens to him yearly, on condition that he at 
Athens aid the Amphissians in every way. In con- 
sequence of this it has come to pass even more than 
before, that whatsoever he touches, be it private 
citizen, or ruler, or democratic state, becomes en- 
tangled, every one, in irreparable misfortune. 

Now behold how providence and fortune triumphed 
over the impiety of the Amphissians. It was in the 
archonship of Theophrastus ;? Diognetus of Ana- 
phlystus was our hieromnemon; as pylagori? you 
elected Meidias of Anagyrus, whom you all reniember 
—I wish for many reasons he were still living +—and 
Thrasycles of Oeum; I was the third. But it hap- 
pened that we were no sooner come to Delphi than 
Diognetus, the hieromnemon, fell sick with fever ; 
the same misfortune had befallen Meidias already. 
The other Amphictyons took their seats. Now it 
was reported to us by one and another who wished 
to show friendship to our city, that the Amphissians, 
who were at that time dominated by the Thebans 
and were their abject servants, were in the act of 
bringing in a resolution against our city, to the 


1JIn 343 B.c. 2 340/39 B.c. 

3 The hieromnemon, selected annually by lot, was the 
official representative of the state in the Amphictyonic 
Council; the three pylagori were selected by vote as his 
advisers. The pylagori had the privilege of taking part in 
the debates of the Amphictyonic Council, but the vote of the 
state was cast by the hieromnemon, ‘* See on § 52. 
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Toews, TEVTHKOVTA Tahdyrots Ena@ocat Tov d7- 
pov TOV "AGnvaior, 6 ére xpuoas aomidas aveJepwev 
mpos TOV Kawvov VE@V mply eEapécac Par, Kal 
emeyparvapev TO T poo hcov emirypappa, ‘ “AOnvaior 
amo MySev Kal Onfaiov, 6Te Tavavtia Tots 
“EAAnow eMaXovTo.” 

Meramreprpapevos S éue o ‘epopvn pov n&iov 
eioe ely eis TO ouvedpiov Kal eitreiy Tl 7 pos 
Tous "Audixtvovas vmép THs Toews, Kal avdTov 
oUTw Tponpnuévov. apxopevov bé pou Aéyew kal 
m poOupdre pov TOS elaedmAvO Tos els TO ouve- 
Spiov, TaY GAAWY TrUAAYOpwV peBeatnKoTov, 
avaBonoas tis Tov "Apudiocéwv, dvOpwiros acenr- 
yéoTaTos ral as éuol épaiveto ovdemas mardelas 
peter XnKeos, lows be Kat Satpovtou TWvOS éEa- 
papTavew mpoayouévou, ‘ Apyny dé ye,” én, 
“@ avdpes “EXXnves, ef eowdpovelte, odd adv 
avowatere Tovvopa ToD Srjpou ToD Adnvaiwy 
ev Tato be tais Tipépars, arn’ os evaryels éfelpyer 
av é€« Tov tepod.’ dpa 5é éuéuynto ths TOV 
Poxiov cuppaxias, iv 0 KpwBvros excivos 
éypawe, Kal adda Toda Kal dvaxeph Kara Tis 
Toews diveEner, a a éry@ ovTE Tor’ éxaptépouv aKovwr, 
ovTe viv Eos péuvnpat avrav. aKovcas 5é ot Tw 
mapwewvOny, os ovderr@moT év TH ewauTod Biy. 

Kai Tovs poev ddous A4yous brepBijcopar 
érnes & ody pou emt THY yrounv pynoOhvar THs 


} The temple of Apollo at Delphi had been seriously 
injured by fire in 373 B.c. Repairs had been going on under 
an inter-state commission. The work had been interrupted 
by the Phocian war, but was at this time nearing completion. 
The shields that the Athenians had caused to be re- hung 
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effect that the people of Athens be fined fifty 
talents, because we had affixed gilded shields to the 
new temple and dedicated them before the temple 
had been consecrated, and had written the appro- 
priate inscription, “The Athenians, from the Medes 
and Thebans when they fought against Hellas.” ! 

The hieromnemon sent for me and asked me to go 
into the council and speak to the Amphictyons in 
behalf of our city—indeed I had already determined 
of myself so to do. WhenI had entered the coun- 
cil, perhaps a little too impetuously—the other 
pylagori had withdrawn’—and when I was just 
beginning to speak, one of the Amphissians, a scur- 
rilous fellow, and, as I plainly saw, a man of no 
education whatever, but perhaps also led on to folly 
by some divine visitation, cried out, “O Greeks, if 
you were in your right mind, you would not have so 
much as named the name of the people of Athens 
in these sacred days, but you would have debarred 
them from the shrine, as men polluted.” And at 
the same time he reminded them of your alliance 
with the Phocians, proposed by that man whom we 
used to call “ Top-knot” ;? and he went through a 
long list of vexatious charges against our city, which 
angered me almost beyond endurance as I listened 
to them then, and which it is no pleasure to recall 
now. For as I listened, I was exasperated as never 
before in my life. 

I will pass over the rest of what I said, but this 
occurred to me, to call attention to the impiety 
were a part of the Athenian booty from the battle of 
Plataea. For almost a century and a half they had been an 


eyesore to the Thebans. 
2 It would appear that the debate was over and the voting 
_ members, the hieromnemons, alone remained, when Aeschines 


rushed in.and began to speak. 5 See on i. 64. 399 
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TOV "Appiocéay mept THY YyHV TH lepav aoeBeias, 
Kal avtolev é EoTNKOS édetxvuov Tots "Apuduetvoow 
Umonertat yap TO Kuppatov mediov TO ‘ep ral 
119 éotuv evovvorrtov. “‘Opate,” ébnv dye, “ @ av- 
Spes "A ppietvoves, eLeipryacpevov TouTl TO Tedtov 
to TOV "Apdiocéor, | Kal Kepapela evpxodopnpmeva 
Kal aida: opate Tots opGanrpois Tov ef dyvorov 
wal emdparov Aupeva, TETELY LO LEVOV" lore TOUTOUS 
avrol, Kal ae érépov delice paptupov, 2) 
mempaxotas ? Kat _Xpimara AapSdvovtas éK TOU 
tepod Nepevos.” apa dé avayuyv oo Kev éxéevov 
avtois THY bavreiay TOD Beod, TOV dpkov TOV 
Tporyovev, Tay dipav THY yevomevny, Kab Seco pefouny 
120 Ste “ "Eyo pev omép Tou on wov TOU "AOnvaieoy Kab 
TOD G@paToS Kal TOV TEKVOV Kal olkias Tis éwav- 
TOU Bonta Kata TOV bpKov Kal T@ Jed kal TH vn 
TH lepa Kal xerpl Kal moot Kab povs kal maow ols 
Suvapau, Kal THY TOM TY Tuer épav Ta T pos TOUS 
Geods ahora dpels 8 umép Upav avr av non 
Bovneveo be. évijperae pev Ta Kava, TapéaTnKe 
dé Ta Ovpata Tots Bopors, pednere & aitety trovs 
121 Geovs rayaba Kal KoWwh Kal iia. TKOTELTE 57, 
Tole pov, mola Wuxi, Tolots Ompact, Tiva 
TOApay KTNG dpevoe Tas ixerelas moujrerde, TOU- 
TOUS mapévres driwwprtous TOUS évaryets Kal tais 
apais évoyous. ov yap Ov aiviypav, aX evapyas 
yeypamras * ward TE TOV doeBnodvtar, & a xen 
madety avrous, Kab Kare TOV emiTpeyavTor, cal 
Terevtaioy év TH apa yéypartat, ‘Mn dias,’ 


1 rempaxdtas Hamaker: metpaxydras MSS. 


2 vévpamTat: yeypamrat éy ti apa MSS. Blass brackets ép 
7h &pG. See two lines below. 
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of the Amphissians in relation to the sacred land; 
and from the very spot where I was standing I 
pointed it out to the Amphictyons; for the plain of 
Cirrha lies just below the shrine and is clearly visible. 
“You see,” I said, “O Amphictyons, the plain 
yonder tilled by the Amphissians, and pottery works 
and farm buildings erected there. You see with 
your own eyes the dedicated and accursed harbour 
walled again. You know of your own knowledge, 
and have no need of other witness, how these men 
have farmed out port-dues, and how they are making 
money from the sacred harbour.” At the same 
time I called for the reading of the oracle of the 
god, the oath of our fathers, and the curse that was 
proclaimed. And I made this declaration: “I, in 
‘behalf of the people of Athens, in my own be- 
half, and in behalf of my children and my house, 
do come to the help of the god and the sacred 
land according unto the oath, with hand and foot and 
voice, and all my powers; and I purge our city of 
this impiety. As for you, now make your own de- 
cision. The sacred baskets. are prepared ; the sacri- 
ficial victims stand ready at the altars; and you are 
about to pray to the gods for blessings on state and 
hearth. Consider then with what voice, with what 
spirit, with what countenance, possessed of what 
effrontery, you will make your supplications, if you 
let go unpunished these men, who stand under the 
ban of the curse. For not in riddles, but plainly 
is written the penalty to be suffered by those 
who have been guilty of impiety, and for those 
who have permitted it; and the curse closes with 
these words: ‘May they who fail to punish them 
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dyno, ‘Ovceav oi pi TUL@povvTEs TO “ATOAAUL 
pnde TH Apréusd. pode 7H ano “und "AOnva 
IIpovaia,! poe déEawTo avrois * Ta iepa.” 

Taira? cat _T pos TOUTOLS Erepa TOAAa OLE- 
EedOovtos eHOD, émetdn Tote amnrrayny Kal 
peTéarny éx TOU ouvedpiou, Kpavyn TOANN Kal 
GopuBos Av TOV "Apductuoven, Kal o Adyos Hy 
OUKETL mepl TOV aoridwv as jpets aveeper, arn’ 
8n mepl THS TOV ’"Audioaéwov TUpeoplas. Hon 
be Toppa THS Tpepas: ov," mpoeOav? o Khpv€ 
aveiTre, Acrdav Saou em dietes Boat, Kab dov- 
ous Kab éhevdépous, 7} NKEWW avpLov apa TH Hepa 
éXovTas das Kab ducédhas ™ pos 7d @ureiov 
EXEL Kahoupevor" kat Taw Oo avros KHpvé ava- 
ryopever Tous lepopynpovas | Kal Tovs muNayopous 
amravras iycewv eis Tov avTov TOoToOV BonOyjcovras 
TO Oe@ Kal TH YI. Th iepa ss “Hrs & dv py maph 
mods, elpEeTas Tod iepod Kal évayns éotar Kal TH 
apa evox os. 

Tn bé vorepaig HKowev ewOev els TOV TT POELpn- 
pévov TOTOD, Kal cateBnpev eis TO Kippatov 
medion, Kal Tov Arpeva KaTacKayaytes Kal Tas 
oixias eum pioavtes avexwpodper. Tavita O€ nuav 
T PATTOVT@V ot Aoxpot ot “Audicceis, éEnKovTa, 
arabia amwGev oixodvTes Acrdav, | 7Oov ed’ 
pas pe? Str mavdnpel: Kal e py Spomp 
pores éEehuyouev eis Aeddous, éxwvSuvetoapev 
av atroréa Oar. 
Mpovatg. See on § 108. 
avrots Dobree: aitév MSS. 
Tavta Reiske: toadta MSS. 


dv Herwerden: otons MSS. 
mpoehOav Markland: mpoceAdov MSS. 
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never offer pure sacrifice unto Apollo, nor to Artemis, 
nor to Leto, nor to Athena Pronaea, and may the 
gods refuse to accept their offerings.’ ” 

These words I spoke, and many more. And when 
now I had finished and gone out from the council, 
there was great outcry and excitement among the 
Amphictyons, and nothing more was said about the 
shields that we had dedicated, but from now on the 
subject was the punishment of the Amphissians. As 
it was already late in the day, the herald came 
forward and made proclamation that all the men of 
Delphi who were of full age, slaves and free men 
alike, should come at daybreak on the morrow with 
shovels and mattocks to the place that is there 
called the Thyteion. And again the same herald 
proclaimed that all the hieromnemons and the 
pylagori should come to the same place to the aid 
of the god and the sacred land; “And whatever 
city shall fail to appear, shall be debarred from 
the shrine and shall be impure and under the 
curse.” 

The next morning we came to the designated spot, 
and descended to the Cirrhaean plain. And when we 
had despoiled the harbour and burned down the 
houses, we set out to return. But meanwhile the 
Locrians of Amphissa, who lived sixty stadia from 
Delphi, came against us, armed and in full force ; and 
it was only by running that we barely got back 
to Delphi in safety, for we were in peril of our 
lives, 
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TH 6é émiovon 7pEPY Korrudos 6 TAS youas 
érivendivov éxxrAnolav érotet Trev "Apdictvovor 
ex Ana tay yap dvopdtovory, étav Tis py povoy 
TOUS mudaryopous wal TOUS Lepopynpovas ouyKa- 
héon, ara Kal rods Pvovtas Kal TOUS Xpouévous 
TO 06. evade? 76m Todnral ev TOV “Aphiocéov 
eyiryvovto Katnyopia, modus Oo em atvos my Kata 
THS per epas TOES" TéAos éé TAvTos TOU oryou 
yagilovrar Tew TOUS lepopynpovas ™po THS 
emuovans TuAralas év pnT@ xXpov@ Eis IvAas, 
éXovTas Soypa cal? é 7 dikas dacovow ot 
“Apguocels varép @v eis Tov Oeov Kal THY yp THD 
iepav kal tovs Apudixtvovas éEnmaptov. Ott oé 
adnOh Neyo, avayvecetar TO Widicpa vpiv o 
Yypappbarers. 

VHPISMA 


Tod Soryparos TovTov atrooobévtos og’ may év 
TH Bovdy Kal madi év TH éxxyoia, Kat TAS 
mpaters 1) LV dmoSefapévov TOU Srjwov, Kat Tis 
TOEWS andons _ Tpoarpoupévns evoeBelv, Kal 
Anpoabevous omép TOD HeceyyurLaros tov é& 
"Apdicons avTinéyovtos, Kab enod pavepds évav- 
Tlov pap Spey ertes: €revon ex TOD pavepod 
THV monty avOpwos! ovK edvvaTo opiprar, eloen- 
Oar eis TO Bove piov Kal HeTaoTnT dpwevos TOUS 
iS@ras, exh éperar TpoBovr«evpa els Thy ex h- 
ciav, TpochaBav tiv ToD ypdrpavtos arretpiay: 


1 GvOpwros Markland: &yOpwros MSS. 


1 Before the next regular meeting of the Amphictyonic 
Council. The Council met twice a year, in spring and 
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Now on the next day Cottyphus, the presiding 
officer, called an “assembly” of the Amphictyons 
(they call it an “assembly ” when not only the pyla- 
gori and hieromnemons are called together, but with 
them those who are sacrificing and consulting the 
god). Then immediately one charge after another was 
brought against the Amphissians, and our city was 
much praised. As the outcome of all that was said, 
they voted that before the next Pylaea! the hiero- 
mnemons should assemble at Thermopylae at a time 
designated, bringing with them a resolution for the 
punishment of the Amphissians for their sins against 
the god and the sacred Jand and the Amphictyons. 
As proof of what I say, the clerk shall read the 
decree to you. 

DECREE 


Now when we had reported this decree to our 
senate, and then to the assembly, and when the 
people had approved our acts, and the whole city 
was ready to choose the righteous course, and when 
Demosthenes had spoken in opposition—he was 
earning his retaining-fee from Amphissa—and when 
I had clearly convicted him in your presence, there- 
upon the fellow, unable to frustrate the city by 
open means, goes into the senate chamber, expels 
all listeners, and from the secret session brings 
out a bill to the assembly, taking advantage of the 
inexperience of the man who made the motion.? 


autumn. They always assembled at Thermopylae, and pro- 
ceeded thence to Delphi. 

2 Aeschines implies that Demosthenes drafted the motion 
in a form which gave it a very different effect from what 
was expected by the inexperienced senator through whom he 
had it presented to the senate 
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To 8 avto TovTO Kal év TH éxxdAnola Siempdtaro 
emunpto Ofvar Kal yevés Bat Sijuou raja ay 
ér avactacet TAS éxednotas ovons," amen 
AvO6TOs éwod, od yap av Tote éréTpeWa, Kal TOV 
TONROY Siaderpéveor: ob To Kepararov éote, “Tov 
Lepomvrpova, onot, “cov “AOnvaiwy xal tovs 
TUNAYOPOUS TOUS ael muAayopodyTas mopever Oat 
els TvAas Kal eis Aergovs €v Tols TETAYMEVOLS 
Xpovors vo TeV Tporyaveov,. eUT pEeTOS Ye T@ ovd- 
pate, andra 7 eyo aiax pas KorveL yap els TOV 
oUAoYov tov év IlvdXais array ay, ds €& avayKns 
™po TOD Kaijxovros euedne Xpovov yiryver Oar. 
kal jwadw é€v TO avre vadionary modu Kal 
caéaTepov Kal Tx pOTEpov ypaget,” “Tov lepo- 
punuova, * dnat, * tov “AOnvaiwr Kal TOUS Tuda- 
yopous TOUS del mudayopodvras a) peTéxeLy Tots 
EKELTE gud EYyoLEVOLS prjte AOyou pire Epyou pyre 
Soypartos pajre mpafews pndemas.” TO bé pay 
peTéye TL éot; moTEpa Tarnbes eim@, n 70 
HotoTov akodoas; Tarn Ges €po TO yap adel mpos 
mdovny Aeyomevov obtwat THY ody Svar éOnnev. 
ovK eg pemrvncOat TOV Spray, ods nev @mooav 
ot mpoyovot, ovde THS apas, ovde THS Tod Oeovd 
pavretas. 

“Hyeis pev ovv, @ avdpes "AOnvaior, KaTepeiva- 
prev 81a TODTO TO pipiope, ot & a&ddoe "Apdixry- 
oves owveeynoay els Iltras mv mas TONEWS, 
HS ey@ ovT av Tobvoua elmrouput, ft Bn? ai supp opal 
TapaTAjolo. yévowTo avTAs pndevt tov “EXXs}- 


_ bons added by Hamaker. 
® ypaper Dobree: after ypdpe: the MSS. have mpéorayua or 
obyypaypa. 
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And he managed to have this same bill put to 
vote in the assembly and passed by the people, at 
the moment when the assembly was on the point 
of adjourning, when I had already left the place— 
for I would never have allowed it—and when most 
of the people had dispersed. Now the substance 
of the bill was this: “The hieromnemon of the 
Athenians,” it says, “and the pylagori who are at 
the time in office, shall go to Thermopylae and Del- 
phi at the times appointed by our fathers”’; fine in 
sound, shameful in fact; for it prevents attendance 
on the special meeting at Thermopylae, which had 
to be held before the date of the regular meeting. 
Again in the same decree he writes much more ex- 
plicitly and malignantly: “The hieromnemon of the 
Athenians,” he says, “and the pylagori who are at 
the time in office, shall take no part with those assem- 
bled there, in word or deed or decree, or in any act 
whatsoever.” But what does it mean to “take no 
part”? Shall I tell you the truth, or what is most 
agreeable for your ears? I will tell you the truth, 
for it is the universal habit of speaking to please you 
that has brought the city to such a pass. It means 
that you are forbidden to remember the oaths 
which our fathers swore, or the curse, or the oracle 
of the god. 

And s0, fellow citizens, we stayed at home because 
of this decree, while the other Amphictyons assem- 
bled at Thermopylae—all but one city, whose name 
I would not mention; I pray that misfortune like 
unto hers may come upon no city of Hellas.) And 

1 Thebes, like Athens, held aloof from the special meeting 
of the Amphictyons. ‘The final result of Thebes’ adoption of 
Demosthenes’ anti-Macedonian policy was her annihilation 
by Alexander five years before this speech was delivered. 
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vov. Kal ovverOovTes eynpicavro émuaTparevew 
él Tous "Apupiocéas, Kab “oTparnyov elovTo 
Korrupov TOV Dapoadvov TOV TOTE TAS YyvoOMAs 
éemunpivovra, ovK émudnobvTos év Maxedovig 
Dirirrrov, ove"? év Th “EXXdaoe TAapovros, GNM 
év YKvOars oT paKpav amrovTos: ov avrixa para 
TONPITEL deyew Anpoodevns ws éy@ ért Tous 
Eddnvas emnyayov. Kal mapeOovres TH T™ POTy 
orpareia Kab para MET PLS »éxpzavro TOUS 
"Apguccedow* av7l yap TOV pmeyioTov adixnparov 
Xpnuacwy avrovs Snpiwoar, Kal TADT ev pute 
Xpove ™ poeimov TO Oe@ carabeivat, Kal TOUS poev 
evayels Kal TOV TET pany LEVY aitious peter 
cay,” Tovs be bv edo eBevav pevyovtas KaTnyaryov. 
érretdn Sé oUTE TA YpHuwata éEéTLVOY TH OES, TOVs 
T évayels KaTHyayov, Kal Tovs evoeBeis Kai 
catedGovtas Sia Tov ’Audixtvovov ée&éBarov, 
oUT@S 789 THY deutépav atpatetay® érrommoarto, 
TOAN@ Xpove Barepow, emavernruOoros Dirimmou 
ex Ths em TOUS XKveas oTparelas, Tov wev Oey 
THY NyEmovlay THs evacBelas Huiv TapadedwKdTwr, 
ths dé Anpoabévous Swpodoxias éumtrodav yeye- 
pn pevns 

"ANN ov mpovheyon, ov m poco nuawov ot Beot 
purdéacbau, povov ye ovK avO par av paovas 
TPOTKTNTGMEvors ovdepniar TOU TOTOTE &ywrye 
Hadhov modu é@para vmo pev Tav Oeav owto- 
bévny, UTO O€ TOV PyHTOperv éeviwy amoddupévnv. 


1 908 Schaefer: &AA’ odd’ MSS. 

2 ueréaotnoav Cobet: petesthoavto MSS. 

3 orparctay Sauppe: the MSS, have ém) robs *Audiocoéas 
before or after orpatelav. 
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when they were assembled they voted to march against 
the Amphissians. As general they chose Cottyphus of 
Pharsalus, who was at the time president of the Am- 
phictyons. Philip was not in Macedonia at that time, 
nor in Hellas, but in Scythia—so far away as that! 
And yet presently Demosthenes will dare to say that 
it was I who brought him against Hellas! Now 
when they had come through the pass! in the first 
expedition, they dealt very leniently with the Amphis- 
sians, for as penalty for their monstrous crimes, they 
laid a money fine upon them, and ordered them to 
pay it at the temple within a stated time ; and they 
removed the wicked men who were responsible for 
what had been done, and restored others, whose piety 
had forced them into exile. But when the Amphis- 
sians failed to pay the money to the god, and had re- 
stored the guilty men, and banished those righteous 
men who had been restored by the Amphictyons, 
under these circumstances at last the second campaign 
was made, a long time afterward, when Philip had 
now returned from his Scythian expedition. It was 
to us that the gods had offered the leadership in the 
deed of piety, but Demosthenes’ taking of bribes 
had prevented us. 

But did not the gods forewarn us, did they not 
admonish us, to be on our guard, all but speaking 
with human voice? No city have I ever seen offered 
more constant protection by the gods, but more 
inevitably ruined by certain of its politicians. Was 


1 Aeschines is thinking especially of the Thessalian com- 
mander of the expedition and his northern contingents, who 
had to ‘‘ come through” the Pass of Thermopylae. 
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ovx ixavov my TO TOlS puarnpiows gpavéev onpetov,* 
TOV HuaTav TeNEUTH; Ov Trepl TOUTED ” /Apewed- 
ons pev Tm povheryev evAaBeto bat kal mé wT ely els 
Acrdovs émrepnaomévous tov Oeov 6 Tt xpn mpdr- 
TELV, Anpoa bévns bé avréherye, pidumrmi Ger THY 
Tv6iay pacKar, atatsevtos ov Kal arronaveov 
Kab eum dd pevos THs Sedopevns vd’ par avT@ 
efouctas; ov TO TehevTaiov abitwv Kal dxadde- 
pntov dvtav Tov lepav é&éTreurpe TOUS OTPATLOTAS 
éml Tov mpodnrov Kivduvoy; KalTot Tmpanv ryé 
ToTe ameToOApa Aéyew STL Tapa TOVTO Pidia7os 
ovK nAOEV Tuov él THY Kopay, 6TL OvK Hv a’TO 
Kara a lepd. Tivos ovv av Cnpias afvos él 
tuxety,” o) THS “EdAdb0os ahevT ple; el yap 6 pev 
KpaT av ovK prev els Ty Tov K PATOUBEVO@Y Xopay, 
STL OvK ay avT@ Kana TA iepa, ov & ovdev rpo- 
evdas TOV pedddvtov éoeo Oa, mp KadXlepioat 
TOUS OTPATLOTAS éférrepurpas, TOTEpa orepavov- 
aOai ce dei emt tals THs TorEWS AaTUYXiaLs, 7 
dTepwpiabar; 

ouydprou Ti TOV avedmla Tov Kal am poado- 
KNTOV ep uav ov yéyovev; ov yap Biov ye 
nets av0 parr ivov BeBrwxapev, aXn els mapado- 
Eodoyiav Tois pel” Tpais * Epuper. ovx o pep 
tav Ilepcav Bacidrevs, 0 tov “AOw Su0pieéas, 6 


1 onpetov Baiter : onuetoy pvadtacba MSS. 
2 ot... tuxeiv Blass: the MSS. have ef ob Cnulas &ktos 
Tx or (nies &ivos ef tuxeiv. 
3 wed juas Cobet: the MSS. have écouévors before or after 
me? Huas. 


1 The Scholiast explains that certain celebrants were 


seized by a shark as they were taking the sacred bath in the 
sea at Eleusis. 
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not that portent sufficient which appeared at the 
Mysteries—the death of the celebrants?! In view of 
this did not Ameiniades warn you to be on your guard, 
and to send messengers to Delphi to inquire of the 
god what was to be done? And did not Demosthenes 
oppose, and say that the Pythia had gone over to 
Philip? Boor that he was, gorged with his feast of 
indulgence from you! And did he not at last from 
smouldering and ill-omened sacrifices send forth our 
troops into manifest danger? And yet it was but 
yesterday that he dared to assert that the reason 
why Philip did not advance against our country? 
was that the omens were not favourable to him. 
What punishment, then, do you deserve, you curse 
of Hellas! For if the conqueror refrained from 
entering the land of the conquered because the 
omens were not favourable to him, whereas you, 
ignorant of the future, sent out our troops be- 
fore the omens were propitious, ought you to be 
receiving a crown for the misfortunes of the 
city, or to have been thrust already beyond her 
borders? : 

Wherefore what is there, strange and unex- 
pected, that has not happened in our time!® For 
it is not the life of men we have lived, but we 
were born to be a tale of wonder to posterity. Is 
not the king of the Persians—he who channelled 


2 After Philip’s overwhelming victory at Chaeronea it was 
a surprise to every one that he did not immediately press on 
and invade Attica. 

3 Athens and Thebes, in the old days god-fearing states of 
Hellas, have refused the service due the Delphic god, and 
have suffered every disaster; Philip, the barbarian, under- 
took the service of the god, and has received as his reward 
unheard-of power. 
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Tov “EAdjorovtov bevEas, 6 yhv Kal bdwp Tods 
“EXAnvas aitay, 0 TOKMOY év tals émicroAals 
ypapew, Ort Seamo7ns éotly amdvTwv dvOparav 
a’ WAtou avLovTos EXPL dvopévov, viv ov meph 
TOU KUpvos _érépov elvat Siaywviterat, GX’ mn 
mepl THS TOD TWUATOS cornplas; Kal TOUS avrous 
Op@ ev THs te do&s TavTns Kal TAS. éml Tov 
Tépony ayepovias nEtwpévous, ot Kail TO év Aed- 
133 ois iepov jrevdépwcav; Ona é, O7Ba, TONS 
GoTUYyELTOY, pe? iypépav play x péons TAS ‘EX- 
Aabos avnptTactat, eb Kal dixaiws, mepl Tov d\ov 
OvK opBars Bovdevodpevor, adda THY ye OeoBda- 
Beav cal thv adpootynv ovK avOpwrivas, adra 
Sapoviws KTnTapEvot. Aaxedarporior & of TaXai- 
Twpol, mpocarrapevor povov TOUT TOV Tpayya- 
tov é& apxys mept THY TOD tepod catddnye, ot 
TOV “EXdjvev more afobvtes HYEMOVES Elvat, VoV 
opmpevaorTes Kab THS aovppopas émiderEw trotn- 
oopmevor pédAXovewy ws "An€Eavd pov dvanéumerOau, 
TobTo TeLo O[EVOL kal avTol Kal 7 Tarpls, é 7 
dv éxeivw 50€n, cal év th Tod Kpatodvtos Kal 
mpondixnyevou peTploTy Te kpeOnodjevor. 

134 (es Ho wer Epa. TONS, 1) KoLv1) Kcatapuyi TOV 
“EAAHVOY, 7 pos vy apixvodvTo TpoTepov ék THs 
"EdAdbos at mpeo Betar, Kata ™ ONELS Exaoror Tap 
pay THY corn play eUpnoopevor, vov ovKéTL mept 
THS TOV ‘EXjvev nryepwovias ayoviteras, ann’ 718 
mepi Tod THs Tatpidos édadovs. Kal TadO rpiv 


1 The Persian king was already dead when this speech was 
delivered, but the news had not yet reached Athens. 

* The seizure by the Phocians at the beginning of the 
Phocian war. 
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Athos, he who bridged the Hellespont, he who 
demanded earth and water of the Greeks, he who 
dared to write in his letters that he was lord of 
all men from the rising of the sun unto its setting 
—is he not struggling now, no longer for lordship 
over others, but already for his life?! And do we 
not see this glory and the leadership against the 
Persians bestowed on the same men who liberated 
the temple of Delphi? But Thebes! Thebes, our 
neighbour, has in one day been swept from the midst 
of Hellas—even though justly, for her main policy 
was wrong, yet possessed by an infatuate blindness 
and folly that were not of men, but a divine visitation. 
And the wretched Lacedaemonians, who barely 
touched these acts at their beginning in connection 
with the seizure of the temple,? they who once 
claimed the right to lead the Greeks, are now about 
to be sent to Alexander to serve as hostages, and to 
make an exhibition of their misfortunes ?—destined, 
themselves and their country, to suffer whatever 
may please him; their fate dependent on the mercy 
of the man who has conquered them after receiving 
unprovoked injury at their hands. 

And our city, the common refuge of the Greeks, to 
which in former days used to come the embassies 
of all Hellas, each city in turn to find safety with 
us, our city is now no longer contending for the 
leadership of Hellas, but from this time on for the 
soil of the fatherland. And this has come upon us 


3 The Spartans had led an ill-advised revolt against the 
Macedonian overlordship, and had been completely defeated 
shortly before this speech was delivered. They were required 
to send fifty noble citizens as hostages to Alexander, who 
was now in Asia. 
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ovpBeBnkev é& Stov Anpoabévns Tm pos THY TOAL- 
Telav mpogernrvder. ev yap mepl TOV TOLOUT@Y 
‘Haiobdos o Touts amopaiveran. Neves yap Tov, 
maSevov Ta m0 Kal cupBovrevov Tais TOAECL 
TOUS movnpous Ta Snpayoyarv pn mpoadéxer Oar: 
reEeo &é Kary Ta én: 51a TOTO yap oluar traidas 
dvTas Teas TAS TOV Tout ay yvrouas éxpavOdavery, 
iY dvdpes dvtes adtais ypopela: 


morrdk 8) Evpraca mods KaKkod avdpes 
amnupa, 

¢ > , \ > / / 

OS Kev aT pain Kal aracbara pnTiaarat. 
Tolow oy ovpavober ney emnyaye THA Kpoviev, 
Acpov ood Kal oper, amopOwvbover dé Aaol: 
y) TOV ye oTpaTov eupoy ama@hecev 1) H 8 ye TELyos, 
h véas év TovtT@ atroteivuTat evpvotra Levs. 


éav TEplehovTes TOD TOLNTOD TO ET pov TAS YUoOpas 
eerabnre, olpar opiv Sofew ov motnpata ‘Hovddou 
elvat, ANAA YN MoV els Ty Anpoa bévous mons- 
telav’ Kab yap vavTecn Kal meth oTparea Kal 
modes aponv ealy avnpracuévar éx Ths TovTOU 
TONLTELAS. 

"AMD olwar ovTeE Ppvverdas oUTE Evpvfaros 
ovr adddXos ovdels ToOTOTE TeV madas Tounpav 
ToLodToS peayos Kal yons eyéveTo, és, @ of) Kal 
Geol Kal. Saipoves Kal avOpwrrot, bau Bovneobe 
aKovey TAANOH, Toma rAéyerw BrETWY Els TA 
mpoowma Ta Upérepa, @S apa OnBaior Ty oup- 
paxiav viv emroujaavTo ov dia TOV atpov, ov bua 
Tov poBov TOV TepiaTavra avrous, ov dia tTHv 
bpuetépav d0fav, arrxa bia Tas Anpoabévous 
Snunyopias. Kaitor moddds juev mpotepov mpe- 
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from the time when Demosthenes came into political 
leadership. Well does the poet Hesiod speak con- 
cerning such men; for he says somewhere, instruct- 
ing the people and advising the cities not to take 
to themselves corrupt politicians—but I will myself 
recite the verses; for this is the reason, I think, that 
in our childhood we commit to memory the senti- 
ments of the poets, that when we are men we may 
make use of them: 


Ofttimes whole peoples suffer from one man, 
Whose deeds are sinful, and whose purpose base. 
From heaven Cronion launches on their heads 
Dire woe of plague and famine joined ; and all 
The people waste away. Or else he smites 

Their wide-camped host, or wall. Or wrath of Zeus 
Far-thundering wrecks their ships upon the sea.! 


If you disregard the poet’s metre and examine only 
his thought, I think this will seem to you to be, not 
a poem of Hesiod, but an oracle directed against the 
politics of Demosthenes. For by his politics army 
and navy and peoples have been utterly destroyed. 

I think that not Phrynondas and not Eurybatus, 
nor any other of the traitors of ancient times ever 
proved himself such a juggler and cheat as this man, 
who, oh earth and heaven, oh ye gods and men—if 
any men of you will listen to the truth —dares to look 
you in the face and say that Thebes actually made 
the alliance with you, not because of the crisis, not 
because of the fear that was impending over them, not 
because of your reputation, but because of Demos- 
thenes’ declamations! And yet in other days many 


1 Hesiod, Works and Days, 240 ff.; cp. Aeschines, ii. 158. 
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> If 
oBelas érpéaBevaar eis OnBas of wadtoTa Ol1KELwS 
lal 4 
éxeivois SiaKelpevot, mp@Tos péev BOpacv’Bovros 
6 Kodrutets, avip év OnSais miotevbeis as 
> \ ig iA / ee Se / 
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A i / 8 Mie 4 > Ga 
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OnBaiouvs, “Apictopdv! 6 *AEnveds, mreEtoTov 
xpovoy THY Tod Bowwtialewy vrropeivas aitiay, 
ldvppavdpos 6 “Avadrvatios, Os ett Kat vov CH. 
Grr buws ovdels TemoTE avTOVS edvv7On Tpo- 
/ ? \ e L / \ ’ ” 
Tpéwacbar eis THY Upuetépav Piriav. TOS aiTvov 
oida pév, Neyer 8 ovdev Séopar dia Tas aTUXLaS 
> a 2 > Ue > \ /- ? Lat 
avuT@v. GAN oipat, ered) Didimmos avTav 
aderopuevos Nixaray @ettarois wapédxe, Kal Tov 
/ an ‘ a 
ToAEMOV, OV TpoTEpon eEjAaTEV ex THS Kwpas THS 
Bovwta@v, ToUTOY WdadLv TOV aUTOV TOAEMOV emrHrYE? 
\ an if pos J aN \ 4 N \ 
éua THs Paxidos er’ adtas tas OnBas, cal 70 
fal ? 7 \ > / sy 
Tedevtaiov. EXaTevav KatadaBav éyapdxwce Kal 
/ a 
ppovpav eionyayev, évtat?’ Hon, émel TO Sewvov 
avTov Hhrreto, petetéeuyavto “AOnvatous, Kal 
€ fal > / AN > lol >? \ / > ~ 
tpets €EndAOeTEe Kal elante eis TAs OnBas ev Tois 
, a 
bmdols SuecKevacpévot, Kal of TeCol Kal ot immels, 
\ / / 
mpi qTrepl cuppaxyias play ovoy cvrrafnv 


1 -Aptatobov Bekker : dnuaywyds ’Apiatopav MSS. 
2 érive Blass: érnyaye MSS. 


1 «*Tt would be invidious to say that it was their pride 
and steady malice, when their malice had been renounced 
under duress, and their pride had had such a fatal fall.” 
(Simcox. ) 

2 Nicaea was an important strategic post at the eastern 
end of the Pass of Thermopylae. 
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~ men who had stood in the closest relations with the 


Ps 


Thebans had gone on missions to them; first, Thrasy- 
bulus of Collytus, a man trusted in Thebes as no other 
ever was; again, Thrason of Erchia, proxenus of the 
Thebans; Leodamas of Acharnae, a speaker no less 
able than Demosthenes, and more to my taste ; Arche- 
demus of Pelekes, a powerful speaker, and one who 
had met many political dangers for the sake of the 
Thebans; Aristophon of Azenia, who had long been 
subject to the charge of having gone over to the 
Boeotians ; Pyrrhandrus of Anaphlystus, who is still 
living. Yetnoone of these was ever able to persuade 
them to be friends with you. And I know the reason, 
but because of the present misfortune of Thebes, I 
have no desire to speak it.1 But, I think, when 
Philip had taken Nicaea? from them and given it to 
the Thessalians, and when he was now bringing back 
again upon Thebes herself through Phocis the same 
war that he had formerly driven from the borders 
of Boeotia,? and when finally he had seized Elateia 
and fortified and garrisoned it,4 then, and not till 
then, it was, when the peril was laying hold on 
them, that they sent for the Athenians. You went 
out and were on the point of marching into Thebes 
under arms, horse and foot, before ever Demosthenes 


3 Aeschines represents the Amphissian war as virtually a 
resumption of the Phocian war ; both were wars in behalf of 
the Delphic shrine, but the relation of Thebes to the two 
was very different. } 

4 After passing through Thermopylae, Philip seized Elateia 
in northern Phocis and made it his base for the winter. It 
commanded the main road towards Thebes and Athens. 
For the Athenian feeling of the significance of its seizure, 
see the famous passage in the speech of Demosthenes, On the 


Crown, 168 ff. 
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€ > > / ®: € a > 
yparpat Anpoabévny. 0 8 eloayov NY vas EUs 
Tas OnBas Katpos kai poBos Kal xpeia cuppa- 
xias, aXn’ ov Anpoobévns. 

*Esrel rept ye TAVTAS Tas mpakes Tpia TavTwY 
péylora Anpoabévns eis bpas eEnuapTnke, ™ p@T Ov 
per, ort Didimrov TO pev ovopaTte Toe MOUVTOS 
bpiv, Te 8 Epye arond PaXNOV pLcovYTOS On- 
Batovs, @s avTa Ta mpaypara dedi rwxe, Kal Th 
def TA TAEiW A€yeLV; TaUTA peV Ta THALKADTA TO 
péyedos amexpuyaro, T poo Mona dHLevos dé pérrew 
THY oupmaxiay yevjoer Oar ov ova TOUS Kaipous, 
Gra Sia Tas avTod mpeoBeias, TpwTov pév 
cuvérretce TOV OFpwov pnKete BovrevecOar ert Tice 
def moveiaOar THY CUppaxiav, AXN ayaTay jovov 
el yiyvetat, ToUTO 5é mporaBav éxdoTov péev THY 
Botwtiav dmacay érroince OnBaiots, ypawvas év 
TO yndiopare, “ ‘CEay tis adicthtrat mons amo 
OnBaiov, BonOeiv "AOnvaious Bovwrois TOUS ev 
OnBars,” Tots ovopact KNETTOV cal petahepov Ta. 
T pay Lara, OOTEP ellen, @S Tos Bowwrous é Epy@ 
KAKOS mdoXovTas Thy Tay dvopdrev ouvdeow 
tov Anpoobévovs ayatnoovtas, GAN ov padrov 
ép ols Kxaxds érenovOecay ayavaxtynoovtas: 
SevTepov Sé THY Els TOV TOEMOY aVaAwLAaTwY 
Ta, Mev dv0 mépn Opiv avéOnner, ols HOaV atre- 
TEPW Ob Kivduvor, To &é Tpitov Hépos OnBaiors, 
Scopodondy ep’ EKAOTOLS TOUT@Y, Kal THD myepoviav 
THY fev KaTa Oddarray éroinae KOU my, To 8 
dvddwpa idtov bpétepov, tiv 5€ KaTa yy, e 
pay bee Anpeiv, apdnv pépov avéOnxe OnBaiors, 
@oTe Tapa Tov ryevopevov mOhewov 7) Ki pvov 
yevéoOar Xtpatoxréa Tov byétepoy otparnyov 
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~ had moved one single syllable about an alliance. 


- 


What brought you into Thebes was the crisis and 
fear and need of alliance, not Demosthenes. 

For in this whole affair Demosthenes is responsible 
to you for three most serious mistakes. The first was 
this: when Philip was nominally making war against 
you, but really was far more the enemy of Thebes, as 
the event itself has proved (why need I say more?), 
Demosthenes concealed these facts, which were so 
important, and pretending that the alliance was to be 
brought about, not through the crisis, but through his 
own negotiations, first he persuaded the people to 
give up all consideration of the terms of the alliance, 
and to count themselves fortunate if only it were 
made; and when he had gained this point he be- 
trayed all Boeotia to the Thebans by writing in the 
decree, “If any city refuse to follow Thebes, the 
Athenians shall aid the Boeotians in Thebes,” 1 
cheating with words and altering the facts, as he is 
wont to do; as though, forsooth, when the Boeotians 
should be suffering in fact, they would be content 
with Demosthenes’ fine phrases, rather than in- 
dignant at the outrageous way in which they had 
been treated; and, secondly, he laid two thirds of 
the costs of the war upon you, whose danger was 
more remote, and only one third on the Thebans (in 
all this acting for bribes); and the leadership by sea 
he caused to be shared equally by both ; but all the 
expenditure he laid upon you; and the leadership 
by land, if we are not to talk nonsense, he carried 
away bodily and handed it over to Thebes. The re- 
sult was that in all the war that followed, Stratocles, 

1 The traditional policy of Athens had been to support 
the smaller Boeotian cities in their refusal to recognise 
Theban dominion over them. 
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Bovdevoacar TEepl THS TOV TTPATLWTOV GwWTN- 


lal \ fal - 
144 plas. Kal tadT ov« eyo pev KaTHYOPO, Ere pot 


146 


dé maparelrovaty, | GNA Kayo Aéyo Kal wavTes 
eTLTPOOL Kal vets cuviere—Kal ovK opyivecbe. 
éxeivo yap temovlate ™ pos Anpoabéevny: ouvel- 
O:a0e dn TASK LATA avtob acovety, @oTe ov 
Oavpatete. Set dé ovx obTWS, AAN ayavaxrTeiv 
Kal tyuwpeto bat, eb Xp) TA NOLTA TH TOAEL KAADS 
exe. 

Aevrepov bé Kal ToNU TOUTOU peiov adixn peas 
noiknoev, OTL TO BovrEvTHpLiov TO THS TddAEwWS 
Kal THY Snpoxpatiay apdnv édabev upedropevos, 
Kab peTiveyKev els OnBas eis tHv Kadyeiav, 
THY KOLWaviaYy TOV mpafecov Tots Bowwrapxars 
ov ewevos: Kal THMKAUT HY avros auTe du- 
vaorelay KATETKEVATED, Bor 75n Tapuov emt 
TO Biya m peo Bevoety pev épn émou av avT@ 
Sox}, Kav [Ln Upets ex Tre MTrNTE, el 6€ Tues avT@ 
TOV oTpaTnY@V avTeiTroL, aT adouhovpevos TOUS 
dpxovras Kal cuvebifov pn dey auT@ avTieyew, 
Siadicaciav épn yparver TO Bipate 7 pos TO 
aTpariyyvov" Trew yap buds ayaba up’ éavTod 
épn amo ToD Bnpatos memovO evar ure Te 
oTpaTnyav éx TOU oTparnytov. pro Bopopdv 8 
év To Eeux@ Kevais Xopass, Kal Ta oTpAaTL@TLKa 
Xenwata KNéTTOV, Kal TOvs puplous Eévous éx- 
pucOecas “Apudhiocedat, ToANa StapwapTupomévou 


1 In connection with their service as commanders of the 
army and navy the generals had a considerable share in the 
FesponsibiIny for foreign relations. 


* The charge is that Demosthenes was in a conspiracy to 
pad the rolls, 
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your general, had no authority to plan for the safety 
of his troops. And it is not true that in this I 
alone accuse, while others are silent; nay, I speak, 
all men blame him, you know the facts—and are 
not angry! For this is your experience as regards 
Demosthenes: you have so long been accustomed to 
hear of his crimes that they no longer surprise you. 
But it ought not so to be; you ought to be indignant, 
and to punish him, if the city is to prosper in the 
future. 

But he was guilty of a second and far greater 
crime ; for he stole the senate-house of the city 
and the democracy outright and carried them off to 
Thebes, to the Cadmeia, by his agreement with the 
Boeotarchs for joint control. And he contrived such 
domination for himself that now he came forward 
to the platform and declared that he was going as 
ambassador wherever he chose, whether you sent 
him or not; and, treating your magistrates as his 
slaves, and teaching them to raise no word of oppo- 
sition against him, he declared that if any of the 
generals should oppose him,! he would bring suit 
to settle the claims of the speakers’ platform as 
against those of the war office; for he said you 
owed more benefits to him from the platform than 
to the generals from the war office. And by draw- 
ing pay for empty places in the mercenary force,’ 
by stealing the pay of the troops, and by hiring 
out those ten thousand mercenaries to the Am- 
phissians® against my repeated protests and com- 


3 The administration, by detaching this large body of 
mercenaries and sending them to the immediate aid of the 
Amphissians, gave Philip the opportunity to sweep them 
away before meeting the army of the Athenians and Thebans 
~ at Chaeronea. 
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Kal oxeTrdbovTos év tats exehna tars €uov, 
mpoo euerte pépov avaptacbévToy Toy Eévev 
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efoucias émiraBouévn, Snuooias arrepyatera 
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Titov dé Kal Tov T POELpnfLEVOV Heya Tov eo 
rf) PEO ever. Didirrou yap ov xaTappovody- 
TOS TOV ‘EdAnvor, ove ayvoodvTos, ov yap iv 
aouveros, étt mept TOV Drapyovtov aryabav év 
nuépas prep@ pépet Stayoveciras, Kal dia Tavra 
Bovdopévou mounoaa bat elpnvny Kal m pea Betas 
dmoaTéhew péAXovTOS, Kal TOV apxYovTwy TOV 
év OnBais poBouvpevev Tov émiovra xlvdvvov— 
elxoT@s ov yap pyTwp aotpdtevTos Kal ALTOV 
Thy taéiv avtovs évouSérnaev, aN 0 DawxtKkds 
TONE MOS dexétns yeyovas delpyno tov matdelav 
avTovs émaidevre—vovTov exovT@v oUTasS aicBo- 
PEvOS Anpoa bévns, Kal tous Bowwtapyas vTro- 
mrevoas wérrew elpiyny idia Totetcat, Xpuatov 
divev avTod mapa Dirirmov raBdvtas, aBiwrov 
Hynodpevos elvar et Tivos drorerpOnoetar Swpo- 
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plaints in the assembly—when the mercenaries had 
thus been carried off, he rushed the city all unpre- 
pared into the mist of peril. What, think you, 
would Philip have prayed for at that crisis? Would 
it not have been that he might in one place fight 
against the city’s forces, and in another, in Amphissa, 
against the mercenaries, and thus close his hand 
upon the Greeks already discouraged by so great 
a disaster? And Demosthenes, who is responsible 
for such misfortunes as that, is not content with 
escaping punishment, but is miserable unless he shall 
be crowned with a golden crown! Nor is he satisfied 
that the crown shall be announced in your presence, 
but if it is not to be proclaimed before the Hellenes, 
he is miserable over that. So true it seems to be 
that a wicked nature, when it has laid hold on great 
license, works out public disaster. 

But the third and greatest of the crimes that I 
have mentioned is that which I am about to de- 
scribe. Philip did not despise the Greeks, and he 
was well aware (for he was not without understand- 
ing) that he was about to contend in a little fraction 
of a day for all that he possessed; for that reason 
he wished to make peace, and was on the point of 
sending envoys. The officials at Thebes also were 
frightened at the impending danger— naturally, 
for they had no run-away orator and deserter to 
advise them, but the ten years’ Phocian war had 
taught them a lesson not to be forgotten. Now 
when Demosthenes saw that such was the situation, 
suspecting that the Boeotarchs were about to con- 
clude a separate peace and get gold from Philip 
without his being in it, and thinking that life was 

not worth living if he was to be left out of any act 
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doxias, avamndioas év 7H éxxnyata, osdevds 
avO pworrov AéyouTos of ws Set moveic Bat ™ pos 
Didumrov eipnny ov” ws ov Sei, aAXr’ ws MeETO 
Anpuypd Tb TOUTO® Tois Bovwrdpxats T pOKNPUTT@Y 
ava epey are Ta been TOV AnupaTov, SL@uVUTO 
THY ’AOnvayr, iy ws €ouxe Deidias évepyohaPeiv 
jpyaoato Kab everrLopKely Anpoobever, 7 PHY, el 
Tus épel ws XP1) [T™pos Didirmoyv elpyvnv trown- 
cacbat, anagew els TO Seo mary} prov emia Bopmevos 
TOV TPLX@v, GT Opi MOUpEvos THY Krcopavtos 
ToXLTeLav, O¢ emt Tob mT pos Aaxedarpovious Toné- 
Mov, WS Aéyerar, TH ONLY aT heer. ws 8 ov 
T pooeiXov aT ot adpxovres oi €v Tais OnBars, 
aNXNG Kal TOs OTPATLMOTAS Tous UpeTépous mah 
avéotpeav éEernrvOorTas, iva Bovrevanobe mept 
Tis elpnvns, évTav? non mavramact Exppov 
eryévero, Kal mapeOar € éml TO Bhya mpoddras TOV 
“EAM jvov amexdret Tous Bowwtapyxas, Kal ypda- 
peu ebm Wngicpa, o Tots Toe uious ovderwmor’ 
avr Breyas, TéE“TELY ULAS mpéo Bers els @7Bas 
aitnoovTas OnBaious Siodop é én Pidermov. brrep- 
aoxvrbérres dé of é€v OnBats adpxovres, a) 
Sofwouw @S arn bas elvar Tpodorar TOV Edrjver, 
amo pev THS elpnvns ametpamovto, emt dé thy 
mapdtakw oppynaoav. 

"EvOa 6) kal tav avdpav Ttav ayabdv aEtév 
éotiv etipvnoOhvat, ods ovTos AOUTwY Kal axad- 
ALEepnTwY OVTwWY TeV iepav éxmréunras él Tov 
mpodn ov Kivduvor, eroApunoe Tots Spamérats 
moot Kal Aedowtroot THY TaEw avaBas ert Tov 


1 Khpvyud Te TovTO Blass : knpdyuart tobTw or rodTo Khpuypd 
7. MSS. 
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of bribery, he jumped up in the assembly, when no 
man was saying a word either in favour of making 
peace with Philip or against it; and with the idea ot 
serving a sort of notice on the Boeotarchs that they 
must turn over to him his share of the gain, he 
swore by Athena (whose statue, it seems, Pheidias 
wrought expressly that Demosthenes might have it 
to perjure himself by and to make profit of) that 
if any one should say that we ought to make peace 
with Philip, he would seize him by the hair and 
drag him to prison—in this imitating the politics of 
Cleophon, who, they tell us, in the time of the war 
against the Lacedaemonians, brought ruin to the 
state. But when the officials in Thebes would pay 
no attention to him, but even turned your soldiers 
back again when they had marched out, for they 
wished to give you an opportunity to deliberate con- 
cerning peace, then indeed he became frantic, and 
went forward to the platform and stigmatised the 
Boeotarchs as traitors to Hellas, and declared that 
he would move a decree—he, who never looked on 
the face of an enemy in arms !—that you should 
send ambassadors to Thebes to ask them to give you 
free passage through their country for the march 
against Philip. But the officials in Thebes, ashamed 
lest they should seem in reality to be traitors to 
Hellas, turned from the thought of peace, and threw 
themselves into the war. 

Here indeed it is fitting that we should pay the 
tribute of memory to those brave men whom he, re- 
gardless of the smouldering and ill-omened sacrifices, 
sent forth into manifest danger—he who, when they 
had fallen, dared to set his cowardly and run-away 
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Tapov TOV TeV TEACUTITAVTOD, eryKeoped Fer THY 
éxely@v apeT ay. @ ™ pos pev Ta peyada Kal 
omovdaia TOV epyov Tov a0 poTrav atavtov 3 
axpnaToTare, T pos dé THY év Tots Aoyous TOApav 
Pavpacimrare, eux erprpreds ° avtixa para, BreE- 
Twv eis TA TOUTWOY TPdTwTra, NéyeLY ws Set cE emt 
TALS THS TONEWS cvppopats orepavota bar; éav 
& ovTos Deyn, Delis Umopeveite, Kal owam o0a- 
verTar Tols TENEUTIT ACL Os eouKe Kal 2 UpeTépa 
penen; yéver Ge bn moe puicpov Xpovov THY Sudvovay 
pn ev TO Sixactnpio, GX’ év TO Gedtpe, Kal 
vouioad? opav T poiovTa. TOV veoipuca Kal Thy éK« 
Tov pnpic patos avappnow péddovoay yiryver Oar, 
Kab Aoyicacde mOTEp oleae Tovs oixeious TOV 
TeheuTnaYTOV TrElo ddxpva apynoev én Tais 
sparypoiaus Kab Tots Hpwrcois mavect Tos peta 
tabr’ emerovovow, G7) emt ™m THS TONEWS ayvo- 
pootyn. Tis yap ovK dv adyyocev avOpwTos 
“EAAqy Kal mawdevdels ehevdeptos,® dvapna Gets 
év T@ Oedrpw € éxetvo ye, et pndev & eTEpon, OTe TaUTY 
TOTE TH HEPA HedhovT@y @aomrep vuvt Tov TPA D- 
dav ylrec Bat, 6 br evvouelro PadXov 7 TONES Kat 
Bedrioae Tpoararats EXPHTO, mpoeOov ) Khpv& 
Kal Tapacrnadpevos TOUS dppavous @V 06 Tarépes 
Hoav év TO TONE LD TETENEUTIKOTES, veavioKous 
mavoThig KEKOo UNMEVOUS, eKNPUTTE | TO Kdddorov 
Knpuy wa Kal T POT PET TLKOTATOV ™ pos apeTny, éte 
Tovabe Tovs veavioxous, BY of TaTépes éTEAEUTN- 
cay év TO Tohéu avdpes ayabol yevouevor, mex pu 

1 rev dvOpdnwv amdytwv the editor: mdvtwv avOpdmev or 
amavrwy avOpdnrwy or TeV av Opdray MSS. 


2 émxeiphoes Reiske: émyempjoew é0édres or érxeipnoey 
éeAqoers MSS. 3 é€devdeplws Cobet: édrevdépws MSS. 
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feet upon their tomb and eulogise the valour of the 
dead.1_ O man of all mankind most useless for great 
and serious deeds, but for boldness of words most 
wonderful, will you presently undertake to look this 
jury in the face and say that over the disasters of 
the city you must be crowned? And, gentlemen, 
if he does, will you endure it? Are we to believe 
that you and your memory are to die with the dead? 
I ask you to imagine for a little time that you are 
not in the court-room, but in the theatre, and to 
imagine that you see the herald coming forward to 
make the proclamation under the decree; consider 
whether you believe the relatives of the dead will 
shed more tears over the tragedies and the sufferings 
of the heroes soon afterward to be presented on the 
stage, or over the blindness of the city. For what 
Greek, nurtured in freedom, would not mourn as he 
sat in the theatre and recalled this, if nothing more, 
that once on this day, when as now the tragedies 
were about to be performed, in a time when the 
city had better customs and followed better leaders, 
the herald would come forward and place before you 
the orphans whose fathers had died in battle, young 
men clad in the panoply of war ; and he would utter 
that proclamation so honourable and so incentive to 
valour: “These young men, whose fathers showed 
themselves brave men and died in war, have been 


1 Demosthenes was elected to pronounce the eulogy at the 
public funeral of those who fell at Chaeronea. 
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pev HBns 6 Sfjjuos eTpede, vuvl be caborhicas 
THOE TH TavoT™ra, aginaw ayay TUXN Tpé- 
mea bat éml Ta éauTav, Kal Kanel eis m poedpiav. 
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éav avta dueEin Ta ex TOV Whdicpatos TpoaTa- 
yuata, GAN ov 70 y ex THs adnOelas aiaxpov 
CLOT NTETAL, ANAG Tavaytia b0fer TH TOU KNPUKOS 
pov PbeyyerOau, éte Tovee TOV avdpa, el On 
Kal obTos avnp, orepavot o Ojpos 6 ’AOnvaiwy 
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ixeTevovtas Upas, 6pytfopévous ov Tots Tipwpov- 


1 pedyovras Franke: puydvras MSS. 
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supported by the state until they have come of age ; 
and now, clad thus in full armour by their fellow 
citizens, they are sent out with the prayers of the 
city, to go each his way; and they are invited to 
seats of honour in the theatre.” This was the pro- 
clamation then, but not to-day. For when the 
herald has led forward the man who is responsible 
for making the children orphans, what will he pro- 
claim? What words will he utter? For if he shall 
recite the mere dictates of the decree, yet the truth, 
ashamed, will refuse to be silent, and we shall seem 
to hear it crying out in words which contradict the 
voice of the herald, “ This man, if man he can be 
called, the Athenian people crown, the basest— for 
his virtue’; and ‘for his nobility ’—the coward and 
deserter.” No! by Zeus and the gods, do not, my 
fellow citizens, do not, I beseech you, set up in 
the orchestra of Dionysus a memorial of your own 
defeat ; do not in the presence of the Greeks convict 
the Athenian people of having lost their reason ; do 
not remind the poor Thebans of their incurable and 
irreparable disasters, men who, exiled through De- 
mosthenes’ acts, found refuge with you, when their 
shrines and children and tombs had been destroyed 
by Demosthenes’ taking of bribes and by the Persian 
gold.! But since you were not present in person, yet 
in imagination behold their disaster; imagine that 
you see their city taken, the razing of their walls, the 
burning of their homes; their women and children 
led into captivity ; their old men, their aged matrons, 
late in life learning to forget what freedom means ; 
weeping, supplicating you, angry not so much at 


1 Aeschines assumes that Demosthenes’ opposition to 
Macedon was paid for by the king of Persia. 
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1 &vOpwros Markland: &v@pwros MSS. 
2 Sueis Se Taylor: tpets 5& xara wey rods mpdrous xpdvous 
MSS. cp. the second line above. 
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those who are taking vengeance upon them, as at 
the men who are responsible for it all; and calling 
on you by no means to crown the curse of Hellas, 
but rather to guard yourselves against the evil 
genius and the fate that ever pursue the man. For 
there is no city, there is no private man—not one— 
that has ever come off safe after following Demos- 
thenes’ counsel. You have passed a law, fellow 
citizens, governing the men who steer the boats 
across the strait to Salamis; if one of them by 
accident overturns a boat in the strait, your law 
permits him no longer to be a ferryman, in order 
that no man may be careless of Greek lives; are you 
not then ashamed if this man, who has utterly 
overturned the city and all Hellas, if this man is to 
be permitted again to pilot the ship of state ? 

But that I may speak concerning the fourth period 
also, and the present situation, I wish to remind you 
of this fact, that Demosthenes not only deserted his 
post in the army, but his post in the city also; for he 
took possession of one of your triremes and levied 
money upon the Greeks.1_ But when our unexpected 
safety * had brought him back to the city, during the 
first months the man was timid, and he came forward 
half-dead to the platform and urged you to elect him 
* preserver of the peace.” But as for you, you would 
not even let resolutions that were passed bear the 


1 Demosthenes says (On the Crown, § 248) that-after the 
battle of Chaeronea the measures that were taken for the 
defence of the city were by his motions, and that he was 
also elected grain-commissioner. He may well have made a 
hurried voyage to the allies to raise money and supplies for 
the emergency. 

2 Philip, contrary to Demosthenes’ expectation, did not 
advance on Athens, and he offered moderate terms of peace. 
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1 girdy Blass: abrdy %pn (or Zpnoe) MSS. 


1 Pausanias was the man who assassinated Philip. 

2 Margites was the name of a caricature of Achilles in a 
poem that passed under the name of Homer, ‘‘ Demosthenes 
asserted, then, that Alexander, in his aspiration to be a 
second Achilles, would never get farther than to become 
a caricature of him.” (Richardson. ) 


5 Perhaps a sneer at Alexander’s studies under Aristotle, 
the ‘‘ Peripatetic.” 
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name of Demosthenes as the mover, but gave that 
honour to Nausicles. And yet, to-day, here is Demos- 
thenes actually demanding a crown! 

But when Philip was dead and Alexander had come 
to the throne, Demosthenes again put on prodigious 
airs and caused a shrine to be dedicated to Pausa- 
nias! and involved the senate in the charge of having 
offered sacrifice of thanksgiving as for good news. 
And he nicknamed Alexander “ Margites’’;? and had 
the effrontery to say that Alexander would never stir 
out of Macedonia, for he was content, he said, to 
saunter around? in Pella, and keep watch over the 
omens ; and he said this statement was not based on 
conjecture, but on accurate knowledge, for valour was 
to be purchased at the price of blood. For Demos- 
thenes, having no blood himself, formed his judgment 
of Alexander, not from Alexander’s nature, but from 
his own cowardice. But when now the Thessalians 
had voted to march against our city, and the young 
Alexander was at first bitterly angry—naturally +— 
and.when the army was near Thebes, Demosthenes, 
who had been elected ambassador by you, turned back 
when half-way across Cithaeron and came running 
home—useless in peace and war alike! And worst 
of all: while you did not surrender him® nor allow 
him to be brought to trial in the synod of the Greeks, 
he has betrayed you now, if current report is true. 


4 Philip’s death was immediately followed by revolutionary 
movements centring in Thebes and Athens. The reference 
here is to Alexander’s sudden descent upon Thebes, with the 
Thessalians as his supporters. 

5 After the destruction of Thebes and the suppression of 
the revolt elsewhere, Alexander demanded the surrender 
of Demosthenes and other anti-Macedonian Atbenian states- 


men. 
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1 The citizen crew of the dispatch-ship Paralus. 
2 The ‘ Plataean status” was that of foreigners (slaves in 
some cases) who had received citizenship in return for services 
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For, as the people of the Paralus say,! and those who 
have been ambassadors to Alexander—and the story 
is sufficiently credible—there is one Aristion, a man 
of Plataean status,” son of Aristobulus the apothecary, 
known perhaps to some of you. This young man, 
distinguished for extraordinary beauty of person, 
once lived a long time in Demosthenes’ house (what 
hé used to do there or what was done to him, is a 
scandal that is in dispute, and the story is one that 
would be quite improper for me to repeat). Now 
I am told that this Aristion, his origin and personal 
history being unknown to the king, is worming him- 
self into favour with Alexander and getting access 
to him. Through him Demosthenes has sent a letter 
to Alexander, and has secured a certain degree of 
immunity for himself, and reconciliation ; and he has 
carried his flattery to great lengths. 

But see from the following how the facts tally with 
the charge. For if Demosthenes had been bent on 
war with Alexander, as he claims to have been, or had ~ 
any thought of it, three of the best opportunities in 
the world have been offered to him, and, as you see, 
he has not seized one of them. One, the first, was 
when Alexander, newly come to the throne, and not 
yet fairly settled in his personal] affairs, crossed into 
Asia. The king of Persia was at the height of his 
power then, with ships and money and troops, and 
he would gladly have received us into his alliance 
because of the dangers that were threatening him. 
But did you, Demosthenes, at that time say a word? 
Did you move a decree? Shall I assume that you 
to the state. The status was named ‘“‘ Plataean” after those 
Plataean exiles who were made Athenian citizens after the 
destruction of Plataea in the fifth year of the Peloponnesian 


war. 
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? The coast of Cilicia; the time referred to is that preced- 
ing the battle of Issus. 
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~ followed your natural disposition and were frightened? 
And yet the public opportunity waits not for the 
orators fears. But when Darius was come down 
to the coast! with all his forces, and Alexander 
was shut up in Cilicia in extreme want, as you your- 
self said, and was, according to your statement, on 
_ the point of being trampled under the hoofs of the 
Persian horse, and when there was not room enough 
in the city to contain your odious demonstrations 
and the letters that you carried around, dangling 
them from your fingers, while you pointed to my 
face as showing my discouragement and consterna- 
tion, and in anticipation of some mishap to Alexander 
you called me “gilded horn,” and said the garland 
was already on my head,” not even then did you take 
one step, but deferred it all for some more favourable 
opportunity. 

But I will pass over all this, and speak of the most 
recent events. The Lacedaemonians and their mer- 
cenary force had been successful in battle and had 
destroyed the forces of Corrhagus ;* the Eleans and 
the Achaeans, all but the people of Pellene, had come 
over to them, and so had all Arcadia except Megalo- 
polis, and that city was under siege and its capture 
was daily expected. Meanwhile Alexander had with- 
drawn to the uttermost regions of the North, almost 
beyond the borders of the inhabited world, and 
Antipater was slow in collecting an army; the whole 
outcome was uncertain. Pray set forth to us, Demos- 


2 The Greeks gilded the horns of cattle that were about to 
be sacrificed, and put garlands on their heads. 

2 Corrhagus was the Macedonian commander. The refer- 
ence is to the Spartan revolt against Macedonia, which had 
been put down by Antipater shortly before the case of 
Aeschines against Ctesiphon came to trial. 
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aTepavous) stepavovcbat (or d&kidcets aredavovcba) MSS. 
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“thenes, what in the world there was that you did 
_ then, or what in the world there was that you said. 


» 


I will yield the platform to you, if you wish, until 
you have told us. Youare silent. I can well under- 
stand your embarrassment. But what you said then, 
I myself will tell now. Do you not remember, 
gentlemen, his disgusting and incredible words? Ye 
men of iron, how had you ever the endurance to 
listen to them! When he came forward and said, 
“ Certain men are pruning the city, certain men have 
trimmed off the tendrils of the people, the sinews of 
the state have been cut, we are being matted and 
sewed up, certain men are first drawing us like needles 
into tight places.” What are these things, you 
beast? Are they words or monstrosities? And again 
when you whirled around in a circle on the platform 
and said, pretending that you were working against 
Alexander, “I admit that I organized the Laconian 
uprising, I admit that I am bringing about the revolt 
of the Thessalians and the Perrhaebi.” You cause a 
revolt of the Thessalians? What! Could you cause 
the revolt of a village? Would you actually approach 
—let us talk not about a city—would you actually 
approach a house, where there was danger? But if 
money is being paid out anywhere, you will lay siege 
to the place; a man’s deed you will never do. If 
any good-fortune come of itself, you will lay claim to 
it, and sign your name to the thing after it has been 
done; but if any danger approach, you will run 
away; and then if we regain confidence, you will 
call for rewards and crowns of gold. 

Yes, but he is a friend of the people! If now you 
attend only to the plausible sound of his words, you 
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1 érevdepov Weidner: abrdy édcvOepov or edrcdOepoy airdy 
MSS. 
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~ will be deceived as in the past; but if you look at his 


character and the truth, you will not be deceived. 
Call him to account in this way : with your help I will 
reckon up what ought to be the inborn qualities of 
the “friend of the people” and the orderly citizen ; 
and over against them I will set down what manner 
of man one would expect the oligarch and the worth- 
less man to be. And I ask you to compare the two 
and to see to which class he belongs—not by his 
professions, but by his life. 

I think you would all acknowledge that the follow- 
ing qualities ought tobe found in the “friend of the 
people”: in the first place, he should be free-born, 
on both his father’s and his mother’s side, lest be- 
cause of misfortune of birth he be disloyal to the 
laws that preserve the democracy. In the second 
place, he should have as a legacy from his ancestors 
some service which they have done to the demo- 
cracy, or at the very least there must be no in- 
herited enmity against it, lest in the attempt to 
avenge the misfortunes of his family he undertake 
to injure the city. Thirdly, he ought to be tem- 
perate and self-restrained in his daily life, lest to 
support his wanton extravagance he take bribes 
against the people. Fourthly, he ought to be a 
man of good judgment and an able speaker; for 
it is well that his discernment choose the wisest 
course, and his training in rhetoric and his elo- 
quence persuade the hearers; but if he cannot have 
both, good judgment is always to be preferred to 
eloquence of speech. Fifthly, he ought to be a man 
of brave heart, that in danger and peril he may 
not desert the people. But the oligarch we should 
expect to have all the opposite qualities; why need 
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1 éyévero Bake: éyévero Bavdtou katayvwabevTos avtod MSS, 


2 yeyévntat Weidner: AnyooOévns yeyévnrat or yeyévnrat 
Anuoabévns MSS. 


1 Nymphaeum was a port of the Tauric Chersonese. 
2? The Cimmerian Bosporus; the chief city was Panti- 
capeum, the modern Kertch. 
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I go over them again? Examine, then, and see 
what one of these qualities belongs to Demosthenes. 
And let the reckoning be made with all fairness. 
His father was Demosthenes of Paeania, a free 
man, for there is no need of lying. But how the 
case stands as to his inheritance from his mother and 
his maternal grandfather, I will tell you. There was 
a certain Gylon of Cerameis. This man betrayed 
Nymphaeum in the Pontus to the enemy, for the place 
at that time belonged to our city.! He was impeached 
and became an exile from the city, not awaiting trial. 
He came to Bosporus ? and there received as a present 
from the tyrants of the land a place called “the 
Gardens.” Here he married a woman who was rich, 
I grant you, and brought him a big dowry, but a 
Scythian by blood. This wife bore him two daughters, 
whom he sent hither with plenty of money. One 
he married to a man whom I will not name—for I 
do not care to incur the enmity of many persons,— 
the other, in contempt of the laws of the city,’ 
Demosthenes of Paeania took to wife. She it 
was who bore your busy-body and informer. From 
his grandfather, therefore, he would inherit enmity 
toward the people, for you condemned his ancestors to 
death; and by his mother’s blood he would be a 
Scythian, a Greek-tongued barbarian—so that his 
knavery, too, is no product of our soil. But in daily 
3 In 451/0 Pericles carried a measure which excluded from 
citizenship all who could not show pure Athenian blood 
through both parents. By the close of the Peloponnesian 
war this restriction had fallen into neglect, and in 403 the 
restored democracy passed an enactment excluding from 
citizenship children born of a foreign mother after that date. 
If Demosthenes’ mother was born of a Thracian mother and 
after 403 (neither fact is certain), she could not bear legiti- 
‘mate children to her Athenian husband. 
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life whatis he? From being a trierarch he suddenly 
came forward as a hired writer of speeches,! when he 
had disreputably squandered his patrimony. But 
when he had lost his reputation even in this profes- 
sion, for he disclosed his clients’ arguments to their 
opponents, he vaulted on to the political platform. 
And though he made enormous profits out of politics, 
he laid up next to nothing. It is true that just now 
the Persian’s gold has floated his extravagance, but 
even that will not suffice, for no wealth ever yet kept 
up with a debauched character. And to sum it all up, 
he supplies his wants, not from his private income, 
but from your perils. 

But as regards good judgment and power of speech, 
how does it stand with him? Eloquent of speech, 
infamous of life! For so licentious has been his 
treatment of his own body that I prefer not to 
describe his conduct; for before now I have seen 
people hated who recount too exactly the sins ot 
their neighbours. Then again, what is the outcome 
for the city? His words are fine, his acts worthless. 
But as concerns his bravery little remains for me to 
say. For if he denied that he is a coward, or if you 
did not know jit as well as he does himself, the 
account of it would have detained me. But since 
he admits it himself in the assembly, and you are 
perfectly aware of it, it remains only to remind you 
of the laws as to this matter. For Solon, the ancient 
lawgiver, thought it necessary to apply the same 
penalties to the coward as to the man who failed to 
take the field or the man who deserted his post. For 


1 To be a trierarch implied that a man was in comfortable 
circumstances. ‘‘He sank as a trierarch to rise as a petti- 
fogger.” (Simcox.) 
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» there are such things as indictments for cowardice. 


Some of you may indeed be surprised to know that 
there are indictments for inborn defects. There 
are. Towhat end? In order that each man of us, 
fearing the punishment of the laws more than he 
fears the enemy, may become a better champion 
of his country. Therefore the man who fails to 
take the field, and the coward, and the man who 
has deserted his post are excluded by the lawgiver 
from the purified precincts of the Agora, and may 
not be crowned, nor take part in the sacred rites 
of the people. But you, Ctesiphon, command us to 
crown the man who by command of the laws is 
uncrowned; and by your decree you invite into 
the orchestra at the time of the tragedies the man 
who has no right to enter, and into the shrine of 
Dionysus the man who has betrayed all our shrines 
through cowardice. 

But that I may not lead you away from the subject, 
remember this when he says that he is the “friend 
of the people’’; examine, not his speech, but his 
life; and consider, not who he says he is, but who 
he is. 

I have mentioned crowns and rewards. Let me, 
fellow citizens, while I still have the matter in mind, 
warn you that unless you put a stop to these prodigal 
gifts and these crowns thoughtlessly bestowed, 
neither those who receive honours from you will 
be grateful, nor will the prosperity of the city be 
restored. For you will never in the world reform 
those who are bad, and the good you will plunge 
into extreme discouragement. But I will present 
proofs which I think will convince you that what I 
say is true. 
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be nbErncev Weidner : 70éAnoev éxnacxety MSS. 
2 mapabéuevor Herwerden: mapaxatadéuevor MSS. 
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If any one should ask you whether our city seems 
_ to you more glorious in our own time or in the time 
of our fathers, you would all agree, in the time of 
our fathers. And were there better men then than 
now? Then, eminent men; but now, far inferior. 
But rewards and crowns and proclamations, and 


- maintenance in the Prytaneum—were these things 


more common then than now? Then, honours were 
rare among us, and the name of virtue was itself 
an honour. But now the custom is already com- 
pletely faded out, and you do the crowning as a 
matter of habit, not deliberately. Are you not there- 
fore surprised, when you look at it in this light, that 
the rewards are now more numerous, but the city 
was then more prosperous? And that the men are 
now inferior, but were better then? I will try to 
explain this to you. Do you think, fellow citizens, 
that any man would ever have been willing to train 
for the pancratium or any other of the harder con- 
tests in the Olympic games, or any of the other 
games that confer a crown, if the crown were given, 
not to the best man, but to the man who had suc- 
cessfully intrigued for it? No man would ever have 
been willing. But as it is, because the reward is rare, 
I believe, and because of the competition and the 
honour, and the undying fame that victory brings, 
men are willing to risk their bodies, and at the 
cost of the most severe discipline to carry the 
struggle to the end. Imagine, therefore, that you 
yourselves are the officials presiding over a con- 
test in political virtue, and consider this, that if 
you give the prizes to few men and worthy, and 
in obedience to the laws, you will find many men 
to compete in virtue’s struggle; but if your gifts 
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1 yixnoas Weidner: robs BapBdpous vixhoas or vikhoas Tovs 


BapBdpous MSS. 
2 Anuoabévns Cobet: Anuosbévns év TG éavtod Adyw MSS. 
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~ are compliments to any man who seeks them and to 


a 


those who intrigue for them, you will corrupt even 
honest minds, 

How true this is, I wish to teach you a little 
more explicitly. Does it seem to you that Themis- 
tocles, who was general when you conquered the 
Persian in the battle of Salamis, was the better man, 
or Demosthenes, who the other day deserted his 
post? Miltiades, who won the battle of Marathon, 
or yonder man? Further—the men who brought 
back the exiled democracy from Phyle? And Aris- 
teides “the Just,” a title most unlike the name men 
give Demosthenes? But, by the Olympian gods, I 
think one ought not to name those men on the same 
day with this monster! Now let Demosthenes show 
if anywhere stands written an order to crown any 
one of those men. Was the democracy, then, un- 
grateful? No, but noble-minded, and those men 
were worthy of their city. For they thought that 
their honour should be conferred, not in written 
words, but in the memory of those whom they had 
served; and from that time until this day it abides, 
immortal. But what rewards they did receive, it 
is well to recall. 

There were certain men in those days, fellow 
citizens, who endured much toil and underwent 
great dangers at the river Strymon, and conquered 
the Medes in battle. When they came home they 
asked the people for a reward, and the democracy 
gave them great honour, as it was then esteemed— 
permission to set up three stone Hermae in the Stoa 
of the Hermae, but on condition that they should 


3 xaxetvor ye Hamaker: the MSS. have kaxetvol ye of wh (or 
of ph obrw or ei wh) TeTIUNpEvor. 
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~ not inscribe their own names upon them, in order 
that the inscription might not seem to be in honour 
of the generals, but of the people. That this is 
true, you shall learn from the verses themselves ; for 
on the first of the Hermae stands written : 


“‘ Brave men and daring were they who once by the 
city of Eion, 
Far off by Strymon’s flood, fought with the sons 
of the Medes. 
Fiery famine they made their ally, and Ares on- 
rushing ; 
So they found helpless a foe stranger till then 
to defeat.” 
and on the second: 
“« This, the reward of their labour, has Athens be- 
stowed on her leaders ; 
Token of duty well done, honour to valour 
supreme. 
Whoso in years yet to be shall read these lines 
in the marble, 
Gladly will toil in his turn, giving his life for 
the state.” 


And on the third of the Hermae stands written: 


“ Once from this city Menestheus, summoned to join 
the Atreidae, 
Led forth an army to Troy, plain beloved of the 
ods. 
Bene has sung of his fame, and has said that of 
all the mailed chieftains 
None could so shrewdly as he marshal the ranks 
for the fight. 
Fittingly then shall the people of Athens be 
honoured, and called 
Marshals and leaders of war, heroes in combat 
of arms.” 453 
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gots Tov TO TY aTpaTnyav sGvoua; ovdapod, 
aXXA TH TOD SHpov. 

IIpoédOete 57 7H Stavoia Kal eis THY oTOaY THY 
mouxidny: am dvT@v yap. piv Toy KaX@v épyov 
Ta bropynpara év TH aryopd avaKelrat. TL ovv 
early, @ avodpes "AOnvaior, 6 & éy@ eyo; evraida 
Hh ev Mapaave BaXN Yeypan rae. Tis oy Av oO 
oT parnyos; ovTwdt bev eparnGevres amavres 
dmoxpivaic Ge av, O76 Merriadys: éxel be OvK 
emuyeypamrar. TOS; OvK ITNT € TAUTNV THY Se- 
pedv; TTNTEY, aXX’ oO OF pos OvK ewer, QXn’ avrt 
TOU GVvOMATOS TwwEXopHTEV avTe ypadivas T™po- 
TO mapaxaNounre TOUS CTPATLOTAS. év Tolvuy TO 
Mytpoy} iv édote Swpeav Tos do Durjs gev- 
youta Tov _Sipov katayaryovaw, éotivy idetv. ap 
pev yap 0 TO Wipio pa, viKnoas “Apxivos 0 €K 
Koids, els Tov Katayayovtav TOV Ojpov, éyparpe 
8€ mpa@rtov pev avtois eis 9uoiay cal dvabjpara 
dodvat xudlas Spaxpds, Kal tovT éotiv éXatTov F n 
déxa Spax pat KaT avopa, érerta®” orepavac a 
Gardov orepave aura &xaoTov, aA’ ov Xpva@- 
TOTE ev yap jv 0 ToD Oadrod orédhavos TELOS, 
vuvi 6é Kal 0 Ypuaovs KaTameppovntae. Kal ovoe 
TOUTO €lK}. mpagat Kenevel, aXN’ axprBas THY 
Bovrnv oKxeyraperny, 6 ba0t avtav emt Pury €7r0- 
MopxnOnaav 6 OTE Naxedarporioe Kal ot TpLaKovra, 

mpocéBadnov,® ovX daot TH TAEU é\utrov ev 
Xarpoveig Tay mohepteov émuovTov. ote S adnOy 
Neyo, avayvecetar viv TO Whdiopa. 


1 Mntpé@ Bake : Mntpdy mapa 7d BovAeuthpioy MSS. 

2 recta Cobet: érerra wrerever MSS. 

8 rpocéBoAAov Hamaker: mpooéSaddAov tots xatadaBovar 
évanv MSS. 
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Is the name of the generals anywhere here? 
Nowhere ; only the name of the people. 

And now pass on in imagination to the Stoa 
Poecile!; for the memorials of all our noble deeds 
stand dedicated in the Agora. What is it then, 
fellow citizens, to which I refer? The battle of 
Marathon is pictured there. Who then was the 
general? If you were asked this question you 
would all answer, “ Miltiades.” But his name is 
not written there. Why? Did he not ask for this 
reward? He did ask, but the people refused it ; and 
instead of his name they permitted that he should 
be painted in the front rank, urging on his men. 
Again, in the Metro6n you may see the reward that 
you gave to the band from Phyle, who brought the 
people back from exile. For Archinus of Coele, one 
of the men who brought back the people, was the 
author of the resolution. He moved, first, to give 
them for sacrifice and dedicatory offerings a thousand 
drachmas, less than ten drachmas per man; then 
that they be crowned each with a crown of olive 
(not of gold, for then the crown of olive was prized, 
but to-day even a crown of gold is held in disdain). 
And not even this will he allow to be done carelessly, 
but only after careful examination by the Senate, to 
determine who of them actually stood siege at Phyle 
when the Lacedaemonians and the Thirty made 
their attack, not those who deserted their post—as 
at Chaeroneia—in the face of the advancing enemy. 
As proof of what I say, the clerk shall read the 

resolution to you. 


1 The ‘‘ Painted Colonnade,” probably on the eastern side 
of the Agora, was decorated with frescoes by some of the 
greatest painters, depicting famous battles and victories in 
the history of the city. 
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WH@ISMA TIEPI AQPEAS TOIZ AMO SYTAHS 


Tapavayvobe x) Kat 8 yeypahe Krnowpav 
Anpocbéve: TO THY peyicTwV aitio KaKaD. 


WH#ISMA 


/, a , > , € lal 
Tovto 76 Wnhiopare eEarerpetar 7 TOY KaTa- 
> nw? Yj fal lal 
yayovtay Swped. eb TOUT EXEL Kad, ExeivO 
a a > Hs 
aicxpas: el éxeivor kat akiav étyunPnoay, obtos 
avatios av otepavovTat. 
. ine 3, 3S tL 

Kaitos tuvOdvopat y avTov médreEL RéyeLV, WS 

> , aA , vel \ a 
ov Sikata Tom TapaBdrAXwv avT@ Ta THV Tpo- 

/ ” Oe \ rap) Ve 1 \ / 
yovov épya: ovdé yap Didadupova! tov mviKTHv 
’Oduptriace otepav@dijvar vienoavta Vradv«ov 
TOV Twadatov éxelvov,? adda TOovs Kal éavTov 

A an > n a 

ayovrtas, OoTEp Uuas ayvoobvTas STL Tots pév 

/ >? \ ¢ bs \ \ > y a 2 
TUKTALS €oTl O ayo Tpos AAAjNovs, Tols 8 

fal n \ 
akiotot atepavotabar mpos avtny tiv apeTny, 
a a \ 
ns kal &vexa otepavovvta. det yap Tov KipuKa 
> a A Aas 5) / > nA / 
anpevoeiv, Stay THY avdppnow év TO Ocadtpw 
a \ \ 7] \ ® Coa e 
mounTtas mpos Tovs “EdAnvas. py odv july, ws 
Tlatatxiwvos amewov metoXttevoat, S1éEiO1, AAW 
edixopevos THS avdpayadias, olTw Tas YapiTas 
r / 

Tov Snmov atraitel. 

\ \ > AL n » \ n € if 

Iva &€ wn aToTAAV® Vas amo THs UTOOéTEws, 
an € 

dvayveceTar vmiv O ypappaters TO ériypaypa 6 

1 @:rAduuwva Cobet: the MSS. have ¢noe or gaol or pyai 


before SiAdumwrva. 
2 exetvov Cobet: éxeivov rixtynvy MSS. 
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RESOLUTION AS TO THE REWARD OF THE BAND FROM 
PHYLE 


Now over against this read the resolution which 
Ctesiphon has proposed for Demosthenes, the man 
who is responsible for our greatest disasters. 


THE RESOLUTION 


By this resolution the reward of those who re- 
stored the democracy is annulled. If this resolution 
is good, the other was bad. If they were worthily 
honoured, this man is unworthy of the crown that is 
proposed. 

And yet I am told that he intends to say that I 
am unfair in holding up his deeds for comparison 
with those of our fathers. For he will say that 
Philammon the boxer was crowned at Olympia, not 
as having defeated Glaucus, that famous man of 
ancient days, but because he beat the antagonists of 
his own time ;? as though you did not know that in 
the case of boxers the contest is of one man against 
another, but for those who claim a crown, the 
standard is virtue itself; since it is for this that they 
are crowned. For the herald must not lie when 
he makes his proclamation in the theatre before 
the Greeks. Do not, then, recount to us how you 
have been a better citizen than Pataecion,? but first 
attain unto nobility of character, and en call on 
the people for their grateful acknowledgment. 

But lest I lead you away from the subject, the 
clerk shall read to you the epigram that is inscribed 

1 The Scholiast puts Philammon’s victory in 360 B.c. 

2 We are not reliably informed what notorions incapacity 


er scandalous conduct made Pataecion’s name appropriate 
for this comparison. The audience evidently needed no 


explanation. 
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émuyéypartat Tois amd Burts tov Shyov Kata- 
yayovouv. 
EIMITPAMMA 


/ >’ > na oe / by , 
TovcS dpetis evexa otepavois éyéparpe Ta- 
AalyOwv 
an > td iA \ LOL, 
Sjpos “A@nvaiwy, ot Tote Tous adiKxols 
Dec pots adpEavras TONLosS TP@ToL KaTATrAvELY 
npEav, xivdvvov c@pmacw apapevot. 


191 “Ore rods Tapa tovs vowous ap~avtas Katédv- 
n € a 
car, dia TobT’ adtovs dyow o moimTns TeunOivat. 
évavrov yap ny éte ToTe Taow, OTL THYLKADTA Oo 
n £ 5 \ lal 
Sipuos KatervOn, erretdn tives Tas ypadas ToV 
mapavowy aveiov. Kal ydp ToL, ws eyo TOD 
a a la 
Tatpos TOU éuauTov éruvOavounr, ds érn Biovs 
évevnxovta Kal mévTe eTeMEUTHN TEV, ATAYTMY META- 
oXoV TOV Tovav TH TONE, ODS! TOANaKLS pos 
sie , > \ a ” fs ¢ 2 , 
éue dueEner él cyorHs: efn yap, bre aptias 
te ls n » > 2 \ 
KatednrvOe. 0 Sipuos, et Tis elclor ypady mapa- 
vouwv eis SuxactypLov, elvat Suotov TO dvoya Kal 
TO épyov. Th ydp éoTiv avoowrTepovy avdpds 
192 mapavowa Aéyovtos Kal mpattovTos; Kal THY 
aKpoaclv, ws exElvos amrijyyeAAev, ov TOV avToV 
TpoTroy éTroLodVTO WaTrEN VUV yiyveTal, GAN Hoav 
TON YareTrwTEpol of SuKacTal Tois TA Tapdvopa 
ypapovow avtod Tod KaTnyopov, Kal modAdKIS 
> f \ / \ > / / 
averrodilov Tov ypappatéa Kal éxéXNevoy TarLV 


1 ofs Markland : 4s MSS. 
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in honour of the band from Phyle, who restored the 


democracy. 
EPIGRAM 


«These men, noble of heart, hath the ancient 
Athenian people 
Crowned with an olive crown. First were they 
to oppose 
Tyrants who knew not the laws, whose rule was 
the rule of injustice. 
Danger they met unafraid, pledging their lives 
to the cause.” 


Because they put down those who ruled unlaw- 
fully, for this cause the poet says they were honoured. 
For then it was still in the ears of all men that the 
democracy was overthrown only after certain men 
had put out of the way the provision for the indict- 
ment of men who propose illegal measures. Yes, 
as I have heard my own father say,! for he lived 
to be ninety-five years old, and had shared all the 
toils of the city, which he often described to me in 
his leisure hours—well, he said that in the early days 
of the re-established democracy, if any indictment 
for an illegal motion came into court, the word was 
as good as the deed. For what is more wicked 
than the man who speaks and does what is unlaw- 
ful? And in those days, so my father said, they 
gave no such hearing as is given now, but the jurors 
were far more severe toward the authors of illegal 
motions than was the accuser himself; and it fre- 
quently happened that they made the clerk stop, 


1 «+The form of the paragraph is lively and ungrammati- 


cal.”? (Simcox.) 
2 ‘‘ Punish him ” was no sooner said than done. 


459 


193 


194 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


dvaryiyvod ew Tous vopous Kal TO wigiopa, Kat 
iba KovTo of Ta Tapdvoya ypapovtes, ovK et 
mavTas Tapamnd jo evav TOUS VomoUS, aXN’ el play 
povov ovdra Bip Taparraferav. TO be put 
yuryvopevov Tpaywa dmepKatayéhac Tov eoruy" ) 
pev yap ypapparers dvaruyven Ket TO mapdvouov, 
ot Oé€ dixacrat OoTEp émpdiy n GAOT pLov Te 
Tpayea axpow@pmevot, mpos éETép@ Tl THY yvounDv 
éyouaow. 

"H8n & é« trav teyvav tav Anpoobévous 
aia pov &os ev Tots Sixaornpiots mapacédeyOe.} 
METEDNVERTAL yap vpiv? Ta THs TOAEWS dixava: 
0 wey yap KATHYOPOS amohoyelrar, o 6é petryov 
Ty ypabny KaTnyopel, ot Oé Sixacral éviore @v 
hey elo (Kpural emidavOdvoytat, @ av & ov« eici,® 
mept TOUT@Y avaryealovrar THY wij pov pépew. 
Aeryer dé 0 pevyor, av dpa To?’ aypnras Tov 
mpayHaros, ouK @S evvopa yeypager, an ws non 
mTOTe Kal ™ poTepov Erepos TowavTa yparpas arré- 
guyev. ef @ Kal vurl péya hpoveiy axovw 
Krnowpavra. eToApias & év vpiv rote cepviver Bau 
"Apia top av éxeivos o ’ACnvieds A€yov OTe  ypadas 
Tapavopov dm épuryev éBdounxovra kab TEVTE. 
arr’ ovxl. Képaros 3 maratos exelvos, ) Soxay 
SnLoTLUKwTATOS yeyovévat, ovx obras, arr’ ért 
Tots évavTiou eprror petro, Néyov OTL mheiora 
TAVTOV yeypapas Wndbicuata, ovdepiay TOTOTE 
ypadny mépevye Tapavopov, KAS olpat oep- 
vuvomevos. éypadovto yap adAnXous TApPAvopLwv 

1 rapadedex0e Cobet: mapadéxecbe MSS. 


2 Sutv Markland : juiv or buav MSS. 
3 elaf Cobet: e€ia) d:xacral MSS. 
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and told him to read to them the laws and the 
motion a second time; and they convicted a man 
of making an illegal motion, not in case he had 
overleaped all the laws together, but if one syllable 
only was contravened. But the process as it is con- 
ducted nowadays is ridiculous. The clerk reads the 
statement of the illegality which is charged, and the 
jurors, as though hearing an incantation, or some 
matter which is no concern of theirs, are attending 
to something else. 

And already as a result of the tricks of Demos- 
thenes you have admitted a shameful custom into 
your courts; for you have allowed your legal pro- 
cedure to become perverted: the accuser is on the 
defensive, and the defendant plays the part of ac- 
cuser; and the jurors sometimes forget what they 
are to judge, and are forced to bring in a verdict on 
matters which were never committed to their de- 
cision; while the defendant, if by any chance he 
does touch on the question at issue, pleads, not that 
his motion was lawful, but that on some past occasion 
another man has made an equally unlawful motion 
and been acquitted; a plea in which I hear Ctesi- 
phon now places great confidence. Once the famous 
Aristophon of Azenia dared in your presence to 
boast that he had been acquitted seventy-five times 
on charge of making illegal motions. Not so the 
venerable Cephalus, famous as the truest represent- 
ative of democracy—not so, but he took pride in 
the very opposite fact, saying that although he had 
been the author of more measures than any other 
man, he had never once been indicted for an illegal 
motion; an honourable pride, I think. For indict- 
ments for illegal motions were in those times brought, 
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od pdvov of SiarrodtTevdpevot, GAARA Kal of pirot 
tovs didrous, ef te eEawaptdvo.ey els THY TOW. 
éxeiOev 5&8 toto yuwoerGe. ’Apyivos yap 6 &x 
Koidns éypdato tapavopwv OpactBovrov tov 
Srepiéa ypayavta te Tapa Tovs vomous, eva 
Tov amo DvudrAms avte avyxatedOovtayv, Kai 
elXe, vewoTl yeyevnuevav avT@ TOV Evepyertar, 
as ody vedoyicarTo of Sixactai: yodvTo yap, 
@omep TOTe avTovs gevyovtas! BpacvBovdos 
KaTHnyayev, oUTw viv pévovtas é&eXavvery Tapa 
Tovs vomous ypadovTd TL. GAN ov viv, ara 
mav Tovvavtiov yiyvetat' of yap aya0ol otpa- 
THYyOl Uulvy Kal TOV TAS oLTHOELS TIVES ELPNLévov 
év TO mputavelm eEartodvTa Tas ypapas TaV 
Tapavouwv, ods ters axaplotous elvat StKaiws 
dv vrodkauBavoure: eb yap tis ev Snmoxpatia 
TeTLULNMevos, ev TOLAUTH ‘TodLTELa, Hv ot Geol 
Kal of vouot o@fovat, TOALA BonOety Tots tapa- 
voua ypapovet, KaTahvet THY TodTELay bp’ Fs 

, 
TETLUNTAL 

Tis obv adrodvéderxtat Adyos avdpi Sixaiw 
auvnyope, éyo rAéEw. eis Tpia pépn Stacpetras 
h nuépa, Stav eloin ypady Tapavopwv eis TO 
Sicactyplov. eyyxeitar yap TO pev mpaTov bdwp 
TO KATNYOPH Kal Tos vomols Kal TH Snwoxparia, 
To 6€ Sevtepov® 7H THY ypadhny devyovts Kal 
Tois eis avTO TO Tpaypa rAéyouow: érerdav Se 


1 getyovras Dobree: pevyortas ard dvAjs MSS. 
2 Sevrepov Weidner: Sevtepov bdwp MSS. 
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not only by political rivals against one another, but 
by friend against friend, if one was responsible for 
any error toward the state. Yes, the following shall 
serve as an illustration: Archinus of Coele brought 
an indictment for an illegal motion against Thrasy- 
bulus of Steiria, one of his own companions in the 
return from Phyle; and he convicted him; and 
though his services were recent, the jurors did not 
take them into account; for they thought that, just 
as Thrasybulus had brought them back from exile 
then, so now when they had been restored, by 
making a motion which was against the laws he 
was driving them into exile again. But it is not 
so to-day; the very opposite is done. For your 
worthy generals, and some of those who have re- 
ceived maintenance in the Prytaneum, beg men off 
who have been indicted for illegal motions.! But 
you ought to regard them as ungrateful. For if 
any man who has been honoured in a democracy, a 
government which owes its safety to the gods and 
to the laws, dares to aid men who make illegal 
motions, he is undermining the government from 
which he received his honours. 

But I will tell you what plea is in order from 
the honest advocate. When an indictment for an 
illegal motion is tried in court, the day is divided 
into three parts. The first water is poured in? 
for the accuser, the laws, and the democracy ; the 
second water, for the defendant and those who 
speak on the question at issue; but when the 


1 The meaning is that these influential men come into 
court and use their influence to secure the acquittal of 


personal friends of theirs. 
2 Into the clepsydra, by which the time allowed to each 


side was measured. Cp. ii. 126 and note. 
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TH T POTN vide rAwvdH TO Tapavouov, yon TO 
Tpitov bdwp eyxetrae TH TLLNoEL ral TO peyeDev 
THS “opyis Tis UpmeTepas. bores Bey ovp ev TH 
TLULNT EL THY Wiipov airtel, THU opyny THY Uwe épav 
mapartetrar bates & év TO T Pore Oyo THY 
pipov airtel, Opxov airtel, vopov airtel, OnwoKpatiay 
airtel, @v ore aitnoat ovdév Gavov ovdevt, our’ 
aitnbevra ET Ep@ dobvan. KedevoaTe ovv adrous, 
édcavTas THY Tporny bas wipov KaTa& TOUS 
vopous SreveyKeiv, aTavTay els THY Tipnow. 
“Odws 8 éywye, @ avdpes APnvaiot, driyou Séw 
elmeiy ws Kal vojoy bef TeOFrat ert Tats ypapais 
povas Tats Tov! Tapavowor, V7) efeivar pajte 7 
KaTHYOpD ovynyopous mapacxea0at, PATE TO TH 
ypacbrp * pevryoute. ov yap LOpLarov cor TO 
Sixavov, aN’ apo wevov TOLS vo joes TOUS UpmeETEpoLs. 
Ooep yap év TH TEKTOVIKH, OTaV eidévar Bovrw- 
pela TO opOov Kal 76 Pa, TOV Kavova m poo pepo- 
per, @ o Srayeyvooxerat, ovTe Kal év tats ypadats 
Tals Tey TA Pave peov TMAPAKELTat KAVOV Tob duxatou 
tovTt To caviduov, TO*® Wijdiopa Kal oi apa- 
yeypampmévot vouor. tavdta cuudwvodvta adX1j- 
ois emedeiEas xataPawe Kal ti det ae An- 
poobévny trapaxanreiv; dtav & breprndjnoas tiv 
Sicaiav arodoyiav Tapakadhs Kaxodpyov avOpw- 
¥ amas rev Weidner: tay (Tats in one) MSS. 


yeaphy Weidner: ypadhy tay Tapayduwy MSS. 
ae Sauppe: kal 7d MSS. 


1 The jurors balloted first on the question whether the 
motion was illegal as charged. If they sustained the pro- 
secution, both sides then argued the question of the nature 
and extent of the penalty, after which the jurors cast a final 
ballot, fixing the penalty. 
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question of illegality has been decided by the first 
ballot,1 then the third water is poured in for the 
question of the penalty and the extent of your 
anger. Whoever therefore in the discussion on the 
penalty asks for your vote,? is begging you to miti- 
gate your anger; but he who in the first speech 
asks for your vote is asking you to surrender your 
oath, to surrender the law, to surrender the demo- 
cratic constitution—things which no man has a right 
to ask you to surrender, nor any man to grant 
another for his asking. Bid them, therefore, to 
allow you to cast your first ballot according to the 
laws, before they plead on the question of penalty. 
In short, fellow citizens, for my part I am almost 
ready to say that we ought to pass a special law 
governing indictments for illegal motions, which 
shall forbid either accuser or defendant to call in 
advocates. For the question of right involved is 
not an indefinite one, but is defined by your own 
laws. For as in carpentry, when we wish to know 
what is straight and what is not, we apply the 
carpenters’ rule, which serves as our standard, so in 
indictments for illegal motions there lies ready to 
our hand as a rule of justice this tablet, containing 
the measure proposed and the laws which it trans- 
gresses.? Show that these agree one with another, 
Ctesiphon, and then take your seat. Why need 
you call Demosthenes to your support? When you 
overleap the just defence and call forward a rascal 


2 The reference is still to the request of influential men 
who come into court to help their friends. 

3 The tablet is the bulletin-board which had been publicly 
posted in advance of the trial, containing the indictment, the 
motion which was attacked, and the laws which were alleged 
to be violated by the motion. 
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‘ \ > la 
mov Kal TEeXViTHY NOYwV, KAETTELS THY AKpoacw, 
Brdrrevs THY TOALY, KaTAAVELS THY SNMoKpaTiav. 
na 7 / 
Tis ody éotiv amrotpoT TOV ToLOUTWY oywr, 
éy@ mpocpa. émedavy mpoekOwv évtavdot Krn- 
n t \ € n a \ \ 
aipav dveEEXOn pos buds TodTO 61 TO GUYTETAY- 
a 4 ? / 
pévov avt@ mpooiustov, erevt éevdvatpiByn Kat pr 
> a € / ? SL aN ? Vf \ 
amoXoyhnTat, wropvncat avTov abopvBw>, Td 
, ~ \ \ t lol 14 
cavidvov AaBetv Kal Tovs vopovs TO WhdicpaTe 
ioe Nv \ \ a a 
mapavayvavar. éav O€ pn TpocTonTar vuov 
> 7, \ id Lal > D, > Us > va > 
akovew, pnd vpels exetvou éOérXeTEe aKovelv: ov 
\ a Z \ / > , > 
yap Tov devyovTwy Tas Sixatas amroNoytas eioeAn- 
\ lal 
AVOaTE Akpoag opevol, GANA TOY EHedovT@Y SiKaiws 


202 amodoyelcOar. éeav 8 wtrreprndynoas tiv diKatav 
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atoroyiav Tapaxary Anuoobévnv, wddtoTa pev 
pn mpoadéxecGe copiotiy oldpevov pryuace Tovs 
vomous avaipijcev, pnd év apeth Tod? tov 
pnbdels KataroylécOw, Os av émavepopévou Krn- 
aipavtos, eb Karéon! Anuoabévnv, mpatos ava- 
Bonon “ Kare, xadeu.” ert cavrov Kanreis, éml 
Tovs vomous Kanels, érl thy Snuoxpatiav Kaneis. 
dv 8 dpa vpiv d0&n axovev, a€idcate tov An- 
pooBévny Tov avTov TpdTOV arrodoyelcOas dvTeEp 
Kayo KaTnyopnKka. éyw S&€ Tas KaTHYyOpnKa; Wa 
Kal UTopYnTw UEas. 

Ouvte tov idsov Biov tov Anuoabévous ™ pOTEpov 
dieEHNOr, ovTE TOV Snwociwy adienudtov odevos 
mpotepov éuvnoOnv, adOova Sirov Kal modda 

1 kadéon Bekker: kadeoe: or kadece:s or Kadécw MSS, 
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~ and a rhetorician, you cheat the ears of the jury, 


you injure the city, you undermine the democracy. 

How you may avert speeches of that sort, fellow 
citizens, I will tell you. When Ctesiphon comes for- 
ward here and recites to you that introduction which 
has of course been composed for him,! and when 
he then tries to kill time, and makes no answer to 
the charge, suggest to him, quietly, that he take 
the tablet and read the laws and his resolution side 
by side. If he pretends that he does not hear you, 
then do you refuse to hear him. For you have not 
come here to listen to men who dodge an honest de- 
fence, but to those who are willing to defend them- 
selves with justice. But if he shall overleap the just 
defence and call Demosthenes to the platform, the 
best course for you is to refuse to receive a sophist, 
who expects to overthrow the laws with words. And 
when Ctesiphon asks you if he shall call Demosthenes, 
let no man of you consider that he is doing a meri- 
torious thing in being the first to cry, “ Aye, call 
him, call him.’”’ Against yourself you are calling him, 
against the laws you are calling him, against the con- 
stitution you are calling him. But if after all you 
decide to listen, demand that Demosthenes make 
his defence in the same way in which I have made 
the accusation. In what way have I made the 
accusation? Let me recall it to you. 

I did not at the beginning review the private life 
of Demosthenes, nor did I at the beginning call to 
mind a single one of his public crimes—though I 

1 Aeschines assumes that Ctesiphon’s speech has been 
composed for him by Demosthenes, and that it will be a 


mere introduction to the real defence, which will follow from 
the lips of Demosthenes himself, speaking nominally as 
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” na / aK ” > Ld 6) \ 
éyov,  TavTwov xy av elnv amopwtatos: adda 
lal / 
TpO@Tov pev TOS VvOmous éTédecEa ATrayopevoVTAS 
bn otehavody Tous UTevOvvous, ETELTA TOY pHTOpA 
é&nreyEa ypawavta Anuoobévnv tbrevOvvov ovta 
otepavody ovdev mpoB8aropevov,' ovd€ tpocypa- 
an A: ? \ a 
ravta “’Emedav 6 Tas evOdvas,” ANA TAVTENOS 
n a tf \ 
Kal bpov Kal TOY vo“wV KaTaTredpovnKoTa: Kal Tas 
écopmévas pos TadTa Tpopdcers eitrov, as aE Kat 
Ag <a 4 7 6 lal 5 
buas Stapynuoveverv. Sevtepov & viv dueEHrAOov 
TOUS TEpL TAY KNpUYLaTwY VomoUS, ev ols ScappHonv 
amelpnta TOY UTd TOU Synmov aTEepavovpevov mH 
7 a fol b] i € \ ee, € 
«npittecOar éEwm THs exxAncias: o 5€ pHnTwp oO 
\ . , 
hevywv THY ypadiy ov Tovs VOmouUs povoY Trapa- 
\ na 
BéBnxev, adda Kal Tov Katpov THs avappycews 
\ \ , / to ? fol > , > ’ 
Kal TOV TOTOV, KEXEUWY OUK EV TH EKKANTLG, AAX 
ie] Lf XN f / > 
év TO Oedtp@ THY avappnow yiyvecOat, odd éx- 
/ >’ / ? NN / 
edna vacovT@y AOnvaiev, adda pehdovtoy Tpary@- 
dav eiotevat. Tavta & eiTa@y piKpa pev wept TOV 
idiwv elrov, ta b€ mretoTa Tept TOV Snpociwr 
b) s ef 5 \ \ L > ft 
adiknudtov. ota 8) Kat Tov Anuoobévnv a&io- 
a \ lal 
cate aTroNoyeto Oar, Tpos TOV TOV UTEVOUVODV V6LOV 
lal \ lal 
TPOTOV, TOV TEpt THY KNpYYypaTwY SeUTEpoOV, TpiTOV 
AY / / fol lal 
5é TO péytoTov,” @s ovdé avaktos eats THs Swpeas. 
r\ Mee ene , aA Cin im \ a 
éay & vov denrar svyXwphoar avT@ mepl Tis 
Takews TOD NOYou, KaTETAYYEANOMEVOS @S ml TH 
fal a > / ‘ 
TENEUTH THS aTroNOYyias AVTEL TO TAapPaVvomor, [1 
ta ay? lal 
avyxopelte, und ayvoei® btt madatcpa TOOT 
1 rpoBaddouevoy Stephanus : mpoBadrAduevov MSS, 
2 wéytotov Acyw MSS.: Blass brackets Aéyo. 
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© certainly had great abundance of material, or else 
I must be the most helpless of mortals—but first I 
exhibited the laws which forbid crowning men who 
have not yet rendered their accounts, and then I 
convicted the orator of having moved to crown 
Demosthenes before he had rendered account, and 
that too without inserting the qualifying proviso, 
“When he shall have rendered account,” but in 
utter contempt of you and of your laws. And I 
told you what excuses they would offer for this, 
which I earnestly pray you to keep in mind. 
Secondly, I recited to you the laws which govern 
proclamations, in which it is expressly forbidden 
that when one is crowned by the people the pro- 
clamation shall be made in any other place than in 
the assembly. But the politician who is the defend- 
- ant in this case has not only transgressed the laws, 
but the time of proclamation, and the place of it; for 
he orders the proclamation to be made, not in the 
assembly, but in the theatre, not when the Athenian 
assembly is in session, but when the tragedies are 
about to be performed. After saying this, I spoke 
briefly about his private life, but chiefly about his 
public crimes. I insist, therefore, that you demand 
the same order of defence from Demosthenes; first, 
let him defend himself against the law of account- 
ability, secondly, against the law which governs pro- 
clamations, and thirdly, and most important, let him 
show also that he is not unworthy of the reward. 
But if he asks you to indulge him as to the order of 
his speech, and solemnly promises that at the close 
of his defence he will clear away the matter of ille- 
gality, do not yield to him, and do not forget that 
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nr Us > 
éote Suxactnpiov: ov yap eicatdis mote BovXolT 
nv \ \ / > n a] WAN’ OE 
dv mpos TO Tapdvouov atroNoyetcOat, aXX’ ovdev 
a lel / 
éyov Sixatov eitreiv, érépwv tapeuBorH mpaypua- 
an n , 
Tov els ANOnv tuads BovrAETAL THs KaTHYyoplas 
éuBareiv. @omep ody év TOis yUpYLKOls aywotV 
aA a Pe 
Opate Tovs TUKTaS TEpl THS TTdcEWS AAANAOLS 
¢ a © \ Va 
Stayoulopévous, o0T@ Kal veils OANV THY Huépav 
lol la \ a / > lel nr 
virép THS ToAEwS Tepl THS oTdcews! a’T@ TOV 
Adyou paxere, Kal pun ate avTov éEw TOV Tapa- 
vowov Tepiictacbar, adr éyKaOnwevor Kal éve- 
Spevovtes ev TH akpodcet, eivehavveTe avTov Eis 
Tovs TOU Tapavopov AOYoUs, Kal Tas éxTpOTrAS 
avtTod TOV AOYwv éerreTpeErTE. 
"AAN & 67 cupBycetar bpiv, éav TovTOV TOV 
TpoTroV THY akpoactiw Troijonabe, TADP vpiv Hon 
Spits : 
Sixards elus mpoevmetv. errevoadter yap Tov yonta 
kal BadXavtioTépov Kal SiateTnKOTAa THY TOM- 
, iG / \ can ree ey A 
TELaV. OUTOS KNdEL MEV PAOV 7H Ol AXAOL YeAWoLD, 
émropKel O€ dvTwy TpoxerpoTata’ ovK av Oavpd- 
bé > \ / 2 ° ” Q 3 
cape O€, eb petaBadopevos”? tois éEwfev?® Tepte- 
oTNKOol AoLdopHaETat, PdoKwY TOS pev ddLyap- 
xiKovs UT adThs THs adneias SinpiOunpeévovs 
HKELY TPOS TO TOD KaTHYOpov Bua, Tos 5é Snuo- 
MS n a 
TLKOUS TPOS TO TOD hevyovTos. Otay 8 Ta ToLadTa 
/ N \ lal 
éyn, TPOS fev TOVS TTATLATTLKOUS AOyoUS éKEtvO 
avT@ vmroBadrete “OQ Anpdobeves, ef Spotor 
5 Sate amnN @ n , \ a 
joav col ol aro PurNs hevyovta Tov Ofjmov KaTta- 
otdcews Faber: tdtews MSS. 


petaBadrcuevos Blass: uetaBadAduevos MSS. 
tiwbev Kleyn: tw MSS, 
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this is an old trick of the court-room. For he would 
never of his own choice return to the defence against 
the illegality ; but because he has nothing to say 
which is just, he seeks by the insertion of extraneous 
matters to plunge you into forgetfulness of the 
charge. As, therefore,in gymnastic contests you see 
the boxers contending with one another for position, 


so do you for the city’s sake fight with him the whole 


day long for position as regards argument; and do 
not let him set his feet outside the bounds of the 
illegality charged, but watch him and lie in wait for 
him as you listen, drive him into discussion of the 
illegality, and look out for the twists and turns of 
his speech. 

What, on the other hand, will surely be the result 
for you if you listen in the way that they propose, 
I ought now to forewarn you. For the defendant 
will call to his aid this juggler and cut-purse, a man 
who has torn the constitution to shreds. This man 
weeps more readily than other men laugh, and 
nothing is so easy for him as perjury. And I should 
not wonder if he should change his tactics and 
slander the listeners outside the bar, alleging that 
those whom truth herself has singled out and counted 
as oligarchs have come to the platform of the pro- 
secution, but all the friends of the people to the 
platform of the defence.t_ Now when he talks like 
that, in answer to such appeals to faction, make this 
suggestion to him: “Demosthenes, if the men of 
Phyle, who brought back the people from exile, had 


1 In court, plaintiff and defendant had each a platform, 
where he sat with his intimate friends and supporters. It 
would appear from this passage that listeners who sym- 
pathised with either party grouped themselves near his 
platform. 
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: / a 
yayovres, ove av 0b’ 1 Snuoxpatia KaTéoTn. viv 
a lal uA 14 
dé éxelvor wey peyddov Kaxov cupBdvtTwv écwoav 

\ 4 X t£ > 8 / tn 0 
THY TOL TO KAANOTOV EK TaldeLas pHhyua Pley- 
Edpevot, ‘un prnoiaxely’> od € éEXkorroLels, Kai 

lal / / lal > \ / a fol 
HGAXGY gor pédes TOV AVONwEpoV NOYoV, 7H TIS 

n » 

cwTnplas THS Toews. 

Wd > LAT, a > \ a ¢ 

Orav & émlopxos dv els THY TOY SpKwY 
mist Katapvyyavn, éxeivo atrouynpovevoaTe 
auT®, bt. TH TWoddAGKIS peEv EMLOpKOdYTL, aéL 
be? Ee” isa > a / fa) 5 lal 

e? we? Spxav akvodvte meoteverPar, duoiv 
Oatepov vrdpEa Sel,? 7) Tovs Oeodvs Kawvovs, 4 


1 


¢ \ > \ 2h \ > 4 \ be lal 
209 TOVS aKpOoaTaS [MN TOUS AUTOUS. EPL OE THV 


210 


Saxptwv kal Tod TOvov THs dwvis, bTav bas érre- 
peta “lot catapiyo, dvdpes "A@nvaios; mrept- 
eypawaté pe, ovx éotwv Orot avanTHoopat,” 
avOuToBarreTe avTa: “‘O &é dHuos 6 ’APnvaiwn 
mot katapuyn, Anudabeves; mpos toiav cuppa- 
XOV TapacKevyy; Mpos Tota Xpnuata; TL Tpo- 
BanrXopevos vrrép ToD Syuov meToNTevea; & pEev 
yap Umép ceavTod BeBovrcvcat, Tavtes dpapev. 
éxAuT@V pev TO AoTU ovK oiKels, ws SoxKels, év 
Ilespaset, adr’ Eoppets ex Tis TOAEwS, epddsa dé 
meTOploas TH cavTod dvavopia TO BacidtKxov YXpv- 
aiov kal Ta Snudota Swpodokypata.” Orws Sé Th 
Ta SaKpua; Tis 1) Kpavyy; Tis 0 TOvOS THS dwvhs; 
ovxX oO pev THY ypadhy hevywn éotl Ktynoidar, 6 

1 ray pew Sakorraphos: amd or 3: tay Spkav MSS. 

2 Gel de Dobree : del 5¢ mpds Tovs abrod’s MSS. 


$ Se? Cobet: after de? the MSS. have dy ovdérepdy ear: 
Anuoobever brdpxov, 
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~ been like you, never had the democracy been re- 
established. But as it was, they saved the city 
out of great disasters, and gave utterance to those 
words which are the fairest product of enlightened 
minds, ‘Forgive and forget.’ But as for you, you 
tear open old sores, and you care more for the 
words of the moment than for the safety of the 
state.” 

But when, perjurer that he is, he takes refuge in 
the confidence which you place in oaths, remind 
him of this, that when a man repeatedly perjures 
himself, and yet is continually demanding to be 
believed because of his oaths, one of two things 
ought to be true, either the gods ought to be 
new gods, or the hearers not the same. But in 
answer to his tears and the straining of his voice 
when he asks you, “Whither shall I flee, fellow 
citizens? You have compassed me about, I have not 
whither to take wings,” suggest to him, “ But the 
Athenian people, Demosthenes, whither shall they 
flee? What allies have been made ready to receive 
them? What resources are prepared? What bul- 
wark have you thrown up before the people by your 
policies? For we all see what provision you have 
made for yourself. You have left the upper city ; 
and the Peiraeus, as it seems, is not so much 
your home, as an anchorage for you, off the city’s 
coast. And you have provided as means for your 
cowardly flight, the King’s gold and the fruits of your 
political bribery.” But, after all, why these tears? 
Why all this noise? Why this straining of the voice ? 
Is it not Ctesiphon who is the defendant? Is not 
the suit one in which the penalty is for the jury to 
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S ayou ovK aripnros, ov & ovTe mepl TOU TH LATOS 
ovTE Tepl THs emeTeplas ovTe meph THs ovcias ayo 
vitn; ara Trept Tivos éorly avTe a) omoven; mept 
xpucdy orepavey kal Knpuyparov év TO Geatpe 
mapa TOUS vojLous: Ov exphy, el Kal pavels 6 Siuos 
y) TOV kabeatnKorov em ihehna HEVOS, él ToravTns 
axatpias éBovdXeTo atepavody avtov, TapedOovta 
eis Thy éxkAnolav elmeiy: ss “Avdpes "AOnvaior, Tov 
bev oreépavov déxopau, Tov 6é kaupov arroboxupatea 
év ® TO KIpvypa yiryveTat ov yap be, éf’ ols U} 
mods éxelpato,! eri tovTos gue crepavodcba.” 

GAN’ oluat TadTa pev dv eitros avnp dvTws BeBio- 
KOS meT ApeTHs? & 5é od Aé€Eets, eltroe Av KAO appa 
EnrotuTobv apeTHnv. ov yap On wa Tov “Hpaxréa 
TobTo ye bpav ovdels poBijcerar, 1) Anpoobévns, 
avnp peyarowuxos Kal TA TON MLKA Suapépov, 
amoTUx ov TOV aptoTelwv éeTraveOav oixabe é éav- 
Tov Svaxpnontas bs Toc obTov KaTayendg THS T™ pos 
vpas prrorepias, Gore THY plapav Kepadiyy Tav- 
THY Kat vmevOuvov, iv obTOs Tapa mayTas Tous 
VOMOUS yeypage otepavacat, pupiaKes KaTare- 
THNKE Kal TOUTwY pa Bors eine Tpavpatos x 
mpovolas ypapas ypapomevos, Kal Kataxexovdv- 
MoTal, date aVTOV oluat TA THY KoVdvAWY LyvN 


1 éxefparo Weidner: émévOnoe kal exelpato or éxelpero kal 


érévOnoe MSS. 


1 dyaves atluntrot were those in which the penalty was 
fixed by statute; in dydves tiuntol the penalty was to be 
determined in each case by the jury. Aeschines represents 
the latter class of cases as involving less peril to the 
defendant. 
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~ determine?! Is it not true that you are pleading 


= 
, 


neither for your person nor for your citizenship nor 
for your property? But what is this anxiety of his 
about? About crowns of gold and_ proclamations 
in the theatre—against the laws. Nay, but if the 
people gone mad, or forgetful of the existing situa- 
tion, had actually wished to crown him at a time so 
unfitting, he ought to have come before the assembly 
and said, “ Fellow citizens, I accept the crown, but 
I do not approve the time at which the proclama- 
tion is to be made. For events which have caused 
our city to shear her head in mourning are no 
fitting occasion for my head to receive a crown.” 
This I think a man would say whose life had been 
one of genuine virtue. But the words which you, 
Demosthenes, will speak, are the natural expression 
of a worthless scoundrel, with whom virtue is a pre- 
tence. One thing at any rate is sure, by Heracles; 
no one of you will feel any anxiety lest Demosthenes, 
a man high-spirited and distinguished in war, will, if 
he fails to receive the meed of valour, go back home 
and make away with himself—he who so despises 
honour in your eyes that on this pestilential and 
accountable? head of his upon which Ctesiphon, in 
defiance of all the laws, proposes that you set a 
crown, he has inflicted a thousand gashes, and he 
has made money out of his wounds by bringing suit 3 
for malicious assault. And on one occasion he got 
such a smashing blow that I imagine he still carries 

2 The Greek word iredévvov, here rendered ‘‘ accountable,” 
is the technical expression for the accountability of the 
official who has not yet appeared before the board of 


auditors. ; 
3 See ii. 93. The single case there referred to is, so far as 


we know, the only pretext for Aeschines’ ‘‘ thousand gashes.” 
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trav Me.diou & exew éte pavepa: 0 yap avO pwos ov 
Keparyy, ada Tpocodov KEKTNTAL.! 

Tlept 6é Krnovpavtos Tov ypaarros TH yue- 
pny Bpaxéa Bovhopa elTreiv, TA 6é TONAG varep- 
Bnoopat, iva Kal meipav AGBo, el Suvacbe Tovs 

opddpa movnpous, Kay Ln Ts ™poetTn, Scaruyvo- 
axe. 08 é€atl Kowvov Kal Sixarov Kar augoré- 
pov avTov dmayyethat Tpos vpas, TOUT’ épa. 
TEplepKovTat yap THY dryopav arn Beis KAT aXdH- 
Nov  EXOVTES d0€as cal Adyous ov spevdeis éyovTes. 
O pev yap Krnoup ov ov TO Kad éauTov pyar po- 
BetaBas, érmivew yap Sokew iSia@rns elvat, GAAa 
THY Tob Anpoabévous é ev TH TonuTela dwpodokiar® 
cal Thy éumrn tay car Serdlav: 6 Sé Anpoob és 
els avTov pev atoBrérrwv Oappeiv dynow, thy bé 
tod Kryowpovtos movnpiav Kal topvoBocKiav 
loxupas dedsévat. tovs 52) KatTeyvwxdtas addi- 
Awv pndau“as Upels of KoLvol KpiTal ToV éyKAN- 
baTov amronvonre. 

Ilept 6€ tap els éuavTov Aovdopedy Bpaxéa Bov- 
Aomat TpoerTrecy. muvOdvopar yap ré£evv Anpoo- 
Oévny, os 1) TOMS ET avTOD wev @PEANTAL TOAAA, 
um éuod bé KcataBéBrartat, Kal tov Pidrsrmov 
kat tov "AréEavdpov kal tas amd TovTeY aitias 
avoicey er eye. ovT@ on éorly OS EorKe Sewvos 
Snpoupyos Nayar, dare ouK aToX pH avuTo@, el TL 
TeTONTEVMAL TAP Ul eyo, } El TLVAS Snunyopias 

1 Weidner accepts Westermann’ 8 brilliant conjecture, and 


ib ee ov mpdowror, &AAG mpdaodov KéxTHTAL. 
2 «al metpav AdBw Baiter and Sauppe: the MSS. have also 
BaP in varying position. 
5 Swpodonlay Hamaker : Swpodoxlay pnat poBetoda: MSS. 
4 % Blass: ydép MSS. 
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~the visible marks of Meidias’ knuckles.! For it is 


” 


not a head that the creature possesses, but an in- 
vestment, 

Now I wish to speak briefly about Ctesiphon, the 
author of the motion; and I will pass over the greater 
part of what might be said, for I should like to test 
your ability, even when no one cautions you, to dis- 
cern those men who are utter rascals. I will speak 
only of what is common to the pair of them, and 
what I can honestly report to you concerning both. 
For the opinion that each of them has of the other 
is true, and the things that each, as he goes about 
the market-place, says of the other are no falsehoods. 
For Ctesiphon says he is not afraid so far as he him- 
self is concerned, since he hopes it will appear that 
he is but a plain citizen, but that what he does fear 
is Demosthenes’ corruption in his conduct of affairs, 
and his instability and cowardice. And Demosthenes 
says that when he looks at his own case only, he is 
confident, but that he is exceedingly anxious in view 
of Ctesiphon’s wickedness and licentiousness! Well, 
when men have thus condemned one another, you, 
the common judges of both, must surely not acquit 
them of the crimes they charge. 

I wish also to caution you in a few words as to 
the slanders which they will utter against me. For 
I learn that Demosthenes will say that the city has 
been greatly benefited by him, but damaged by me ; 
and he will bring up against me Philip and Alex- 
ander, and the charges connected with them. And 
he is, as it seems, such a master-craftsman of words 
that he is not content to bring charges against what- 
ever part I have taken in your political action, or 


1 See on § 52. 
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elpnKa, TOUT@V KATHYOpELD, andra Kal THY Houxiay 
avTnv Too Biov OraBdrrev wat THS TLOTHS LOU 
KaTnyopel, iva pnoeis avr TOTOS aovKopavtntos 
maparermnTat, Kal Tas év Tos yupvactous pera 
TOV _vewrepeov juou drat piBas KATAME PETAL, Kal 
KaTa THOOE Tis Kploeos evdvs GPX OpEvos Tod o- 
you péper TIWWa aitiav, Néyov ws eyo THY ypapny 
ovx umep THS TONEWS eypayrayny, GND’ évderkvv- 
HEvOS. “AneEdvdpeo dua THY TWpds avTOV ex Opav. 
Kal v7 Aia, @s éyo mruvOdvopat, wédrev we avEpa- 
Tay, Oud tt TO Mev kepadarov avuTov THS momuTelas 
eyo, Ta dé Kal” Exactov ovK éx@hvov oud eypa- 
popny, arXra Svahet rey Kal ™ pos THY moheretav 
ov TUKVG TPO l@v amiveyKa THY ypapry. eyo be 
ovte tas Anpocbévous dvatpiBas é&nrwxa, ovT 
él Tats éuavtod alaytvopmat, ove Tovs elpnuevous 
ev Uptv Aoyous eHauT@ appntous av} eivat Bov- 
oiwny, oUTE TA ALTA ToUT® Snunyopnaas deEat- 
pen 2 av nv. THY S éunv TLoT mY, @ Anpoodeves, 
% TOU Biov peTpLorns Taperkevacer apKet yap 
joe pupa, Kab perfovev aloxXp@s ovK emBupe, 
@ote Kal olwoT@® Kal Aéyw BovArcevaodpevos, ovK 
avayKalopevos Ure THs ev TH Pvoe Satravns. ov 
& olpas AaBov ev avyas,? dvahooas dé Kéxpayas” 
Evers be ovy Otay cot Soxh, ovd av Bovrn,! aNd 
éray of pucOoddrat cou TpooTraTT@aty OvK al- 
oxurn dé¢ addalovevepevos, & a Tapax pha efeheyyy 
revdopuevos. amnvéxOn yap 7 Kata tovde Tov 


1 &v added by Bekker. 

2 Setatunv Blass: édetduny MSS. 

3 gtyas Cobet: cealynxas MSS. 

4 &y BotAn Weidner: & SovrAe. MSS. 
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~ whatever speeches I have delivered, but he actually 


. 


. attacks the very quietness of my life, and makes my 


silence an accusation, in order that no topic may be 
left untouched by his slanders. And he censures 
my frequenting of the gymnasia with the younger 
men.! And at the very beginning of his speech he 


__ demurs against this legal process, saying that I in- 


stituted the suit, not in behalf of the city, but as a 
manifesto to Alexander because he hates Demos- 
thenes.2 And, by Zeus, I understand that he pro- 
poses to ask me why I denounce his policy as a 
whole, but did not try to thwart it in detail, and did 
not prefer charges in the courts; and why I have 
brought suit at this late day without having steadily 
attacked his policy. But I have never in the past 
emulated the habits of Demosthenes, nor am I 
ashamed of my own, nor would I wish unsaid the 
words which I have spoken in your presence, nor 
would I care to live had my public speeches been 
like his. As to my silence, Demosthenes, it has been 
caused by the moderation of my life. For a little 
money suffices me, and I have no shameful lust for 
more. Both my silence and my speech are there- 
fore the result of deliberation, not of the impulse 
of a spendthrift nature. But you, I think, are 
silent when you have gotten, and bawl aloud after 
you have spent; and you speak, not when your 
judgment approves, and not what you wish to 
speak, but whenever your pay-masters so order. 


‘And you are not ashamed of impostures in which 


you are instantly convicted of falsehood. For my 


1 No such charge as to Aeschines’ relations with the young 
men is found in Demosthenes’ published speech. 

2 No such point is made at the beginning of Demosthenes’ 
published speech, nor explicitly in any other part of it. 
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yapicpatos ypagr, iw ovx Umép Tis Todews, 
GX’ umép Tis mpos “AdéEavdpov evdeifeds pre HIS 
dmeveyKeiv, ére Dirinrov Seavros, T piv ‘Anéfav- 
Spov eis THY apxny KaTaoTivar, ovTw cod TO mepl 
Tlavoaviav evuTrvLOV EWPAKOTOS, ovdé pos THY 
"AOnvay Kal tiv “Hpav VUKTO Suerherypevou. mas 
av ovv eyo mpoevedecevopny ’"AreEavdpe@; eb ye mt 
TAUTOV EvUTIVLOY eryw Kal Anpoabévns eldopev. 

"Enetimgs dé pol, ed pi) CUVEXOS, andra dvanrel- 
TOV, ™ pos TOV Of} Lov T poo epXo mat, Kal Tip aklwouw 
TavTHY oles Nav ave petapéepov OvK ék Ono pa- 
tias, GAN é& érépas TonwTeias. ev pev yap Tais 
oduyapyxiats ovx 0 Bovdopevos, arn’ 0 duvacTevav 
Snunyopel,! € év 5€ Tats Snpoxpariats o o Bovddpevos, 
Kal dray avT@ Soxf. ral TO pev Oia Xpovou 
Néyery onpetov éotiv éeml TOV KalpO@V Kal TOD 
ouppepovTos avd pos TodTEvouevonv, To 6€ pnbe- 
piav TapanelTrely mépav épyatouevou Kal pra Oap- 
vodvtos. wep S€ TOD wnTH Kexpiabat t tn eHov, 
pnd TOV adixnpatov Time@play voor xe, oray 
carapevyns éml tovs TovovTous Aoyous, 77 TOUS 
axovovtas émidnopovas Uro\apBaves, ) cavTov 
maparoyitn. 

Ta pev yap mepl TOUS "Audiocéas joeBn- 
péeva cou Kal Ta mpl THY EvBorav S«@poso- 
KnnevTa, ed’? ols tar’ enon pavepas eEnheyxov, 
Xpover evyeyernueveoy © lows ermrigers TOV Srv 
duynpovety’ Ta O€ rept Tas TpLnpers Kal TOs TpL- 


2 1 Snunyopet Bekker : xatnyopet MSS. 
éo’ ois Blass: év ols MSS. 


® xpdvev eyyeyernuevar placed before tows by Dobree: after 
Swpodoxnberra in the MSS. 
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~ suit against this motion, which you say I instituted, 
_ not in the city’s behalf, but as a manifesto to Alex- 
ander, was instituted while Philip was still alive, 
before Alexander had come to the throne, before 
ever you had had that dream of yours about Pau- 
sanias, or ever had conversed with Athena and Hera 
in the night.1_ How then could I have been already 
making a manifesto to Alexander? Unless, indeed, 
I and Demosthenes had the same dream! 

And you blame me if I come before the people, 
not constantly, but only at intervals. And you 
imagine that your hearers fail to detect you in thus 
making a demand which is no outgrowth of de- 
mocracy, but borrowed from another form of govern- 
ment. For in oligarchies itis not he who wishes, but 
he who is in authority, that addresses the people ; 
whereas in democracies he speaks who chooses, and 
whenever it seems to him good. And the fact that 
a man speaks only at intervals marks him as a man 
who takes part in politics because of the call of the 
hour, and for the common good; whereas to leave 
no day without its speech, is the mark of a man who 
is making a trade of it, and talking for pay. But 
as to your never having been brought to trial by me, 
and never having been punished for your crimes— 
when you take refuge in assertions like that, either 
you think that your hearers are forgetful, or you are 
deceiving yourself. 

Your impiety in the case of the Amphissians ? 
and your corruption in the Euboean affair,’ of which 
you were clearly convicted by me, perhaps you 
hope the people have forgotten in the lapse of 
time; but what length of time could conceal your 


1 See § 77. 2 See §§ 107 ff. 5 See 8§ 85 ff. 
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npdpxous aprdypara Tis av amoxpurpat Xpovos 
Svvart’ av, ote vowoberi cas mepl TOV TpLaxootoy, 
Kal cavTov Teicas "AGnvaious emiataTny ragas 
Tob vauTKod, éEnnreyxOns tm’ eno éEjuovra Kab 
mevTe VE@DV TAX WaUTOUT OY TpLNpapKous opnpn- 
pévos, TAEOV THS TOdEDS adavitov VAUTLKOY 7 ® 
more! "AOnvaior THY év Ndfé@ vavpaxiav Aaxedat- 
plovious Kal Tony evienoay; oUTw 6€ Tais aitiats 
éevéppatas Tas Kara cavtob Timwplas, Bate TOV 
Kivovvoy €lvat pay col T@ adixjoayTe, ara Tots 
érreEtodat, Toddy pev Tov ’AréEavdpov Kal Tov 
Pidimtrov év tats SsaBorais hépwv, aitrmpevos 5é 
tivas éurrodi€e Tovs THs TOAEWS KaLpOUs, del TO 
Tapov AUpaLyopEvos, TO O€ “WEANOY KaTETTAYYENAO- 
[LEVO0S. ov 70 TedevTatov eloayyédrea Bau péARXOV 
var éuod, THY "Ava€ivov oud uy tov ‘Opeitov 
KATETKEVATAS, TOD Ta aryopac para "Orvuprid&s 
ayopafovros; Kal TOV aUTOV dvdpa dts oTpeBrOoas 
TH oavTov et pl, éyparras avTov Oavato Cnprdaat, 
Kal Tapa 7 avT@ év ‘Oped Karifyou, Kal 3 
amo THS avTAs tpamétns épayes Kal émues Kab 


1 6 wore Weidner: drére or ére MSS. 
2 6 added by Blass. 


1 The wealthy leaders of the property-groups on which 
the burden of the trierarchy was laid. 

2 In 340 B.c. Demosthenes carried a reform of the naval 
system, by which he compelled the richest citizens to con- 
tribute to the support of the navy strictly in proportion to 
their wealth. Under his system the number of individuals 
contributing (the trierarchs) may well have been diminished, 
but the number of the triremes was not lessened, their 
efficiency was increased, and taxation was made equitable. 
The matter is fully discussed in Demosthenes, On the Crown, 
§§ 102-109 
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© acts of plunder in the case of the triremes and the 


~ 


trierarchs? For when you had carried constitu- 
tional amendments as to the Three Hundred,! and 
had persuaded the Athenians to make you Commis- 
sioner of the Navy, you were convicted by me of 
having stolen away trierarchs from sixty-five swift 
ships,? making away with a greater naval force of 
the city than that with which the Athenians once de- 
feated Pollis and the Lacedaemonians at Naxos.* 
And by your recriminations you so blocked the 
punishment which was your due that the danger 
came, not upon you, the wrong-doer, but upon those 
who attempted to proceed against you; for in your 
charges you everlastingly brought forward Alex- 
ander and Philip, and complained that certain persons 
were fettering the opportunities of the city—you 
who always ruin the opportunity of to-day, and 
guarantee that of to-morrow. And when at last 
you were on the point of being impeached by me, 
did you not contrive the arrest of Anaxinus of Oreus, 
who was making purchases for Olympias?* And 
you twice put to the torture with your own hand 
and moved to punish with death the same man in 
whose house you had been entertained at Oreus. 
The man with whom at the same table you had 
eaten and drunken and poured libations, the man 


3 [In the battle of Naxos, 376 B.o., Chabrias with an 
Athenian fleet of 83 triremes defeated Pollis, who with a 
Lacedaemonian fleet of 65 ships was trying to cut off the 
Athenian grain ships. 

4 Demosthenes asserts (On the Crown, §137) that Anaxinus 
had come as a spy of the Macedonians, and that Aeschines 
was caught in a secret interview with him. The purchases 
for Olympias, Philip’s wife, may well have been a pretext for 
his visit to Athens. 
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éomreoas, Kab THY deEray évéBares avdpa pirov 
Kar _bévov TOLoupevos, Toutov! aréxtewvas. Kal 
mepl TOUT@Y év ama "AOnvators éfereyx Gels t om 
epnod Kal crmbels EevoKrovos, ov TO ac éBnpa ip 
vo, aXn’ dmexpive ép’ @ aveBonoev 0 Shwos Kal 
bcou Eévou _TEplegTacay THv exedyoiay épnaba 
yap TOUS THS TOAEWS Aras MEPL TAEloVOS TroLeta Bat 
Ths Eevixns Tpamétns. emlaTohas dé a1y@ wpevoeis 
wal KATATKOT OY ouddIYpers Kal Bacdvous én’ 
aitiats ayev nT OLS, @s €“od peTa TLVwWY VveEewTeEpi- 
Cewv® Bounopévov. 

“Errevta emepwTay HE, @S eyo muvOdvopar, 
pérner, Tis av ein TowodTos tatpos, baTis TO 
vooodvTs peTakd pev aoOevodvTe pndev oupBov- 
Aevor, TerevTHcavTos Se eAOwv eis Ta évaTa 
dueFiow pos TOUS oixetous & emit devas byens av 
éyéveto. ocautov 8 ovK avTepwras, tis av eln 
Snpayaryos ToLovTos, daTts TOV pe Ofwov Owmred- 
cat dvvatto, Tovs dé Katpovs év ols Hv a@lecOat 
THY TOALY, ATrOdOLTO, TOYS & Ev PpovodvTas KwWAVOL 
duaBddrXrXwv cupBovreverv, amodpas 8 é« Tav 
Kwdvvev Kal THY Tod aunKéa tous _Tuphopais 
mepiBarov a§soin orepavoda bat én apeth, aya- 
Oov pev TETOLNKwS pndév, mavT@v dé TOV KaKav 
aitlos yeyoves, emepor gn) dé Tovs cuKopavTn- 
Gevras € €K THS TOMTELAS € én’ exeivov TOY KaLpaV 67° 
evyy o@verBas, bua Te avTOV ovK éx@ruvcav é€a- 
papTdavery, AToKpUTTTOLTO Oe TO WavTwV TeNEUTALOD, 
Ste THs waxns Enuvyevowévns ovK eoxoralopev Tepl 

1 rodTov Cobet: Kat rodrov MSS. 


2 vewreplCew Weidner: the MSS. have év rf wéAe before 
or after vewreplCew, 
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with whom you had clasped hands in token of 
friendship and hospitality, that man you put to 
death! When I convicted you of this in the presence 
of all Athens, and charged you with being the 
murderer of your host, you did not deny the impious 
crime, but gave an answer that called forth a cry of 
protest from the citizens and all the foreigners who 
were standing about the assembly. For you said 
that you held the city’s salt as of more importance 
than the table of your foreign host. I say nothing 
of forged letters and the arrest of spies, and torture 
applied on groundless charges, on your assertion that 
I with certain persons was seeking a revolution. 
Furthermore, he intends, as I learn, to ask me 
what kind of a physician he would be who should 
give no advice to his patient in the course of his 
iliness, but after his death should come to the 
funeral and tell over to the relatives by what course 
of treatment the man might have been cured. But, 
Demosthenes, you fail to ask yourself in turn what 
kind of a statesman he would be who, having the 
power to cajole the people, should sell the oppor- 
tunities for saving the city, and by his calumnies 
prevent patriots from giving advice; and when he 
had run away from danger and had entangled the 
city in misfortunes from which there was no escape, 
should demand that he be crowned for his virtue, 
when he had done no thing that was good, but 
was himself responsible for all the disasters; and 
should then ask those who had been driven out of 
public life by his slanders in those critical days when 
there was still a chance of safety, why they had not 
prevented his wrong doing ; and should conceal the 
final fact of all, that after the battle we had no 
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> \ a , 
THY oY elval TLLwplaV, GAN vIrEep THS ToTNpPLAS 
n A \ > > J 
THS TOAEwS eTperBevomev. érrerd2) Sé ovK aTEXPH 
N \ v 
cou Sikny pi Sedwxévar, Adda Kal Swpeas Hrews,+ 
n t lal 
KatayéXacTtov év Tois"EXXnoe THY TOMY TOLOD, 
a 7 
évtavd évéotny cat Thy ypapny amnveyka. 
42 2 \ 
Kal vy tovs Beovs tods ‘Odvptrious, wv éy@ 
ee \ IL 
muvOavopar Anpwoabévnv réEav, ép’ @ vuvi wédrdo 
Aéyery ayavaxT® pddota. adhoporot yap pov 
a a \ > / 
thv pvaow tais Leiphow. Kal yap vw éxetvwv 
lal , ? 
ov Knrelc bai dno To’s akpowpmévous, GAN arronr- 
Avabar, Sidtrep ovS eddoxipelv THY TOV Decpnvev 
poovotxny» cal 67) Kal thy Tov éwov evporav® 
Aoyour cal THY vow pov yeyevjoPar em BrAABn 
TOY AKOVOYTMY. KaiToL TOV AOYoV TODTOV OWS 
pev eywye ovdevl mpérew yoduar tepl éuod ré- 
a y \ 
rely’ THS yap aitias aicypov Tov aiTtomevov ett 
TO épyov pn eye émidetEau eb 8 Hv avayKaiov 
n 4 
pnOjvat, ov Anpoabévous hv 0 NOyos, AXN avdpos 
oTpaTnyou peydda ev THY TOMY Ayal eipyacpé- 
vou,* Aéyew Sé advvatov Kal THY TOV avTLdixov 
\ a >? fd UA 7 7 ¢ n 
d:a TovTO elnrwKoTos hvauv, 6tt civoidev EavTo 
\ Ga 
pep ovdéy Oy SivaTrérpaxtar Svvapévw ppdoat, TOV 
¢ n 
Sé Katnyopov opd Suvdmevov cal Ta py Tempay- 
, a a 
péva vr adtod tapiotdvat Tols axovovaw ws 
1 Frets Blass: airets MSS. 
2 rails Sepnow Baiter: the MSS. have &s fouxe before or 
after rais Zeipjow. 
® ebpoiay Adyov Blass: eimoplay Adywv, Adywr edmoplay, 
Adywyv amoplay, Adywy eumeiplay MSS. 
* ayd@ cioyacuevou Herwerden : katerpyaouévou MSS, 
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time to attend to punishing you, but were engrossed 
in negotiations for the safety of the city. But when, 
not content with having escaped punishment, you 
were actually calling for rewards, making the city 
an object of ridicule in the eyes of all Hellas, then 
I interposed and brought my indictment. 

And, by the Olympian gods, of all the things 
which I understand Demosthenes is going to say, I 
am most indignant at what Iam now about to tell 
you. For he likens me in natural endowment to the 
Sirens, saying that it was not charm that the Sirens 
brought to those who listened to them, but de- 
struction, and that therefore the Siren-song has no 
good repute; and that in like manner the smooth 
flow of my speech and my natural ability have 
proved the ruin of those who have listened to me.} 
And yet I think no man in the world is justified 
in making such a statement about me. It is a 
shame to accuse a man and not to be able to show 
the ground for the accusation. But if the charge 
really had to be made, it was not for Demosthenes 
to make it, but for some general who, although he 
had rendered distinguished services to the state, 
was not gifted with the power of speech, and for 
that reason was envious of the natural endowments 
of his opponents in court, because he knew that 
he had not the ability to describe one of all the 
things he had accomplished, but saw in his accuser 
a man able to set forth to the hearers in all detail 
how he had himself administered things which had 


1 No such passage occurs in the published speech of De- 
mosthenes. It is likely that he omitted it when he revised 
his speech for publication. 
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dudKnkev. étay & é& ovoparov ouryrKelpevos aiy- 
Oporros, Kal TOUT@Y TUK POV Kal TEplepyov, emerra 
él THY amore Kal Ta Epya Kcatahevyn, Tis av 
dvdoxovro; ov THY YrOTs av Oomep TOV AUAOV 
édy TU aden, TO Novmrov ovder € éoTL. 
earngee o Eeyore bpav, @ dvdpes ’APnvaior, 
L €nT@, mwpos Ti dv amoBréeyravres arrowngi- 
Cans Thy ypadny. Tm OTEpOV @s TO Wij gio pa 
éoTev EvVOLOV Gd ovdepla T@TOTE youn 
Tapavouwrépa yeyeonrar. GAN @s 0 TO Widiopa 
ypawvas ovK émurnderos € éoTt Steny Sobvat; ovK ap 
etal Tap piv edOvvat Biov, él TovTov adncere. 
éxeivo e ov Avmnpov, el TpoTEpov meV eveTipmharo 
a) opxnaTpa xpuray otepavear, ols 0 Of mos éoTe- 
gavovto vmTo THY ‘EAA jve@v,* é€x O€ TOV Anpoo- 
Gévous TONTEVLATOV dpels bev aoteddvetor Kal 
KNPUKTOL yiryverbe, ovrTos be KnpuxOjoerae; Kal 
el ev TIS TOV TpayiK@v TomTay Tov pera TavTa 
eT ELoaryOVT ov Town ae év Tpay pola TOV Ocpoi- 
THY Wig) TOV “EXjvev orepavoupevor, ovdels av 
av Umopeiverev, éte dyaoly * ‘Opnpos dvavdpov 
avtov elvat kal oveopavTny: avrol & étav tov 
TOLOUTOV avOpomov otepavate, ovK av? oieo Oe ev 
Tals TOV “EXAqvev b0faus oupitrer bau; ob pev 
yap marépes UMOV TA [Lev évooka Kal apm pa T@v 
T parywaTeov averiecay 7@ nue, Ta 6é TaTeEwa 
Kal KatadeéaTepa eis Tovs prTopas Tous pavrous 
er peo" Krnoupav & tas olerar deiv aehov- 
tas THv adokiay amd Anpocbévous mepibeivar TO 


1‘EAAhvey Halm: after ‘EAAfvey the MSS. have da 7d 
tevixots orepavors Tavtny amodedia0a Thy juépar. 


2 &y added by Cobet. 
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* not been done by him at all. But when a man 
who is made up of words, and those words bitter 
words and useless—when such a man takes refuge 
in “simplicity” and “the facts,” who could have 
patience with him? If you treat him as you might 
a clarinet, and take out his tongue, you have 
nothing left! 

But for my part I am surprised at you, fellow citi- 
zens, and I ask under what possible consideration 
you could refuse to sustain this indictment. On the 
ground that Ctesiphon’s motion is lawful? Never 
was a more unlawful motion made. On the ground 
that he who moved the decree is not the sort of man 
to be punished? You give up the possibility of call- 
ing any man to account for his manner of life, if you 
let this man go. And is it not vexatious that whereas 
in former times the orchestra was piled with golden 
crowns with which the state was honoured by the 
Hellenes,! to-day in consequence of the policies of 
Demosthenes you the people go uncrowned and un- 
proclaimed, but he is to be honoured by the voice ot 
the herald? If any one of the tragic poets who are 
to bring on their plays after the crowning should in 
a tragedy represent Thersites as crowned by the 
Greeks, no one of you would tolerate it, for Homer 
says he was a coward and a slanderer ; but when you 
yourselves crown such a man as this, think you not 
that you would be hissed by the voice of Hellas? 
Your fathers were wont to attribute to the people 
such deeds as were glorious and brilliant, but mean 
and unworthy acts they threw upon the incom- 
petent politicians. But Ctesiphon thinks that you 
ought to take off from Demosthenes his ill-fame, and 


1 Crowns were frequently sent from one state to another 
in recognition of generous services, 489 
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lal ‘2 AD toe x 
232 Syum. Kal date per evtuyels eivat, @s Kal eoTE 


233 


234 


KAS ToLodYTES, Wndielabe S Hrd pev THS TUXNS 
eyxatanrereih@ar, vd Anwoo Bévous 6é €0 Te7rop- 
Oévat; Kal TO TdvT@V aTOTwTATOP, év Tols AUTOS 
Sixactnpiow Tovs wey Tas THY Swpwav ypadas 
adtoKomévous atiuodte, Ov & avtolt ptoOod tron- 
TEVOMEVOY GUVLGTE, oTEpaVwaeETE; Kal TOUS fev 
Kpitas tos é« Tov ALovucionv, édv pi) diKaiws 
TOS KUKALOUS Yopovs Kpivwor, EnuLovdTe avToL bé 
ov KuKimy yopdv Kpital KaleoTynKOTES, AANA 
yopeV Kal TONTEKTS apeThs, Tas Owpeas ov KaTa 
TOUS Vo“OUS OVS dALyoLS Kal Tots aktou, ANAa TO 
Sam paFapeve ddoere:; 

"Ere:t’ é€evoin éx tod Suxactynplov 6 ToLlovTos 
KpLTHS EauTov pey acGevh TreTroNnKasS, taxupoV Oé 
TOV pyTopa. avnp yap iduwoTns ev mores Snuo- 
Kpatoumevyn vouw Kal ipo Baotrever: dtav & 
érépm TadTa Tapad@, KaTanéAvKE THY AUTOS av- 
Tov duvacteiav. ere’ 6 pev SpKos Ov duwpoKas 
Suc ater, ovpTapascohovi ey auTov uTet Ov av- 
TOV yep olwar yéyove TO dpuaprn pa: » Oe Xapis 
mpos ov €xapifero adnros yeyévntar: % yap 
Wihos apavis pépetar. 

Aokoduev 8 émorye, @ advdpes “AOnvaior, ap- 
potepa Kat KatopOobv Kal tapaxivduvevew es 
THY TodLTElav, Ov owhpovodvTes. OTe pev yap 
emt TOV vuvl Kalp@v ot ToANOl Tols OdtyoLS 
mpotecbe ta THs Sywoxpatias isxupd, ovK 
érawe OTe & ov yeyévntat dopa Kal’ was 
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~ crown the people with it. And while you assert 


~ 


that you are favourites of fortune—as indeed you 
are, thank heaven—will you declare by public resolu- 
tion that you have been abandoned by fortune, but 
blessed by Demosthenes? And—strangest of all— 
in the same court-rooms do you disfranchise those 
who are convicted of receiving bribes, and then your- 
selves propose to crown a man who, to your own 
knowledge, has always been in politics for pay? If 
the judges at the Dionysiac festival are not honest 
in their award of the prize to the cyclic choruses, 
you punish them; but do you yourselves, who are 
sitting as judges, not of cyclic choruses, but of the 
laws and of integrity in public life, do you propose 
to bestow your rewards, not according to the laws, 
and not upon the rare and deserving, but upon the 
successful intriguer? 

Furthermore, a juror who so acts will go out from 
the court-room responsible for having made himself 
weak and the politician strong. For in a democracy 
the private citizen is a king by virtue of the consti- 
tution and his own vote; but when he hands these 
over to another man, he has by his own act dethroned 
himself. Still further, the oath that he has sworn 
before taking his seat haunts him and troubles him, 
for it was his oath, I think, that made his act a sin; 
and his service is unknown to the man whom he 
was trying to please, for the vote is cast in secret. 

But it seems to me, fellow citizens, that the politi- 
cal situation, while fortunate, is also perilous; for we 
are not wise. The fact that at the present time you, 
the people, give over the mainstays of the democracy 
to the few is to be deplored ; but the fact that there 
has not sprung up to our hurt a crop of politicians 
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pnTopav Tovnpav apa Kal TOApN POY, evTUXOvpED. 
TpOTEpov pev yap TowavTas puaess TveyKe 10 
noo tov, at padios otTw xatéduoay Tov Sfjpov" 
éyatpe yap KONAKEVO[LEVOS, émett’ avTov ovxX ods 
epofeito, GNX ols €auTOV évexetpite, catédveay* 
évior dé Kal avTot Tov TpLaxovTa. éyévovTo, ot 
metous % xXvrLous Kal TeVvTAKOTLOUS TeV TONT OV 
axpitous améxTeway, Tply Kab TAS aitias axodoat 
ép als uedrov arrobyvynckev, cal ovd éml tas 
expopas.? tap TENEUTIO AVT@Y elo Tous Tpoon- 
xovTas mapayevécbar. ovy vd’ Upiv avtois &€ere 
TOUS TONUTEVOMEVOUS ; ou TAT EWooavTes aT ome p- 
apere TOUS vov én pwevOUS ; ov pepvrijcecO? bre 
ovdels moore éméGeTo TpoTEpov Snuou careXtotl 
mpiv av petfov tav dixactnpiov icyvon; 

‘Hoéws & dv éywye, @ advdpes “AOnvaior, évav- 
tlov Upav avadoyioaiuny mpos TOV ypavavTa TO 
Widiopa, Sud motas evepyeoias akvot Anpoobévny 
orepavacat, él pev yap AcEeus, dev THY apxiyv 
TOU ypc patos érroijow, OTL TAS Tappous Tas 
mepl Ta TEeLXN KAOS ETAppEvGE, Gavpateo cou. 
Tov yap tavt éEepyacOivat Karas TO yeyevnoOar 
TOUTWY aitvov pelfo KaTnyopiay éyett ov yap 
mepixapaxipcavra xpr Ta Telyn, OvdE Tapous 

nuoatous® avedovta Tov opOds TemodLTeEvpEévov 

1 ras éxpopdas Weidner: tas tupds kad expopas MSS. 


* peurhoead Cobet: péurnce’ MSS. 


3 Tapous dnuoolovs Blass: tapas Snuootas or ras Snuoclas 
tapas MSS. 


1 We learn from the orator Lycurgus (Against Leocrates, 
§ 44) that in the haste to fortify the city immediately after 
Chaeronea the very tombs were made to yield stones, as 
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© both corrupt and daring is a gift of fortune. For in 


former times the state did bring forth such charac- 
ters, and they made short work of putting down the 
democracy. For the people loved to be flattered, 
and in consequence were overthrown, not by the 
men whom they feared, but by those in whose hands 
they had placed themselves. And some of them 
actually joined the Thirty, who killed more than 
fifteen hundred of the citizens without trial, before 
they had even heard the charges on which they were 
to be put to death, and who would not even allow 
the relatives to be present at the burial of the dead. 
Will you not hold the politicians under your control ? 
Will you not humble and dismiss those who are now 
exultant? Will you not bear in mind that in the 
past no one has ever attempted the overthrow of the 
democracy until he has made himself stronger than 
the courts ? 

But I would like to reckon up in your presence, 
fellow citizens, with the author of this motion, the 
benefactions for which he calls on you to crown 
Demosthenes. For if, Ctesiphon, you propose to 
cite that which you made the beginning of your 
motion, that he did good work in excavating the 
trenches around the walls, I am astonished at you. 
For to have been responsible for the necessity of 
doing the work at all involves an accusation greater 
than is the credit for having done it well. Indeed, 
it is not for surrounding the walls with palisades, and 
not for tearing down the public tombs! that the 
they had done in the hurried fortifying by Themistocles 
after the Persian wars (Thucydides, I. xciii. 1). Aeschines 
wrongly implies that these hurried emergency measures were 
a part of the work that was done later in a thorough manner 
under Demosthenes’ direction. 
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dwpeds aitety, aD’ ayadov {TevOS aitvov yeyert- 
pévov Th Tone. eb O€ ij€eus éml To SevTEpov Hépos 
Tob yndicpatos, év @ TETOAMNKAS ypaen ws 
éoTiv dvnp ayabos, Kat ‘dvatenet Aeyoou Kab mpar- 
TOY TH apiora TO Sipe TO "AOnvaiov,” aperav 
THY aralovetav kal Tov KOpTrov Tob ynbtopatos 
axfas TeV Epyov; értOerEov Hyiv & Tt Ayers. TAS 
ev yap mreph TOUS "Augiccéas kal Tous EvBoéas 
wposoxias mapanretmo dtav dé THS mpos OnBat- 
ous cuppayias Tas aitias avatOns AnpooBever, 
TOUS bev ayvoodvtas é€atratds, Tovs & eldoras 
Kab aicBavopevous UBpiters. apehov 1ap TOV 

KaLpov Kal tv d0£av THY TOUTOY, oe i éryévero a) 
cuppayxia, AavOdvey oler Huas TO THs TWoAEwS 
akiopa Anpuoobéver mepiteGets. 

‘Hrixov & éotl ro adralovevpa tobdto, éyw 
TEelpdoopMa peyadro onuciw dida~ar. oO yap 
tov Lepoav Bacideds ov TOAAG Ypov~ po 
THS "Arefavdpov diaBacews eis THY "Aciav KATE- 
meme TO Syuw Kal dra vBpioteKiyy Kal Bap- 
Bapov emia toAnD, év 7 Ta Te 67) aAXa Kal 
Man amrawdevTos Sueré Pn, Kal éml TedeuTHS 
évéypanpev,» oh "Eye," pyotv, “ vuiv Xpvatov ov 
dacw pa pe aiteire: ov yap MypeaOe.” ob Tos 
EVTOL fr) avTos eyxatarngdels Umd TOV vuvl 
TAapovT@Y aUT@ KiWdvYwY, OVK alTovyTwYV >AOn- 
vaio, aivros EKO KaTeT ENE TPLaKoa La. Tdvavra 
76 dnuw, a coppovar ovK édéEato. 0 6 Kopilov 
7 TO ypuvalov KaLtpos Kal _poBos Kal _Xpeta oUpL- 
payov. TO S€ avTo TodTO Kal Thy OnBaiwv 
ouppayiav éEnpydcato. od 6&8 TO pev Tov 

| évéyoa~ev Hamaker: évéypavyev év rH émiotoAq MSS. 
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statesman of clean record ought to ask reward, but 
for having been responsible for some good to the 
city. But if you turn to the second part of your 
decree, in which you have had the effrontery to 
write that he is a good man, and “constantly speaks 
and does what is best for the Athenian people,” omit 
the pretence and the bombast of your decree, and 
take hold of the facts, and show us what you mean. 
I pass by his corruption in the case of the Amphis- 
sians and Euboeans ; but when you give Demosthenes 
the credit for the alliance with Thebes, you deceive 
the ignorant and insult the sensible and well in- 
formed. For in failing to mention the crisis and the 
prestige of these your fellow citizens, which were 
the real reasons why the alliance was made, you 
think you prevent our seeing that you are crowning 
Demosthenes with the credit which belongs to the 
city. 

Low great is this imposture, I will try to show you 
by a signal proof. Not long before Alexander crossed 
over into Asia, the king of the Persians sent to our 
people a most insolent and barbarous letter,in which 
everything was expressed in the most ill-mannered 
terms; and at the close he wrote, “I will not give 
you gold; stop asking me for it; you will not get it.” 
But this same man, overtaken by the dangers which 
are now upon him,} sent, not at the request of the 
Athenians, but of his own accord, three hundred 
talents to the people, which they were wise enough 
to refuse. Now what brought the gold was the crisis, 
and his fear, and his need of allies. And this same 
thing it was that brought about the alliance with 
Thebes. But you, Demosthenes, tire us out with 


1 See on § 132. 
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OnBaiwv dvopa Kal To THs dua tuxer Tans oup- 
paxlas évoxnreis del réywr, Ta 6 EBSoprjKovTa 
TaddavTa UTocLwTas, & mporaBwv Tod BacidtKod 
xpuotov ameatépnas. ov be’ évdevav XPNBar ov 
évexa pev wévte TardvTwy ot Eévor OnPaiows tHhv 
dxpav ov mapédocav; Sid évvéa S€ tTddavTa apyv- 
plov mavTov /Apeddov éfedpruOoror Kal TOV 
Hye“ovov éEToipov dvtTwv BonOeiv, 7 pais ov 
yeyéevntal; ov dé TAOUTEIS Kat Tals HSovais Tais 
gauTovd yopnyeis. Kal To Kepddatov, TO pév 
Bacttixov xXpuvaiov mapa TovT@, of Sé Kivduvor 
Tap viv. 

” ? > \ \ \ b] / > nr 

Afiov &§ éoti cat thy amadevciay attov 
Gewpfjoat. eb yap Tornoe. Krnowpov péev An- 
poo bévnyv trapaxanely réEovta eis Yas, oUTOs S 
avaBas éavtov éyxapidlev,' Bapdtepov tdv ép- 
you ov TweTovOauev TO akpoapa yiryveTat. O7rov 
yap Tovs? dvtws dvdpas ayabods, ols Toda Kat 
Kaha avviopev épya, Tovs Kal’ éavtov éraivous 
éav Aéywour, od hépoper, Stav*® avOpwrros aicyivy 

1 eyxwmidCew Reiske : éyxwpidoes (or eyxwpiace:) MSS. 


2 rovs Gebauer: robs nev MSS. 
3 8rav Markland : érav 5¢ MSS. 


1 It appears that when Athens refused the 300 talents 
which had been brought from the king of Persia to help in 
organising a revolt against Alexander, the Persian envoys 
put at least a part of the gold into Demosthenes’ hands, in 
the expectation that he would use it in unofficial efforts 
against Macedon. 

2 After Thebes revolted from Alexander, her citadel was 
still held by a garrison of his mercenaries. 

3 This accusation is elaborated in Deinarchus’ speech against — 
Demosthenes (§§ 18-21). He says that the Arcadians came 
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your everlasting talk of Thebes and of that most 
ill-starred alliance, while you are silent as to the 
seventy talents of the king’s gold which you have 
seized and embezzled.! Was it not for lack of 
money, nay, for lack of five talents, that the mer- 
cenaries failed to deliver up the citadel to the 
Thebans?? And when all the Arcadians were 
mobilized and their leaders were ready to bring aid, 
did not the negotiations fail for want of nine talents 
of silver?? But you are a rich man, you serve as 
choregus*—to your own lusts. In a word, the 
king’s gold stays with Demosthenes, the dangers, 
fellow citizens, with you. 

But we may well consider their lack of good breed- 
ing also. For if Ctesiphon shall have the effrontery 
to call Demosthenes to the platform to speak to you,® 
and he to come forward and praise himself, that will 
be even harder for you to hear than his deeds were 
to bear. We refuse to listen even to honest men 
when they speak their own praises, though we know 
full well how many noble deeds they have done; who, 


up as far as the Isthmus, and that their general offered their 
services for ten talents, but that Demosthenes refused to 
furnish the money to the Thebans, who were conducting the 
negotiations, and so the Arcadian general sold out to the 
Macedonians and led his troops home. 

4 The rich Athenian took his turn in serving the city as 
choregus, contributing to meet the expenses of some state- 
festival. Demosthenes, too, is a rich man of the choregus 
class, but all his contributions are to serve his own 
lusts. 

5 Although each party to a suit was required to plead his 
own cause, he might call on friends to supplement his plea. 
In some cases this supporting plea was in reality the main 
plea in the case, as it certainly was on this occasion. See 
on § 201. 
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THS TOES yeyovas éavTov éyKxwplatny, Tis av Ta 
TOLAUTAa KapTepnaevev dicoberv; 

"Amro pev ody THS dvavoXuvtou Tpaypatetas, 
éav coppovys, aTOTTIONs Toon 2 6€, @ Kryot- 
pov, dua cavtTod TY dmohoyiav. | ov yap 7) Tou 
TOTO ye aK rn, @s ov Suvaros ei Néveuv. Kab yap 
av atoToOv cot ovpBaivor, el Tpwnv pev moO wrré- 
pewvas Tmpeo Bets ws KXeorratpay TH Didimrou 
Ouyarépa xyerpotoveiabat, cuvax Gea Ono opevos én 
TH TOU Modorréy Baciréws ’AdeEavé pou TeAEU- 
TH, vuVi oe ov pices SvvacOat réyerv. errevta 
yuvatKka pep aor play TmevOovcav Svvacat mapa- 
prvdeiabar, yparbas oe pra Bob Wipiopa OUK aTro- 
Aoyjon; 7) ToLovTOS éoTLy OV yeypapas orepavod- 
aa, olos pa) yiyvooKkerOas Ud TOV ev memrov0 6- 
Twv, av pn TIS ouvelTn; erepwTnaov 6 ToOds 
Sixaotas, eb éyiyvwoxov XaBpiav cai “Idixpatny 
kat Tiuo0eov, cal muod map adtav, dua TL Tas 
Sapeas avtots edooay Kal Tas elxovas éornoay. 
dmavres yap apa dmoKpivobyTat, oTt XaGpia pev 
dia THY wept Nd€ov vavpayiay, ‘Idixpartec 88 bru 
popav Aaxedatpovioy améxtewve, Tipobém 8 dia 
TOV mepit houv Tov els Keépxupav, Kal anos, ov 
EKATT@ TOAAA Kal KAA Kara TONE MOV epya Té- 
T PAKTAL. Anpoadéver o avtepod dua Th? ore 
Swpodoxos, OTL devdos, Ore THY Taw dere; Kal 
TOTEpov TOUTOV Teo ere, a) bpas avTous aT Lpo pr- 
Tous €dceTe Kal TOUS Umép Upay év TH mayn 
TeAeuTHTaVTAs; ods vopical opav oxeTatovras, 


1 morhon Bekker; molnoa: MSS. 
2 $a ri Sauppe : 8:4 rf ddceTe MSS. 
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» then, could endure to listen when a man who has 
made himself a disgrace to the city lauds himself? 
From such shameless business as that, Ctesiphon, 
you will therefore withdraw, if you are wise, and 
make your defence in your own person. For surely 
you will not put forth this excuse, that you have not 
the ability to speak. It was only the other day that 
you allowed yourself to be elected as envoy to Cleo- 
patra, the daughter of Philip, to condole with her 
over the death of Alexander, king of the Molossians ;1 
you would then be in a strange position to-day, if you 
should say that you have not the ability to speak. 
Have you, then, the ability to console a foreign 
woman in her grief, but when you have made a 
motion for pay, will you not speak in defence of it? 
Or is the man whom you have moved to crown so 
obscure a man as not to be known by those whom 
he has served, unless some one shall help you to 
describe him? Pray ask the jury whether they knew 
Chabrias and Iphicrates and Timotheus, and inquire 
why they gave them those rewards and set up their 
statues. All will answer with one voice, that they 
honoured Chabrias for the battle of Naxos, and 
Iphicrates because he destroyed a regiment of the 
Lacedaemonians, and Timotheus because of his voyage 
to Corcyra, and other men, each because of many a 
glorious deed in war. But ask them why Demosthenes 
is to be honoured. Because he is a taker of bribes ? 
Because he is a coward? Because he deserted his 
post? And will you in reality be honouring him, 
or leaving unavenged yourselves and those who died 
for you in the battle? In imagination see them 
1 This Alexander, brother of Philip’s wife Olympias, 


married Philip’s daughter Cleopatra. He was killed in 
Italy in 330 B.o. in an expedition to aid the Tarentines. 
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el oDTOS arepavabicerar. Kal yap av eln Sevvov, 
@ avipes | "AOnvaior, eb 7a bev Evra Kal Tous 
riOous cal TOV aidnpov, TH apova Kal Ta ayvo- 
pova, edy TO epmred outa amoxTeivn, vmepopitoper, 
Kal édy Tis avuToV Svaxpijonrar, THY xelpa TV 
TovTo mpd~acav Ywpis Tod cowaTos Gamropen, 
Ane oe 6é, @ avopes ’"AOnvaiot, Tov ypa- 
yarra peep THY Tape taTny eE06o, TpodovTa 6é 
TOUS TTPATLOTAS, TobTov Dpets TLULNTETE. OUKODV 
vB pilovrar pev ot TEMEUTHTAVTES, abuporepor dé 
ot Sovres yiyvovTat, opavres | THS apeTis aOXov 
pev! tov Oavarov Keipwevov, Thy S& pvyuny éme- 
AetTrove ay" Kal TO péyeorov, ETEPWTDOLW bas 
ol VEWTEPOL, TPOS omotov xP mapadery wa avTOUS 
TOV Biov mroveta Oa. ev yap lote, @ _avdpes *A@n- 
vatot, OTL ovx at TanatoTpat ovode Ta SLOaTKAaANELA 
ovd % pmovatkn povoy TmaLdever TOUS véous, AAAA 
ToAU paArov TA OnpdoLa KNPUYpaTA. KNpUTTETAL 
TUS év TO Oedtpo, ore orepavodrat apeTHS évexa 
Kal dvdpayadias kal evvoias, av pwros doxn- 
povav TO Bio Kai Bderdupds: oO O€ ye VEOTEPOS 
Tab’ iSov SuepOdpn. dtenv tis dédwKe TOVN pos 
Kal topvoBoc Kos, Oo mep Kryoupav: ot S€ ye 
ddroe TeTalSevyTal. TavavTia Tis Whdicdpevos 
TOV KAAOV Kal Sixkaiwy, éravehO@v olKabe Tat- 
Sever TOV vidv' 0 O€é ye EiKOTwS OV TrELOETAL, GANA 
TO voudereiy evox rciv ” non Sucaiws ovomaberat. 
os ovy pa) pLovov Kpivovtes, AXXA Kal Gewpovpevor, 
oUTw THY Wipov épere, els AToNOYLO MOV ToOls VOV 


1 wey added by Blass. 


2 évoxrety Weidner: évrat@a évoxAciv or évoyAciv évtaida 
MSS. 
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~ expostulating against the crowning of this man. 


- 


When sticks and stones and iron, voiceless and sense- 
less things, fall on any one and kill him, we cast them 
beyond the borders,! and when a man kills himself, 
the hand that did the deed is buried apart from 
the bedy; how outrageous, then, fellow citizens, if 
Demosthenes, who made the motion for that final 
campaign, and then betrayed the soldiers, is to re- 
ceive honour from you! So are the dead insulted, 
and the living are disheartened, when they see that 
death is the prize of valour, while the memory of it 
fades away. And, most important of all, the younger 
men inquire of you after what example they ought 
to shape their lives. For be assured, fellow citizens, 
it is not our wrestling halls or the schools or our 
system of liberal studies alone that educate the 
young, but far more our public proclamations, It is 
proclaimed in the theatre that one is crowned for 
virtue and nobility and patriotism, a man whose life 
is shameful and loathsome; a younger man, at sight 
of that, is corrupted. A man has been punished 
who is a rascal and libertine—like Ctesiphon; the 
rest have received instruction. A juror who has cast 
his vote against honour and justice goes home and 
proceeds to instruct his son; the boy refuses to 
obey, and with good reason, and he is surely justified 
thenceforth in calling exhortation vexation. Cast 
your vote, then, not only as men who are rendering 
a verdict, but also as men who are in the public eye, 
to be called to account by the citizens who, though 


1 This strange custom perpetuated the old feeling of the 
ceremonial impurity that rested on any man or thing that 
had shed human blood. 


501 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


n lal la} Si \ 
pev ov Tapodcor TaV TodTaY, éTEpnoopmévors dé 
a > Yj ’ 
buds ti euxdtete. ed yap tote, & avdpes ’AQn- 
° ¢ If *@ € ar 
vaiot, OTL ToLravTn Od€eL 7) TOALS ElVvaL, OTTOLOS TIS 
» \ a 
dv 7 0 KnpuTtopevos: gate é dvetdos pun Tois 
, € n > \ an / BJ 5 7 
mMpoyovols vuds, ddAa TH AnpooOévovs avavépia, 
mpocerKac Ojvat. 
a Lo) ” \ fi! > - ed , 
Ilés ody av tis THY ToLavTHY alaxivny exdu- 
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Sjwos mapoparar, at & émictodal Kal ai mpe- 
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1 ¥ added by Blass. 
2 crepdywy Benseler: tevixay otepdvwy MSS, 
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© they are not now present, will nevertheless ask you 


- 


what your verdict was. For be assured, fellow 
citizens, men will hold the city to be of like char- 
acter with the man who is proclaimed. And it is a 
reproach for you to be likened, not to your fathers, 
but to the cowardice of Demosthenes. 

How then could you escape such disgrace? By 


guarding against those who arrogate to themselves 


the name of “ patriot”’ and “ benefactor,’ but are 
untrustworthy in character. For loyalty and the 
name of friend of the people are prizes which are 
offered to us all, but for the most part those per- 
sons are the first to take refuge in them in speech 
who are farthest from them in conduct. When, 
therefore, you find a politician coveting crowns and 
proclamations in the presence of the Greeks, bid 


him bring his argument back to the proof of a 


worthy life and a sound character, precisely as the 
law commands a man to give security for property.! 
But if he has no testimony to this, do not confirm to 
him the praises which he seeks ; let your thought be 
for the democracy, which is already slipping through 
your hands. Does it not seem to you to be an out- 
rage if the senate-house and the people are coming 
to be ignored, while the letters and ambassadors 
come to private houses, sent hither not by ordinary 
men, but by the first men of Asia and Europe? And 
deeds the legal penalty for which is death, these 


1 “ Just as the law orders that a vendor should give a 
purchaser of property a security for the validity of his 


‘purchase, so should the orator be compelled to show that his 


conduct, for which the reward is claimed, is a sure and 
roper ground on which to grant it.” (Gwatkin and Shuck- 
biepee ad loc.) 
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AdKis pepvnpuévos, atvyla TH Tore. évTatO 
avip idiorns éxmdeivy povov eis Ldpov émeyxe- 

hi n 
pnoas, @s mpoddTns THs Tatpibos avOnpepov vd 
ths €E ’Apetov mayou BovrAns Oavadtw éSnuoOn. 
ew > > & > , > c ‘ ca \ 
étrepos 8 éxmdevoas tdu@tns eis “Podov, OTe Tov 

lg 
poBov avdvipws Hveyxe, mponv wore elaony- 

f \ . an A 

yérOn, kal icar ai Wihor att@ eyévovto: et 8é 

Ss , a V4 ¢ a 
253 pia Wipos? petémecev, UrepwpioT ave avTLO0- 

\ \ 
pev 61 TO-vurl yuyvopuevov. avip PHTwp, Oo Wav- 
TOV TOV KAK@VY aiTLos, EduTE MeV THY amd oTpA- 
£5 s ’ LS = 2 a t e 

tomréoou Ta&uw, atédpa & ék THS WodEwS* ODTOS 
stepavovabar aftot Kal knpuTtecOar oletas Seiy. 

> > la \ lal 
ouk arroTréuwecGe Tov avOpwrov ws Kony TOV 


1 of wev Sauppe: dSpiv of wey or of wey Sutv MSS. 
2 Wiipos Blass (Harpocration): udvov MSS. 
3 bmepdoor’ ty A. Schaefer: bmepdpior ky } amédavev MSS 
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» deeds certain men do not deny, but acknowledge 


~ 


them before the people ; and they read their letters 
to one another and compare them. And some of 
them bid you look into their faces as being guardians 
of the democracy, and others call for rewards as 
being saviours of the state. But the people, dis- 
couraged by what they have experienced, as though 
in very dotage or declared of unsound mind, lay claim 
only to the name of democracy, and have surrendered 
the substance to others. And so you go home from 
the meetings of your assembly, not as from a deliber- 
ative session, but as from some picnic, where you have 
been given the leavings as your share. To prove that 
this is not mere talk, consider my statement in the light 
of the following facts: There came—it pains me to 
call it to mind repeatedly—there came a certain 
disaster to the city. At that time a certain private 
citizen who merely undertook to sail to Samos was on 
the same day punished with death by the Senate of 
the Areopagus, as a traitor to his country. Another 
private citizen, who sailed away to Rhodes, was only 
the other day prosecuted, because he was a coward 
in the face of danger. The vote of the jury was 
a tie, and if a single vote had been changed, he 
would have been cast outside our borders. Now 
with that let us compare what is taking place to-day. 
A politician, the man who is responsible for all our 
disasters, deserted his post in the field, and then 
ran away from the city:? this man is calling for a 
crown, and he thinks he must be proclaimed. Away 


1 This was Leocrates, who had ventured to return to 
Athens after eight years’ absence. Lycurgus’ speech for the 
prosecution has come down to us. 

2 See § 159 and note 
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“EXAjvov ouppopay; an oudraBovres QS Anorny 
ToY TpaypLatov, er dvouatayv ota THs ToNdeTElas 
TAEOVTA, _THeopneed Ge; 

Kai TOV KaLpov henna Be, év o THY Wihov 
pépere. HLEP@V pev oN ywv pérret Ta Ivdua 
yiyverOar kal TO auvédptov 70 TOV “EXMjvev 
ovrAréyecOar Sua BéSrAnTae & 7) modes ex TOV 
Anpoabévous TONLTEVLAT@Y TEpl TOUS VvUVL Kal- 
pous: Sokere dé, éay pev TovTo oTepavacnre, 
Omoryvepoves elvat TOLS TmapaBatvovar THY Kouny 
elpnvnv, éay dé TovvayTlov Tovtov mpaknte, atro- 
AvaeETE Tov dij wov TOV aiTLOV. 

M1) obv as vmép addoTpias, aAN as Va7rép 
oixelas THS TOAews BovreverOe, Kal Tas htdoTI- 
pias pa) vémeTe, GAAA KpiveTe, Kal Tas Swpeds eis 
Bertio cHpata Kal avdpas afvo\oywtépous ato- 
Gecbe, Kal pi povoy Tois wolv, GAXA Kal Tots 
dupact SsaBréavtes eis vas avTovs Bovrev- 
sacle, tives UYudv eicw ot BonOncovtes Anuoobé- 
vel, TOTEPOV ot ouyKuLnyer at, 7 ot ouyyupvacral 
avTov, OT ap. év ayMuKlg@-—Adna pa tov Aia tov 
‘Odvpurrvov ovy vs dypious KUVNYETOD, ovee Tis 
Tov od LaTos evefias eT LMENOLEVOS, GN’ eTATK OV 
Téxvas éml TOUS Tas ovaias KEKTNMEVOUS Suaryeyé- 
ynTat—adr els TH arafovelav amroBrewavres, 
dtav oF Bulavtious bev €x TOV Xerpav m peo Bev- 
cas é&edécOar tov Pirimmov, amoctiaa Sé 


1 The recent revolt of Sparta against Macedonia and the 
present brilliant success of Alexander in Asia made the 
situation especially critical tor Greece so far as any thought 
of opposition to Macedon was still cherished. It might well 
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with the fellow, the curse of all Hellas! Nay, rather, 
seize and punish him, the pirate of politics, who sails 
on his craft of words over the sea of state. 

And mark well the occasion on which you are cast- 
ing your vote. A few days hence the Pythian games 
are to be celebrated and the synod of Hellas as- 
sembled. Our city is already the object of slander 
in consequence of the policies of Demosthenes in 
connection with the present critical situation... If 
you crown him, you will seem to be in sympathy 
with those who violate the general peace, whereas if 
you do the opposite, you will free the people from 
these charges. 

Deliberate, therefore, not as for some foreign state, 
but as for your own; treat your honours, not as 
favours to be bestowed, but as rewards of merit; 
reserve your crowns for better heads and more 
worthy men. Deliberate, not with the help of your 
ears alone, but with your eyes as well, looking 
sharply among yourselves to see who of your number 
they are who propose to aid Demosthenes; whether 
they are comrades of his youth in the hunting- 
field, or companions in the gymnasium—but no, by 
the Olympian Zeus, that cannot be, for his time has 
been spent, not in hunting wild boars, and not in 
cultivating vigour of body, but in practising his art 
of hunting down men of property. Yes, look at 
his imposture when he says that by his services as 
envoy he dragged Byzantium from Philip’s hands, 
and caused the revolt of the Acarnanians, and carried 
be expected that at the coming meeting of the Amphictyonic 
Council, or at a special synod of delegates from the Greek 
states held at the time of the Pythian games, complaint 


would be brought by the Macedonians against the Spartans 
and those who had encouraged them in breaking the peace. 
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"Akapvavas, xT HEAL b€ OnBaiovs Snunyopicas: 
oleTat yap vpas els TocodTOv ev’nbelas 75 ™ poBe- 
Bykévat, doe wal TAUTA avarercOnoec Oat, do- 
mep eda Tpépovras, aXX ov avkohavTny av- 
Opwirov ev 7H monet. 

“Oray & emt TehevTis On TOU ROYOU ouvn- 
yopous Tovs KoLV@VODS TAY Sepodonnparov avT@ 
mapakanf, VmodapPdvere opay, éml Tov Brpa- 
ToS, ov viv EoTHKOS eyo eyo, dyruTapare- 
Tay LEVOUS T pos Tay TOUTW@Y do éyevay TOUS 
THs TOAEWS evepyéras, Lohova bev TOV Kan- 
ALoTOLS VvomoLS Koo pio avra THY Snpoxpariay, 
dvdpa pircaopov Kal vouoblétny ayabov, cwdpo- 
vos, @S TpoohKov » avToe, Sedpevov Upay pjdevt 
T POT @ TOUS Anpoobévous. Aoyous mepl wAE€lovos 


258 moimoacbar Tov dpKov Kal TaV VOLOV, ’Apiotet- 


259 


Snv S& tov tods popovs taEavTa Tots “EXAnow, 
ov TeXeuTHTAaVTOS Tas OuyaTépas eEéSwKev 0 S%- 
10S, oxeTrdbovra éml TO THS Oicaroavyns  po- 
TAKLO LO, Kaul emep@ravra, el OUK aicxiverde, 
él ol jeep marépes UVLO "A pO tov TOV Zedetrny 
Kopicavta eis THY ‘EAA dda To éx« Mndav Xpuetov, 
émrdy uno avra. els THY TOALY, m™ pofevov évtTa TOD 
Sypov Tod *AOnvaiwv, Tap ovdev péev FAOov arro- 
RTE aL, éexnpugav &° ék« THs. Toews Kal e& amd- 
ons S apxovow "AGnvaior, b Upets be Anpocb emmy, 
ov KoulcavTa TO ex Myjoov Ypuatop, Gra S@po- 
Soxjoavta Kai étt Kal viv KextTnpévov, ypvow 
orepavy péedreTE orepavooy. OcurotokrEéa 8é 
kal Tovs év Mapadau teXeuTHcavtas Kal Tovs év 
TIkatatais Kat avtods tovs Tapovs Tovs TaV 
1 roocjkov Emperius : mpoojnev MSS. 
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~ the Thebans away by his harangues. For he supposes 
_ that you have by this time come to such a pitch of 
folly that you will credit even this, as though it were 
the goddess Persuasion that you have been nurturing 
in your city, and not a slanderer ! 

But when at last at the close of his speech he 
calls forward to support his cause the men who have 
shared his bribes, imagine that on the platform 
where now I am standing as I speak, you see, 
drawn up in array against the lawlessness of these 
men, the benefactors of the state: Solon, who 
equipped the democracy with the best of laws, a 
philosopher and a good lawgiver, begging you 
soberly, as he naturally would, by no means to hold 
the words of Demosthenes as more weighty than your 
oaths and the laws; and that man who assessed the 
tribute of the Greeks, and whose daughters our people 
dowered after his death, Aristeides, expressing his 
indignation at this mockery of justice, and asking 
you if you are not ashamed that whereas, when 
Arthmius of Zeleia transported the gold of the 
Medes into Hellas,! although he had once resided 
in our city, and was proxenus of the Athenian 
people, your fathers were all but ready to kill him, 
and they warned him out of their city, and out 
of all the territory under Athenian control, you now 
propose to crown with a golden crown Demosthenes, 
a man who has not indeed “transported” the gold of 
the Medes, but has received it as a bribe,and keeps 
it to this day. Think you not that Themistocles and 
those who died at Marathon and at Plataea, and the 
very sepulchres of your fathers, will groan aloud, if 


1 Arthmius was sent by Xerxes into the Peloponnesus. 


5°9 


260 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


fe > ” / > © N a 
mpoyovev ovK oleae otevatew, eb 0 peTa TOV 
a a a 
BapBdpwv oporoydy tots “EAAnow avtimpartew 
otepavwbnoetar; 
? X\ \ 5 L,.| n \ oo Weer 2 X \ fj 
Eyo pev ody, @ yf Kal HALE Kal apeTH Kal ovD- 
eos Kal Tatveia, 7 StayryvooKopev TA KAA Kal 
\ ) , , \ ” \ > \ 
Ta aicxypd, BeBonOnka Kal elpnka. Kai eb pev 
Kaos Kal afiws Tod adiKnpatos KaTnyopnKa, 
4 e ’ , > \ > / e 
elmov as é€Bovrounv, e& 5é évdcectépws, ws 
¢ lal \ n 
eSuvauny. vpets 6€ Kal ex Tav eipnuévov AOYov 
la) fe 
Kal ée TOV TapanrerTOMevoy avTol Ta dixata Kal 
Ni , € \ a / , 
Ta cuupepovTa VTep THS Trodews WndicacdOe. 
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the man who admits that he has negotiated with 
the barbarians against the Greeks shall receive a 
crown? 

Be ye my witnesses, O Earth and Sun, and Virtue 
and Conscience, and Education, by which we dis- 
tinguish the honourable and the base, that I have 
heard my country’s call, and have spoken. If I have 
presented the accusations well and in a manner com- 
mensurate with the crime, I have spoken according 
to my desire ; if insufficiently, according to my ability. 
It remains for you, fellow citizens, in view both of 
what has been spoken and what is left unsaid, your- 
selves to give the verdict that is just and for the city’s 
good, 
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Acamas, son of Theseus, 185 

Acarnania, Demosthenes’ mission to 
385, 507 

Accountability of outgoing officials, 
Sil. 787 My 3L5, 1823-327/- 
restrictions upon officials while 
still accountable, 325. See also 
“ Auditing.” 

Achaeans, were ready to contribute 
money to the anti-Macedonian 
cause, 383; join the Lacedae- 
monians in their revolt against 
Alexander, 437 

Achilles and Patroclus, 109, 113 ff. 

ee of the Archon Eponymus, 
127 n. 

Aegina, involves Athens in war 
with the Lacedaemonians, 293 
Aeschines, the orator: biography, 
vii-xix ; bibliography, xix—xxi; 
history of the Greek text of the 
speeches, xxi-xxiii; his family, 
273-275, 297, 459; his military 
services, 287; ambassador to 
Arcadia (348 B.0.), 219, 281; 
nominated by VNausicles as 
member of the first embassy to 
Philip, 175; services on the 
first embassy, 158, 161, 177-191 ; 
his part in the assembly which 
voted for peace and alliance with 
Philip, 207 ff.; his activity on the 
second embassy to Philip, 159, 
243-249; answer to the charge 
of a secret meeting with Philip, 
253-257: his prosecution of 
Timarchts, 299; prosecuted by 
Demosthenes on the charge of 
treason on the second embassy, 
159 ff.; services on the third and 
fourth embassies to Philip, 


230 n. 4, 231 f., 265; appears 
Lefore the Amphictyonic Council 
to plead for the Phocians, 265, 
267; takes part in  Philip’s 
celebration of his victory over 
the Phocians, 283-285; serves 
as Athenian Pylagoras at Delphi 
in 340/39 P.c., 397; takes the 
lead in causing the punishment 
of the Amphissians for sacrilege, 
397 ff.; protests against the 
division of the forces assembled 
against Philip, 421; brings suit 
against Ctesiphon for moving 
to crown Demosthenes, 305-307 ; 
defends his quiet life and failure 
to prevent Demosthenes’ wrong- 
doing 479 ff.; his poems, 109 ff. 
Aglaocreon of ‘Tenedos, repre- 
sentative of the Synod on the 
first embassy, 175; on the 
second embassy, 283, 255 


‘Agora, purified precincts of the, 447 


Alcibiades, the famous Athenian, 


167 

Alcibiades, commander of mer- 
cenary troops of Athens (363 
B.C.), 289 

Alexander the Great: pupil of 
Aristotle, 432 n. 3; the name of 
the young Alexander is brought 
into the dispute between De- 
mosthenes and Aeschines on the 
return from the second embassy, 
135; on his coming to the throne 
is slandered by Demosthenes, 
433; his descent upon Thebes, 
433; crosses into Asia, 238, 
435; is in danger in Cilicia, 
437; calls for delivery of host- 
ages from Sparta after the sup- 
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pression of the Lacedaemonian 
revolt, 413; the prosecution 
of Ctesiphon is not intended as 
a manifesto to Alexander, as 
Demosthenes asserts it to be, 
479, 481; the friendship of 
Alexander is made a ground of 
accusation against Aeschines, 
361, 477; Alexander’s name is 
constantly in Demosthenes’ 
mouth, 483; is hated by De- 
mosthenes, according to Demos- 
thenes’ own words, 361 ; Demos- 
thenes falsely asserts that he has 
been bent on war against Alex- 
ander, 435, 439; Demosthenes 
is now trying to ingratiate him- 
self with Alexander, 435 

Alexander, brother of Philip, 181 n. 

Alexander, king of the Molossians, 
499 


Aleximachus, seeks to secure the 
inclusion of Cersobleptes among 
the allies of Athens, 223 

Alponus, one of the strongholds 
commanding the approach to the 
pass of Thermopylae, 259, 263 

Ambassadors, Athenian, sent out to 
summon the Greek states for 
common action with reference to 
Philip, 361 

Ambassadors, Macedonian, at 
Athens, 361 n. 3 

Ameiniades, the prophet, 411 

Amphictyonic League, the: con- 
stituent states, 247; the oath 
of the league, 245; the first 
Synod, 245 

Amphictyonic Council, the: times 
and places of meeting, 405 and 
n. 1, 407; delegates, 397 n. 3; 
brought under .the control of 
Philip, 159; the fate of the 
Phocians rests in their hands, 
xii, 231 n. 3, 245, 247, 263 ff. ; 
ancient decree against the Cirr- 
haeans and Cragalidae, 391-395, 
401-403; war against the Am- 
phissians in the time of Aeschines, 
xiv, 403-409 

Amphipolis, relation to Athens, 
181, 183, 185 ff., 186 n.; war 
between Athens and Philip for 
Mey control of Amphipolis, 211 f., 

1 
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Amphissians, sacrilege of the, 395; 
services of Demosthenes re- 
tained, 395-397; complaint 
against Athens in the Amphi- 
ctyonic Council, 397-399; their 
land raided by the members of 
the Council and others, 403; 
war with the Amphictyons and 
finally with Philip, xiv, 403-409 

Amphisthenes, a witness in the case 
against Timarchus, 56 

Amyntas, father of Philip, 181 ff. ; 
relations with Athens, 183 and 
n.; recognised the claims of 
Athens to Amphipolis, 185 

Amyntor, a witness as to Demos- 
thenes’ position on the Peace of 
Philocrates, 207-211 

Anaxinus of Oreus, arrested by 
Demosthenes, 483 ff. 

Andocides, the statesman: the 
peace of, 293; the so-called 
Herm of, 103; his sketch of 
Athenian history transcribed by 
Aeschines, 291-295 

mn IrOS, Timarchus’ magistracy in, 


ee a town in Macedonia, 


Anticipation of opponent’s argu- 
ments, 101 n. 1 
Anticles, a patron of Timarchus, 47 
Anticles, the stadium-runner, 127 
Antiochus, commander of the 
Athenian dispatch-boats, 213 
Antipater, ambassador from Philip, 
365; regent of Macedonia, 437 
Aphobetus, brother of Aeschines, 
viii, 273 
Apollo, the Pythian, 393, 395, 403 ; 
temple at Delphi, 399 
Apollodorus, suit against Phor- 
ye Ses 287 
rbitration, proposed by Philip, 
373-375 ; < 
Arcadia, visited by Aeschines early 
in the contest against Philip, 
219 and n. 1, 281; failed to join 
the anti-Macedonian alliance in 
the Chaeronea campaign for 
lack of nine talents of money, 
497; joined the Lacedaemonian 
revolt against Alexander, 437 
Archedemus of Pelekes, an Athen- 
ian friend of Thebes, 417 


INDEX 


Archidamus of Sparta, relation to 
the Phocians, 259 

Archinus of Coele, a leader of the 
restored Athenian democracy, 
295, 455, 463 

Areopagus, the Senate of the: 
subject to accounting, 323 ff. ; 
severe standards for their own 
members, 325; the basis of their 
verdicts, 75; disapprove the 
proposition of Timarchus for 
changes on the Pnyx, 69; con- 
demned a man to death for 
deserting Athens, 505; fined 
Demosthenes for dropping a suit 
which he had begun, 229 

“ Argas.” a nickname of Demos- 
thenes, 235 

Argives, the, induce the Athenians 
to reopen the war with the 
Lacedaemonians (420 B.0.), 295 

i ape uncle of Timarchus, 83, 

5 


Aristarchus, a protégé of Demos- 
thenes, 137 ff., 273, 287 

Aristeides, ‘‘the Just,” 25, 179, 
451; ‘“‘ who assessed the tribute 
of the Greeks,’ 509 

Aristeides, son of Euphiletus, a 
witness for Aeschines, 279 

Aristion, a friend of Demosthenes, 
serving him at the court of 
Alexander, 435 

Aristodemus, the actor: associate 
of Aeschines on the stage, ix; 
sent as envoy to Philip, 173, 175 

Aristodemus, leader of an embassy 
to Thessaly and Magnesia, 375 

Aristogeiton, Harmodius and, 107, 
113 

Aristophon of Azenia, the Athenian 
statesman, 55, 127, 417, 461 

Aristophanes, an Olynthian exile, 
QT 209 

Arizelus, father of Timarchus, 
79 ff., 83 

Arsenal, the naval, at Athens, 329 

Artemis. 393, 403 

Artemisium, the battle of, 215 

Arthmius, an agent of the Medes, 

09 


5 
Asclepius, the day of sacrifice to, 
6 


3 
Assembly, the Athenian (e«xanaia): 
summoned by the prytanes, 199, 


203, 205, 311, 339, 361; opening 
ceremonies of the sessions, 21, 
23 and n. 1, 281 and n.; the 
presiding tribe, 31 and n. 8; 
the presiding officers (mpdedpor), 
221 and n. 2, 339; order of 
procedure, 21 ff. ; right to speak, 
27 ff., 68 n. 1; regulation as to 
proclamation of crowns thercin, 
341-347 

Athena, appeared to: Demosthenes 
in a dream, 369, 481; Pheidias’ 
statue of, 425; Athena Polias, 
the priestess of, 271; Athena 
Pronaea, 393, 395, 403 

Athenian Naval League, the second 
(founded in 378/77), 211 n., 
222 n., 363 n. 1, 383 

Athens: experience with war and 
peace, 291-297; building of the 
Long Walls, 291-293; relations 
with Euboea: saved it from the 
Thebans in 357 B.c.; betrayed 
in the expedition to help Plu- 
tarchus (348 B.0.), 377 

Athos, Xerxes’ canal at, 411 

Atrometus, father of Aeschines, 
Vii f.; 217, 271 

Auditing, the Athenian system of, 
5n. 1, 87 n. 1; the Board of 
Auditors, 323, 327; the extent 
of the requirement of audit of 
outgoing officials, 823-327 ; 
Aeschines’ use of the procedure 
of the auditing boards as an 
illustration, 355 

August Goddesses, the, 151 

Autocleides, a bestial companion of 
Timarchus, 47 

Autocracies, distinguished from 
democracies and oligarchies, 7 

Autolycus, a member of the Areo- 
pagus, 69 


Ballots, form used in the courts, 


‘ . 

“ Batalus,” nickname of Demos- 
thenes, 108, 107, 13], 235 and 
n. 1 

Beauty of person, praise of, 109 

Boeotia: member of the Amphi- 
ctyonic League, 247; relation 
of the smaller cities to Thebes, 
239, 249, 263, 419; Boeotian 
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exiles intercede for Aeschines, 
267 
Bosporus, the Cimmerian, 443 
Boys, the tovers of, 107 ff. 
Bribery, punishment for, 71-73 
Byzantium, taken from the hands 
of Philip, 507 


Cadmeia, the, citadel of Thebes, 
239, 421 

Callias of Chalcis: betrayed the 
Athenian army in Euboea, 377; 
was with Philip in Macedonia, 
379; with the Thebans, then 
abandoned them, 379; formed 
Euboean congress at Chalcis, 379, 
387; bribed Demosthenes to 
bring about Athenian alliance 
with Chalcis, 381 ; mission to the 
Peloponnesus, 383- 385; report 
in the Athenian assembly, 383 ; 
secured pay for Demosthenes, 
389; is proposed for Athenian 
citizenship by Demosthenes, 375 

Callicrates, an Athenian envoy 
to the Phocians, 261 

Callisthenes, an Athenian general, 
1838, 185 

Callistratus, the orator, 253 

Carion, a traditional name for a 
slave, in comedy, 279 

Cedonides, a bestial companion of 
Timarchus, 47 

Cephalus, the statesman, 461 

Cephisodorus, a dissolute character, 
127 

Cephisodotus, an Athenian general, 


Cephisophon,moves an investigation 
of naval operations, 213 

Cepoi. in Bosporus, see “‘ Gardens ” 

Cersobleptes, the Thracian king, 
expelled from his kingdom by 
Philip, 169; excluded from the 
Peace of Philoceates, 221-229, 
359, 367-369 

Ceryces, the, a priestly family of 
Athens, 323 

Chabrias, the Athenian general, 


Chaeronea, the battle of, 351, 455 
Chalcis, ungrateful conduct to- 
ward Athens, 377; unequal 
alliance with "Athens, 381-383 ; 
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made the seat of a Euboean 
congress, 379-383; paid one 
talent to Demosthenes for his 
services in bringing about the 
Athenian alliance, 389 

Chares, the Athenian general in the 


North, 227-229; complaints 
against, 213 
Charidemus, commander of mer- 


cenaries of Athens, 369 

Cheilon, a Lacedaemonian admiral, 
defeated by the Athenians under 
Demaenetus (probably in the 
Corinthian war, 395-386 B.0.) 


21 

Chersonese, the, held by Athens in 
the time of her empire, 295; 
threatened by Philip, 218, 221 


Children, laws _ to protect the 
morals of, 9-21 
Choregus, jaws prescribing the 


age of the, 11; metaphorical use 
of the term, 219 and n. 2 

Cilicia, ‘Alexander in, 437 

Cimon, the truce of (450 B.C.), 291 
n 

Cimon, a member of the first 
embassy to Philip, 177 

Cirrha, the plain of, 391, 401; 
ancient curse against, 393- 395; 
settled again by the Amphissians, 
cone ; Taided by the Amphictyons, 


Cithaeron, Mount, 433 
Citizen lists, Athenian, the revision 


Citizenship, Athenian, restricted 
to people of pure blood, 443 n. 3 
Cleaenetus, the chorus- master, 81 
Cleitarchus, tyrant of Eretria, 389 
Cleobulus, uncle of ‘Aeschines, viii, 
217-219 
Cleochares, an ambassador from 
Chalcis to Philip, 249 
Cleopatra, daughter of Philip, 499 
Cleophea, the demagogue, 217 and 


, 425 
Chie the, to measure time 
allowance in court, 131 n. 1, 
255 n., 463 
Cnosion, "alleged to be the father of 
Demosthenes’ child, 273 
Coma Report (®7un), 103 ff., 


Comptroller of the treasury, 329 
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Se (Eratpo.) of Philip, 

Confederacy, the Second Athenian 
Naval, see Athenian Naval 
League 

Congress of anti-Macedonian States 
called to meet in Athens (340 
B.C.), 385 

Congress of Sparta (371 B.C.), 185 

Constitution, Athenian, revision of, 
143 n., 306 n. 1, 339 

Contracts for prostitution, 129 ff. 

Corcyra, the voyage of Timotheus 
to (375 B.C.), 499 

Corinth, Aeschines’ 
exile in, 271 

Corrhagus, a Macedonian general, 
437 and n. 2 

Cottyphus of Pharsalus, president 
of the Amphictyonie Council, 
405, 409; commander of troops 
against the Amphissians, 409 

Cotylaeum, Mount, in Euboea, 377 

Council of Elders at Sparta, 145 
and n. 

Courts, Athenian: presidency of, 
319, 321 n., 333; Aeschines’ 
criticism of procedure in, 143; 
vie’ of supporting friends, 497 

5 


mother an 


Coa eoom4, Athenian: the plat- 
forms, and the supporters of 
plaintiff and defendant, 471 and 

1 


n. 
Cragalidae, the, a tribe near 
Delphi, 391 

Critias, a leader of the Thirty 


Tyrants, 139 

Crito, son of Astyochus, beautiful 
of person, and a chaste lover, 125 

Critobulus of Lampsacus, repre- 
sentative of Cersobleptes at 
Athens, 221, 225 

s Crobylus,” see “ Hegesippus ” 


Cronion, t.e. Zeus, the Son of 
Cronos, 415 
Crowns, former honours of the 


Athenian state, 489 

Crowning of public officials at 
Athens: legal restrictions as to 
the time of crowning, 317: legal 
restrictions as to the place of 
crowning, 335; abuses of the 
custom, 315 ff.; evasion of the 
restrictions as to time, 317-319 


Pe see of the outgoing Senate, 


51 Fa A 
Ctesiphon, the friend of Demos- 
thenes: moves that Demos- 
thenes be crowned, xvi, 305; 
the substance of the motion, 
335-337, 347, 381, 389; his 
motion, an act of eftrontery to 
the state, 351; his mission to 
the daughter * of Philip, 499; 


he is a rascal and libertine, 
477, 501 

Ctesiphon, a special envoy to 
Philip, 171; a member of the 


first embassy to Philip, 195 
Cyclic choruses, 11, 491 
ee nickname of Epicrates, 

5n 
Cytinion, represented in the Am- 
phictyonic League, 247 


Darius, King of Persia, 413 n. 1, 


Deceleia, fortified by the Spartans 
against Athens in the Pelopon- 
nesian war, 215 

Decrees, Athenian, 
from laws, 143 n. 1 

Deiares, a mercenary commander 
in Athenian service, 213 

Deipyrus, a mercenary commander 
in Athenian service, 213 

Delphi: the shrine of Apollo, 
391, 398 n. 1; the oracle, 411; 
see also “‘ Amphictyonic Council” 
and ‘‘ Pythia ” 

Delphians, the, summoned for a 
raid on the plain of Cirrha, 403 
Demaenetus, an Athenian com- 
mander who defeated a Lace- 
daemonian fleet under Cheilon 
(probably in the Corinthian 

war, 395-386 B.0.), 219 

Democracies, distinguished from 
autocracies and oligarchies, 7 

Democracy, nature and protection 
of, 313; definition of the ‘‘ Friend 
of the people,”’ 441 

Democrates, persuades the Senate 
to summon Aristodemus_ to 
report to them on his mission to 
Philip, 173 

Demomeles, cousin of Demosthenes, 
229, 349 


distinguished 
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Demophilus, the author of a pro- 
posal to revise the citizen-lists, 
71 and n. 

Demosthenes of Paeania, the 
father of Demosthenes, the 
orator, 231, 443 

Demosthenes, the orator: his 
father, 231, 443; of Scythian 
blood through his maternal 
grandmother, 179, 217, 225, 231 
and n. 2, 291, 299, 301, 443; 
involved in quarrels with his 
cousin Demomeles, 229-231, 349 ; 
made capital of self-inflicted 
wounds, 475; became a hunter 
of rich youths, 137; his rela- 
tions with Aristarchus, 137 ff. ; 
was a teacher of rhetoric, 95 n. 2, 
137 n., 189, 279; a hired writer 
of speeches, discredited by be- 
traying the cause of his clients, 
285-287, 445; served as trierarch 
on an expedition to the Helles- 
pont, 349, 445; his relations 
with Cephisodotus, the general, 
3849; was choregus at the 
Dionysia of 348 B.¢., 349 ; trouble 
with Meidias and insult by him 
in the theatre, 139 n. 1, 349 and 
n. 2, 475-477; served on the 
Euboean expedition of 348 B.o., 
273 n. 13; enumeration of four 
periods of Demosthenes’ political 
eareer, 351; favoured peace 
negotiations with Philip in 347 
B.C., 158; spoke in behalf of 
Athenian captives in Macedonia, 
173; aided Aristodemus in secur- 
ing release from engagements, 
to enable him to go as an envoy 
to Philip, 175; moved a crown 
for Aristodemus as reward for 
his services in the interest of 

eace, 173; co-operated with 
hilocrates in all the prelimin- 
aries of the peace, 171, 177, 355- 
361, 367, 371; Was nominated 
by Philocrates as a member of 
the embassy to Philip, 175; 
served on the first embassy, 158 ; 
boasted of what he would do in 
securing Athenian rights from 
Philip, 177; his failure at 
Philip’s court, 177-191; his 
report of the first embassy, 195— 
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199; prepared the way for the 
coming of Philip’s ambassadors, 
199; his flattery of Philip’s 
ambassadors, 248, 369; his part 
in the assembly which voted 
peace and alliance with Philip, 
207, 365 ff.; his responsibility 
for the exclusion of Cerso- 
bleptes of Thrace from the 
peace, 223 ff., 367-369; his 
responsibility for the exclusion 
of many Greek states from the 
peace, 205 ff., 353-367; his 
service on the second embassy, 
233 ff. ; his speech before Philip, 
241-243; his report of the 
second embassy, 231; he turns 
against Philocrates and _ the 
other members of the second 
embassy, 378; his charges 
against Aeschines in the matter 
of the second embassy, 159 ff. ; 
his connection with Timarchus, 
2 ff.; his defence of Timarchus, 
77; during the period of peace 
he constantly foments trouble, 
373-375; as delegate to the 
Amphictyonic Council in 343 
B.O. he is corrupted by the 
Amphissians, and his services 
are retained by them, 395-397, 
405; his dealings with Callias 
of Euboea, and his betrayal of 
Athenian interests, 375, 379; 
receives pay for his services to 
the Euboean cities, 389;  re- 
fuses to accept a statue from 
the people of Oreus in place 
of his fee, 389 ; claims the credit 
of making the alliance with 
Euboea and with Thebes, 375; 
is not to be credited with the 
Theban alliance, 495; in the 
alliance with Thebes he made an 
unfair division of cost and of 
leadership, 419; he brought all 
Boeotia under control of Thebes, 
419; by his trierarchal law he 
deprived the city of trierarchs for 
65 ships, 483 ; assures the people 
that the Peloponnesus and 
Acarnania will give substantial 
help against Philip, 385; as- 
sumes a defiant attitude toward 
any restraint, 421; -his un- 
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righteous conduct in the whole 
matter of the sacrilege of the 
Amphissians and the war against 
them, 391-415; declares that 
the Pythia has gone over to the 
service of Philip, 411; betrays 
the cause of the allies by dividing 
their forces, 421; prevents 
reconciliation with Philip when 
that course is open and favoured 
by Thebes, 423; is Superin- 
tendent of the Theoric Fund in 
337 B.c., 327; his services in 
the repair of the walls after the 
battle of Chaeronea, 305, 327, 
831, 493; his eulogy over the 
citizens who fell at Chaeronea, 
425, 427 n.; his flight from the 
city, 431, 505; is discredited 
with the people in the first 
months after the defeat, 431-— 
433; announces the death of 
Philip, as revealed to him by 
the gcds in a dream, 369, 481; 
his unseemly rejoicing over the 
assassination of Philip, 433; his 
ridicule of the young Alexander, 
433; he neglects three excelleut 
opportunities for action against 
Alexander, 435 ff.; he runs 
away from the embassy to 
Alexander, 433; is seeking 
through Aristion to curry favour 
with Alexander, 4385; is con- 
stantly in readiness to take flight 
from the city, 473; has prepared 
Ctesiphon’s speech for him, 467 

The personal qualities of 
Demosthenes as portrayed by 
Aeschines : his nicknames, Bata- 
lus, 103, 235 and n., and Argas, 
235; his effeminacy, 107, 235; 
his licentiousness, 445; his 
insincerity, 471 ; his own peculiar 
manner of lying, 385; he is a 
Sisyphus, 191; Ctesiphon’s testi- 
mony to his instability and 
cowardice, 477; his contempt 
for the obligations of hospi- 
tality, 483; his lack of feeling 
at the death of his only child, 
369-371; his cowardice in the 
field, 425, 445, 451, 455, 505; 
has made profit from padded army 
rolls, 421; speaks in public 


only for money, 479; is now 
supported by Persian gold, 445, 
497, 509; as a speaker, he is a 
tongue and nothing more, 489; 
his words and gestures are violent 
and uncouth, 425, 439; he is 
under the curse of heaven, 397 ; 
tis himself the curse of Hellas, 


Dercylus, a member of the Athenian 
embassy to Philip, 195, 265; a 
witness for Aeschines, 279 

Diodorus, ambassador from Callias 
of Chalcis, 379 

Diognetus, Athenian Hieromnemon 
at Delphi, 397 

Dionysia, the City, 205 and n., 
361 and n. 1, 363, 491; seats of 
honour assigned to  Philip’s 
ambassadors, 199, 2438; the 
occasion for the proposed crown- 
ing of Demosthenes, 305-807 

Dionysia, the Rural, 125 

Dionysiac Law, the, 337 ff. 

Dionysiac procession, the, 39, 275 

Dionysius, the Sicilian tyrant, 169 

Dionysus, the precinct of, 447; 
session of the Athenian assembly 
here, 205 and n. 1, 349; the 
orchestra of Dionysus, 429 

Diopeithes, an inefficient arbi- 
trator, 55 

Diophantes, “‘ the Orphan,” a pros- 
titute, 127 

Documents, read to the jury by 

- clerk of the court, but not pub- 
lished with the speeches, 13 n. 

Dolopians, the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Dorians, the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Dorion, represented in the Amphi- 
ctyonic Council, 247 

Doriscus, & Thracian town, 373 
and n. 

Draco, laws of, to protect the 
morals of children, 9 ff. 


Eion, on the river Strymon, 453 

Elateia, seizure and fortification 
of, by Philip, 417 

Election, Athenian magistrates 
chosen by 93 n. 1, 319 
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Eleusinian Mysteries, 259 n.; 
portent at the celebration, 259 
Elis, joins in the revolt against 
Alexander, 437 

Embassies, ‘Athenian, to Philip: 
the first, 171-201; the second, 
lise iy e ral 233-249 ; the 
speech of ‘Acschines on the 
second embassy, 158-301; the 
third embassy, 231 n. 4, 231 f. 

Empedon, ambassador to Athens 
from Callias of Chalcis, 379 

Ennea Hodol the site of Amphi- 
polis, 1 

Boon eas the Theban, 239 

Epicrates, brother-in-law of Aes- 
chines, 273. 275 

Eponymi, the, 339 and n. 2 

Eretria : represented in the Amphi- 
etyonic Council, 247; at war 
with Athens, and later aided by 
them, 285, 375; detached from 
the Athenian Confederacy and 
attached to the Euboean Con- 
gress, 383; pays one talent to 
Demosthenes for his services, 389 

Ergisca, a Thracian town, 373 andn. 

Erinyes, the, 151 n. 2 

Eteobutadae, the, and the Priestess 
of Athena Polias, 271 

Euboea, held by Athens in the time 
of the Athenian empire, 295; 
Athenian nore to in 357 
Bice, ix, Euboean ambas- 
sadors at shone 169; appre- 
hensions of the Euboean people 
as to the purposes of Athens, 249 ; 
Athenian expedition to Euboea 
in 348 B.O., ix, 138 n. 1, 289, 
877 and n. 1; brought into 
Athenian alliance by efforts of 
Demosthenes, 375, 383, 481, 
495; congress of Euboean states 
founded by Callias with co- 
operation of Demosthenes, 379, 
383 ; see also “ Callias ”’ 

Tuubulus, the Athenian financier 
and statesman, x, xvi, 161, 167, 
301, 329 

HKucleides, the archonship of, and 
the statute of limitations, 35 

Eueratus, an Athenian captive in 
Macedonia, 173 

Eumolpidae, "the, a priestly family 
of Athens, 323 
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Eupolemus, uncle of Timarchus, 83 

Euupisss; "the poet, quoted, 105, 
121 

oe, the, its twists and turns, 
379 


Eurybatus, the traitor, 415 

Eurydice, mother of Philip, aided 
by the Athenians, 181 ff 

Euthydicus, the physician, patron 
of Timarchus, 35 ff. 


Festival fund, see ‘‘ Theoric fund ” 

Tine for unsuccessful plaintiff, 131 
n. 

Four ‘Hundred, the oligarchy of the, 
295 


Furies, the (Iocvac), 151 ff 


Gamesters, 51 and n. 

Ganus (Ganias), a Thracian town, 
373 and n. 

“Gardens, the,” in Bosporus, the 
home of Demosthenes’ grand- 
father, 443 

** Gilded-horn,”” Demosthenes’ nick- 
name for Aeschines, 437 

Glaucetes, ambassador from Calli- 
cles of Chalcis, 379 

Glaucon, who came to the rescue 
of Pittalacus, 55-57 

Glaucothea, mother of Aeschines, 
viii, 271 

Glaucus, the Olympian victor, 457 

Gnosidemus of Oreus, 389 

Government, three forms of, 313 

Gylon of Cerameis, maternal grand- 
father of Demosthenes, 443 


Halonnesus, Filip’ 8 offer to“give,” 
375 and n. 
Hao = Aristogeiton, 107, 


Hector, Achilles’ 
117-121 

Hapenon, the law of, 329 

Hegesandrus, patron of Timarchus, 
49 ff. oie a7 79, 89 ff., 123 


Hegesippus (“ Crobylus Bye 65 n., 
61, 399 


vengeance on, 


Hellespont, bridged by Xerxes, 
413 ; Athenian expedition to the 
(Demosthenes, trierarch), 349 
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Hera, appears to Demosthenes in a 
dream, 481 

Heralds, functions Of 22 nee 

ae of Andocides, the so- -called, 

Herms, the Stoa of the, 451 

Hermes, the festivals of, 11 

Hesiod, quoted, 105, 269, 281, 415 

Hestia, goddess of the Prytaneum 
and the senate-house, 193 

Hieromnemons at Delphi, 397 n. 3 

Hieron Oros, a Thracian post, 
taken by Philip, 227 and n. 

Fy ppercaus, tyrant of Athens, 107 


Homer, quoted, 105 ff., 113 ff.; 
representation of Thersites, 489 : 
representation of Menistheus, 
: Aeschines’ text of Homer, 

n. 

“Horse and the Maid,” the place 
of the, 147 

Hypercides, indicted Philocrates for 
treason, 371 and n. 


Iatrocles, an Athenian captive, re- 
leased by Philip. 173; a member 
of the first embassy to Philip, 
175 ; member of the second em- 
bassy, 255 

Iliad, the, on “Common Report,” 


105 

Illegal motions, suits against, 
S06 n.. (2, $11— 313, 459 
461; qualifying proviso, 469 : 
posting of the notice of the suit, 
465; division of the time in court, 
463 

Imbros, in the time of the Pelopon- 
nesian war, 217; threatened by 
Philip, 213 

Inspectors of military funds, 93 n. 

Tnferest rates at Athens, 87 n., 391 

1 


Tonians: the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Iphicrates, the Athenian general, 
181 ff., 273, 499 


Lacedaemonians, the: alternate 
periods of peace and war with 
Athens, 291-295 ; in the Pelopon- 
nesian war, 217; attack on the 


petrol at Phyle (404/3 B.C.), 
455; losses at the hands of 

Iphicrates (392 B.0.), 499; under 
Cheilon defeated by Athenian 
fleet, see ‘‘ Cheilon’ defeated 
by Athenian fleet in the battle of 
Naxos (376 B.C.), 483; the Con- 
gress of Sparta (871 B.O. ), 1855 
aided by the Athenians in their 
war against Thebes after the 
battle of Leuctra, 285; sup- 
ported the Phocians at the 
beginning of the Phocian war, 
413; joined the Athenians in 
negotiations against the Thebans 
in the Phocian war, 261; sent 
ambassadors to Philip (346 B.0.), 
237; distrusted by the Phocians, 
259, 261; revolt against Alex- 
ander (330 B.C.), 413 n. 3, 437 
and n. 2, 439; situation "after 
their revolt, 413; represented 
in the Amphictyonic Council, 
247. The Lacedaemonian assem- 
blies, 145 and n. 1 

Laconian, see ‘‘ Lacedaemonian ”’ 

Larissa, a town in Thessaly, 191 

Laws, Athenian, contradictory .337- 
341; laws (distinguished from 
decrees) how enacted and revised, 
142 n., 339 and notes. Laws 
read to the jury by the clerk of 
the court, 13 n. 

Lemnos, the island of: in the 
Peloponnesian war, 217; threat- 
ened by Philip, 213 

Leocrates, put on trial for leaving 
the city, 505 

Leodamas, prostitute of Hegesan- 
drus, 59, 91 

Leodamas of Acharnae, an Athenian 
friend of Thebes, 417 

Leontini in Sicily, aided by Athens 
in the Peloponnesian war, 215 

Leosthenes, an Athenian orator and 
statesman, in exile in Mace- 
donia, 177 and n. 2,253 

Leto, the mother of "Apollo, 393- 
395, 403 

Leuconides, pays Timarchus to drop 
asuit at law, 95 

Leuctra, the battle of (371 B.0.), 
285 

Liparus, called to plead for Aes- 
chines, 267 
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Locrians, the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Locrians, the, of Amphissa, see 
“ Amphissians ” 

Loedias, a river of Macedonia, 253 

Lot, magistrates chosen by, at 
Athens, 92 n. 

Love, pure and impure, see “ Pede 
Tasty ”’ 

Lycinus, indicts Philocrates, 171 
357 


Macedonia, internal troubles after 
the death of Philip’s father, 181; 
freed from Pausanias by Iphi 
crates, 181 n. 2, and 183. See 
also “ Philip ” and “ Alexander ” 

Magistrates, Athenian, how chosen, 
92 n. 

Magnesia, embassy to, led by 
Aristodemus, 375; member of 
the Amphictyonic League, 247 

Malians, the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Mantinea, the battle of (362 B.0O.), 

9 


28 

Marathon, the battle of (490 B.o.), 
215, 451 

“Margites,”” Demosthenes’ 
name for Alexander, 433 

Medes, the, sent gold into Greece 
at the hands of Arthmius, 509; 
their shields, from the booty of 
Plataea, preserved at Delphi, 
399 and n. 1; defeated at the 
Strymon river (475 B.c.) by the 
Athenians, 451; see also “* Per- 


nick- 


sia 

Megalopolis, holds aloof from the 
revolt against Alexander, 437 

Megara, involved ‘Athens in the 
war with Sparta, 293; ready to 
ee an alliance against Philip, 

Meidias, an enemy of Demosthenes, 
138 n. 1, 349 and n. 2; Athenian 
Pylagorus at Delphi, 397 

Menestheus, an Athenian hero of 
the Homeric poems, 453 

Menoctivg the father of Patroclus, 
1 

Metagenes, a debtor to the estate of 
Timarchus’ father, 81; an envoy 
to the Phocians, 261 
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Metroon, the, 45d 

Military training of young Athen- 
ians, 44 n. 

Military service, Athenian, 287 
notes 3 and 4 

Miltiades, the Athenian general, 
291 and n. 4, 451, 455 

Misgolas, patron of Timarchus, 37 ff. 

Mnason, the Phocian, a witness for 
Aeschines, 267 

Mnesarchus of Chalcis, 375 

Mnesitheus, purchaser ofa tract 
of land from Timarchus, 81 

sar a dissolute character, 
i 


Molossianes Alexander, King of the, 
pare of the Gods, the, altar of, 


Muses, the festivals of the, 11 

Myonnesian pirates, 213 

Myrtenus (Myrtisca), a Thracian 
town, 373 and n. 


Nausicles, nominates Aeschines as 
member of the first embassy, 
175; author of resolutions after 
the battle of Chaeronea, 433; 
suppor Aeschines at his trial, 


Nausicrates, a poet, buys a house 
from Timarchus, 81 

Naval League, the second Athenian, 
see “‘ Athenian Naval League ” 

Naxos, held by Athens in the time 
of her empire, 295; the battle of 
(376 B.C.), 483, 499 

Mewienn ravine, the, battle near, 

Nicaea, a post near Thermopylae, 
259, 263, 417 

Nicias, the Peace of (421 B.o.), 293 

Nicodemus, the death of, 139, 273 

Nicostratus, a speaker before the 
people, 71 

Nomothetae, the, 339 and n. 3 

Nymphaeum in the Pontus, 443 


Oath, the jurors’, 123 

Oaths. the usual gods of, 95 n. 1 

Oetaeans, members of the Amphi- 
ctyonic League, 247, 267 
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~ Offices, public, at Athens, defined, 


Be 


319-321 ; classified, 331 ff. 
Oligarchies, distinguished from 
democracies, 7; characteristics 
of “‘ the oligarch ” 441 = 
Olympian truce, the, 170 
Olympias, the wife of Philip, 483 
Olympic games: the training and 
the rewards, 449; Philammon, 
Olympic victor, 457 
Olynthian woman, charges of abuse 
of by Aeschines, 165, 277 ff. 
Olynthus, capture of, 173 
Opus, the home of Patroclus, 115 
Orchomenus, a town in Boeotia, 265 
Oreus, in Euboea: Demosthenes 
entertained there, 483; am- 
bassadors from Oreus at Athens, 
227-229; detached from the 
Athenian naval league and 
attached to the Euboean con- 
gress, 383, 387; pays Demos- 
thenes for his services, 389 
Oropus, lost to Athens, 375 
Outrage, laws against, 15 ff, 


Palladion, procedure in the Court 
O1,,225 

Pamphilus, 
drus, 89 ff. 

Panders, law against, 15 

Pandionis, Demosthenes’ tribe, 333 

Pantaleon, an Athenian known for 
his beauty of person, 125 

Panticapeum, in Bosporus, 442 n. 2 

Paralus, the Athenian dispatch 
boat, 435 

Parmenon, the comic actor, 125 

Pataecion, a disreputable citizen, 
457 

Patroclus and Achilles, 109, 113 ff. 

Paupers, Athenian state aid to, 
84n., 85 n. 

Pausanias, claimant to the Mace- 
donian throne, 181 

Pausanias, the assassin of Philip, 
433 and n. 1, 481 

Peace, encomium on, 291-297 

Peace of Philocrates, see “* Philo- 
crates ”” 

Pederasty (waSepactia), 107 ff. 

Peiraeus, fortification of the, in the 
time of the Athenian empire, 
291; Demosthenes’ commission 


denounces Hegesan- 


: 50 
Phalaecus, 


to repair the fortifications, 305; 
Demosthenes’ residence there, 
Ae Timarchus’ residence there, 


Peitho, the goddess, see “ Per- 
suasion ’ 
Foun the Macedonian capitol, 241, 


Pellene, does not join in the revolt 
against Alexander, 437 

Peloponnesus : invaded by Athen- 
ians under Tolmides (455 B.0.), 
215; the Peloponnesian war, 
293-295 ; Demosthenes’ mission 
to, 385 ; Callias’ mission, 383 

Penalty for failure in prosecution, 
131 n, 173 n. 2 

Perdiccas, brother of Philip, 181 
n., 183° 

Pericleides, an Athenian known for 
his beauty of person, 125 

Pericles, the statesman, dignified 
in bearing, 23 ' 

Periods of Demosthenes’ public life, 
as given by Aeschines, 351 

Perrhaebi, the, members of the 
Amphictyonie League, 247; ne- 
gotiations with Demosthenes, 439 

Persia, the King of, 8ee “ Darius ” e 
gee also “ Medes ” 

Persian gold, taken by Demosthenes, 
429, 445, 473 

Persuasion, the goddess of, 509 

Phaedrus, a friend of Timarchus, 


39 ff., 
the Phocian 
257-15.; 267 
Pheidias, the Athena of, 425 
Pheidias, brother of Melesias, a 
chaste lover, 127 
Philammon, the boxer, 457 
Philemon, intermediary in negotia- 
tions with Timarchus, 95 
Philip, son of Amyntas, King of 
Macedon: aided in his boyhood 
by the Athenians, 181; in 347 
B.C. desires peace with Athens, 
158, 169 ff.; releases certain 
Athenian captives without ran- 
son, 173, 235; tries to reassure 
Demosthenes when he _ breaks 
down in his speech at Philip’s 
court, 187; makes full reply 
to the arguments of Aeschines 
and the other ambassadors, 
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leader, 
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189 ff.; sends ambassadors to 
Athens to negotiate peace, 361; 
promises not to invade the Cher- 
sonese while the Athenians are 
deliberating as to peace, 221; 
captures Hieron Oros, 227; 
receives the second embassy 
from Athens, 235; invites 
Athens to join his Phocian ex- 
pedition, 263; letter to the 
Athenians, 253 ff.; passes 
through Thermopylae and seizes 
Phocis, 371; turns the Peace of 
Philocrates to his own advantage, 
159; offers to give Halonnesus to 
Athens, 3875; proposes arbi- 
tration of his disputes with 
Athens, 373-375; is really more 
hostile to Thebes than to Athens, 
419; is in Scythia at the out- 
break of the Amphissian war, 
409; is invited to help the 
Amphictyons in the second cam- 
paign against the Amphissians, 
409; is inclined to make peace 
with Athens and Thebes before 
the final campaign, 423; seizes 
and garrisons Elateia, 417; de- 
feats the divided forces of the 
allies, 423; refrains from ad- 
vancing on Athens after the 
battle of Chaeronea, 411; assas- 
sinated by Pausanias, 433 and 
n. 1; will be attacked in De- 
mosthenes’ speech for Timarchus, 
433 and n. 1 ‘ 

Philochares, brother of Aeschines, 
viii, 273 

Philocrates, moves that Philip be 
permitted to send ambassadors 
to Athens to open negotiations 
for peace, 171, 357; the motion 
is attacked in the courts as 
illegal, 171, 357; Philocrates is 
acquitted by aid of Demosthenes, 
171, 357; advocates negotiations 
for release of Athenian captives, 
173; carries resolution that ten 
ambassadors be sent to Philip, 
175, 357; nominates Demos- 
thenes as one of the ten ambas- 
sadors, 175; report of the em- 
bassy, 195; is the author of the 
resolution for peace and alliance 
with Philip, 160, 207, 351; 
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co-operates with Demosthenes in 
excluding many Greek states 
from the peace, 359 ; co-operates 
with Demosthenes in excluding 
Cersobleptes from the peace, 367 ; 
attacked by Demosthenes after 
the conclusion of the peace, 373 ; 
goes into banishment and is 
sentenced to death, 160, 167, 283 
and n., 371 

Philocrates, the peace of, xi, 158- 
161, 353 n. 2; events of the 
second day’s discussion in the 
Athenian assembly, 365; pro- 
vision for giving of their 
oath by members of the Con- 
federate Synod, 367; exclusion 
of other Greek states, 201 ff.; 
disappointment of Athens at the 
outcome of the peace, 159 

Philodemus, father-in-law of Aes- 
chines, 273-275 

Philon, Si ag of Aeschines, 

Philotades, threatened with dis- 
franchisement by instigation of 
Timarchus, 93 

Philoxene, mistress of Timarchus, 


95 
Ere; a town Jn the Peloponnesus, 


Phocians, the: members of the 
Amphictyonic League, 247; an- 
cient enmity with the Thessalians, 
265; Phocian mercenaries aid 
the Euboeans against Athens, 
377; the ten years’ Phocian 
war, 423 ; the Phocians are at the 
first allied with Athens, 399 ; hold 
posts commanding the pass of 
Thermopylae, 263; offer to 
receive Athenian garrisons, then 
refuse, 259; reject the help of 
Sparta, 259; arrest the heralds of 
the truce of the Mysteries, 259 ; 
their relation to the Peace of 
Philocrates, 237 n.; surrender 
their cities to Philip, 257; their 
cities are destroyed by Philip,233, 
283, 371; Demosthenes asserts 

that Aeschines is responsible 

for the destruction of the Phocian 
cities, 169, 193, 221; the real 
cause of the destruction of the 

Phocian cities, 257 ff. ; aided 
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by Aeschines when their case is 
before the Amphictyonic Council, 
267; have sent ambassadors 
to support Aeschines in his 
defence, 267; will be brought 
into the defence of Timarchus 
by Demosthenes, 141 

Phocion, the general and statesman, 
xvi ; ‘witness to Aeschines’ ser- 
vices in the Euboean expedition, 
289; supports Aeschines in the 
case “‘On the Embassy,” 301 

Phoenix, the, of Euripides, 289 

Eberle Demosthenes’ speech for, 
8 


Phrynon, a prisoner in Macedonia 
169; a member of the Second 
embassy to Philip 167 

Phrynondas, the traitor, 415 

Phthiotians, the, members of the 
Amphictyonic League, 247 

Phratries, Athenian, 271 n. 

Phyle, the starting point of the 
democratic ‘‘ return,” 295, 463; 
the heroes of, 451, 455, 459° 

Physician, Demosthenes’ illustra- 
tion of the, and Aeschines’ 
answer, 485 ff. 

Pittalacus, a state-slave, patron of 
Timarchus, 49-57 

Plataea, the battle of, 215, 509; 
Persian and gion shields from, 
398 and n. 

Plataean res the, 435 and n. 2 

Plutarchus of Eretria, treachery of, 
toward Athens, 377 and n. 

Pnyx, the assembly place of the 
Athenians, 355; buildings there, 


Poenae, the, see ‘‘ Furies ” 

Polemagenes, an Athenian known 
for his beauty of person, 125 

Pollis, the Lacedaemonian admiral 
at the battle of N axos, 483 

Polyphontes, a mercenary officer, 
213 

Pontus, the, 443 

Presidency of courts, the, 319 ff. 

Presiding officers of the Athenian 
assembly, 31 and n. 8, 221 n. 2, 
339, 367 and n. 

Priests and priestesses, subject to 
accounting, 323 

Procedure, orderly, in senate and 
assembly, 309 


Procurers, Solon’s laws against, 147 

Pronaea, see Athena. 

Prosecution, penalty for failure in, 
131 n., 173 n. 1 

Prostitutes, tax on, 97 ff.; 
chian prostitutes, 7195" 

Prostitution, contracts for, 129 ff. ; 
exclusion of the male prostitute 
from public life, 19 ; laws against 
prostitution of boys, 15 ff. 

Proxenus, the office of, 226 n., 
291 n. 3, 341 

FIOEODEss "the Athenian general, 


Prytanes, the, 199, 203, 205, 311, 
339, 361 

Prytaneum, maintenance in the, 
449, 463; the hearth of the 
Prytaneum, 193 n. 2 

Ptolemaeus, parainour ot Philip’s 
mother, 181 n. 2, 

Public men Ged 36 n. 

Purification ceremonial of the 
Athenian assemblies, 21-23 

Pylagori, the, at Delphi, 397 n. 3 

Pyrrhandrus, a speaker in the 
Athenian assembly, 71, 417 

Pythia, the: ancient reply to the 
Amphictyons, 393; accused by 
Demosthenes of having gone over 
to Philip, 411 

Pythian Apollo, 393 

Pythian games, the, 507 

Pythion, called to plead for 
Aeschines, 267 

Python of Byzantium in the service 
of Philip, 253 


“‘Timar- 


Salamis, the statue of Solon at, 25 ; 
law as to the ferrymen in the 
straits, 431; the battle of, 215, 
291, 451 

Samos, Athenian colony in, 47 

Satyrus, the actor, 279 

panos for boys, laws governing, 
11 

Scrutiny: of incoming officials 
(Soxiacia), 26 n, 27 ff., 321 and 
nee?) for the right to address the 
assembly, 27 ff., 68 n.1 

Scyros, possession of, offered to 
Athens in the Peloponnesian war, 
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217: possession of, disputed by 
Philip, 213 

Scythia, Philip in, 409 

Scythian blood in Demosthenes, see 
“« Demosthenes ”” 

Senate of Five Hundred: subject 
to accounting, 325; usual testi- 
monial for services, 90 n.; pro- 
cedure in expulsion of members, 
Ol ni: 

Senate-house, 193 n. 2 

Serrhium- Teichus, a 
stronghold, 373 and n. 

Sicilian expedition, the, 215 

Sirens, Demosthenes’ illustration of 
the, 487 

Sisyphus, Demosthenes so named 
by Aeschines, 191 


Thracian 


Skirophorion, an Attic month, 
331 
Slaves, law against outrage of, 


17; their services hired out, 79 n. 
suits in behalf of, 53n.; excluded 
from the wrestling-schools, 111; 
forbidden to be lovers of free 
boys, 113 

Socrates, the death of, 139 

Solon, the Athenian lawgiver and 
philosopher, 509; his statue at 
Salamis, 25; the leader of the 
Amphictyons against the sacrile- 
gious Cirrhaeans, 393; his laws 
to protect the morals of children, 
9 ff. ; laws governing the chastity 
of women, 147; laws punishing 
the coward, 445; laws to secure 
orderly conduct on the part of 
public speakers, 309 

Spartan, see “‘ Lacedaemonian ” 

Stephanus, an Athenian ambassa- 
dor to Philip, 265 

Stoa, the, of the Hermae, 451; the 
Stoa Poecile, 455 

Strepsa, a town in Macedonia, 
181 

Strymon, the battle of the (475 B.0.), 
451 ff 


Suits, two classes of, according as 
the penalty was prescribed by 
law or not, 474n.1 

Summons to testify, refusal of, pun- 
ished by law, 41 n.; sum- 
mons to scrutiny of the right to 
address the assembly, 68 n. 1 
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Superintendent of the Theoric 
Fund, 327 

Synod, the Confederate, decree as 
to peace, 203-205, 363 ff.; pro- 
vision for giving their oath to 
the treaty, 367; Chalcis to he 
detached from, 381 and n. 1 


Tamynae, the battle of, ix, 289, 377 

Taurosthenes of Chalcis, 375-377 

Teachers. laws governing the con- 
duct of, 11 fi. 

Temonides, an Athenian taxiarch, 

9. 

Thanks, votes of : abuse of the cus- 
tom, 315 ff. 

Thargelion, an Attic month, 331 

Theatre, the custom of making 
proclamations in the, 341-347; 
the old custom of introducing 
there the sons of men who had 
fallen'in battle, 427 ff.; seats of 
honour, 369 

Theban shields from the spoil of 
Plataea, 399 

Thebes: inconsistent attitude of 
Athens toward, 239, 285; tradi- 
tional hostility toward Athens, 
417; attempt to enslave Eu- 
boea (357 B.O.), 375 and n. 2; 
anxiety as to Philip’s action in 
the Phocian war, 261-265; 
strengthened by Philip after the 
destruction of the Phocian cities, 
371; dominate the Amphis- 
ians, 397 ; not represented at the 
meeting of the Amphictyonic 
Council which declares war on the 
Amphissians, 407; their alliance 
with Athens not to be credited to 
Demosthenes’ persuasion, 375, 
415 ff., 495,509; given more than 
fair share of control in the alliance 
with Athens, 421; their officials 
inclined to come to terms with 
Philip, 423-425; their citadel 
held by Macedonian mercenaries, 
496 n. 2; the approach of Alex- 
ander’s army, 433 ; destroyed by 
Alexander, 407 n. 1; picture of 
its capture, 429; the citizens 
find refuge in Athens, 429; Aes- 
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chines’ lamentation for Thebes, 
413. See also ‘ Boeotia ” 
Themison of Eretria, 285, 375 
Themistocles, the Athenian general, 
167, 451, 509 
Soe archon 347/6 B.O., 
3. 


Theodorus, the actor, ix 
po sale archon 340/39 B.0o., 
3 


7 
Theoric Fund, the (ro Gewpixdy), 327 
Therma, a town in Macedonia, 


Thermopylae, the meeting-place of 
the Amphictyonic Council, 404 
n. 1, 407; control of, in the 
Phocian war, 259; Philip’s expe- 
dition to, 237-239, 245, 257~259, 
371 

Thersandrus, a bestial companion 
of Timarchus, 47 

Thersites, the slanderer, 489 

Theseum, the, 319 

Theseus, the sons of, 185 

Thesmothetae, the, 319, 339 and n. 1 

Thessaly : member of the Amphi- 
ctyonic League, 247 ; long-stand- 
ing enmity toward the Phocians, 
265; attitude toward Philip, 
259-261, 265; receives Nicaea 
from Philip, 417 ; is ready to join 
Alexander in an_ expedition 
against Athens, 433; Demos- 
thenes’ negotiations, 439; em- 
bassy to Thessaly led by Aris- 
todemus, 375 j 

Thetis, the mother of Achilles, 
117 ff. 

Thirty Tyrants, the, 35, 217, 295, 
493 


Thrace, expedition of Philip against 
221, 227, 235; its coast lost to 
Athens, 169, 367. See also 
“ Cersobleptes ” 

Thrason, an Athenian statesman, 


417 

Thrasybulus of Collytus, an Athen- 
ian friend of the Thebans, 417 

Thrasybulus of Steiria, leader of 
the restored democracy, 295, 
463 

Thrasycles, an Athenian Pylagorus, 


397 
Thrasyllus, the tomb of, 83 


be a northern stronghold, 

9) 

Thyteion, the, at Delphi, 403 

Timarchian prostitutes, 125 

Timarchus, son of Arizelus, xiii; 
the speech of Aeschines against, 
1-155; the case against, 2 f.; 
unseemly conduct on the plat- 
form, 25; attack on the law 
providing for orderly conduct of 
the assembly, 31 ff.; in the house 
of Euthydicus, the physician, 
35; goes to live in lewdness with 
Misgolas, 37-47; then with 
Anticles, 47; frequents the 
gaming-places, 47-49; goes to 
live in shame with Pittalacus, 
49-51; thence to Hegesandrus, 
51 ff., 77-79; is the laughing- 
stock of the assembly, 67-71; 
has wasted the large estate left 
by his father, 79-87; neglected 
his helpless uncle, 85; as auditor 
was a bribe-taker and black- 
mailer, 87; abused his magis- 
tracy in Andros, 87-89; as 
senator, conspired with Heges- 
andrus to rob the city, 89-93 ; 
as inspector of troops in Eretria 
was confessedly guilty of theft, 
93; was guilty of blackmail in 
the case of Philotades, 93-95; 
is condemned by Common Report, 
101-107 

Timarchus, son of Teisias, a chaste 
youth, 125 

Time allowance in Athenian courts, 
130 n. 

Timesitheus, the runner, known for 
his beauty of person, 125 

Timomachus, the general, unfor- 
tunate connection with Hegesan- 
drus, 49-51 

Timotheus, the Athenian general, 
211 

Tolmides, an Athenian commander, 
215 

“ Top-knot,” nickname of Heges- 
ippus, 55 n. 2, 61, 399 

Treasurers, the ten, 89 n. 2 

Trierarchs, subject to accounting, 
323; their number changed by 
Demosthenes’ revision of the law, 
483 and n. 2 
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Trittyes, the, 333 and n. 2 

Troy, the plain of, 453; Achilles 
takes Patroclus to, 115 

Truce, the sacred, 259-261 


Unconstitutional _ motions, suits 
against, see “Illegal motions ” 


Walls of Athens, repairs of the, 
305, 492 n. 1 


Water-clock, see ‘‘ Clepsydra ”’ 

Women, Solon’s laws as to orderly 
conduct of, 147 

Wreath of myrtle, the, 19 n. 


Xanthias, a traditional name for a 
slave in comedy, 279 

Xenodocus, a member of the picked 
corps of Philip, 281 
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Things Heard, Mechanical Problems, On Indivisible Lines, 
On Situations and Names of Winds, On Melissus, Xenophanes, 
and Gorgias. 

ARISTOTLE: NICOMACHEAN Ertuics. H. Rackham. 
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ARISTOTLE: OECONOMICA and Maona Moratia. G. C. Arm- 
strong (with MrerapuHysics, Vol. II). . 

ARISTOTLE: ON THE HEAVENS. W. K.C. Guthrie. 

ARISTOTLE: ON THE Sout, Parva NaTURALIA, ON BREATH. 
W.S. Hett. 

ARISTOTLE: CATEGORIES, ON INTERPRETATION, PRIOR 
ANALYTIcs. H. P. Cooke and H. Tredennick. 

ARISTOTLE: PosTERIOR ANALYTICS, Topics. H. Tredennick 
and E. S. Forster. 

ARISTOTLE: ON SOPHISTICAL REFUTATIONS. 
On Coming to be and Passing Away, On the Cosmos. KE. S. 
Forster and D. J. Furley. 

ARISTOTLE: Parts oF ANIMALS. A. L. Peck; MoTION AND 
PROGRESSION OF ANIMALS. E. S. Forster. 

ARISTOTLE: Puysics. Rev. P. Wicksteed and F. M. Cornford. 
2 Vols. 

ARISTOTLE: Porrics and Lonoinus. W. Hamilton Fyfe; 
DEMETRIUS ON STYLE. W. Rhys Roberts. 

ARISTOTLE: Pouitics. H. Rackham. 

ARISTOTLE: ProBLEMs. W.S. Hett. 2 Vols. 

ARISTOTLE: RHETORICA AD ALEXANDRUM (with PROBLEMS. 
Vol. II). H. Rackham. 

ARRIAN: History OF ALEXANDER and Inpica. Kev. E. Iliffe 
Robson. 2 Vols. New version P. Brunt. 

ATHENAEUS: DEIPNOSOPHISTAE. C. B. Gulick. 7 Vols. 

BasBRius AND PHAEDRUuS (Latin). B. EK. Perry. 

Sr. Basit: Lerrers. R. J. Deferrari. 4 Vols. 

CALLIMACHUS: FRAGMENTS. C.A.Trypanis. Musarus: HERO 
AND LEANDER. T. Gelzer and C. Whitman. 

CALLIMACHUS, Hymns and Epigrams, and LycopHron. A. \V. 
Mair; Aratrus. G. R. Mair. 

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Jev. G. W. Butterworth. 

Cot.tutHus. Cf. OPpPiAN. 

DaPHNis AND CHLOE. Thornley’s Translation revised by 
J. M. Edmonds: and PARTHENIUS. S. Gaselee. 

DemostTHENES I.: OLyNTHIACS, PHILIPPICS and MINOR OrRa- 
TIons I.—XVII. and XX. J. H. Vince. 

DEMOSTHENES II.: DE Corona and DE Fatsa LEGATIONE. 
C. A. Vince and J. H. Vince. 

DEMOSTHENES III.: Megrpias, ANDROTION, ARISTOCRATES, 
TiIMOcRATES and ARIsTUGEITON I. and II. J. H. Vince. 

DemosTHENES IV.-VI: PrivaTE OratTions and IN NEAERAM. 
A. T. Murray. 

DEMOSTHENES VII: FUNERAL SPEECH, Erotic Essay, ExorpDIa 
and Letters. N. W.and WN. J. DeWitt. 

Dio Cassius: Roman History. E. Cary. 9 Vols. 
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Dio Curysostom. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. 5 
Vols. 

Dioporus Sicutus. 12 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VII. C.L. Sherman. Vol. VIII. C. B. Welles. Vols. 
IX.and X. R.M. Geer. Vol. XI. F. Walton. Vol. XII. 
F. Walton. General Index. R. M. Geer. 

Diocenes Larertius. R. D. Hicks. 2 Vols. New Introduc- 
tion by H. S. Long. 

Dionysius OF HALICARNASSUS: ROMAN ANTIQUITIES. Spel- 
man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. : 


Dionysius OF HALICARNASSUS: CRITICAL Essays. S. Usher. 
2 Vols. 

Epicretus. W. A. Oldfather. 2 Vols. 

EuripipEs. A.S. Way. 4 Vols. Verse trans. 


Evusesius: EccLEesiasTicAL History. Kirsopp Lake and 
J. E. L. Oulton. 2 Vols. 


GALEN: ON THE NATURAL Facuttigs. A. J. Brock. 
GREEK ANTHOLOGY. W.R. Paton. 5 Vols. 


GREEK Bucotic Ports (THEOCcRITUS, Bion, Moscnus). J. M. 
Edmonds. 


GREEK ELEGY AND IJAMBUS with the ANACREONTEA. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. 


Greek Lyric. D.A. Campbell. 4 Vols. Vols. I and II. 

GREEK MaTHEMATICAL WorRKs. Ivor Thomas. 2 Vols. 

Heropas. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 

HERODIAN. C. R. Whittaker. 2 Vols. 

Heropotus. A.D.Godley. 4 Vols. 

HeEsIop AND THE Homeric Hymns. H. G. Evelyn White. 

HIPPocrRATEs and the FRAGMENTS OF HERACLEITUS. W. H.S. 
Jones and E. T. Withington. 7 Vols. Vols. I-VI. 

Homer: Ixuiap. A. T. Murray. 2 Vols. 

Homer: Opyssey. A.T. Murray. 2 Vols. 

IsaEus. E. W. Forster. 

IsocratTes. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. 


(St. Jonn DAMASCENE]: BARLAAM AND IoasapH. Rev. G. R. 
Woodward, Harold Mattingly and D. M. Lang. 

JoserHus. 10 Vols. Vols. I-IV. H. Thackeray. Vol. V. 
H. Thackeray and R. Marcus. Vols. VI.-VII. R. Marcus. 


Vol. VIII. R. Marcus and Allen Wikgren. Vols. IX.—X. 
L. H. Feldman. 


JuLIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 
Lipanius. A. F. Norman. 2 Vols. Vols. I.—II. 


Lucian. 8 Vols. Vols. I1.-V. A.M. Harmon. Vol. VI. K. 
Kilburn. Vols. VII.-VIII. M.D. Macleod. 


LycopHron. Cf. CALLIMACHUS. 
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Lyra Graeca, III J. M. Edmonds. (Vols. I. and II. have been 
replaced by GREEK Lyric I. and II. 

Lysias. W.R.M. Lamb. 

' MaNnetHO. W. G. Waddell. 

Marcus AuRELius. C. R. Haines. 

MENANDER. W.G. Arnott. 3 Vols. Vol. I. 

Minor Attic ORrators (ANTIPHON, ANDOCIDES, LycuRGus, 
DemaveEs, DINarcHUS, HYPERIDES). K. J. Maidment and 
J. O. Burtt. 2 Vols. 

Musagru3: Hero aND LEANDER. Cf. CALLIMACHUS. 

Nonnos: Drionysitaca. W.H.D. Rouse. 3 Vols. 

' Oppian, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair. 

Papyri. Non-LITERARY SELEcTIONS. A. S. Hunt and C. C. 
Edgar. 2 Vols. Literary SELEcTIONS (Poetry). D. L. 
Page. 

ParRTHENIUS. Cf. DAPHNIS AND CHLOE. 

Pavusanias: DESCRIPTION OF GREECE. W.H. S. Jones. 4 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 

Puito. 10 Vols. Vols. 1.-V. F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.-IX. F. H. Colson. Vol. X. F. H. 
Colson and the Rev. J. W. Earp. 

PHILO: two supplementary Vols. (Translation only.) Ralph 
Marcus. 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF TYANA. F. C, 
Conybeare. 2 Vols. 

PHILOSTRATUS: IMAGINES; CALLISTRATUS: DESCRIPTIONS. A. 
Fairbanks. 

PHILOSTRATUS and EunapPius: LIivESOFTHESOPHISTS. Wilmer 
Cave Wright. 

PinpDaR. Sir J. E. Sandys. ' 

Puato: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS, THE LOVERs, 
THEAGES, Minos and Epinomis. W.R.M. Lamb. 

PLatTo: CratyLus, PARMENIDES, GREATER HIppias, LESSER 
Hiprias. H.N. Fowler. 

Puiato: Eurayruro, Apotocy, Criro, PHAEDO, PHAEDRUS, 
H. N. Fowler. 

Prato: LacHEs, Proracoras, Meno, EutHyDEMus. W.R.M. 
Lamb. 

Prato: Laws. Rev. R.G. Bury. 2 Vols. 

Prato: Lysis, Symposium, Goraias. W.R.M. Lamb. 

PiatTo: RepuBLic. Paul Shorey. 2. Vols. 

Piato: STATESMAN, PHILEBUS. H.N.Fowler; Ion. W.R.M. 
Lamb. 

Prato: THEAETETUS and Sopuist. H.N. Fowler. 

Pato: Trmaeus, CRITIAS, CLEITOPHON, MENEXENUS, EPISTULAE. 
Rev. R. G. Bury. 
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Piotinus: A. H. Armstrong. 7 Vols. 

PiurarcH: Morauia. 16 Vols. Vols I.-V. F. C. Babbitt. 
Vol. VI. W.C. Helmbold. Vols. VII. and XIV. P.H. De 
Lacy and B. Einarson. Vol. VIII. P. A. Clement and H.B. 
Hoffleit. Vol. IX. E. L. Minar, Jr., F. H. Sandbach, W. C. 
Helmbold. Vol. X. H.N. Fowler. Vol. XI. L. Pearson 
and F. H. Sandbach. Vol. XII. H. Cherniss and W. C. 
Helmbold. Vol. XIII 1-2. H.Cherniss. Vol. XV. F.H. 
Sandbach. 

PLuTaRCH: THE PARALLEL Lives. B. Perrin. 11 Vols. 

Potysius. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procopius. H. B. Dewing. 7 Vols. 

PTroLEMY: TETRABIBLOS. F. KE. Robbins. 

Quintus SMyrNaAEus. A.S. Way. Verse trans. 

Sextus Empiricus. Rev. R.G. Bury. 4 Vols. 

SopHocies. F. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

Straso: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 

TuHeEOocrRITus. Cf. GREEK BucoLic PoETs. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HERopAS, 
etc. A. D. Knox. 


THEOPHRASTUS: JIENQUIRY INTO PLaNnts. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. 


TuHeEopuHRASTUS: DE Causis PLANTARUM. G. K. K. Link and 
B. Einarson. 3 Vols. Vol. I. 


TuucypipEs. C.F.Smith. 4 Vols. 

TryPHioporus. Cf. OpPiAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 

XENOPHON: HELLENICA. C. L. Brownson. 2 Vols. 

XENOPHON: ANaBasiIs. C. L. Brownson. 

XENOPHON: MEMORABILIA and Orconomicus. E. C. Marchant, 
Symposium and ApoLocy. O. J. Todd. 

XENOPHON: Scripta Minora. IE. C. Marchant. ConstTitu- 
TION OF THE ATHENIANS. G. W. Bowersock. 
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a minor war. In 336, when Ctesiphon 
proposed that Demosthenes should be 
awarded a crown of gold for state-services 
rendered, Aeschines accused Ctesiphon 
of proposing something which would 
violate existing laws. After delays, in 330 
the trial took place in which Aeschines’ 
extant speech Against Ctesiphon was 
answered by Demosthenes in his master- 
piece On the Crown. Aeschines, dis- 
credited, left Athens and set up a school 
of rhetoric at Rhodes. He died in Samos. 
The extant speeches as examples of 
Greek oratory rank next to those of 
Demosthenes, and are important docu- 
ments for the study of Athenian diplo- 
macy and inner politics. Some letters are 
attributed to him. 
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